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सचित्र 


श्रीमद्दाल्मीकि-रामायण 


[ हिन्दीभाषानुवाद सहित | 


सुन्दरकाण्ड-६ 


भ्रनुवादक 


चतुर्वेदी द्वारकाप्रसाद शर्म्मा, डी० ओ० सी० ( काशी) 
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॥ धो: ॥ 


श्रीमद्रामायणपा रायणो पक्रमः 


नोट---सनातन धर्म के ग्रन्तर्गत जिन वैदिक सम्प्रदायों में श्रीमद्रामायण का 
पारायण होता है, उन्हीं सम्प्रदायो के ग्रनुसार उपक्रम श्रौर समापन क्रम प्रत्येक 
खण्ड के शादि प्रौर प्रन्त में क्रमशः दे विए गए हैं । 


श्रीवेष्णवसस्प्रदायः 


कूजन्तं राम रामेति मधुरं मधुराक्षरम्‌। 
ग्रारह्म कविताशाखां बन्दे वाल्मीकिकोकिलम्‌ ।।१॥। 
वाल्मौकिम्‌ निसिहस्य कवितावनचारिणः । 
श्वुण्वन्रामकथानादँ को न याति परां गतिम्‌ ॥२॥ 
यः पिबन्सततं रामचरितामृतसागरम्‌ । 
प्रतृप्तस्तं मुनि वन्दे प्राचेतसमकल्मषम्‌ ।।३।। 
'गोष्पदीकृतवारीशं मशकोकृतराक्षम्‌ । 
रामायणमहामालारत्नं वन्देऽनिलात्मजम्‌ ।।४॥। 
ग्रञ्जनानन्दनं वीरं जानकोशोकनाशनम्‌ । 
कपीशमक्षहन्तारं वन्दे लङ्काभयङ्करम्‌ ॥॥५॥ 
मनोजवं मारुततुल्यवेगं 

जितेन्त्रियं बुद्धिमतां वरिष्ठम्‌ । 
वातात्मजं वानरयूथमुख्यं 

श्रीरामदूतं शिरसा नमामि॥६॥ 
उल्लङ्कःघ सिन्षोः सलिलं सलीलं 

यः शोकर्वाह्न जनकात्मजायाः 
झाबाय तेनव ददाह लक्का 

नमामि तं प्राञ्जलिराञ्जनेयम्‌ ।॥॥७॥ 
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(२८) 


प्राङ्जनयमतिपाटलाननं 

काङ्चनाद्रिकमनोयविग्रहम्‌ । 
पारिजएततरुमूलवासिनं 

भावयामि पवमान्‌नन्दनम्‌ ॥॥८॥ 
यत्र यत्र रघुनाथकीर्तनं 

तत्र तत्र कृतमस्तकाञञजलिम्‌ । 
बाष्पवारिपरिपुर्णलोचनं 

मारुत नमत राक्षसान्तकम्‌ ।।६।। 
बदवद्ये परे पुंसि जाते दशरथात्मजे । 
बद: प्राचेतसादासीत्साक्षाद्रामायणात्मना ॥॥१०॥॥ 
तबुपगतसमाससन्थियोगं 

सममधुरोपनतार्थवाक्यबद्धम्‌ । 
रघुवरचरितं मुनिप्रणीतं 

दशशिरसइच वधं निशामयध्वम्‌ ॥११॥ 
श्रीराघवं दशरथात्मजमप्रमेयं 

सीतापति रघुकुलान्वयरत्नदीपम्‌ । 
झ्राजानु बाहुमरविन्ददलायताक्षं 

रामं निशाचरविनाशकरं नमामि ।।१२।। 
बैदेहीसहितं सुरद्रुमतले हैमे महामण्डपे 
मध्ये पुष्पकमासने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌ । 
झप्ने वाचयति प्रभञ्जनसुते तत्वं मुनिभ्यः परं 
व्याख्यान्तं भरतादिभिः परिवतं रामं भजे श्यामलम्‌ ।।१३। 


साध्वसम्प्रदायः 


शुक्लाम्बरधरं विष्णु शशिवर्ण चतुर्भुजम्‌ । 
प्रसञ्षवदनं घ्यायेत्सवेविघ्नोपश्ञान्तये ।।१।। 
लक्ष्मीनारायण वन्दे तद्धक्तप्रवरो हि यः। 
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बेदे रामायणे चैव पुराणे भारते तथा। 
श्रादावन्ते च मध्ये च विष्णुः सर्वत्र गीयते ।।३॥ 


सर्वविघ्नप्रशमनं सर्वसिद्धिकरं परम्‌ । 
सर्वजीवप्रणेतारं वन्दे विजयदं हरिम्‌ ॥४॥ 


सर्वाभीष्टप्रदं रामं सर्वारिष्टनिवारकम्‌ । 
जानकीजानिमनिशं वन्दे मद्गुरुबन्दितम्‌ ॥५।। 
ग्रञ्नमं भद्भरहितमजडं विमलं सदा । 
ग्ानन्दतीर्थमतुलं भज: तापत्रयापहम्‌ ।।६॥। 
भवति यदनुभावादेडमूकोऽपि वाग्मौ 

जडमतिरपि जन्तुर्जायते प्राज्ञमोलिः। 
सकलवचनचेतोदेवता भारती सा 

मम वत्नसि विधत्तां सन्निधि मानसे च॥।७॥। 
मिथ्यासिद्धान्तदुर्ध्वान्तविध्वंसनविचक्षणः । 
जयतीर्याख्यतरणिर्भासतां नो हृदम्बरे॥।८॥। 
चित्रः पदेशच गम्भौरेवाक्यैर्मानैरखण्डित: । 
गुरुभावं व्यञ्जयन्तौ भाति श्रीजयतीर्थवाक्‌ ॥ &॥। 
कूजन्तं राम रामेति मधुरं मधुराक्षरम्‌। 
श्रारुह्य कविताशाखां वन्दे वाल्मीकिकोकिलम्‌ ।॥।१०॥। 
वाल्मीकर्मुतिसिहस्य कवितावचारिणः । 
ऽुण्वन्रामकथानादं को न याति परां गतिम्‌ ।।११।। 
यः पिबन्‌ सततं रामचरितामृतसागरम्‌ । 
श्रतृप्तस्त मुनि वन्दे प्राचेतसमकल्मषम्‌ ।।१२।। 


गोष्पदीकृतवारीशं मदाकीकृतराक्षसम्‌ । 
रामायणमहामालारत्तं . वन्देऽनिलात्मजम्‌ ॥१३॥ 


प्रञ्जनानन्दनं वीरं जानकीशोकनाशम्‌ । 
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मनोजवं मारुततुल्यवेगं 

जितेन्द्रियं बुद्धिमतां वरिष्ठम्‌ । 
वातात्मजं वानरयूथमुख्यं 

श्रीरामदूतं शिरसा नमामि ॥१५॥ 
उल्लङ्कघ सिन्धोः सलिलं सलीलं 

यः शोकर्वाह्क जनकात्मजायाः । 
ग्ादाय तेनैव ददाह लड 

नमामि तं प्राञ्जलिराञ्जनेयम्‌ ।।१६।। 
ग्राङजनेयमतिपाठलाननं 

काङचनाद्रिकमनौयविग्रहम्‌ । 
पारिज्ाततरुमूलवासिनं 

भावयामि पवमाननन्दतम्‌ ।।१७।। 


सत्र यत्र रघुनाथकीतेनं 

तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ । 
बाष्पवारिपरिपूर्ण लोचनं 

मार्णत नमत राक्षसान्तकम्‌ ॥१८॥ 
वेदवेद्ये परे पुंसि जाते दशरथात्मजे। 
येदः प्राचेतसादासोत्साक्षाद्रामायणात्मना ।।१६।। 
आपदामपहर्तारं दातारं सर्वसम्पदाम्‌ । 
लोकाभिरामं श्रौरामं भूयो भूयो नमाम्यहम्‌ ।।२०॥। 
तदुपगतसमाससन्धियोगं 

सम॑मधुरोपनतार्थवाक्यवद्धम्‌ । 
रघुवरचरितं म्‌ निप्रणीतं 

दशशिरसइच वघ निशामयघ्वम्‌ ॥२१॥ 
बैदेहीसहितं सुरद्रुमतले हेम महामण्डपे 
मध्ये पुष्पकमासने मणिमये वरासने सुस्थितम्‌ । 


८८ प्रे दूषयति प्रभञ्जनसुते तत्वं मुनिभ्यः पर 


ड ee, कग 
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बन्दे वन्द्यं विधिभवमहेन्द्रादिवुन्दारकेन्द्रे: 

व्यक्तं व्याप्तं स्वगुणगणतो देशतः कालतइच । 
घूतावद्यं सुखचितिमयेमंङ्कलर्युक्तमङ्कः 

सानाथ्यं नो विदघदघिक ब्रह्म नारायणाख्यम्‌ ।।२३।। 
भूषारत्नं भुवनवलयस्याखिलाइचर्यरत्नं 
लीलारत्नं जलथिदुहितुर्देवतामोलिरत्नम्‌ । 
चिन्तारत्नं जगति भजतां सत्सरोजद्युरत्नं 
कौसल्याया लसतु मम हुन्मण्डले पुत्ररत्नम्‌ ॥२४।। 
महाव्याकरणाम्भोधिमन्यमानसमन्दरम्‌ । 
कवयन्तं रामकीर्त्या हनुमन्तमुपास्महे ॥२५।। 
मुख्यप्राणाय भौमाय नमो यस्य भुजान्तरम्‌ । 
नानावीरसुवर्णानां निकषाइमायितं बभौ ॥२६॥। 
स्वान्तस्यानन्तशय्याय पुर्णज्ञानमहाणंवे । 
उत्तुङ्कवाक्तरङ्काय मध्वदुग्घाब्धये नमः ॥२७॥ 
बाल्मौकिगोः पुनोयान्नो महीघरपदाश्रया। 
यदुदुग्धमुपजीवन्ति कवयस्तर्णका इव ॥२८॥। 
सुक्तिरत्नोकरे रम्ये मूलरामायणाणंवे । 
विहरन्तो महीयांसः प्रीयन्तां गुरवो मम ॥२९॥ 
हयग्रीव हयग्रीव हयग्रीवेति यो वदेत्‌ । 
तस्य निःसरते वाणी जह कन्याप्रवाहचत्‌ ।३०॥। 


कक 
स्मातंसम्प्रदायः 
शुक्लाम्बरघरं विष्णु शशिवर्ण चतुभुजम्‌ । 
प्रसन्नवदनं ध्यायेत्सवंविध्नोपशञान्तये ।। १॥॥ 


वागीशाद्याः सुमनसः सर्वार्थानामुपक्रम । 
यं नत्वा कृतकृत्याः स्युस्तं नमामि गजाननम्‌ ॥२।। 
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दोभियुंक्ता चतुभिः स्फटिकमणिमयीमक्षमालां दघाना 
हस्तेनेकेन पद्मं सितमणि च शुक पुस्तकं चापरेण । 
भासा कुन्देन्दुशड्डूस्फटिकमणिनिभा भासमानासमाना 
सा मे वाग्देवतेयं निवसतु वदने सर्वदा सुप्रसन्ना ॥३।४ 
कूजन्तं राम रामेति मधुरं मधुराक्षरम्‌ । 
श्रार्ह्य कविताशाखां वन्दे वाल्मीकिको किलम्‌ ।।४॥। 
वाल्मौकर्म्‌ निसिहस्य कवितावनचारिणः। 
श्ुण्चन्रामकथानादं को न याति परां गतिम्‌ ॥५॥, 


यः पिबन्सततं रामचरितामृतसागरम्‌ । 
अतुप्तस्तं वन्दे प्राचेतसमकल्मषम्‌ ।।६।। 


गोष्पदीकृतवारीशं मशकीकृतराक्षसम्‌ । 
रामायणमहामालारत्नं वन्देऽनिलात्मजम्‌ ।।७।।. 
अञ्जनानन्दनं वीरं जानकोशोकनाशनम्‌ । 
कपोशमक्षहन्तारं वन्दे लङ्काभयङ्रस्‌ ।।८॥। 
डल्लङ्कःघ सिन्धोः सलिलं सलीलं 

यः शोकर्वाद्न जनकात्मजायाः 
्रादाय तनव ददाह लङ 

नमामि तं प्राञ्जलिराञ्जनेयम्‌ ।।६।। 
झाञ्जनेयमतिपाटलाननं 

काञ्चेनाद्रिकमनीयविग्रहम्‌ । 
पारिजाततरुमूलवासिनं 

भावयामि पवमाननन्दनम्‌ ।।१०।। 
यत्र यत्र रघुनाथकीतंन 

तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ । 
ब्राष्पवारिपरिपुर्णलोचनं 

मार्गात नमत राक्षसान्तकम्‌॥११।। 


ममोजवं मारुततुल्यवेगं 
जितेन्व्रियं बुद्धिमतां वरिष्ठम्‌ । 
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-बातात्मजं वानरयूथमुख्यं 

श्रीरामदूतं शिरसा नमामि॥१२॥ 
यः कर्णाञ्ज़लिसम्पुटेरहरहः सम्यक्‌ पिवत्यादरात्‌ 
वाल्मीकेर्वदनारविन्दगलितं रामायणाख्यं मधु । 
जन्मव्याधिजराविपत्तिमरणैरत्यन्तसोपद्रवं 
संसारं स विहाय गच्छति पुमान्विष्णोः पदं शाइवतम्‌ ॥१३॥ 
तदुपगतसमाससन्धियोगं 

सममधुरोपनतार्थवाक्यबद्धम्‌ । 
रघुवरचरितं मुनिप्रणीतं 

दशशिरसइच वधं निशामयध्वम्‌ ।।१४।। 
वाल्मीकिगिरिसम्भूता रामसागरगामिनी । 
पुनातु भुवनं पुण्या रामायणमहानदी ॥१५॥ 
इलोकसारसमाकीणं सर्गकल्लोलसङ्भूलम्‌ 
काण्डग्राहमहामीनं वन्दे रामायणार्णवम्‌ ।।१६।। 
घेदवेच्ये परे पुंसि जाते दशरथात्मजे । 
वेदः प्राचेतसादासीत्साक्षाद्रामायणात्मना ।\१७।। 
बेदेहीसहितं सुरद्रुमतले हैमे महामण्डपे 
मध्ये पुष्पकमासने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌। 
मग्रे वाचयति प्रभञ्जनसुते तत्वं मुनिम्यः परं 
'ब्याख्यान्तं भरतादिभिः परिवृतं रामं भजे इयामलम्‌॥१८॥ 
बामे भूमिसुता पुरश्च हनुमान्पश्चात्सुमित्रासुतः 

शत्रुघ्नो भरतइच पाशवंदलयोर्वाट्वादिकोणेषु च । 
सुग्रोवरच विभीषणश्च युवराट्‌ तारासुतो जाम्बवान्‌ 

मध्ये नील-सरोज कोमलर्रुच रामं भजे यामलम्‌ ॥१९॥ 
नमोऽस्तु रामाय सलक्ष्मणाय 

देव्ये च तस्ये जनकात्मजायै । 
:नमो$स्तु रुद्रेख्रयमानिलेम्यो 

नमोऽस्तु चनद्रार्क॑मरुद्गणेस्यः ॥॥२०॥ 


त 
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सुन्द्रकाएड 
की 
विषयानुक्रमणिका 


पहला सगं १--४२ 
समुद्र फाँदने के लिए हनुमानजी का महेन्द्राचल के ऊपर चढ़ना भौर 
वहाँ से छुलाँग मारना । मागे में मैनाक पर्वत के साथ हनुमानजी का कथोप- 
कथन । भागे चल नागमाता सुरसा को छका प्रौर छायाग्राहिणी सिहिका का 
वघकर, समुद्र के उस पार पहुँच कर, हनुमानजी का लम्बाद्विकूट पर पहुँचना । 


दूसरा सगे. ४२--५४ 
लंका के बाहिरी वन का वर्णन । रात में हनुमानजी का झति छोटा 
रूप घर कर लंका में प्रवेश । 


तीसरा सग ५४--६४ 
भरी पूरी शोमायमान लंकापुरी में प्रवेश करते समय नगररक्षिणी लंका 


नाम की राक्षसी से हनुमानजी की मुठभेड़ । हनुमानजी द्वारा उसका परास्त 
होना और सीता को दूढ़ने के लिए हनुमानजी को, उसकी अनुमति की 
प्राप्ति । 


चौथा सगं ६४--७० 
नगर के विशेष स्थानों को देखते-भालते समय श्री हनुमानजी का 


लंकापुरी में रहने वाली सुन्दरी, स्त्रियों का गाना-बजाना सुनते-सुनते, क्रमशः 
रावण के रनवास में प्रवेश । 


पाँचवाँ सगे ७१--७८ 
चन्द्रोदय वर्णन । तदुपरान्त रावण की स्त्रियों को प्रनेक प्रकार से 


सोती हुई देख भोर जानकीजी को कहीं न पाने के कारण, हनुमानजी का 
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_छठवाँ सगं छत 
तदनन्तर हनुमानजी का रावण के श्रमात्य प्रहस्तादि के घरों की 
समृद्धि तथा रावण की शिविका तथा उसके लतामण्डपादि को देखना । 
सातवाँ सगं ८७-९२ 
हनुमानजी द्वारा पुष्रकविमान का देखा जाना और जानकीजो को न 
देखने के कारण, हनुमानजी का मन में दुःखी होना। 


प्राठवाँ सगं ९३-९५ 
पुष्पकविमान का वर्णन । 
नवाँ सरग ९६--१११ 


पुष्पकविमान पर चढ़कर, हनुमांनजी का रावण के चारों ओर सोती ' 
हुई सुन्दरियों को देखना । 


दसवाँ सग १११-१२१ 


सुन्दरियों का वर्णन तथा मन्दोदरी को देख हनुमानजी को उसके सौता 
होने का भ्रम होना । 
ग्यारहवा सग १२१-१३० 
रावण की पानशाला और वहाँ नशे में चूर सोती हुई सुन्दरियों को 
देखते हुए हनुमानजी का सीता की खोज में अन्यत्र गमन । 
बारहवाँ सग १३०-१३५ 
रनवास झौर लंका के मुख्य-मुख्य स्थानों को रत्ती-रत्ती देख लेने पर 
भी जब सीता वहाँ न देख पड़ी, तब हनुमानजी का विमान से कूद कर भ्रौर 
परकोटे पर बैठ कर विचार करना। 
तेरहवाँ सगे १३५-१४८ 
परकोटे पर बैठे हनुमानजी के मन में ग्रनेक प्रकार के संकल्प-विकल्पों 
का उदय होना । इतने में दूर से भ्रशोक-बाटिका दिखलाई पड़ना और वहाँ 
जाने के पूवे हनुमानजी का ब्रह्मादि देंवताश्नों की स्तुति करना । 
चोदहवाँ सगे १४८-१५८ 
नमानजी का अशोकवाटिका में जाना । ग्रशोकवाटिका का वणन । 
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वपत्महवा सगं १५८-१६९ 
वहाँ से हनुमानजी का राक्षसियों के बीच बैठी जनकनन्दिनी को 


देखना । 


सोलहबाँ सर्ग १६६-१७५ 
हनुमानजी का मन ही मन भ्रब श्रपता समुद्र लाँघना सफल समझना । 
सत्रहवाँ सर्ग १७५-१८२ 


सौशील्य एवं सौन्दर्ये आदि गुणों से युक्त सीताजी का वर्णन श्रौर 
हनुमानजी का हषित होना । 


अठारहवाँ सर्ग १८२-१५८९ 
रानियों सहित रावण का झश्ोकवाटिका में भ्रागमन श्रौर हनुमानजी 


का वृक्ष के पत्तों में श्रपने को छिपाना । 


उन्नीसबाँ सर्ग १८९-१९३ 
सीता के समीप जा रावण का सीताजी को लालच दिखलाना । 

खीसवाँ सरग १९३-२०० 
सीता के प्रति रावण का प्रलोभन दर्शन । 

इक्कोसवाँ सगै २००--२०७ 


रावण की बातें सुन सीता का तृण की प्रोट कर यह उत्तर देना कि, 

“तू मुझे श्रीरामचद्धजी के पास भेज दे नहीं तो उनके बाणों से तू मारा 
जायगा ।” 

खाईस वाँ सर्ग २०७--२१६ 

इंस पर रावण का क्रोध में भर सीताजी को घमकाते हुए यह 

कहना किदो मास के भीतर तू मेरे वश में हो जा, नहीं तो श्रवधि बीतने 

पर तुझे मार कर मैं कलेवा कर जाऊंगा । तदनन्तर राक्षसियों से सीता को 

वश में लाने के लिए दर प्रकार के प्रयत्न करने की श्राज्ञा दे, रावण का वहाँ 
से प्रस्थान । 


सेईसबाँ सगे २१६-२२० 
रावण के चले जाने पर राक्षसियों का सीताजी के सामने तजन 
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चौबीसवाँ सगं २२१--२२६ 


राक्षसियों का सीता के सामने रावण का ऐश्वर्य वर्णन; किन्तु सीता 
का उनकी बातों पर ध्यान न देना । इस पर उन राक्षसियों का एक-एक कर 
सीता को डरवाना झौर घमकाना । ग्रन्त में उनकी घमकियों को न सह कर, 
सीताजी का विलाप करना । 


पच्चीसवाँ सर्ग २३०--२३ ३ 
भ्रन्त में सीताजी कां उन राक्षसियों से साफ कह देना कि तुम भले 
ही मुझे मार कर खा डालो, पर मैं तुम्हारा कहना नहीं मानूंगी । 
छुब्बीसंवाँ सर्ग २३४--२४ ३ 
सीताजी का यह भी कहना कि में अपने वाम चरण से भी रावण का 
स्पर्शं न करूंगी । घ्रन्त में सीताजी का अपने जीवन से निराश होना । 


सत्ताईसवाँ सरग २४३-२५३ 
उन डपटतीं और डराती हुईं राक्षसियों को, त्रिजटा नामक राक्षसी 
का स्वप्न का वृत्तान्त सुना कर, रोकना । 
झट्ठाईसवाँ सगे २५३-२५९ 
आत्मदुःख सहने में भ्रसमर्थ सीताजी को, गले में केशपाश वाँध कर 
झात्महत्या करने को उद्यत देख, त्रिजटा का सीताजी को रोकना और स्वप्न 
की घटना का वर्णन कर सीताजी को घीरज बघाना । 


उन्तीसवाँ सगे २५६--२६२ 
इतने में वाम भुजा का फड़कना भ्रादि शुमंशकुनो को देख, सीताजी 
का शअ्रतिशय प्रसन्न होना । 


तीसवाँ सग २६२-२७०. 

राक्षसियों के वीच बैठी हुई सीताजी से किस प्रकार बातचीत की 

जायं-इस पर हनुमानजी का मन ही मन विचार करना । अन्त में हंनुमानजीः 
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इकतीसवाँ सर्ग २७१--२७४ 
हनुमानजी द्वारां महाराज दशरथ से लेकर सीताजी को देखने तकः 
की सारी घटनाम्नों का वर्णन किया जाना श्रौर जनकीजी का वृक्ष के ऊपर. 
बैठे हुए हनुमानजी को देखना। 
बत्तीसवाँ सगं २७५-२७८ 
वृक्ष के पत्तों में हनुमानजी को छिपा हुझना देख भ्रौर भ्रपने इस देखने 
को स्वप्त समझ सीताजी का श्रीरामचन्द्र घ्रौर लक्ष्मण-की मङ्गलकामना केः 
लिए वाचस्पत्यादि देवताग्रों से प्राथंना करना । 


तेतीसवाँ सगं २७८-२८४ 
सीताजी श्रौर हनुमानजी में परस्पर वार्तालाप । 
चौतीसवाँ सर्ग. २८५-२९२ 


श्रीरामचन्द्र श्रौर लक्ष्मण का कुशलसंवाद सुना कर, हनुमानजी काः 
सीताजी को सन्तुष्ट करना | 
पेतीसवाँ सर्ग २९२-३१० 
सीताजी के प्रश्‍न के उत्तर में हनुमानजी का श्रीरामचन्द्रजी के शारी- 
रिक चिल्लों का वर्णन करना। सुग्रीव भ्रौर श्रीरामचन्द्रजी में परस्पर मंत्री 
का होना और सुग्रीव द्वारा चारों ग्रोर दिल्लाओ्रों में वानरों का भेजा जाना 
प्रादि बातों का "हनुमानजी द्वारा सीताजी से कहा जाना । 


छत्तीसवाँ सगं ३१०-३१९. 
हनुमानजी का जानकीजी को श्रीरामचन्द्रजी की भ्रेगूठी का देना । 
सेतीसवाँ सगं - ३२०-३३२ 


हनुमानजी का सीताजी से यह कहने पर कि तुम मेरी पीठ पर बेठ 
कर चल्ली चलो, उत्तर में सीताज़ी का उनसे यह कहना कि यही थच्छा होगा 
कि श्रीरामचन्द्रजी स्वयं भ्रा कर, उनका उद्धार करें | 
अड़तीसवाँ सग । ३३३--३४५ 
इस पर हनुमानजी का जानकोजी से श्रीरामचन्द्रजी को देने के लिए 
चिन्हानी का माँगना । इस पर जानकोजी का हनुमानजी को काकासुर की 
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उनतालीसवाँ सर्ग ३४६--३५४ | 
सीताजी का हनुमानजी के प्रति प्रश्न कि वानरसेन्य और श्रीरामचन्द्र | 

एवं लक्ष्मण किस प्रकार समुद्र पार कर लंका में प्रा सकगे ? इस शंकात्मक 
प्रश्‍न के उत्तर मे हनुमानजी द्वारा समाधान । | 


चालीसवाँ सर्ग ३५६-३६० | 
हनुमानजी का जानकीजी सें बिदा माँगना भ्रोर श्रागे के कत्तव्य के विषय 
में विचार करना । 
एकतालीसवाँ सगं ३६०-३६६ 
रावण के मन का हाल जानने भ्रौर उससे वार्तालाप करने के लिए 
हनुमानजी का अशोकवाटिका को विध्वंस करना । 


जयालीसवाँ सर्ग ३६६-३७३ 
राक्षसियों का रावण के पास जा, एक वानर द्वारा श्रशोकवाटिका के 

जष्ट किए जाने की सूचना देना भौर उसे इस कुकृत्य का समुचित दण्ड देने 
के लिए प्रार्थना करना । इस पर ग्रस्सी हजार राक्षसों की सेना का भेजा | 

जाना भ्रोर हनुमान द्वारा उन सब के वघ का वर्णन । 
'तेतालीसवाँ सगं ३७४--३७८ 
चेत्यपालों का हनुमान द्वारा नाश और सब को हनुमानजी द्वारा श्रीराम 
एवं लक्ष्मणादि के नामों का सुनाया जाना । 

चौवालीसवाँ सगे ३७८--२१२८२ 
उन राक्षसों के मारे जाने का संवाद सुन भ्रौर क्रोध में. भर, रावण का 
जाम्बुमाली को भेजना और हनुमानजी के हाथ से जम्बुमाली का मारा जाना । | 


पेतालीसवाँ सगे ३८३--२८६ 
तदनन्तर रावण के भेज हुए सप्तमंत्रिपुत्रों का हनुमानजी द्वारा वध । | 
छिपालीसवाँ सगे ३८६-३९३ | 


मंत्रिपुत्रों के मारे जाने के बाद, रावण के विरूपाक्षादि पाँच सेता- | 
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सेतालीसवाँ सर्ग ३९४--४०५ 
पाँचों सेनानायकों के मारे जाने पर, रावण द्वारा भेजे हुई एक बड़ी 
सेना के साथ रावण-पुत्र श्रक्षयकुमार का भ्राना प्रौर हनुमानजी से युद्ध कर 
ससँन्य मारा जानां । 
ग्रडतालीसवाँ सर्ग ४०६-४२१ 
भ्रक्षयकुमार के मारे जाने पर रावण का'श्रतिदय कुपित हो, इद्रजीत 
को भेजना भ्रौर इन्द्रजीत का रथ पर सवार हो जाना । हनुमानजी का इन्द्रजीत 
द्वारा ब्रह्मास्त्र से बांधा जाना ग्रौर रस्सियों से बांध कर राक्षसों द्वारा हनु- 
मानजी का रावण की सभा में पहुंचाया जाना । सभा में हनुमान के साथ 
प्रश्नोत्तर । 
उनचासवाँ सगं ४२१-४२५ 
रावण का प्रताप प्रौर तेज देख हनुमानजी का मन ही मन विस्मित 
होना । 
पचासवाँ सरग ४२५--४२८ 
रावण द्वारा पूछे जाने पर, हनुमान द्वारा, सुग्रीव श्रौर रामचन्द्रजी की 
मैत्री का हाल कहा जाना । हनुमानजी का अपने को श्रीरामदूत कह कर 
परिचय देना । 
इक्यावनवाँ सगं ४२८-४३७ 
श्रीरामचन्द्रजी का वृत्तान्त कह कर, हनुमानजी का रावण को यह 
उपदेश देना कि तुम जानकीजी, श्रीरामचन्द्रजी को लौटा दो । सीता को न 
लौटाने पर हनुमानजी का रावण को उसकी भावी मारी दुदंशा का दिग्दर्शन 
कराना । इस पर कुपित हो रावण द्वारा हनुमान के वघ की ग्राज्ञा दिया 
जाना । 
बावनवाँ सगं ४३७-४४५ 
दूत के बध को नीति-विरुद्ध बतला, विभीषण का रावण को समझाना + 
प्रन्त में दूत को भ्रङ्ग भंग करने की बात को रावण का मान लेना और हुनु- 
मानजी की पूंछ को जला देने की श्राज्ञा देना । 
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'तिरपनवाँ सगं ४४५--४५३ 
हनुमानजी की पूछ में आग 'लगा राक्षसों द्वारा हनुमानजी का सारी | 
लंका में घुमाया जाना । राक्षसियों द्वारा यह वृत्तान्त सुन, सीताजी द्वारा 
अरिन की प्रार्थना किया जाना । उधर हनुमानजी का श्रपने शरीर को सिकोड़ 
कर, बंवनों से मुक्त होना, अपने पीछे लगे हुए राक्षसों का नगर द्वारा के 
एक परिघ को फिर निकाल, उससे वध करना । 
चौवनवाँ सर्ग ४५३--४६४ 
हनुमानजी का श्रपनी पूछ की आग से विभीषण का घर छोड़ श्रौर 
प्रहस्त के घर से भ्रारम्भ कर, रावण के राजप्रसाद तक, सब घरों में प्राग 
लगा कर, उतको भस्म करना । लंका में इस भ्रग्निकाण्ड से घर-घर हाहाकार 
का मचना और देवताग्रो का प्रसन्न होना । 
पचपनवाँ सरग ४६५--४७१ 
लंका में भ्रग्निकाण्ड देख, हनुमानजी के मन में सीता के भस्म हो जाने 
का विचार उत्पन्न होने पर, उनका श्रपनी करनी पर बार-बार पछतान । 
.इतने में चारणों के मुख से सीता का कुशलसंवाद सुन, हनुमानजी का हर्षित 
हो, सीता के पास उनको देखने के लिए गमन ग्रौर वहाँ से समुद्र के. इस पार 
आने का संकल्प करना । 
'छप्पनवाँ सर्ग ४७ १--४७८ 


शिशपामूल के निकट बैठी जानकीजी को प्रणाम कर, हनुमानजी का 
लंका से प्रस्थान । 


सत्तावनवाँ सग ४७८--४८७ 


हमुमानजी का समुद्र के इस पार महेन्दाचल पर कूदना श्रौर सीताजी 


का पता लगाना, यह बात सुन, वानरों का हनुमानजी को फलफूलों की भेंट 
देना और उनसे लंका का वृत्तान्त पूछना । 


अट्ठावनवाँ सर्ग ४८७-५१७ 


वानरों को सुनाने के लिए हनुमानजी द्वारा समुद्र को पार करते समय 
"तथा लंका में हुई घटनाझों का समस्त वृत्तान्त का कहा जाना।। 
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उनसठवां सर्गे ५१७-५२४ 
सीताजी के पातिब्रत्यादि गुणों का हनुमानजी द्वारा निरूपण । 
साठवाँ सग ५२४-५२६ 


हनुमानजी के मुख से संका का हाल सुन, श्रङ्गदादि समस्त वानरों का यह 
कहना कि संका में चल कर जानकीजी को हम लोग छडा लावें तदनन्तर 
श्रीरामचन्द्रजी से मिलें किन्तु जम्बवान्‌ का इसके लिए निषेध करना । वानरों 
का किष्किन्घा के लिए प्रस्थान । 
इकसठवाँ सर्ग ५२७-५३२ 
रास्ते में सुग्रीव के मधुवन नामक बाग का पड़ना भ्रौर उसमें वानरों 
का प्रवेश । वहाँ मधुपान करने की ग्रनुमति प्राप्त करने के लिए वानरों का 
युवराज अङ्गद से प्रार्थना करना ग्रोर श्रंगद का. अनुमति प्रदान करना तथा 
चनरों का यथेष्ठ मघुपान करना । इस पर उस मधुवन के रखवाले दधिमुख 
का उनको रोकना । : 
बासठवाँ संगं ५३२-५४० 
अङ्गद और हनुमानजी का संकेत पा, वानरों का मधुवन को विध्वंस 
करना, दघिमुख का फिर रोकना । तब उन. वनपालों का वानरों द्वारा पीटा 
जाना ग्रौर दघिमुख का अपने वनपालों को साथ ले, वानरों की शिकायत करने 


को सुग्रीव के पास जाना । 
त्रेसठवाँ सग ५४०--५४६ 
दधिमुख के मुख से समस्त वृत्तान्त सुन, सुग्रीव का यह जान लेना कि 
सीताजी का पता लग गया । प्तः सुग्रीव का दघिमुख को, प्रङ्गादादि को 
शीघ्र अपने समीप भेजने के लिए ग्राज्ञा देना । 
चौसठवाँ सर्ग. ५४६--५५३ 
दघिमुख का लोट कर मधुवन में जाना भ्रौर ्रङ्गदादि, को सुग्रीव की 
आज्ञा की सूचना देता । सब वानरों का सुग्रीव के समीप जाना श्रौर सीता का 
पता पाने की सूचना देने पर, श्रीरामचन्द्रजी का उनकी प्रशंसा करना । 


तदुपरान्त सब वान ऐं. छा हृषित होना । 
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पेंसठवाँ सग ५५३-५५८ 

हनुमानजी के मुख से सीता का वृत्तान्त सुन ग्रौर चूड़ामणि देख 
श्रीरामचन्द्रजी का विलाप करना । 

छिणासठवाँ सर्ग ५५९--५६१ 


श्रीरामचन्द्रजी का हनमानजी से पुनः सीताजी का वृत्तान्त कहने के लिए भ्रनु- 
रोध । 


सरसठवाँ सर्ग ५६२-५६८ 
हन्‌भानजी द्वारा काकासुर की कथा कहा जाना । 
झअडसठवाँ सरग ५६८-५७४ 


भाईबन्ध सहित रावण को मार कर मुझको ले जाश्रो, इसी में श्रापकी 
बड़ाई होगी--्रादि सीता की कही हुई बातों का हनुमानजी द्वारा, श्रीराम- 
चन्द्रजी से कहा जाना । 


॥। इति ॥ 
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श्रीमद्दाल्मी किरामायणम 


~ =O — 


सुन्दरकाण्डः 


ततो रावणनीतायाः सीतायाः शत्रुकर्शनः । 
इयेष पढमन्वेष्टरं चारणाचरिते पथि।॥ १ ॥ 
तदनन्तर शत्रुदमनकर्त्ता हनुमानजी, सीताजी का पता लगाने के लिए, 
आकाश के उस मागं से, जिस पर चारण लोग चला करते हँ, जाने को 
तैयार हुए ।। १॥। 
दुष्करं निष्प्रतिहन्द चिकीषन्कर्मं वानरः । 
समुदग्रशिरोग्रीवो गवां पतिरिवाऽऽबभौ ॥ २ ॥ 


इस प्रकार के दुष्कर कर्म करने की इच्छा कर, सिर श्रौर गर्दन उठा 
कर, वृषभ की तरह, प्रतिद्वन्द्वी रहित श्रथवा विघ्नवाघा-रहित, हनुमान जी 
शोभायमान हुए ।।२।। 
गथ वेड्येवर्णषु शाद्वलेषु महाबलः । 
धीर: सलिलकल्पेषु' विचचार यथासुखम्‌ ॥ ३ ॥ 


धीर वीर हनुमान जी, समुद्रजलवत्‌ श्रथवा पन्ने की तरह हरी रंग की 
दूब के ऊपर, सुख से विचरने लगे ।।३।। 


दविजान्वित्रासयन्धीमानुरसा पादपान्हरन्‌ । 
मगांश्च सुबहु्िघ्नन्प्रवुद्ध इव केसरी ॥॥ ४ ॥ 


१ सलिलकल्पेषु--समुद्रजलवत्‌ । (रा०) 
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२ सुन्दरकाण्डे 


उस समय बुद्धिमान्‌ हनुमानजी, पक्षियों को त्रस्त करते, अपनी छाती 
की टक्कर से अनेक वृक्षों को उखाड़ते ्रौर बहुत से मृगो को मारते हुए ऐसे 
जान पड़ते थे, मानों वड़ा भयंकर सिंह हो ।।४।। 
नीललोहितमाडिजष्ठपत्रवर्ण: सितासितः । 
स्वभावविहितेश्चित्रेर्ातुभिः समलङ कृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
कासरूपिभिराविष्टसभीक्ष्णं सपरिच्छदैः । 
यक्षकिन्नरगन्धवेदे वकल्पेश्च पन्नगेः॥। ६ ॥ 
स॒ तस्य गिरिवर्यस्य तले नागवराथुते । 
तिष्ठन्कपिवरस्तत्र छुदे नाग इवाबभौ ॥ ७ ॥ 
नीली, लाल, मजोठी ग्रौर कमल के रंग की तथा सफेद एवं काले रंग 
की रंग बिरंगी स्वभावसिद्ध धातुग्रो से भूषित, विविध भांति के आभूषणों 
और वस्त्रों को पहिने हुए ग्रौर पने अपने परिवारों सहित देवताग्रों की तरह 
कामरूपी यक्ष, गन्धव, किन्नर और सपा से सेवित,तथा उत्तम जाति के हाथियों 


से व्याप्त, उस महेन्द्र पवंत की तलैटी में, वानरश्रेष्ठ हनुमानजी, सरोवरस्थित 
हाथी की तरह शोभायमान हुए ।।५।।६।।७॥। 


स सूर्याय महेन्द्राय पवनाय स्वयंभुवे । 
“भूतेभ्यश्चाञ्जाल कृत्वा चकार गमने मतिस्‌ ॥॥ ८ ॥ 


हनुमानजी ने सूर्य, इन्द्र, वायु, ब्रह्मा तथा श्रन्यान्य देवताम्रों को नमस्कार 
करके वहाँ से प्रस्थान करना चाहा ।।५।। 


भ्रर्ज्जाल प्राङमुखः कुवेन्पवनायात्मयोनये ` । 
ततोऽभिववृधे गन्तुं दक्षिणो दक्षिणां दिशम्‌ ॥ € ॥ 


१ स्वयम्भुवे--चतुमु खाय । (गो०) २ भूतेम्भः--देवयोनिम्यः (गो०) 
३ भ्रात्मयोनये--स्वकारणभूताय । ( गो० ) 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. An eGangotri Initiative 


प्रथम: सर्ग: ३ 
तदनन्तर. वे पुर्वमुख हो, हाथ जोड़ अपने पिता पवनदेव को प्रणाम कर्‌, 
दक्षिण दिशा की ओर जाने को प्रग्रसर हुए ॥६॥। 
प्लवङ्गप्रवरेद्‌ ष्टः प्लवने कृतनिश्चयः । 
बवृधे रामवृद्ध्यर्थं समुद्र इव पर्वसु ॥ १० ॥ 


वानरश्रेष्ठों ने देखा कि श्रीरामचन्द्रजी के कार्य की सिद्धि के लिए, 
समुद्र लांघने का निइचय किए हुए हनुमानजी का शरीर, ऐसे बढ़ने लगा 
जैसे पूणंमासी के दिन समुद्र बढ़ता है ॥॥१०॥ 


निष्प्रसाणशरीरः' संल्लिलङ्खायिषुरणंवम्‌ । 
बाहुभ्यां पीडयामास चरणाभ्यां च पर्वतम्‌ ॥ ११ ॥ 
हनुभान्‌जी ने समुद्र फाँदने के समय श्रपना शरीर श्रधाधुन्ध बढ़ाया 
प्रौर ग्रपनी दोनों भुजाम्रों म्रौर चरणों से पर्वत को ऐसा दबाया कि ।।? १॥। 
स॒ चचालाचलश्चापि मुहुर्त कपिपीडितः । 
तरूणां पुष्पिताग्राणां सवं पुष्पसशातयत्‌ ॥ १२ ॥। 


दबाने से एक मुहुर्त तक वह श्रचल पर्वंत -चलायमान हो . गया श्रौर 
उसके ऊपर जो पुष्पित वृक्ष थे, उन वृक्षों के सब फल झड़ कर गिर 
पड़े ।।१२।। 
तेन पादपमुक्तेन पुष्पौधेण सुगन्धिना । 
सर्वतः संवृतः शैलो बभौ पुष्पमयो यथा ॥॥ १३॥ 
वृक्षों से झड़े हुए सुगन्धयुक्त फूलों के ढेरों से वह पर्वत ढक गया 
रीर ऐसा जान पड़ने लगा, मानों वह समस्त पहाड़ फूलों ही का हैं ॥॥।१३॥ 
तेन चत्तमवीर्येण पीडधमानः स पर्वेतः । 
सलिलं सम्प्रसुत्राव मदमत्त इव द्विपः ॥ १४॥। 
१ निष््रमाणशरीर:--निर्मे दिशरीर: । (गो०) 
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जब वीर्यवान्‌ कपिप्रवर हनुमान जी ने उस पवत को दबाया, तब उससे 
झनेक जल की धाराएँ निकल पड़ीं। वे घाराएं ऐसी जान पड़ती थीं, मानों 
किसी मतवाले हाथी के मस्तक से मद बहता हः।।१४॥ 
पीड्यमानस्तु बलिना महेन्द्रस्तेन पवतः । 
' रोतीर्निर्वतयामास काञ्चनाञ्जनराजतौः ।। १५ ॥। 


बलवान्‌ हनुमानजी के दबाने से उस महेन्द्राचल पर्वेत के चारों श्रोर 
धातुओं के बह निकलने से ऐसा जान पड़ता था, मानों पिघलाए हुए सोने और 
चाँदी की रेखाएं खिची हों ॥१५।। 


मुमोच च शिलाः शेलो विशालाः समनःशिलाः । 
सध्यसेनाचिषा जुष्टो धूमराजीरिवानलः ।। १६॥ 
वह पवत मनसिलयुक्त बड़ी-बड़ी शिलाएं गिराने लगा. उस समय ऐसा 
जान पड़ा, मानों बीच में तो आग जल रही हो श्रौर चारों शोर घुआँ निकल 
रहा हो ॥१६७ 
गिरिणा पीडचमानेन पोडयमानानि सर्वत : । 
गुहाविष्टानि भूतानि विनेदुविकृतेः स्वरेः॥। १७॥ 
हनुमानजी के द्वारा उस पर्वत के दबाए जानें पर उस पर्वत की 
गुफाग्रों में रहने वाले समस्त जीव-जन्तु दव गए और विकराल शब्द करने 
लगे ।।१७॥। 
स सहान्सत्त्वसम्नादः शेलपीडानिमित्तजः । 
पृथिवीं पुरयामास दिशश्चोपवनानि च ॥ १८ ॥. 


| पर्वत के दबने के कारण उन जी4-जस्तुओं ने ऐसा घोर शब्द किया कि, 
उससे सम्पूणं पृथिवी, दिशा भौर जंगल भर गए ॥१८॥ 


१ रीती:--रेखा: । (गो०) 
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शिरोभिः पथभिः सर्पा व्यक्तस्वस्तिकलक्षण 
वमन्तः पावकं घोरं ददंशुदैशनेः शिलाः ॥ १९ ॥। 
स्वस्तिक ( शुभ ) चिल्लो से चिह्नित फनधारी बड़े बड़े सर्प जो उस 
पर्वत में रहा करते थे, क्रुद्ध हुएं रौर मुख से भयंकर ग्राग उगलते हुए, शिलाग्रों 
को अपने दाँतों से काटने लगे ।।१६।। 
तास्तदा :सविषेर्दष्टाः कुपितैस्तेमंहाशिलाः । 
जज्वलुः पावकोहोप्ता बिभिदुश्च सहल॒धा ।। २० ॥। 
क्रुद्ध होकर विषघरों द्वारा दाँतों से काटी गई वे बड़ी बड़ी शिलाएं 
जलने लगीं और उनके हजारों टुकड़े हौ गए।।२०॥ 
यानि चौषधजालानि तस्मिञ्जातानि पर्वते । 
विषघ्नान्यपि नागानां न शेकुः शमितुं विषम्‌ ॥ २१॥ 
यद्यपि उस पर्वत पर सर्पविषनादाक अनेक जड़ी बूटियाँ थीं, तथापि वे 
भी उन नागों के विष को शमन न कर सकी ।।२१।। 
भिद्यतेऽयं गिरिर्भूतै ` रिति मत्वा तपस्विनः । 
त्रस्तां विद्याधरास्तस्मादुत्पेतुः स्त्रीगणेः सह्‌ ॥ २२ ॥ 
जब हनमानजी ने पर्वत को दबाया, तब उस पर्वत पर बसने वाले 
तपस्वी श्रौर विद्याधर लोग घबड़ा कर ग्रपनी भ्रपनी स्त्रियों को साथ ले वहाँ 


से चल दिए ॥२२॥ नात 
पानभूमिगतं हित्वा ग्‌ । 


पात्राणि च महार्हाणि करकांश्च हिरण्मयान्‌ ॥ २३ ॥ 

ग्रौर शराव पीने की जगह पर जो सोने की बैठकी और बड़े | 

बड़े मूल्यवान सुवर्णपात्र और सुवर्ण के करवे थे, उन्हें वे वहीं छोड़ कर 
चल दिए ।।२३।। 


ज्वी प्रभूतिमहाम्‌ ते: । (रा० 
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लेह्यानुच्चावचान्भक्ष्यान्मांसानि विविधानि च । 
भ्राषभाणि च चर्माणि खड्गांश्च कनकत्सरून्‌ ।। २४ ॥ 


चरनी प्रादि विविध पदार्थ और तरह तरह के मांस, साबर के चमड़े की 
बली ढाले तथा सोने की मू ठ की तलवारें जहाँ की तहाँ छोड़, (वे लोग जान 
लेकर, प्राकाशमागं से चल दिए) ।।२४॥ 


कृतकण्ठगुणाः क्षीबा रक्तमाल्यानुलेपनाः । 
रक्ताक्षाः पुष्कराक्षाशच गगनं प्रतिपेदिरे ॥ २५॥। 
गलों में सुन्दर पुष्पहारों को पहिने तथा शरीरों में अच्छे अंगराग € 


लगाए अरुण एवं कमल जेसे नेत्रों वाले विद्याधरों ने श्राकाश में जाकर 
दम ली ॥।२५।। 


हारनूपुरकेय्रपारिहार्यंधराः स्त्रियः । 
विस्मिताः सस्मितास्तस्थुराकांशे रमणेः सह ।। २६ ।। 


इनकी स्त्रियां, जो हार, नूपुर (बिछवा), विजायठ और ककनों से भ्रपना 


शरीर सजाए हुए थीं, अत्यन्त आश्चर्यचकित हो अपने अपने पतियों के पास 
जाकर, आकाश मे खड़ी हो गई ।।२६।। 


दशयन्तो महाविद्यां' विद्याधरमहषयः । 
$विस्मितास्तस्थुराकाशे वीक्षांचक्रशच पर्वतम ।। २७ ॥ 


वे विद्याधर और महर्षिंगण अणिमादि भ्रष्ट महाविद्याग्रो को दिखत्ाते 
प्राकाश .में खड़े होकर उस पर्वत की ओर देखने लगे ।। २७।। 


शुशुवुशच तदा शब्दमृषीणां भावितात्मनाम्‌ । 

चारणानां च सिद्धानां स्थितानां विमलेऽम्बरे ॥ २८ ॥ 
एष पर्वंतसद्भाशो हनूमान्मारुतात्मजः । 

तितीषेति महावेगः सागरं मकरालयम ।। २९॥ 
महाविद्यां-भ्रणिमाञ्मष्टमहाविद्यां । ( गो) # पाठान्तरे-“सहिता- . 
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प्रथभ! सर्ग: ७ 
बे निर्मल भ्राकाशस्थित विशुद्धमना महात्मा, ऋषियों को यह कंहँते हुए 
सुन रहे थे कि, देखो यह पर्वताकार शरीर वाले हनुमान बड़ी तेजी से समुंद 
के पार जाना चाहते हैं ॥२८॥ 
रामार्थ वानरार्थ' च चिकीर्षन्कमं दुष्करम्‌ । 
समुद्रस्य परं पारं दुष्प्रापं प्राप्तुमिच्छति ॥ ३० ॥ 
ये वीर वानर हनुमान जी, श्रीरामचन्द्र का कार्यसिद्ध करने भ्रौर इन 


वानरों के प्राण बचाने के लिए, दुलेडघ्य समुद्र के उस पार जाने की इच्छा 
कर, एक दुष्कर कार्य करना चाहते हैं ।।३०।। 


इति विद्याधराः श्रुत्वा वचस्तेषां तपस्विनाम्‌# । 
तमप्रमेयं ददृशुः पर्वते वानरर्षभम्‌ ॥ ३१॥ 
उन तपस्वियों की कही हुई इन बातों को सुन विद्याधर लोग उस पर्वत 
पर खड़े भ्रप्रमेय बलशाली हनुमानजी को देखने लगे ।।३१।। 
दुधुवे च स रोमाणि चकम्पे चाचलोपमः । 
ननाद सुमहानादं स महानिव, तोयदः ॥ ३२ ॥। 
उस समय पवननन्दन हनुमानजी ने श्रपने शरीर के रोमों को फुला, 


पवताकार अपने शरीर को हिलाया आर महामेध की तरह महानाद कर, 
वे गर्जे ॥३२॥ 
आनुपुव्यण वृत्तं च लाङगूलं लोमभिश्चितम्‌ । 
उत्पतिष्यन्विचिक्षेप पक्षिराज इवोरगम्‌ ।। ३३ ॥ 
श्रौर चढ़ाव-उतारदार एवं गोल श्रौर रुएंदार ग्रपनी पूछ को 
हनुमानजी ने वैसे ही झटकारा जैसे गरुड़ साँप को झटकारता है ।।३३।। 
तस्य लाङगूलमाविद्धमतिवेगस्य पृष्ठतः । 
ददृशे गरुडेनेव ह्लियमाणो महोरगः ॥ ३४ । 


*पाठान्तरे--““महात्मनाम्‌'” । 
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इनकी पीठ पर बड़े बेग से हिलती हुई इनकी पूछ, गरुड़ द्वारा पकड़े हुए 
भ्रजगर सांप की तरह हिलती हुई, देख पड़ती थी ।।३४।। 
बाहू संस्तम्भयामास महापरिघसल्रिभो । 
ससाद च कपिः कट्यां चरणौ सञ्चुकोच च ॥। ३५ ॥ 
हनुमानजी ने (कूदने के समय अपने परिघ जैसे प्राकार वाली दोनों 
मुजाप्रों को जमा कर, कमर पर दोनों पैरों का बल दिया और उनको (पैरों 
को) सिकोड़.लिया ।।३५।। 
संहृत्य च भुजौ श्रीमांस्तथेव च शिरोधराम्‌ । 
तेजः सत्वं तथा वीर्यमाविवेश स वीर्यवान्‌ ॥ ३६ ॥। 
उन्होंने अपने हाथों, सिर प्रौर होठों को भी सिकोड़ा । तदनन्तर अपने तेज, 
बल प्रौर पराक्रम के सहारे ।।३६।। 
मा्गेमालोकयन्दूरादरध्वं प्रणिहितेक्षणः । 
रुरोध हृदये प्राणानाकाशमवलोकयन्‌ ।। ३७ ॥ 
पद्भ्यां दृढमवस्थानं कृत्वा स कपिकुञ्जर : । 
निकुञ्च्य कणी हनुमानुत्पतिष्यन्महाबल: ॥। ३८ ॥ 
जाने के मागं को दूर से देखा । उछलने के समय हनुमानजी भे ऊपर की 
श्रोर : श्राकाश को देख, दम साधी और भूमि पर अपने पैर दृढतापूर्वक जमा, 
दोनों कानों को सिकोड़ा ।।३७।।३८।। 
वानरान्वानरश्षेष्ठ इदं वचनमत्रवीत्‌ । 
यथा राघवनिर्मुक्तः शरः श्वसनविक्रम: ।। ३९ ॥ 
गच्छेत्तद्वद्गसिष्यामि लङ्का रावणपालिताम्‌ । 
न हि द्रक्ष्यासि यदि तां लंकायां जनकात्मजास tt 
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अनेने हि वेगेन गभिष्यामि सुरालयम्‌ । 
यदि वा त्रिदिवे सीतां न #ध्रक्ष्यामि कृतश्रमः ।। ४१ ॥। 
बद्ध्वा राक्षसराजानसानयिष्यामि रावणम्‌ । 
सर्वथा कृतकार्योऽहमेष्याभि सह सीतया ।। ४२॥ 
गनयिष्यासि वा लंकां समुत्पाट्य सरावणाम्‌ । 
एवमुक्त्वा तु हनुमान्वानरान्वानरोत्तमः ।। ४३ ॥। 


वे कपियों में उत्तम हनुमान वानरों से बोले कि, जिस प्रकार श्रीरामचन्द्र 
जी के छोड़े हुए बाण हवा की तरह जाते हैं, उसी प्रकार में रावणपालित लंका 
में चला जाऊंगा । यदि जनकनन्दिनी मुझे वहाँ न देख पड़ी तो इसी वेग से 
मै स्वर्ग को चला जाऊेंगा । यदि वहाँ भी प्रयत्न करने पर सीता न देख पड़ीं, 
तो में राक्षसराज रावण को बाँध कर यहाँ ले आऊंगा । या तो मैं इस प्रकार 
सफलमनोरथ हो सीता सहित ही लोटू'गा नहीं तो रावण सहित लंका को 
उखाड़ कर ही ले आऊंगा । कपिश्रेष्ठ हनुमानजी ने वानरों से इस प्रकार 
कहा ॥ ३६।।४०।।४१।।४२।।४३॥ 


उत्पपाताथ वेगेन वेगवानविचारयन्‌ । 
सुपर्णेमिव चात्मानं मेने स कपिकुञ्जर : ॥ ४४ ॥। 


मार्ग के विघ्नों की कुछ भी परवाह न कर, वेगवान्‌ हनुमानजी प्रत्यन्त 
वेग से कूदे और उस समय अपने को गरुड़ के तुल्य समझा ।।४४॥! 


समुत्पतति तस्मिस्तु बेगात्ते नगरोहिणः । 
संहृत्य विटपान्सर्वान्समुत्पेतुः समन्ततः ।। ४५ ॥। 


उस समय हनुमानजी के छलांग भरते ही, उस पहाड़ के पेड़ मय पत्तों 


मौर डालियों के चारों ग्रोर से इनके पीछे बड़े वेग से चले ।।४५।। 


# पाठान्तर--“द्रक्यास्यकृतश्रमः । 
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स मत्तकोयष्टि #भकान्पादपान्पुष्पशालिनः । 


उद्रृहनूरुवंगेन जगास विमलेऽम्बरे ॥ ४६ ॥॥ 
हनुमानजी पक्षियों से युक्त और पुष्पित वृक्षों को अपनी जाँघों के वेग 
से भपने साथ लिए हुए विमल प्राकाश में गये ।।४६।। 
ऊरुवेगाद्धता वृक्षा मुहूर्त कपिमन्वयुः । 
प्रस्थितं दीर्घमध्वानं स्वबन्धुमिव बान्धवाः ।। ४७ ॥। 
जाँघो के वेग से उड़े हुए पेड़ कुछ ही देर तक हनुमान जी के पीछे 
पीछे गए । तदनन्तर जिस प्रकार दूर देश की यात्रा करने वाले बन्ध के 


पीछे उसके भाईबंद कुछ दूर तक जाकर लौट आते हैं, उसी प्रकार वे वृक्ष 
भी हनुमान जी को थोड़ी दूर पहुँचा कर लौटे ।।४७।। 


तहुरुवेगोन्मथिताः सालाश्चान्ये नगोत्तमाः । 


ग्रनुजग्मुहंनूमन्तं सैन्या इव महीपतिम्‌ ॥ ४८ ॥ 
हनुमानजी की जांघों के वेग से उखड़े साल आदि के बड़े बड़े पेड 
उनके पीछे वैसे ही चले जाते थे, जैसे राजा के पीछे पीछे सेना चलती 
हो ।।४८॥ 
सुपुष्पिताग्रर्बहुभिः पादपेरन्वितः कपिः। 
हनूमान्पवताकारो बभूवाद्भुतदर्शनः ।। ४९ ॥। 
उस समय अनेक फूले हुए वृक्षों से पिछयाये हुए एवं पर्वताकार हनुमानजी 
का अदुभत रूप देख पड़ा ।।४६।। 
सारवन्तोऽथ ये वृक्षा न्यमज्जँल्लवणाम्भसि । 
भयादिव महेन्द्रस्य पर्वता वरुणालये ।। ५० ॥ 
हनुमानजी के पीछे उड़ने वाले वृक्षों में जो भारी पेड़ थे, वे समुद्र 


में शिर कर वैसे ही डूब गए जसे इन्द्र के भय से पहाड़ समुद्र में डूबे 
थे ॥५०॥ 


स्प 3 हि 0 
* पाठान्तरे--“म” त. पाठान्तरे->“तसुरू' ण Te 
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प्रथमः सर्गः ११: 


सं मानाकुसुमः कीर्णः कपि साङकुरकोरकैः । 
शुशुभे मेघसंकाशः खद्योतेरिव पर्वत: ॥ ५१ ॥। 
सन पेड़ों के फूलों, श्रंकुरों प्रौर कलियों से मेघ के समान कपिश्रेष्ठ 
हनुमानजी वैसे शोभायमान हो रहे थे, जैसे कि जुगुनुओं से कोई पवंत शोमा- 
यमान हो रहा हो ।।५१।। 
बिमुक्तास्तस्य वेगेन मुक्ता पुष्पाणि ते द्रुमाः । 
श्रवशीयन्त सलिले निवृत्ताः सुहदो यथा ॥। ५२॥ 
हनुमानजी के गमनवेग से छूट कर वे वृक्ष प्रपने फूलों को गिरा कर 
श्रौर तितर बितर हो समुद्रं के जल में उसी प्रकार गिरे, जिस प्रकार भ्रपने' 
किसी बंघुजन को पहुँचा कर सुहृद लोग तितर बितर हो जाते हं ।।५२।। 
लघुत्वेनोपपन्नं तद्विचित्रं सागरेऽपतत्‌ । 
द्रुमाणां विविधं पुष्पं कपिवायुसमीरितम्‌ ।। ५३ ॥। 
हनुमानजी के गमनबेग से उत्पन्न पवन द्वारा प्रेरित वृक्षों के विविध 
प्रकार के पुष्प, हल्के होने के कारण समुद्र के जल पर उतरा कर बड़े शोभा- 
यमान हो रहे थे ।।५३॥ 
$ब्ताराशतमिवाकाशं प्रबभौ स महार्णवः । 
पुष्पौघेणानुविद्धेन ` नानावर्णेन वानरः ।। ५४॥ 
बभो मेघ इवाकाशे विद्युदूगणविभूषितः। | 
- तस्य वेगसमुद्भूतेः पुष्पेस्तोयमदृश्यत ।। ५५ ॥॥ 
ताराभिरभिरामाभिरुदिताभिरिवाम्बरम्‌ । 
तस्याम्बरयतौ बाहू ददृशाते प्रसारितौ ॥ ५६ ॥ 
उन फूलों के गिरने से समुद्र, सहस्नों ताराश्रों से शोभित आकाश की 
तरह जान पड़ता था । सुगन्धयुक्त श्रौर रंग बिरगे पुष्पों से कपिश्रेष्ठ हनुमान: 
पाठान्तरे-“ताराचित”' १ पाठान्तरे--“्रनुबद्धेन”, “ 
+ वाठान्तरे--“वेगसमाघूतः । 


सुगन्धेन” । 
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जी ऐसे शोभित हुए जैसे बिजली की रेखाश्रों से मण्डित प्राकाशस्थित मघ 
शोभित होता है । जिस प्रकार आकाशमण्डल उदय हुए सुन्दर ताराश्रों से 
सज जाता है; उसी प्रकार समुद्र का जल हनुमानजी के गमनवेग से उष 
कर गिरे हुए पुष्पों से शोभित होने लगा। उस समय हनुमानजी के पसारे 
हुए हाथ आकाश में ऐसे जान पड़े ।। ५४।। ५५।।४६।। 
प्वंताग्राद्विनिष्क्रान्तो पञ्चास्याविव पछ्गौ । 
पिबन्निव बभौ श्रीमान्सोसिमालं% महाणंवस्‌ ॥५७॥ 
मानों पर्वत के शिखर से पाँच सिरों थाले दौ सांप निकल रहे हों। 
आकाश में जाते समय हनुमानजी जब नीचे को मुख करते थे, तब ऐसा 
जान पड़ता था कि, मानों तरङ्गों से युक्त समुद्र को पी डालना चाहते हें ।। ५७।। 
पिपासुरिव चाकाशं ददृशे स॒ महाकपिः । 
तस्य विद्युत्रभाकारे वायुमार्मानुसारिणः ॥। ५८ ॥ 


मर जब वे ऊपर को मुख उठा कर चलते तब ऐसा जान पड़ता, मानों 
च घ्राकाश को पी जाना चाहते हे । वायुमाग से जाते हुए हनुमानजी के बिजली 


की तरह चमकते हुए ॥५८।। 
नयने सम्प्रकाशेते पर्दंतस्थाविवानलौ । 
पिङ्गे पिद्भाक्षमुख्यस्य बृहती परिमण्डले ॥। ५९ ॥ 


दोनों नेत्र ऐसे देख पड़ते थे जसे पर्वत पर दो ओर दावानल हों । उनकी 
पीली पीली प्रौर बड़ी बडी ।। ५६।। 


चक्षुषी सम्प्रकाशेते #चन्द्रसुर्याविवास्बरे । 
सुखं नासिकया तस्य ताञ्रया तास्रमाबभौ ।। ६० ॥। 


आँखें आकाश में चन्द्रमा श्रौर सूयं की तरह चमक रही थीं । हनुमानजी 
की लाल नाक झर लाल मुखमण्डल ।। ६०॥। 


दमला; ८०. /कक्ममूर्माविद्ोजियो । 


प्रथम: सर्गः १३ 


सन्ध्यया समभिस्पृष्टं यथा #सुययस्य मण्डलम्‌ । 
लाडगूल च समाविद्धं प्लवमानस्य शोभते ।। ६१॥। 
ग्रस्बरे वायुपुत्रस्य शक्रध्वज इवोच्छितः । 
लाङगूलचक्ण महाञ्शुकलदंष्ट्रोनिलात्मजः ।।६२॥ 
सन्ध्याकालीन सूर्यमण्डल की तरह शोभायमान हो रहा था । श्राकाश-- 
मार्ग से जाते समय हनुमानजी की हिलती हु पूँछ ऐसी शोभायमान हो 
रही थी, जेसे श्राकाश में इन्द्रध्वज । फिर जब कभी वे ग्रपनी पूछ का 
मण्डलाकार करते थे, तब मुख के सफेद दांतों के साथ साथ उनकी छबि ऐसी 
जान पड़ती थी ॥।६१।।६२॥ 
व्यरोचत महाप्राज्ञः परिवेषीव भास्करः । 
स्फिग्देशेनातितास्रेण रराज स महाकपिः ।। ६३ ॥ 
महता दारितेनेव गिरिगेरिकधातुना । 
तस्य वानरासिहस्य प्लवमानस्य सागरस्‌ ॥ ६४ ॥। 
जैसी कि सूर्य में मण्डल पड़ने पर सूर्य की छबि, उनकी कमर का पिछला 
भाग अत्यधिक लाल होने के कारण ऐसा जान पड़ता था, मानों पर्वत में गेरू 


की खान खुली पड़ी हो । कपिसिंह हनुमानजी के समुद्र लाँघने के समय 
॥६१॥६४॥ र्य 
'कक्षान्तरगतो  वायुर्जीसूत इव गर्जति। 
खे यथा निपतत्युल्का ह्य त्तरान्ताद्विनिःसृता ॥ ६५ ॥। 
उनकी दोनों बगलों में से वायु के निकलने का ऐसा शब्द होता था जैसा 


>. 


कि, मेघ के गजंने से होता है । उस समय वेगवान कपि ऐसे देख पडे, 
जैसे उत्तर दिशा से एक बड़ा अग्नि का लुक्का दक्षिण की श्रोर चला जाता 


हो ॥६५॥ 


* पाठान्तरे--“तत्सूयमण्डल” । 
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दृश्यते सानुबन्धा' च तथा स कपिकुञ्जरः । 
पतत्पतङ्गसंकाशो व्यायतः शुशुभे कपिः ॥ ६६ ॥ 
प्रवृद्ध इव मातद्धःः कक्ष्यया 'बध्यमानया। 
उपरिष्टाच्छरीरेण च्छायया चावगाढया ।। ६७॥ 
.सागरे मारुताविष्टा नौरिवासीत्तदा कपिः । 
यं यं देशं समुद्रस्य जगाम स महाकपिः॥। ६८ ॥ 


तब जाते हुए सूयं की तरह बड़े आकार वाले. कपिश्रेष्ठ हनुमानजी अपनी 
“यछ के कारण कमर में रस्सा बंघे हुए महागज कीं तरह शोभायमान होने लगे । 
आकाश में उडते हुए हनुमान जी के बड़े शरीर और समुद्र के जल में पड़ी हुई 
उसकी छाया, दोनों मिलकर एसी शोभा दे रहे थे, जैसे वायु के झोकों से 
-काँपती हुई नौका शोभा देती है। हनुमानजी समुद्र के जिस भाग में पहुंचते 
१॥६६॥६७॥॥६८॥॥ 


स से तस्योरुवेगेन सोन्माद इब लक्ष्यते । 
#सागरस्योमिजालानि उरसा शेलबर्ष्मणा ॥ ६६ ॥ 


बहां-बहा का समुद्र का भाग खलबलाता हुम्ला सा जान पड़ता था। 


'वे पर्वत के समान प्रपने-वक्ष:स्थल से समुद्र की लहरों को ढकेलते हुए चले 
जाते थे ।।६६।। 


{नोट--इस वर्णन से जान पड़ता है कि हनुमानजी समुद्र के जल की 
` -सतह्‌ से बहुत ऊंचे नहीं उड़े थे । ] 
अभिष्नंस्तु महावेगः पुप्लुवे स महाकपिः । 
. कपिवातश्च बलवान्मेघवातश्च निःसृतः ।। ७० ॥। 
१ सानुबन्धाः--सपुच्छा । . 
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सागरं भीसनिर्घोषं कम्पयामासतुभृ शम्‌ । 
विक्षंज्मिजालानि बृहन्ति 'लवणाम्भसि ॥ ७१॥। 
पुप्लुवे कपिशादूलो विकिरन्निव रोदसी । 
सेरुमन्दरसंकाशानु दगतान्स महाणंवे ॥ ७२ ॥ 
*ञ्नतिक्रामन्महावेगस्तरङ्गान्गणयन्तिब । 
तस्य बेगसमुद्धूतं जलं सजलदं तदा ॥ ७३ ॥ 
एक तो हनुमानजी के वेग से जाने के कारण उत्पन्न वायु श्रौर दूसरा 
भेघों से उत्पन्न हुआ वायु - दोनों ही उस महागर्जन करते हुए समुद्र को क्षुन्ष 
कर रहे थे। इस प्रकार वे क्षार समुद्र की लहरों को चीरते हनुमानजी मानों 
आकाश और भूमि को अलगाते हुए चले जाते थे । इसी प्रकार मेरु घ्रौर 
मन्दराचल पर्वत की तरह ऊंची-ऊंची समुद्र की लहरों को लांघते हुए बे ऐसे 
उड़े चले जाते थे, मानों वे तरंगों को गिनते हुए जाते हों । उस समय कपि के 
तेजी के साथ जाने के कारण उड़ा हुआ समुद्र का जल ग्रौर मेघ--।।७०।।७९।। 
॥७२।।७३॥। 
अ्रम्बरस्थं विबभ्गाज शारदाम्रमिवाततम्‌ । 
तिमिनक्रझषाः कूर्मा दृश्यन्ते विब॒तास्तदा ।। ७४ ॥। 
( दोनों ) ग्राकाझ में ऐसे शोभायमान जान पड़ते थे जैसे शरत्कालीन 
मेघ शोभायमान होते हें । समुद्र में रहने वाले तिमि जाति के मत्स्य, मगर अन्य 


प्रकार के मत्स्य तथा कछवे जल के ऊपर देख पडते थे, श्रर्थात्‌ जल के ऊपर 
निकल ग्राए थे ॥७४॥ 


वस्त्रापकर्षणेनेव शरीराणि शरीरिणाम्‌ । 
प्लशमानं समोक्ष्याथ भुजङ्गाः सागरालयाः ।। ७५ ॥। 
* पाठान्तरे--“प्रत्यक्रामन्‌ ।” रे 
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व्योम्नि तं कपिशाद' ले सुपर्णं इति मेनिरे । 
दशयोजनविस्तीर्णा ्रिशद्योजनमासता ।। ७६ ॥। 
वे जल-जन्तु ऐसे जान पडते थे जैसे मनुष्य का शरीर कपड़ा उतार लेने 
पर देख पड़ता है। समुद्र में रहने वाले सर्पो ने हनुमानजी को आकाश से 
उडते देख जाना कि, गरुड जी उड़े हुए चले जाते हैं । दश योजन चोड़ी और 
तीस योजन लंबी ।।७५।।७६॥ 
छाया बानरासहस्य जले चारुतराऽभवत्‌ । 
शवेतास्मघनराजीव वायुपुत्रानुगासिनी ।। ७७॥ 
तस्य सा शुशुभे छाया वितता लवणास्भसि । 
शुशुभे स महातेजा महाकायो महाकपिः ।। ७८।॥। 
हनुमानजी के शरीर की छाया समुद्रजल में अत्यन्त शोभायमान जान 
पडती थी । पवननन्दत्र हनुमानजी के शरीर की ग्रनुगामिनी छाया, समुद्र 


के जल में पड़ने से सफेद रंग के बड़े बादल की तरह सुन्दर जान पडती थी) 


वे महातेजस्वी ग्रौर विशालकाय महाकपि बड़े शोभायमान जान पडते 
थे ॥७७॥॥७८॥ 


वायुमार्ग निरालम्बे पक्षवानिव पर्वतः । 
ये नासो याति दलवान्देगेन कपिकुञ्जरः ।। ७९ ।। 


आकाश में निरालम्ब और पंख वाले पर्वत की तरह वे सुशोभित हुए । 
वानरोत्तम बलवान्‌ हनुमानजी जिस मागं से बड़े वेग से गमन कर रहे 
थे, ।।७६॥ 
तेन॒ मार्गेण सहसा द्रोणोकृत इवाणंबः । 
आपाते पक्षिसङ्कानां पक्षिराज,इवाबभो& ।। ८० ।। 


के x पुनते a ऱ्य 
त न्तरे (इव दलन [| 
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बह समुद्र का मार्ग मानों दोना ऐसा मालूम पड़ता था। आकाश में गमन 
करते हुए हनुमानजी, पक्षियों के समूह में गरुड की तरह जान पड़ते 
थे ॥८०॥ 
हनूमान्मेघजालानि प्रकषन्मार्तो यथा । 
प्रविशन्नस्जालानि निष्पतंश्व पुनः पुनः ।। ०१ i 
हनुमानजी वायु की तरह मेघ समूह को चीरते फाडत चले जाते थे ॥ 
बे बारंबार वार्दल के भीतर छिप जाते श्रौर बादल के बाहिर प्रकट हो जाते 
थे ॥८१।। 
प्रच्छन्नशव प्रकाशश्च चन्द्रमा इव लक्ष्यते । 
पाण्डुरारुणवर्णानि नोलमाञ्जिष्ठकानि च ॥ ८२ ॥। 
जब वे बादल के बाहिर प्राते तब वे घटा से निकले हुए चन्द्रमा की तरह 
जान पड़ते थे । सफेद, नीले, लाल श्रौर मंजीठ रंग के ।।८२।। 
कपिनाकृष्यमाणानि महाभ्राणि चकाशिरे । 
प्लवमानं तु तं दुष्ट्वा प्लवगं त्वरितं तदा ॥ ८३ ॥ 
बड़े-बड़े बादल, कपिप्रवर हनुमानजी से खींचे जाकर, ऐसे जान पड़ते 
थे, मानों वे पवन के द्वारा चालित:हो रहे हों । हनुमानजी को बड़ी तेजी से. 
समुद्र लाँघते देख ।।5३।। 
बवुषुः पुष्पवर्षाणि देवगन्धर्वचारणाःॐ । 
तताप न हितं सूर्यः प्लवन्तं वानरेश्वरम्‌ ।। ८४ ॥। 
देवताओं, गन्घवॉ, श्रौर चारणों ने उन पर फूलों की वर्षा की । सूर्यनारायण 
ने भी समुद्र लॉघते समय हनुमानजी को अपनी किरणों से सन्तप्त नहीं 
किया ।।८४।। 


सिवेदे च तदा वायू रामकार्यार्थसिद्धये। 

ऋषयस्तुष्टुबुश्चेनं प्लवमानं विहायसा ॥ ८५ १) 
Don 3 | 

७ पाठान्तरे--“दानवाः ।” 
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प्रौर पवनदेव ने भी श्रीरामचन्द्रजी के कार्य की सिद्धि के लिए ( जाते 
हुए ) हनुमानजी का श्रम हरने के हेतु शीतल हो, मन्द गति से' संचार 
किया । ( आाकाशमागं ) से जाते हुए हनुमानजी की ऋषियों ने स्तुति 
की ।।८५।। 


[ नोट--जो लोग लंका में हनुमानजी का जाना समुद्र तैर कर बतलाते 
हैं उनको इस इलोक मे प्रयुक्त “विहायसा” ( श्राकाशमार्ग से ) शब्द पर 
ब्यान देना चाहिए । ] 


जगुश्च देवगन्धर्वाः प्रशंसन्तो महौजसम्‌ । 
नागाश्च तुष्टुवुर्यक्षा रक्षांसि विविधानि च%$ ॥। 5६ ॥ 
महाबली हनुमानजी की देवता और गन्धवं भी प्रशंसा कर रहे थे। 
विविध यक्ष, राक्षस प्रौर नाग सन्तुष्ट हो ।। ८६।। 
प्रेक्ष्याकाशों कपिवरं सहसा विगतक्लमम्‌ । 
तस्मिन्प्लवगशादूले प्लवमाने हनूमति ॥ ८७ ॥ 
भ्राकाश में कपिश्रेष्ठ हनुमानजी को सहसा श्रम-रहित जाते देख, प्रशंसा कर 
रहे थे । जिस समय प्लंबगशादू ल हनुमानजी समुद्र के पार जाने सगे ।।८७।। 
इक्ष्वाकुकुलमानार्थो चिन्तयामास सागरः । 
साहाय्यं वानरेन्द्रस्य यदि नाहं हनूमत : ॥ ८८ ॥ 
तब समुद्र इक्ष्वाकुकुलोऱद्भव श्रीरघुनाथजी को सम्मान प्रदशन करने की 


कामना से सोचने लगा कि, यदि इस समय में वानरश्रेष्ठ हनुमानजी की 
सहायता न ।।८५।। 


करिष्थामि भविष्यामि सवंवाच्यो ' विवक्षताम । 
अहमिक्षवाकुनाथेन सगरेण विवधितः ॥ ८ ॥ 
* पाठान्तरे- -“विविधाः खगाः |” , 
† पाठान्तरे--“भ्रक्ष्य सर्वे ।” 
१ सर्वेवाच्य:--सर्वेप्रकारेण निन्द्य: । 
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करूँगा तो मैं सब प्रकार से निन्द्य समझा जाऊंगा । क्योंकि मेरी उन्नति 
के करने वाले इक्ष्वाकुकुल के नाथ महाराज सगर ही थे ।।८६।। 
इक्ष्वाकुसचिवश्चायं नावसीदितुमहंति । 
तथा मया विधातव्यं विश्रमेत यथा कपिः॥। ६० ॥ 
यह हनुमानजी इक्ष्वाकुकुलोद्भव श्रीरामचन्द्रजी के मन्त्री हें। इनको 
किसी प्रकार का कष्ट न होना चाहिए । ग्रतः मुझे ऐसा प्रयत्न करना चाहिए, 
जिससे हनुमानजी को विश्राम मिले ।।६०।। 
शेषं च मयि विश्रान्तः सुखेनातिपतिष्यति । 
इति कृत्वा मात साध्वी समुद्रश्छुन्नमम्भसि ॥ &१॥ 
मेरे द्वारा, विश्राम कर यह समुद्र का शेष भाग सुखपूर्वक कूद जायंगे । 
इस प्रकार अपने मनः में साघु संकल्प कर समुद्र जल से ढके हुए ।।६१॥ 
"हिरण्यनाभं मेनाकमुवाच गिरिसत्तमस्‌ । 
त्वमिहासुरसद्धाानां पातालतलवासिनाम्‌ ।। ६२ ॥ 
और सुवर्णं की चोटी वाले गिरिवर मैनाकपर्वत से बोले-- हे मैनाक ! 
पातालवासी असुरों को ।।६२। 
देवराज्ञा गिरिश्रेष्ठ परिघः सन्निवेशितः । 
त्वमेषां 'ज्ञातवीर्याणां पुन रेवोत्पतिष्यताम्‌ । ६३ ॥ 
रोकने के लिए, इन्द्र ने तुमको यहाँ एक परिघ ( श्रगल बेड़ा) की 
_तरह स्थापितं कर रक्खा है; इससे वे पुनः ऊपर न निकल सकेंगे इन्द्र को 
इन द॑त्यों का पराक्रम मालूम है ।!९३।। 
पातालस्याप्रमेयस्य द्वारमावृत्य तिष्ठसि । 
तियंगू््वंमधश्चेव शक्तिस्ते शेल वर्धितुम्‌ ॥ ९४॥ 
१ हिरण्यनाम--हिरण्यश्चङ्ग । ( गो) 
, † पाठान्तरे--“जातवीर्याणां ।”--पाठान्तरे-- त्वामुपर्योति 6 
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इसीसे तुम भ्रसीम पाताल का द्वार रोके रहते हो । हे मैनाक! तुम 
सीधे तिरछे, ऊपर नीचे जेसे चाहो वैसे बढ़ सकते हो ।।६४।। 
तस्मात्सञ्चोदयासि त्वामुत्तिष्ठ नगसत्तम । 
स॒ एव कपिशाईलस्त्वासुपेष्यति वीर्यवान्‌ ।। ६५ ॥ 


ग्रतएव हे पवेतोत्तम ! म॑ तुमसे कहता हूँ फि, तुम उठो । देखो ये बलवान 
हनुमान तुम्हारे ऊपर पहुँचना ही चाहते हैं ॥९५॥। 
हन्‌मान्रामकार्याथ॑ भीमकर्मा खमाप्लुतः । 
ग्रस्य साह्यं मया कार्यमिक्ष्वाकहितवतिन: ।। ६६ ॥॥ 
श्रीरामचन्द्रजी का काम करने के लिए, भयंकर कमं करने वाले, हनुमान 
जी आकाशमागे से जा रहे हैं । में इक्ष्वाकु-वंशियों का हितैषी हुं । अतएव 
मेरा यह कत्तंव्य है कि, में इनकी ( हनुमानजी की ) कुछ सहायता 
कह ।। ६६।। 
श्रसं च प्लवगेन्द्रस्य समौक्ष्योत्थातुमहेसि । 
हिरण्यनाभो सेनाको निशस्य लवणाम्भसः ।। ६७ ।। 
तुम हनुमानजी के श्रम की ओर देख कर जल के ऊपर उठो । क्षार: 
समुद्र के ये वचन सुन हिरण्यश्डङ्ग मैनाक ।।६७॥। 
उत्पपात जलात्तर्ण महाद्रुमलतायतः । 
स॒ सागरजलं भित्त्वा बभूवात्युल्थितस्तदा ॥ १८ ॥ 
बड़े बड़े वृक्षों और लताओं से युक्त जल के ऊपर तुरन्त निकल आया । 
उस समय वह सागर के जल को चीर कर वेसे ही ऊपर को उठा ।।६८।। 


थथा जलधरं भित्त्वा दीप्तरश्मिदिवाकरः। 
स महात्मा मुहु्तेन पर्वतः सलिलाव्तः ॥ ६६ ।। 
दशयामास श्वृद्भाणि सागरेण नियोजित: । 
शातङुम्भमयः श्रद्धा: सकिञ्ञरमहोरगेः १0:११) 
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जैसे मेघ को चीर कर चमकते हुए सूर्यदेव उदय होते हें उसी प्रकार 
समुद्रजल से ढके हुए उस महात्मा मैनाक पर्वत ने, समुद्र का कहना मान, 
एक मुहूतं में, अपने वे शिखर पानी के ऊपर निंकाल दिए जो सुवर्णमय थे 
ग्रौर किन्नरों तथा बड़े बड़े उरगो द्वारा सेवित थे ।।६६।।१००॥ 
ग्रादित्योदयसंकाशेरालिखद्भिरिवाम्बरम्‌ । 
तप्तजाम्बूनदैः श्शृद्भेः पर्वतस्य समुत्थितः ।। १० १॥। 
वे शिखर उदयकालीन प्रकाशमान सूर्यं की तरह थे और आकादा-स्पर्णी 
थे । उस पर्वत के तप्तसुवणं जैसी ग्राभावाले शिखरों के जल के ऊपर 
निकलने से ।।१०१॥ 
य्ाकाशं 'शस्त्रसकाशमभवत्काञचनप्रभम्‌ । 
जातरूपमयैः श्युद्भेम जमानैः स्वयम्प्रभेः ॥१०२॥॥ 
आदित्यशतसंकाशः सोऽभवद्गिरिसत्तमः । 
तमुत्थितमसङ्गेन' हनूमानग्रतः स्थितम्‌ ॥१०३॥ 
मध्ये लवणतोयस्य विघ्नोऽयमिति निश्चितः: । 
स तमुच्छितमत्यर्थं महावेगो महाकपिः ॥१०४॥ 
नीला श्राकाश सुवर्णमय देख पड़ने लगा । उस समय वह श्रपनी श्रत्यन्त 
प्रकाशयुक्त सुनहले शिखरों की प्रभा से शोभायमान हुआ । उस समय सौ 
सूर्य की तरह उस पवंतश्रेष्ठ मैनाक की शोभा हुई । बिना विलंब किए समुद्र 
से निकल, आगे खड़े हुए तथा खारी समुद्र के बीच स्थित मैनाक पर्वत को 
देख, हनुमानजी ने. श्रपने मन में यह निश्चित किया कि, यह एक विघ्न ब्रा 
उपस्थित हुआ है । तब उस अत्यन्त ऊँचे उठे हुए मैनाक को हनुमानजी ने 
बड़े जोर से | १०२।।१०३।।१०४॥। 
उरसा पातयामास जीमूतमिव मारुतः । 
स॒ #तथा पातितस्तेन कपिना पर्वतोत्तमः ।। १०५।। 
१ शस्त्रसंकाशं-तीलमित्यथंः । (गो०)' २ ग्रसंगेन--विलम्बराहित्येन । 
(शि०).” पाठान्तरे--“तदा ।” 
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प्रपनी छाती की ठोकर से वैसे हो हटा. दिया जैसे पवनदेव, बादलों को 


'हटा देते हें । तब हनुमानजी ने उस गिरिश्रेष्ठ को हॅटा दिया या नीचे बैठा 
दिया ॥१०५।। 


बुद्ध्वा तस्य कपेवेंगं जहर्ष च ननाद च। 
तमाकाशगतं वीरसाकाशे समवस्थितः ।।१०६।। 
प्रोतो हृष्टमना वाक्यमब्रवीत्पर्वंतः कपिस्‌ । 
सानुषं घारयन्छ्पसात्मनः शिखरे स्थितः ॥। १०७॥। 

तब मैनाक, हनुमानजी के वेग का भ्रनुभव कर, प्रसन्न हुआ और गर्जा । 
भैनाक पववत फिर आकाश की ओर उठा प्रौर ध्राकाशस्थित वीर हनुमानजी 
से, प्रसन्न हो बड़ी प्रीति के साथ मनुष्य का रूप धारण कर तथा भ्रपने शिखर 
पर खडा होकर बोला ।।१०६।।१०७॥। 
दुष्करं कृतवान्कर्मं त्वमिदं वानरोत्तम । 
निपत्य सम ्टङ्गेषु विश्रमस्व यथासुखम्‌ ।। १०८॥ 


हे वानरोत्तम ! यह तुमने बड़ा ही दुष्कर काम किया है भ्रत: तुम, मेरे 
श्युद्ध पर कुछ देर तक ठहर. कर विश्राम कर लो । तदनन्तर तुम सुखपुर्वक 
झागे चले जाना ।।१०५॥। 
राघवस्य कुले जातेरुदधिः पश्बिँधतः । 
स त्वां रामहिते युक्तं प्रत्यचेयति सागरः ॥ १०६१ 
इस समुद्र की वृद्धि श्रीरामचन्द्रजी के पुर्वंपुरुषों द्वारा हुई है और तुम 


श्रीरामचन्द्रजी के हितसाधन में तत्पर हो, श्रतएव यह समुद्र प्रापका प्रातिथ्य- 
सत्कार करना चाहता है ।।१०६।। 


कृते च प्रतिकतंव्यमेष घर्मः प्तनातनः 


०० (सोहर  तत्प्रतिकारायों पया त्वत्त 0 2. म्ला नस्हे ति,) tRNA | 


+:>ज क ४... 


(प्रथम: सर्ग: २३ 


क्योंकि उपकार करने वाले का उपकार करना यह सनातन धर्म है । 
सो यह श्रीरामचन्द्रजी का प्रत्पुपकार करना चाहता है । प्रत; तुमको समुद्र 
के सम्मान की रक्षा करनी चाहिए प्रथवा समुद्र की बात मान लेनी चाहिए 
॥११०।। 
त्वञ्िसित्तसनेनाह बहुमानात्रचोदितः ¦ 
योजनानां शतं चापि कपिरेष खमाप्लुतः ॥ १११, 
तुम्हारा सत्कार करने के लिए समुद्र ने मेरा बड़ा सम्मान कर, मुझे यहाँ 
भेजा है.। उन्होंने मुझसे कहा है कि, द्रेखो यह्‌ कपि सौ योजन जाने के लिए 
झाकाश में उड़े हैं ॥ ११११ 
तव सानुषु विश्रान्तः शेषं प्रक्रमतामिति 
तिष्ठ त्वं हरिशादू ल मयि विश्रम्य गम्यताम्‌ ॥ ११२ 


भरतः हनुमानजी तुम्हारे शिखर पर विश्रामं कर शेष मागं को. पूरा करें ।- 
सो है कांपशादू'ल ! तुम यहाँ ठहर कर विश्राम करो । तदनन्तर श्रागे चले 
जाना ।।११२॥। 


तदिदं गन्धवत्स्वादु कन्दमूलफलं बहु.) 
तदास्वाद्य हरिश्रेष्ठ विश्रम्य श्वो गमिष्यसि । १ १३।। 
हे कपिश्रेष्ठ मेरे स्वादिष्ट श्रौर सुगन्धयुक्त बहुत से कन्दमूल फलों को 
खाकर विश्राम करो । कल सबेरै तुम चले जाना ।।११३।। 
अस्माकमपि सम्बन्धः, कपिमुख्य त्वयास्ति बै । 
प्रस्यातस्त्रिषु लोकेषु महागुणपरिग्रहः ॥॥ १ १४।। 
हे कपियों में प्रधान ! मेरा भी तुम्हारे साथ कुछ सम्बन्ध है प्रौर 
तुम तीनों लोकों.में महागुण-ग्राही प्रसिद्ध हो ।।११४।। 
वेगवन्तः प्लवन्तो ये. प्लवगा मारुतात्मज । 
तेषां मुख्यतमं मन्ये त्वामहं कपिकुञ्जर ।।११५।। 
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हे पवननन्दन ! इस लोक में जितने कूदने वाले वेगवान्‌ वानर हे, हे 
कपीश्वर ! उन सब में, में तुमको मुख्य समझता हूं ।११५।। 
ग्रतिथिः किल पुजाहंः प्राकृतोऽपि विजानता । 
धर्म जिज्ञासमानेन कि अ#पुनर्यादृशो भवान्‌ ॥ ११६॥ 


घर्मेजिज्ञासुग्रो के लिए तो एक साधारण अतिथि भी पूज्य है, फिर आपके 
समान गुणी श्रतिथि का सत्कार करना तो मुझे सवंथा उचित ही है ॥११६।। 


त्वं हि देववरिष्ठस्य मारुतस्य महात्मनः । 
पुत्रस्तस्यैव वेगेन सदृशः कपिकुञ्जर ॥११७॥ 
फिर तुम देवताओं में श्रेष्ठ महात्मा पवनदेव के पुत्र हो । हे कपिकुञ्जर ! 
वेग में भी तुम अपने पिता के समान हीं हो ।।११७॥। 
पुजिते त्वयि धर्मज्ञ पुजां प्राप्नोलि मारतः ॥। 
तस्मात्त्वं पूजनीयो मे श्युणु चाप्यत्र कारणम्‌ ॥११८॥ 
है घर्मज्ञ ! तुम्हारी पूजा करने से पवनदेव का पूजन होगा । भ्रतः 


तुम मेरे पूज्य हो । इसके ्रतिरिवत और भी एक कारण तुम्हारे परज्य होने 
का है । उसे भी तुम सुन लो ।।११८॥। 


पूवे कृतयुगे तात पर्वताः पक्षिणोऽभवन्‌ । 
तेऽभिजग्मुदिशः सर्वा गरुडानिलवेभिनः ॥। ११६॥। 


है तात ! प्राचीन काल में सतयुग में सब पहाडों के पंख हुश्रा करते 
थे । वे पंखधारी पहाड़ गरुड़जी की तरह बड़े वेग से चारों ओर उड़ा करते 
थे ॥११६॥ 
ततस्तेषु प्रयातेषु देवसङ्धाः सहाषिभिः । 
भूतानि च भयं जग्मुस्तेषां पतनशंकया ।।१२०॥। 
* पाठान्तरे--“पुनस्त्वादृशो महान्‌ ।” 
नें पाठान्तरे--“ते हि ।” 
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पवंतों को उड़ते देख, देवता, ऋषि तथा ग्रन्य समस्त प्राणी उनके 
ऊपर गिरने की शंका से डर गए थे ।।१२०॥ 
ततः क्रुद्धः सहस्राक्षः पर्वतानां शतक्रतुः । 
पक्षांश्चिच्छेद वज्त्रेण तत्र तत्र सहस्रशः ॥१२१।। 
तब हजार नेत्रों वाले इन्द्र ने कुपित हो, श्रपने वज्ज से इधर उधर घूमने 
बाले हजारों पहाड़ों के पंख काट डाले ॥१२१॥। 
स मामुपगतः क्रुद्धो वप्त्रमुद्यम्य देवराट्‌ । 
तल्ोऽहं सहसाक्षिप्तः श्वसनेन महात्मना ॥१२२॥ 
जब देवराज इन्द्र वपत्र उठाकर मेरी शोर श्राए, तब महात्मा पबनदेव 
ने मुझको सहसा उठा कर फेंक दिया ।॥॥१२२!॥ 
अस्मिल्लबणतोये च प्रक्षिप्तः प्लवगोत्तम । 
गुप्तरक्षः समग्रश्च तव पित्राऽभिरक्षितः ॥१२२॥ 
हे वानरोत्तम ! मुझे उन्होंने इस खारे समुद्र में उठा कर फेंक दिया 
इस प्रकार तुम्हारे पिता पवनदेव ने मेरे समस्त पंखों की रक्षा की ।।१२२।। 
ततोऽहं मानयामि त्वां मान्यो हि मम मारुतः । 
त्वया मे ह्येष सम्बन्धः कपिमुख्य महागुणः ।। १२४।। 
हे पवननन्दन ! इसी से तुम मेरे साथ हो और तुम तो मेरे पूज्य पबनदेव 
के पुत्र हो दूसरे कपियों में मुख्य प्रौर बड़े गुणवान होने के कारण मेरे मान्य 
हो, श्रत: म॑ तुम्हारी पूजा करता हूँ ।।१२४।। 
*€ग्रस्मिच्षेवंविधे कार्यं सागरस्य मसव च। 
प्रीति प्रीतमनाः कर्तुं त्वमह॑सि महाकपं ॥१२५॥ 
हे महाकपे ! तुम्हारे ऐसा करने पर मेरी और सागर की प्रीति और 
भी बढ़ेगी अथवा तुम्हारे ऐसा करने पर मैं श्रौर समुद्र बहुत प्रसन्न होंगे, प्रतः 
हे महाकपे ! तुम मेरा ्रातिथ्य ग्रहण कर मुझे प्रसन्न करो ॥।१२५॥। 
* पाठान्तरे--“तस्मिन्‌ । 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. An eGangotri Initiative 


२६ सुन्दरकाण्डे 


श्रस॑#सोचय पूजां च गृहाण कपिससत । 
प्रीति च बहुसन्यस्व प्रीतोऽस्मि तव दशेनात्‌ ॥१२६॥ 
हे कपिसत्तम ! तुम अपना श्रम दूर कर, मेरा प्रातिथ्य ग्रहण कर 
मुझे प्रसन्न करो । तुम्हें देखकर मुझे बड़ी प्रसन्नता हुई है ।।१२६।। 
एवमुक्तः कपिश्रेष्ठस्त॑ तगोत्तससब्रवीत्‌ । 
प्रीतोऽस्मि कृतमातिथ्यं मन्युरेषोऽपनीयताम्‌ ॥॥६२७॥॥ 
ज़ब मैनाक ने इस प्रकार कहा तब कपिश्रेष्ठ हनुमानजी ने गिरिश्रेष्ठ 
मैनाक से कहा--मे भ्रापके आतिथ्य से प्रसन्न हूं ।. भ्रापने मेरा सत्कार किया, 
प्रब भाप प्रपने मन में किसी प्रकार का खेद न.करें ।।१२७।। 
त्वरते कार्यकालो मे प्रहश्चाप्यतिवतंते । 
प्रतिज्ञा च सया दत्ता न स्थातव्यमिहान्तरा ॥ १२८ 
एक तो मुझे कायं करने की :त्बरा है । दूसरे समय भी बहुत हो. चुका 
है ।'तीसरे मैने वानरों के सामने यह प्रतिज्ञा भी की है कि मैं बीच में कहीं 
न ठहरूंगा ।।१२८॥। 
इत्युक्त्वा पाणिना शेलमालम्य हरिपुङ्गवः । 
जगामाकाशमाविश्य वीर्यवान्प्रहसञ्निव ॥ १२६॥। 


यह कह कर कपिश्रेष्ठ हनुमानजी ने मैनाक को हाथ से छुभ्रा । तदनन्तर 
पराक्रमी हनुमानजी हेसते हुए प्राकाश में उड़ चले ।।१.२६।। 


स्‌ परवेतसमुट्राम्यां बहुमान्दवेक्षितः। . 
पूजितश्चोपपन्नाभिराशोभिरनिलात्मजः ॥। १ ३०॥। 


“तव तो, समुद्र भौर, मेनाक़ प्रवत न हनुमानजो को बड़ी.प्रतिष्ठा कीं 
दृष्टि से देखा, उनको शाशीर्त्राद दिया भोर उनका भ्रमिनन्दन किया ।।१३०।। 
पाठान्तरे- मोक्षय” । 
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श्रथोध्व॑ हुरमुत्पत्य हित्वा शैलमहार्णवौ । 
पितुः पन्थानमास्थाय जगाम विमलेऽम्बरे ॥१३१॥ 
तदनन्तर हनुमानजी, मैनाक तथा समुद्र को छोड़, बहुत ऊँचे विमल 
भाकीश में जा, पवन के मार्ग से उड़ कर जाने लगे ॥१३१॥ 
ततश्‍चोध्वेर्गात% प्राप्य गिरि तमवलोकयन्‌ । 
वायुसुनुनिशलम्बे जगाम विमलेऽम्बरे ॥१३२॥ 


देनुमानजी ने श्राकाश में पहुँच मैनाक की श्रोर देखा श्रौर फिर बे पवन- 
नन्दन निखलम्ब (बिना सहारे) विमल भ्राकाश में उड़ चले | १३२।। 


[चोट-हनुमानजी का श्राकाश मागं से जाना पुवं इलोकों से स्पष्ट है।] 
द्वितीयं हनुमत्कर्म दृष्ट्वा तत्र सुदुष्करम्‌ । 
्रशशंसुः सुराः सर्वे सिद्धाश्च परमर्षयः ।। १३३॥ 


हनुमानजी का यह दूसरा दुष्कर कार्य देख, सब देवता, सिद्ध श्रौर, 
महि गण उनकी प्रसंसा करने लगे ॥ १३३॥ 


देवताश्चाभवन्हृष्टास्तत्रस्थास्तस्य कर्मणा । 
काञ्चनस्य सुनाभस्य सहत्राक्षश्च वासवः ॥१३४॥ . 


उस समय वहाँ जो देवता उपस्थित थे तथा सह्ननेत्र सुवणंश्मुद्ध वाले 
म॑नाक'के इस कार्य से उनके ऊपर बहुत प्रसन्न हुए . ।। १३४।। 


'उवाच “वचनं ` धीमान्परितोषात्सगद्गदम्‌ ॥ उ 
सुनाभं पर्वतश्रेष्ठं स्वयमेव शचीपतिः ॥। १३५।। 
शचीपति देवराज इन्द्र स्वयं सुवणं श्रृद्ध 
ही, गद्गद वाणी से बोले ॥१३५॥ 
`» पाठान्तरे “मूयइचोघ्वंगति ।” 
| पाठान्तरे¬-“तदृद्वितोयं हनुमतो दृष्ट्वा कमं सुदुष्करम्‌ | ७ 
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हिरण्यनाभ शैलेन्द्र परितुष्टोऽस्मि ते भृशस्‌ । 
गभयं ते प्रयच्छामि तिष्ठ सौम्य यथासुखम्‌ ॥। १३६॥ 
हे सुवणं शिखरों वाले झैलेन्द्र ! मैं तुम्हारे ऊपर बहुत प्रसन्न हुआ । 
मै तुझको ग्रभय वर देता हूँ । हे सौम्य ! तू भ्रब' जहाँ चाहे वहाँ सुखपूर्वक रह 
सकता है ।।१३६।। 
साह्यं कृतं त्वया सौम्य विक्रान्तस्य हनूमतः \ 
क्रमतो योजनशतं निर्भयस्य भये सति \।१३७॥ 
हे सौम्य ! भय रहते पराक्रमौ हनुमानजी को निर्भीक हो सौ योजन 
समुद्र के पार जाते देख तथा उनको बीच में विश्राम करने का श्रवसर दे, तूने 
उनकी बड़ी सहायता की है ।।१३७॥। 
रामस्येष हि दौत्येन याति दाशरथेहरिः । 
सत्क्रियां कुबंता तस्य तोषितोऽस्मि भूशं त्वया १३८ 
ये हनुमानजी, श्रीरामचन्द्रजी के दूत बन कर जा रहे हँ । इनका 
तूने जो सत्कार किया, इससे म॑ तेरे .ऊपर भ्रत्यन्त प्रसन्न हुप्रा हु ॥१३८॥ 
ततः प्रहषेमगमद्विपुलं पर्वेतोत्तम :। 
देवतानां पात दुष्ट्वा परितुष्टं शतक्रतुम्‌ ।१३९॥ 
तब तो गिरिश्रेष्ठ मैनाक, देवराज इन्द्र को अपने ऊपर प्रसन्न देख, 
बहुत प्रसन्न हुआ ।।१३६॥। 
स बै दत्तवरः शेलो बभूवावस्थितस्तदा । 
हनूमांश्च मुहुतेन व्यतिचक्राम सागरम्‌ ॥ १४०॥ 
इन्द्र से अभयदान प्राप्त कर, मैनाक सुस्थिर हुआ । उघर हनुमानजी 
भी मैनाक भ्रधिकृत समुद्र के भाग को मुहुत्तं मात्र में पार कर गए ॥।१४०॥। 
ततो देवाः सगन्धर्वाः सिद्धाषच परमर्षयः । 


) 00-0ब्कनछगेछकाएएँ 4० रा ००० ग सत्र छू ॥ पनिर प 
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तब तो देवताग्रों, गन्धर्वो, सिद्धों ग्रौर महर्षियों ने सूर्य के समान प्रकाश 
वाली नागों की माता सुरसा से कहा ।॥१४११। 
श्रयं वातात्मजः श्रीभान्प्लवते सागरोपरि । 
हॅर्‌मान्नास तस्य त्वं मुहूर्त विध्नमाचर ॥। १४२॥। 
पवननन्दन हनुमानजी समुद्र के पार जाने के लिए ग्राकाक्ष मार्ग से चले 
जा रहे हैं । भ्रतः तू उनके गमन में एक मूहतं के लिए विघ्न डाल ।।१४२।। 
राक्षसं रूपमास्थाय सुघोरं पर्वंतोपसम्‌ । 
दंष्ट्राकरालं पिङ्भाक्षं वकत्रं कृत्वा नभःसमम्‌ ॥१४३॥ 
ग्रतः तु पर्वत के समान बड़ा ग्रौर राक्षस के समान भ्रति भयङ्कर 
रूप धर कर, पीले नेत्रों सहित भयंकर दांतों सें युक्‍त श्रपना मुख बना कर 
इतनी बढ़ कि श्राकाश छ ले ॥१४३॥। 
बलमिच्छामहे ज्ञातु भूयश्चास्य पराक्रमम्‌ । 
त्वां विजेष्यत्युपायेन विषादं वा गमिष्यति ।। १४४॥ 
क्योंकि हम सब हनुमानजी के बल और पराक्रम की परीक्षा ही लेना 
चाहते हूँ। या तो हनुमानजी तुझको किसी उपाय से जीत लेंगे अथवा 
दुःखी हो कर चले जायेंगे ।।१४४।। 
एवमुक्ता तु सा देवी देवतरभिसत्कृता । 
समुद्रमध्ये सुरसा बिश्वती राक्षसं वपुः ॥॥ १४५॥। 
जब देवताओं ने सुरसा से आदरपुर्वक इस प्रकार कहा, तब सुरसा 
राक्षसी का रूप घर, समुद्र के बीच जा खड़ी हुई ।।१४५।। 
: विकृतं च बिरूपं च सर्वस्य च भयावहम्‌ । 
प्लवमानं हनूमन्तमावृत्येदमुबाच ह ॥१४६॥ 
उस समय का सुरसा का रूप ऐसा विकट श्रौर भयंकर था कि, जिसे 
देख सब को डर लगता था । सुरसा, समुद्र के पार जाते हुए हनुमानजी 
का रास्ता छेक कर, उनसे कहने लगी ।॥॥१४६।। 
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सस भक्ष्यः प्रदिष्टस्त्वसीश्वरे्वानरषेस । 
ग्रहं त्वां भक्षयिष्यासि प्रविशेदं समानतम्‌ ।। १४७॥ 
हे वानरश्रेष्ठ | ईश्वर ने तुमको मेरा भक्ष्य बनाया है। इसलिए मैं 
तुमको खा जाऊंगी । ग्रा तू प्रब मेरे मुख में घुस ।'१४७॥ 
एवमुक्तः सुरसया प्राञ्जलिर्वानरर्षभ्ः । 
प्रहृष्टवदनः *भीमाल्युंरसां दाक्यसन्नबीत्‌ ।। १४८॥ 
सुरसा के इस प्रकार कहने पर हनुमानजी ने हाथ जोड़ प्रौर प्रसन्न 
हो कर सुरसा से कहा ।।१४८॥। 
रामो दाशरथिः ्ोसान्प्रविष्टो दण्डकावनम्‌ । 
लक्ष्मणेन सह साच्या वैदेह्या चापि भार्यया ।।१४६॥। 
दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्रजी झपने भाई लक्ष्मण भौर भार्या सीताजी 
के साथ दण्डकारण्य में भ्राए ।।१४६॥। 
प्रन्यकार्यविषक्तस्थ बद्धवरस्थ राक्षसः। 
तस्य सीता हृता भार्या रावणेन तपस्विनी ॥ १५०॥ 
झौर कारणान्तर से उनसे झौर राक्षसों से परस्पर शत्रुता हो गई । 
ससे रावण उनकी तपस्विनी भार्या सीता को हर कर ले गया॥। १५०।। 
तस्याः सकाशं दूतोऽहं गमिष्ये रामशासनात्‌ । 
कतुसहेसि रामस्य साह्यं विषयवासिनो ।। १५१॥ 
श्रीरामचन्द्रजी की भ्राज्ञा से में सीताजी के पास दूत बन कर जा रहा 
हूँ । तू श्रीरामचन्द्रजीःके राज्य में बसने वाली है, भ्रतः तुझे तो मेरी सहा- 
यता करनी चाहिए.॥ १५ १।। 


* पाठास्तरे--भ्रोमानिद वच्रनमग्रवीत्‌ ।” † पाठान्तरे--“दाशरथिर्नाम ।” 
१ झन्यकार्यविषक्तस्य--मारीचमृगत्रहरक्रासक्तस्य,। [गो०] 
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अथवा मैथिली दुष्ट्वा रामं चाक्लिष्टकारिणम्‌ । 
आगमिष्यामि ते वक्त्रं सत्यं प्रतिशृणोमि ते ।। १५२॥ 
अथवा जब मैं सीता को देख, ग्रक्लिष्टकर्मा श्रीरामचन्द्रजी को उनका 
समाचार दे ग्राऊं, तब मै तेरे मुख में आकर प्रवेश करूँगा ॥ में यह तुझसे 
सत्य प्रतिज्ञा करता हूँ ॥१५२॥ 
एवमुक्ता हनुमता सुरसा कामरूपिणी । 
तं प्रयान्तं समुद्वीक्ष्य सुरसा वाक्यमब्रवीत्‌ ॥। १ ५३॥। 
जब हनुमानजी ने इस प्रकार उससे कहा, तब वह कामरूपिणी सुरसा 
हनुमानजी को जाते देख, उनसे बोली ।। १५३॥ 
बलं जिज्ञासमाना वै नागमाता हनूमतः । 
हबूसान्नातिवर्तेन्मां कश्चिदेष वरो मम ।॥।१५४।। 
हनुमानजी के बल की परीक्षा लेती हुई नागमाता बोली कि, हे 
हनुमान ! मुझको ब्रह्माजी ने यह बर दे रखा है.कि, मेरे भ्रागे से कोई जीता 
जागता नहीं जा सकता ।।१५४।। 
प्रविश्य वदनं मेऽद्य गन्तव्यं वानरोत्तम । 
वर एष पुरा दत्तो मम धात्रेति सत्वरा ॥१५५॥ 
है वानरोत्तम ! पहिले तुम मेरे मुख में प्रवेश करो, फिर तुरंत चले 
जाना । विधाता ने मुझे पूर्वकाल में यही वरदान दिया था ।।१४५।। 
व्यादाय वकत्रं विपुलं स्थिता सा मारते: पुरः । 
एवमुक्तः सुरसया कुद्धो वानरपुङ्गव : ॥१५६॥ 
यह कह कर नागमाता सुरसा, श्रपना बड़ा भारी मुख फैला, हनुमान 
जी के सामने खड़ी हो गई। सुरसा के ऐसे वचन सुन कपिश्रेष्ठ हनुमानजी 
कुद्ध हुए ।।१५६।। 
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ग्रश्नवीत्कुद बै थक्त्रं येन सां विषहिष्यसे । 
इत्यूबता सुरसा ऋद्धा दशयोजनमायता ।। १५७१ 
हनुमानजी ने उससे कहा कि, तू अपना मुख उतना बड़ा फैला जिसमें 
कि में समा सक्‌ । यह सुन सुरसा ने कुड हो अपना मुख दशयोजन 
फँलाया ।।१५७।। 
दशयोजनविस्तारो बभूव हनुमांस्तदा । 
तं दष्टवा मेघसंकाशं दशयोजनमायतम्‌ ।।१४५८।। 


तब हनुमानजी ने भी भ्रपना शरीर दस योजन का कर लिया । तब 
हनुमानजी के शरीर को मेघ के समान दश योजन लम्बा देख ॥। १५८।। 


चकार सुरसाप्यास्यं पिशद्योजनसायतस्‌ । 
ततः परं हनुमांस्छु्‌ खिश्योजससायतः ।। १४६११ 


सुरसा ने अपना मुख बीस योजन 'का कर लिया तब हनुमानक्षी ने 
आपना शरीर तीस योजन लम्बा किया ।।१५६।। 


चकार सुरसा वक्त्रै चत्वाररिशत्तथायतम्‌ । 
बभूव हनुमान्वोरः पञ्चाशद्योजनोच्छि तः ।। १६० 


तब सुरसा ने पना मुख चालीस योजन चौड़ा किया । इस पर हनुमान 
जी ने अपना शरीर पचास योचन ऊंचा कर लिया ॥१६०।॥ 


चकार सुरसा वक्त्रं षव्टियोजनसायतम्‌ । 
तथेव हनुसान्यीरः सप्ततीयोजनोच्छितः ।। १६१ 
इस पर जब सुरसा ने भ्रपना मुख साठ योजन चौड़ा किया, तब हनुमान 
जी सत्तर योजन लंबे हो गए ।। १६ १।। ; 
४ पाठान्तरे-- इत्युक्ता सुरसां कुद्धो दशयोजनमायत्ताम्‌ ।” 
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[कार सुरसा वक्त्रमशीतीयोजनायतम्‌ । 
हन्‌सानचलप्रस्यो नवतीयोजनोच्छितः ।। १६२॥ 
इस पर जब सुरसा ने अपना मुख अस्सी योजन का किया तब हनुमान 
जी बृहदाकार पर्वत की तरह, नब्बे योजन सम्ब्रे हो गए ।॥।१६२॥ 
चकार सुरसा वक्त्रं शतयोजनमायतम्‌ । 
तद्‌ दृष्टवा व्यादितं 'चास्यं वायुपुन्नः सुबुद्धिमान्‌ ॥ १६३। 
दौर्घेजिह्लं सुरसया सुघोरं नरकोपमम्‌ । 
स संक्षिप्यात्सनः कायं जीमूत इव मारुतिः ॥१६४॥ 
तस्मिन्‌ मुहुर्ते हनुमान्बभूवाङ्गष्ठमात्रकः । 
सोभिपत्याशु तद्वक्त्रं निष्पत्य च महाबलः* ।॥ १६५॥। 
इस पर जब सुरसा ने अपना मुख सो योजन फेलाया; तब बुद्धिमान्‌ 
वायुनन्दन हनुमानजी ने उसके उस सौ योजन फेले हुए बड़ी जिह्वा से युक्त, 
भयंकर ग्रौर नरक जैसे मुख को देख, मेघ जैसे भ्रपने विशाल शरीर को समेटा 
श्रौर वे तत्क्षण श्रॅगूठ के बराबर छोटे शरीर वाले हो गए । तदनन्तर वे 
महाबली उसके मुख में प्रवेश कर, तुरन्त उसके बाहिर निकल श्राए ।।१६३।। 
॥।१६४।।१६५।। 
भ्रन्तरिक्षे स्थितः श्रीमान्प्रहसन्निदमब्रवीत्‌ । 
प्रविष्टोऽस्मि हि ते वक्त्रं दाक्षायणि नमोस्तुते ।। १६६।। 
श्रौर श्राकाश में खड़े हो, हँसते हुए यह बोले-हे दाक्षायणि ! तुझको 
नमस्कार है । में तेरे मुख में प्रवेश कर चुका ।। १६६।। 
गमिष्ये यत्र वैदेही सत्यश्चास्तु वरस्तव ` 
तं दृष्ट्वा वदनान्मुक्तं चन्द्र राहुमुखादिव ॥ १६७॥ 
१ पाठान्तरे--“वास्य ।” 
२ पाठान्तरे--“'महाजंबः ।” 
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तेरा बरदान सत्य हो गया । अब-मै वहाँ जाता हूँ, जहाँ सीता जी हें । 
राहु के मुख से चन्द्रमा के समान, हनुमानजी को अपने मुख से निकला 
हुम्मा देख, ।। १६७।। << 
्रब्रवीत्सुरसा देवी स्वेन रूपेण वानरम्‌ । 
अथेसिद्ध्यै हरिश्रेष्ठ गच्छ सौम्य यथासुखम्‌ ।। १६८॥। 
सुरसा ग्रपना रूप धारण कर हनुमानजी से बोलो--हे कपिश्रेष्ठ ! 
तुम श्रपना कार्य सिद्ध करने के लिए जहाँ चाहो वहाँ जाओ ।। १६८॥। 
समानय त्वं वेदेहीं राघवेण महात्मना । 
तत्तृतीयं हनुमतो दृष्ट्वा कमं सुदुष्करम्‌ ।। १६६॥। 
प्रौर महात्मा श्रीरामचन्द्र जी से सीता को लाकर मिला दो । हनुमान 
जी का यह तीसरा दुष्कर कर्म देख, ।।१६६।। 


साधु साध्विति भूतानि प्रशशंसुस्तदा हरिम्‌ । 
स॒सागरमनाधुष्यमभ्येत्य वरुणालयम्‌ ।। १७०॥ 
जगामाकाशमाविश्य वेगेन गरुडोपसः । 
सेविते वारिधाराभिः पद्मगेश्च निषेविते ॥ १७ १॥ 


“साधु साधु” कह कर सब लोग हनुमानजी की प्रशंसा करने लगे । 
तदनन्तर हनुमान जी वरुणालय समुद्र के ऊपर, आकाशमार्ग से गरुड़ की 
तरह बड़े वेग से जाने लगे । वह श्राक्राशमागं बादलों से युक्त ग्रौर पक्षियों 
से सेवित था ।। १७०।।१७१।। 


चरिते 'केशिकाचार्येरेरावतनिषेविते । 
सिहकुञ्जरशादलपतगोरगवाहनेः ॥१७२॥ 
विसानेः सम्पतऱ्दिश्‍च विमलैः समलडकृते । 
बस्त्राशनिसमाघातेः पावकेरुपशोभिते ।। १७३॥। 
१ कंशिकाचार्ये--कंशिके रागविशेषे भाचायें: विद्याघरविशेषैरित्यर्थ: । 
[गो०] ४ 
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तुम्बुरु भ्वादि, विद्याधरो से सेवित, ऐरावत सहित, “सिह, गजेन्द्र, शादू ल, 
पक्षी श्रौर सपं भ्रादि वाहनों से युक्त निर्मल विमानों से भूषित; वज्र के तुल्य 
स्पर्श वाले, अग्नि तुल्य ।। १७२।। १७३॥। 

कृतपुण्येसंहाभागेः स्वर्गजिद्धिरलंकृते । 

वहता हृव्यमत्यर्थ सेविते !चित्रभानुना ।। १७४।। 

ग्रहनक्षेत्रचन्द्राकंतारागणविभूषिते । 

सहषिगणगेन्धर्वनागयक्षसमाकुले ॥१७५॥ 

विविवते विमले विश्वे विश्वावसुनिषेविते । 

देवराजगजाक्रान्ते चन्द्रसुर्ययथे शिवे ॥। १७६॥ 

पुण्यात्मा महाभाग स्वर्ग को जीतने वालों से शोभित, सदा ही हव्य को 
लिए हुए श्ररिनि, ग्रह, सूर्य और तारागण से सेवित; महर्षि, गन्धर्व, नाग और 
यक्षं से पूर्ण, एकान्त, विमल विशाल, रौर विश्वावसु गन्धवं से सेवित, इन्द्र 
के ऐरावत से रोंदा हुभ्ना; चन्द्रमा श्रौर सूर्यं का सुन्दर मार्ग ।।१७४।।१७५।। 
॥।१७६॥ 

विताने जीवलोकस्य विमले ब्रह्मनिर्मिते। 

बहुशः सेविते वीरेविद्याधरगणर्वरेः।। १७७॥ 

जीवलोक के चंदोवा रूपी इस स्वच्छ मागं को ब्रह्माजी ने बनाया है। 


इस मागं का सेवन श्रनेक वीर भ्ौर श्रेष्ठ विद्याधरगण किया करते हुँ 
॥१७७॥ 


जगाम वायुमार्ग च गरुत्मानिव मारुतिः । 
हनूमान्मेधजालानि प्रक्षंन्मारुतो यथा ॥।१७८॥ 


ऐसे वायृमाग से पवनकुमार हनुमानजी गरुड़जी की तरह बड़ी तेजी 
के साथ उड़े चले जाते थे । जाते हुए वे मेघों को चीरते जाते थे ॥१७८॥ 
१ चित्रभानुना वह्लिना [ग०] 
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कालागुरुसवर्णानि रकक्‍तपीतसितानि च। 

कपिनाऽऽकृष्यमाणानि सहाझाणि चकाशिरे ॥१७९॥ 

काले, प्रगर की तरह लाल, पीले और सफेद रंग के बड़ बड़े बादल, 
कपिश्रेष्ठ हनुमान जी द्वारा खोंचे जाकर, अत्यन्त शोभा को प्राप्त होते 
ये ॥१७६९।। 

प्रविशन्नभ्जालानि निष्पतंश्च पुनः पुन: । 

प्रावृषीन्दुरिवाभाति निष्पतन्प्रविशंस्तदा ॥१८०॥ 

प्रदुश्यमान: सर्वत्र हनुसान्सारुतात्मज: \ 

भेजेऽस्बरं निरालम्बं लम्बपक्ष इवाद्रिराट्‌ ॥१८१॥ 

हनुमानजी कभी तो मेघों के पीछ छिप जाते श्रौर कभी बाहिर निकल 
आते थे । उनके बारंबार मेघों में छिपने और निकलने से वे वर्षाकालीन 
चन्द्रमा की तरह संत्र सब को देख पड़ते ये । हनुमानजी पंख लटकाये 
पवृतश्रेष्ठ की तरह निराधार, मार्ग में देख पड़ते थे ॥।१८०।।१८१॥। 

प्लवमानं तुःतं दुष्ट्वा सिहिका नाम राक्षसी । 

मनसा चिन्तयामास प्रवृद्धा कामरूपिणी ।।१८२॥ 

इनको ग्राकाझ-माग' से जाते देख, सिंहिका नाम राक्षसी, जो समुद्र में 
रहती थी गौर जो बहुत बूढ़ी हो चुकी थी तथा जो इच्छानुसार तरह तरह के 
रूप घारण कर सकती थौ, अपने मन में विचारने लगी कि, ।। १८२।। 

अद्य दीर्घस्य कालस्य भविष्यास्यह्माशिता । 

इदं हि मे महत्सत्त्वं चिरस्य वशमागतम्‌ ।।१८३। 

प्रहा प्राज मुझे बहुत दिनों बाद भोजन मिलेगा । क्योंकि आज यह 
विशालकाय जीव बहुत दिनों बाद मेरे हाय लगा है ।।१८३।। 

इति संचिन्त्य मनसा छायामस्य समाक्षिपत्‌ । 

छायायां संगृहीतायां चिन्तयामास वानरः ।। १८४ 

* पाठान्तरे-“'गृह्ममाणायां ।” 
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इस प्रकार विचार, सिंहिका ने हनुमानजी की परछाई पकड़ी । परछाईं 
धकड़ जाने पर हनुमानजी विचारने लगे ।।१८४।। 

ससाक्षिप्तोस्मि सहसा पडगूकृतपराक्रम: । 

प्रतिलोमेन वातेन महानौरिव सागरे ॥१८५॥ 

अचानक पकड़ जाने से मेरा पराक्रम शिथिल हो गया । इस समय मेरी 
दशा तो समुद्र में पड़ी भ्ौर प्रतिकूल वायु से रुकी हुई बड़ी नाव की तरह 
हो रही है ॥१८५॥ 

तियंगूर्ध्वमधश्चंवः वीक्षमाणः समन्ततः । 

ददशं सा महासत्वमुत्थितं लवणाम्भसिः ।। १८६।। 

इस प्रकार सोच, हनुमानजी अगल बगल, ऊपर नीचे देखने लगे । तब 
उन्होंने देखा कि, खारी समुद्र में कोई एक बड़ा भारी जन्तु उतरा रहा 
है॥१८६॥ 

तां दृष्ट्वा चिन्तयामास सारुतिविकृताननास्‌ । 

कपिराज्ञा यदाख्यातं सत्त्वमद्धुतदर्शनम्‌ ॥१८७॥ 

छायाग्राहि महावीर्यं तदिदं नात्र संशय: । 

स तां बुद्ध्वाऽ्थतत्त्वेन सिहिकां मतिमान्कपिः ।। १८८॥ 

व्यवर्धत महाकायः प्रावृषीव बलाहकः । 

तस्य सा कायमुद्वीक्ष्ण वर्धमानं महाकपेः ।। १८६॥। 


उस बिकराल मुख वाले जन्तु को देख जब हनुमानजी ने श्रपने मन सै 
विचार किया, तब इन्हें कपिराज सुग्रीव की बात याद पड़ी ग्रौर उन्होंने 
निदचय किया कि, भ्रदूभुत सूरत वाला और छाया पकड़ने वाला महाबली 
चीव निस्सन्देह यही है । इस प्रकार उसके कमे को देख, बुद्धिमान्‌ हनुमानजी 
उस सिंहिका को पहचान कर वर्षाकाल के बादल की तरह बढ़े । जब सिंहिका 
ने हनुमान के शरीर को बढ़ता हुश्रा देखा ।।१८७।।१८८।। १८९ 
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बकत्रं प्रसारयामास पातालतलसन्षिभम्‌ । 

घनराजीव गर्जन्ती वानरं समभिद्रवत ॥। १६०॥। 

तब उसन पाताल की तरह अपना मुख फेलाया और वह बादल की तरह 
गर्जती हुई हनुमान जी की ग्रोर दौडी ।।१६०।। 

स ददश ततस्तस्या विवृतं सुमहन्मुखम्‌ । 


१कायमात्रं च मेधावी मर्माणि च महाकपि।। १९१॥ 
तब हनुमानजी ने उसके भयंकर ग्रौर विशाल मुख को और उसके शरीर 


की लम्बाई चौड़ाई तथा शरीर के मर्मस्यलों को भलो-भांति देखा भाला 
॥१९१॥॥ 


स तस्या विवृते वक्त्रे वस्त्रसंहननः कपिः । 

संक्षिप्य मुहुरात्मानं निष्पपात महाबलः ।। १९२।। 

महाबली और वस्त्र के समान दृढ़ शरीर वाले हनुमानजी ने, अपना 
शरीर अत्यन्त छोटा कर लिया और वे उसके बड़े मख में घस गए ।।१६२।। 

श्रास्ये तस्या निमज्जन्तं ददृशुः सिद्धचारणाः । 


ग्रस्यसानं यथा चन्द्रं पुर्ण पर्वणि राहुणा ॥ १६३॥।। 

उस समय सिद्धों ्रौर चारणों ने हनुमानजी को सिंहिका के मुख में 
गिरते हुए देखा । जिस प्रकार पूर्णिमा का चन्द्रमा, राहु से ग्रसा जाता है, 
उसी प्रकार हनुमानजी भी सिंहिका द्वारा ग्रसे गए ।।१६३। 


ततस्तस्या नखैस्तीक्षणेमंर्माण्युत्कृत्य वानरः । 
उत्पपाताथ वेगेन मनःसम्पातविक्रमः ।। १६४॥ 


हनुमानजी ने सिंहिका के मख में जा, अपने पेने नखों से उसके ममंस्थल 
चीर फाड डाले और मन के समान शीघ्र वेग से वे वहाँ से निकल कर, 
फिर ऊपर चले गए ।। १६४॥। 


है कायमात्रं--देहप्रमाणम्‌ । (गो० 
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तां तु १दृष्ट्या च धृत्या च दाक्षिण्येन निपात्य हि । 
स॒ कपिप्रवरो वेगाद्ववुधे पुनरात्मवान्‌ ।।१६५॥। 
इस प्रकार से हनुमान जी ने उसे दूर ही से देख कर, धैय ्रौर चतुराई 
से उसे मार गिराया । तदनन्तर उन्होंने पुनः श्रपना शरीर पूर्ववत्‌ बड़ा कर 
लिया ।।१६५।। 
हृतहृत्सा हनुमता पपात 'विधुराम्भसि। 
तां हतां वानरेणाशु पतितां वीक्ष्य सिहिकाम्‌ ।। १६६॥ 
बह राक्षसी हृदय के फट जाने सेग्रात्तं हो, समुद्र के जल में डूब गई । 
हनुमानजी द्वारा बात की बात में मार कर गिराई गई सिंहिका को देख 
।।१६६।) 
भूतान्याकाशचारीणि तमूचुः प्लवगर्षभम्‌ । 
भौममद्य कृतं क्म महत्सत्त्वं त्वया हतम्‌ ।।१६७।। 
प्राकाशचारी प्राणियों ने हनुमानजी से कहा, तुमने जो इस बड़े जन्तु 
को मारा सो आज तुमने बड़ा भयंकर काम कर डाला ।।१६७।। 
साधयार्थमभिप्रेतमरिष्टं गच्छ॒ मारुते। 
यस्य त्वेतानि चत्वारि वानरेन्द्र यथा तव ।। १६८।। 
धृतिद्‌ ष्टिमंतिर्दाक्ष्यं स कमंसु न सीदति । 
स तेः सम्भावितः पुज्येः प्रतिपन्नप्रयोजनः ।। १९ &।॥। 
श्रब तुम निबिंध्न हो श्रपना कायं सिद्ध करो । हे वानरेन्द्र ! तुम्हारी 
तरह जिसमें धीरता, सूक्ष्मदृष्टि, बुद्धि श्रौर चतुराई, ये चार गुण होते हैं, 
वह कभी किसी काम के करने में नहीं घबड़ाता । ये चारों गुण तुममें मौजूद 
हैं। पूज्य हनुमानजी उन प्राणियों से पूजित श्रौर ग्रपने कायं की सिद्धि के 
विषय में निश्चित से हो।।१६५।।१६९।। 
१.दृष्ट्या--दूरादेव दर्शनेन । (गो०) 
२ विघुरा--श्रार्ता (गो० ) 
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४० सुन्दरकाण्डे 


जगामाकाशमाविश्य पञ्नगाशनवत्कपिः। 
प्राप्तभूयिष्ठपारस्तु सर्वतः प्रतिलोकयन्‌ ॥२००॥ 
गरुड़ की तरह बड़े वेग से श्राकाश में उड़ने लगे प्रौर समुद्र के दूसरे 
तट के निकट पहुँच चारों ओर देखने लगे ।।२००॥। 
योजनानां शतस्यान्ते वनराज ददर्शं सः । 
ददशं च पतन्नेव विविधद्रुमभूषितस्‌ ॥२०१॥ 
"तब उन्हें वहाँ से सौ योजन के फासले पर बड़ा भारी एक जंगल देख 
पड़ा । जाते जाते उन्होंने विविध वृक्षों से भूषित ।।२०१।। 
द्वीपं शाखामुगश्रेष्ठो मलयोपवनालि च । 
सागरं सागरानूपं सागरानूपजा्द्रुसान्‌ ॥२०२॥ 
द्वीप (टापू), रौर मलयागिरि के उपबनों को देखा । उन्होंने सागर और 
सागर का तट और सागरतट पर लगे हुए पेड़ों को ॥।२०२॥ 
सागरस्य च पत्तीनां मुखान्यपि विलोकयन्‌ । 
स महामेघसंकाशं समीक्ष्यात्मानसात्मवान्‌ ॥२०३॥ 
निरुन्धन्तमिवाकाशं चकार मतिमान्मतिम्‌ । 
कायर्वृद्ध प्रवेगं च सम दृष्ट्वेव राक्षसा : ॥२०४॥ 
तथा सागर की पत्ती प्रर्थात्‌ नदियों को ग्रौर्‌ समुद्र के संगमस्थानों को 
(भी) देख बुद्धिमान्‌ हनुमानजी ने महामेघ के समान अपने शरीर को जो 
आकाश को ढके हुए था, देख कर अपने मन में विचारा कि, मेरा यह बड़ा 
शरीर और मेरा वेग देख कर राक्षस लोग ।।२०३।।२०४।। 
सयि कोतृहलं कुर्युरिति मेने सहाकपि : । 
ततः शरीरं संक्षिप्य तन्महीधरसञ्ञिभस्‌ ।।२०५।। 
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पुनः 'प्रकृतिसापेदे वीतमोह 'इवात्सवान्‌ । 
तडूपसतिसंक्षिप्यः हनुमान्प्रकृता स्थित: । 
न्लीन्कसानिव विक्रम्य वलिवीर्यहरो हरिः ॥२०६॥ 
मुझे एक खेल की वस्तु समझेंगे, यह विचार उन्होंने भ्रपने पर्वताकार 
शरीर को अति छोटा कर लिया । उन्होंने काममोहादिविहीन जीवन्मुक्त 
योगी की तरह पुनः ्रपना लघुरूप जो सदा का था, वेसे ही धारण कर लिया; 
जैसे भगबानु वामन ने बलि को छलने के समय अपने शरीर को बढ़ा कर, 
पुनः छोटा कर लिया था ।।२०५।।२०६।। 
स॒ चारनानाविधिरूपधारी 
परं समासाद्य समुद्रतीरम्‌ । 
परेरशक्यः प्रतिपन्नरूपः 
समीक्षितात्मा समबेक्षितार्थः ।। २०७॥ 
'विध मनोहर रूप घारण करने वाले हनुमानजी ने दूसरे द्वारा न पार 
जाने योग्य समुद्र के पार पहुँच कर, श्रौर श्रागे के कत्तव्य का भली भाँति 
विचार कर, भ्रपना कार्य सिद्ध करने के लिए अत्यन्त छोटा रूप धारण किया 
॥२०७॥ 
ततः स लम्बस्य गिरेः समुद्रे 
विचित्रकूठे निपपात कूटे । 
सकेतकोद्दालकनारिकेले 


महाद्रिकूटप्रतिमो महात्मा ।।२०८॥ 
तदनन्तर समुद्रतट से हनुमानजी लम्ब नामक पर्वत के ऊपर गए । 
उस लम्बपवंत पर केतकी, उद्दालक, नारियल श्रादि के श्रनेक फले फूले वृक्ष 
सगे हुए 'थे । उस पर्वत के शिखर भी बड़े सुन्दर थे । उन्हीं सुन्दर शिखरों में 
से एक शिखर पर हनुमानजी जा कर ठहरे।।२०८।। 
१ प्रकृति--नित्यानन्दस्वभावमिव । (दि०) २ भ्रात्मवान्‌-योगीक्षरीरं 
(शिश) ३ संक्षिप्य--तिरस्कृत्य । (शि०) 
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४२. सुन्दरकाण्ड 


ततस्तु सम्प्राप्य समुद्रतीरं 
समीक्ष्य लङ्का गिरिजसूध्नि । 
कपिस्तु तस्मिन्निपपात पर्दते 
विधूय रूपं व्यथयन्सृगद्विजान्‌ ॥२०९॥ 
हनुमानजी, समुद्र तीरवर्ती त्रिकूटपर्वंत के शिखर पर बसी हुई लंका 
को देख प्रौर भ्रपने पूर्वरूप को त्याग तथा वहाँ के पशुपक्षियों को डराते 
हुए; लम्ब गिरि नामक पर्वत पर उतरे ।।२०६।। 
से सागरं दानवपञ्नगायुतं 
बलेन विक्रम्य महोमिमालिनम्‌ । 
निपत्य तीरे च महोदधेस्तदा 
ददश लंकाममरःवतीसिव ।।२१०।। 
इति प्रथमः सर्गः 
दानवों और सर्पो से व्याप्त श्रौर महातरङ्गों से युक्त महासागर को 


प्रपने बल पराक्रम से नांघ कर श्रौर उसके तट पर पहुँच कर, श्रमरावती के 
समान लंकापुरी को हनुमान जी ने देखा ।।२१०॥ 


सुन्दरकाण्ड का प्रथम सर्ग पूरा हुआ । 
क 


द्वितीयः सगः 


स सागरसनाधृष्यमतिक्रम्य महाबलः । 
त्रिकूटशिखरे लंकां स्थितां स्वस्थो ददशं ह॥ १ ॥ 
भ्रपने बल पराक्रम से महाबली हनुमानजी ने भ्रपार समुद्र .को नाँघ 
कर प्रौर सावधान होकर, त्रिकूटपवंत पर बसी हुई लंकापुरी को देखा ।।१।। 
ततः पादपमुक्तेन पुष्पवर्षण वोर्यवान्‌ । 
्रभिवुष्टः स्थितस्तत्र बभौ पुष्पसयो यथा ॥ २॥ 
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द्वतीयः सर्गः र ४३ 


उस पर्वत पर जो फूले हुए वृक्ष थे, वे पवन के वेग से हिलने लगे । उनके 
हिलने से फूल टूट टूट कर गिरने लगे, उन वृक्षों की पुष्पवर्षा से महाबली 
इनुमानज्ञी मानों पुष्पमय हो गए ।।२।। 

योजनानां शतं श्रीमांस्तीर्त्वाप्यमितविक्रम: । 
अनिःश्वसन्कपिस्तन्न न ग्लानिमधिगच्छति ।। ३ ॥ 

शोभावान्‌ एवं भ्रमित विक्रमशाली हनुमानजी इतने चौड़े ग्रर्थात्‌ १०० 
योजन के समुद्र को फाँद आए, किन्तु न तो उन्होंने बीच में कहीं दम ली श्रौर 
न उनके मन में ग्लानि ही उपजी ॥३॥ 

[ नोट--एक इतिहास में लिखा है कि हनुमानजी तैर कर लंका में 
पहुंचे थे श्रौर बीच बीच में टापुओं पर ठहर दम लेते थे । इन लोगों को इस 
इलोक के “श्रनिःश्वसन्‌" शब्द पर ध्यान देना चाहिए । ] 

शतान्यहं योजनानां क्रमेयं सुबहून्यपि । 
कि पुनः सागरस्यान्तं संख्यातं शतयोजनम्‌ ॥ ४ ॥ 
हनुमानजी मन ही मन कहने लगे कि, इस शत योजन मर्यादा वाले 
समुद्र की तो बात ही क्या है में तो बहुत से श्रौर सैकड़ों योजन मर्यादा वाले 
समुद्रों को फाँद सकता हूं ।।४।। 
स तु वीयंवतां श्रेष्ठ: प्लवतामपि चोत्तमः । 
जगाम वेगवाँल्लंकां लङ्कायित्वा महोदधिम्‌ ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार मन ही मन सोचते विचारते बलवानों में श्रेष्ठ कपियों में मुख्य, 
महावेगवान्‌ हनुमानजी समुद्र को फाँद कर, लंका में गए ।।५।। 
शाद्वलानि च नीलानि गन्धवन्तिय वनानि च । 
'पुष्पवन्ति च मध्येन जगाम नगवन्ति च॥ ६ ॥ 
शैलांश्च ःतरुभिश्छन्नान्वनराजीश्च पुष्पिताः । 
प्रभिचक्राम तेजस्वी हनुमान्प्लवगर्षभः ।। ७ ॥ 


००४ -फौन्वैरेम३9०गण्डि बमत! afhm ७२० पाँड्करे-^7'ल्सिथ्छछ्नाम्‌।7॥ ve 


डड सुन्दरकाण्ड 


वानरोत्तम तेजस्वी हनुमानजी, रास्ते में हरी-हरी घासों झौर सुगन्घ- 
युक्त मधु से शोभित वनों और वृक्षों से भरे और सुन्दर वृक्षों से श्राच्छादित 
पव॑तों भौर पुष्पित वृक्षों से वनों में हो कर जा रहे थे ॥।६।।७॥ 
स तस्मित्रचले तिष्ठन्वनान्युपवतानि च। 
स नगाग्रे च तां लंकां ददर्श पवनात्मजः ।। ८ ॥ 
जब पवननन्दन हनुमानजी ने उस पहाड़ पर खड़े होकर देखा, तब उन्हें 
वन, उपवन तथा पर्वतशिखर पर बसी हुई लंका देख पड़ी ॥ ८॥ 
सरलार्न्काणकारांश्च खर्ज्रांश्च सुपुष्पितान्‌ । 
प्रियालान्सुचुलिन्दांश्च कुटजान्केतकानपि ॥ & ॥ 
वनों में उन्हे देवदारु, कर्णिकार भली-भाँति पुष्पित खजूर, चिरोंजी, खिन्नी, 
महुश्रा, केतकी ।।8।। 
प्रियङगून्गंधपूर्णाश्च नोपान्सप्तच्छदांस्तथा । 
अ्सनान्क्ोविदारांश्च करवीरांश्च पुष्पितान्‌ ॥ १०॥ 
सुगन्धित प्रियंगु, कदंब, शतावरी, असन, कोविदार ग्रौर फूले हुए करवीर 
“के वृक्ष देख पड़े ।। १०॥ 
पुष्पभारनिबद्धांह्च तथा मुकुलितानपि । 
पादपान्विहगाकीर्णान्पवनाधूतसस्तकान्‌ ।। ११॥ 
इन वृक्षों में से बहुत से तो फूलों से लदे हुए थे ग्रौर बहुत ऐसे भी थे 
जिनमें कलियां लगी हुई थीं । उन पर झु ड के झु ड पक्षी बैठे हुए थे । उन 
वृक्षों की फुनगियां पवन के चलने से हिल रही थीं ।। ११॥। 
हंसकारण्डवाकीर्णा वापीः पद्योत्पलायुताः । 
ग्क्रीडान्विविधान्रम्यान्विविधांश्च जलाशयान्‌ ।।१२॥ 
वहाँ बावलियाँ भी थीं, जिनमें हंस श्रोर जलमुग खेल रहे थे श्रौर कमल 
तथा कुई फूल रहे थे । वहाँ पर विहार करने योग्य तरह-तरह की रमणीक 
च थीं, जिनके भीतर विविध प्राकार प्रकार के जलकुण्ड बने हुए 
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सन्ततान्विविधेवृक्षेः सवंतु फलपुष्पित: । 
उद्यानानि च रम्याणि ददर्शं कपिकुञ्जरः ॥१३॥ 
सब ऋतुग्रों में फलने फूलने वाले भ्रनेक प्रकार के वृक्षों से युक्त, वहाँ 
रमणीक वाटिकाएँ भौ हनुमानजी ने देखीं ।।१३।। 
समासाद्य च लक्ष्मीवाँल्लंकां रावणपालिताम्‌ । 


परिखाभिः सपद्माभिः सोत्पलाभिरलङक्कतास्‌ ।। १४॥ 
शोभायुक्त हनुमान जी अब रावणपालित लंका के समीप पहुँचे । लंकापुरी 
फूले कमलो तथा कुई से युक्त, परिखा से घिरी हुई थी ।।१४॥ 
सीतापहरणार्थेत रावणेन सुरक्षिताम्‌ । 
समन्ताह्विचरद्भिश्च राक्षस: *कामरूपिभिः ।। १५॥। 
जब से रावण सीता को हर कर लाया था, तब से लंका की विशेष रूप 
से निगरानी करने के लिए कामरूपी राक्षस लंका के चारों ग्रोर घूम कर 
पहरा दिया करते थे । ( हनुमान जी ने इन पहरुए राक्षसों को भी देखा) 
॥॥१५॥॥ 
काञ्चनेनावृतां रम्यां प्राकारेण महापुरीम्‌ || 
गृहेश्च गिरिसंकाशेः शारदाम्बुदसन्निभै : ॥१६॥ 
लंकापुरी के चारों श्रोर बड़ा सुन्दर सोने का परकोटा खिंचा हुआ था । 
उसके भीतर शरत्कालीन मेघों के समान सफेद ग्रौर पहाड़ों की तरह ऊँचे-ऊँचे 
श्रनेक मकान वने हुए थे ॥१६॥ 
पाण्डुराभिः प्रतोलीभिः शश्लिष्टाभिरभिसंवृताम्‌ । 
श्रट्टालकशताकीर्णा पताकाध्वजमालिनीस्‌ ।। १७॥। 
लंका में सफेद गच की हुई पक्की श्रौर साफ सुथरी गलियाँ थीं । 
सैकड़ों श्रटारियोंदार मकान थे श्रौर जगह-जगह ध्वजा पताकाएँ फहराते 
हुए देखा ।।१७॥ 
१ पाठान्तरे--उग्रधन्विभिः ।' २ प्रतोलीभि:--वीथीमि: । ( गो० ) 
३ पाठान्तरे--“उच्चाभि: ।? 
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तोरणैः १ काञ्चनर्दौप्तां “लतापंक्तिविचित्रितेः । 
ददशं हनुमाँल्लंकां दिवि देवपुरीमिव ॥।१८॥ 
वहाँ चमचमाती हुई सोने की लताकार रेखा जेसी रंग बिरंगी बंदनवारे 
देख पड़ती थीं । हनुमानजी ने देवताग्रों की श्रमरावतीपुरी की तरह सुन्दर 
सजी हुई लंका की शोभा देखी ॥ १८।। 
गिरिम्‌ध्नि स्थितां लंकां पाण्डुरभवनः `शुभाम्‌ । 
शस ददशं कपिः श्रीमान्पुरसाकाशगं यथा ॥।१९॥ 
शोभायमान हनुमानजी ने त्रिकुटाचल पर बसी हुई असंख्य सफेद रंग 
के सुन्दर मनोहर भवनों से युक्त, ग्राकाशस्पर्शी लंकापुरी को देखा ( अथवा 
लंका एसी जान पड़ती थी मानों भ्रन्तरिक्ष में बसी हो ) ॥१६॥ 
पालितां राक्षसेन्द्रेण निर्मितां विश्वकर्मणा । 
प्लबमानामिवाकाशे ददर्श हनुसान्पुरीम्‌ ।।२०॥ 
लंकापुरी का शासन रावण के हाथ में था और विश्वकर्मा ने इस पुरी 
को बनाया था । हममानजी ने देखा कि, उसके भीतर जो ऊंचे-ऊंच 
भवन खड़े थे, उनको देखने से ऐसा जान पड़ता था मानां वह पुरी श्राकाश 
में उड़ी जा रही हो।।२०।। 
वप्रप्राकारजघनां विपुलाम्बुवनाम्बराम्‌ । 
शतघ्नीशूलकेशान्तामटऱलकवतंसकाम्‌ ॥।२१॥। 
लंका की परकोटे की दीवाले तो लंकारूपिणी स्त्री की मानो जाँच हैं, 
उसके चारों ओर जो वन प्रौर समुद्र था, वह मानों उसके पहिनने के वस्त्र 


थे । शतघ्नी [ तोपें | और त्रिशूल मानों उसके मस्तक के वेश थे और 
उसकी जो अटारियाँ थीं, वे मानों उसके कानों के कर्णफूल थे ।।२१।। 


१ पाठान्तरे--'“काञ्चनैदिव्यैः ।' २ लतापङक्तयः-लताकार रेखा । 
(पोऽ ) ३ पाठान्तरे--“'शुभैः ।” ४ पाठान्तरे--" ददर्शं स कपिश्रेष्ठ: पुरमा- 
काशगं यथा ।” 
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सनसेघ कृतां -लङ्काँ निमितां विश्वकर्मणा । 
छारमुत्तरसासाद्य चिन्तयामास वानर :॥ २२।। 
इस प्रकार की लंकापुरी को विश्वकर्मा ने बड़े मन से श्रर्थात्‌ जी लगा कर 
बनाया था । जब हनुमानजी लंका के उत्तर दिशा वाले फाटक पर पहुँचे, तब 
चे मन ही मन कहने लगे ।।२२।। 
कॅलासशिखरप्रख्यंरालिखन्तीमिवाम्बरम्‌' । 
धियमाणामिवाकाशमुच्छितेर्भवनोत्तमेः ।।२३।। 
लंका के उत्तर दिशा का फाटक भी केलास के सदृश ग्राकाश-स्पर्शी था । 
ऐसा जान पड़ता था, मानों उसके ऊंच-ऊंचे मकान श्राकाश को सहारा देने 
वाले खम्भे हैँ । भ्रथवा बे ऊँचे मकान को धारण किए हुए हुँ ॥२३॥ 
सम्पूर्णा राक्षसेर्घोरेनगिर्भोगवतीसिव । 
ग्रचिन्त्यां सुकृतां स्पष्टां कुबेराध्युषितां पुरा ॥२४।। 
हनुमानजी कहने लगे कि, जिस प्रकार भोगवतीपुरी भयंकर नागों से 
भरी है, उसी प्रकार यह लंका भौ घोर राक्षसों से भरी हुई है ।।२४॥ 
तस्याश्च महतीं गुप्ति सागरं च समीक्ष्य सः । 
रावणं च रिपुं घोरं चिन्तयामास वानरः ।।२५।। 
हनुमानजी ने देखा कि, लंका की भली-भाति रक्षा तो समुद्र ही 
कर रहा है। साथ ही हनुमानजी ने यह भी सोचा कि, रावण भी एक महा 
भयंकर शत्रु है ।।२५।। 
आगत्यापीह हरयो भविष्यस्ति निरर्थकाः । 
न हि युद्धेन वे लंका शक्या जेतुं 'सुरासुरेः ।।२६।। 
यदि वानरगण यहाँ किसी प्रकार ग्रा भी पहुँचे, तो भी उनका यहाँ 
आना व्यर्थ होगा । क्योंकि इस लंका को जीतने की शक्ति तो देवताओं और 
दैत्यों में भी नहीं है।।२६॥ 
._ (पाठान्तरै--"प्रद्यामा लिखन्ति ।' २ पाठान्तरे--“डीयमानाम्‌ ३पाठान्तरे 
--“सुरैरपि ।” 
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इमां तु विषमां दुर्गा लंकां रावणपालितास्‌ । 
प्राप्यापि स महाबाहुः कि करिष्यति राघवः ॥३२७॥॥ 
रावणपालित इस विकट दुर्गम लंका में श्रीरामचन्द्रजी यदि भा भी गए 
तो, वे कर ही क्या सकेंगे ? 


झवकाशो न सान्त्वस्य राक्षसेष्वभिगस्थते । 
न दानस्य न भेदस्य नेव युद्धस्य दृश्यते ॥२८॥ 
मेरी समक्ष में तो राक्षस लोग, खुशामद से काबू में आने वाले नहीं। 
इन लोगों को लालच दिखला कर या इनमें फूट डाल कर अथवा इनसे युद्ध 
करके भी, इनसे पार नहीं पाया जा सकता ॥२५।। 
चतुर्णामेव हि गतिर्वानराणां महात्मनास्‌ । 
बालिपुत्रस्य नीलस्य मस राज्ञश्च घीमतः ॥२९॥ 
हमारी सेना में चार ही ऐसे जन हैं जो यहाँ आ सकते हैं । एक तो 
अंगद, दूसरे नील, तीसरा में और चौथ बुद्धिमान वानरराज सुग्रीव ।! २६।। 
यावज्जानामि वैदेहीं यदि जोवति वा न वा। 
तत्रेव चिन्तयिष्यामि दृष्ट्वा तां जनकात्मजास्‌ ॥३०॥ 


अस्तु, अब सब से प्रथम तो यह जान लेना है कि, जानकीजी जीवित भी 
हैं कि नहीं । में प्रथम जानकोजी को देख लेने पर पीछे और बातों पर विचार 
करूंगा ।।३०।। 


ततः स चित्तयासास मुहूर्त कपिकुञ्जरः; । 
गिरिश्ड्रो स्थितस्तरिसन्रासस्याभ्युदये रतः ।।३१।। 
तदनन्तर श्रीरामचन्द्रजी के हित में रत, कपिश्रेष्ठ हनुमानजी पर्वत के 
शिखर पर बैठे हुए मुहूतं भर तक मन ही मन कुछ सोचते रहे ॥३१।।' 
पनेन रूपेण मया न शक्या रक्षसां पुरी । 
प्रवेष्टुं राक्षसंगुप्ता कूरेबलसमन्वितेः ॥३२॥। 
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द्वितीयः सर्गः ड९ 
उन्होंने सोचा कि, बलवान्‌ तथा क्रूर स्वभाव वाले राक्षसों द्वारा रक्षित 
लंका में में प्रपने इस रूप से प्रवेश नहीं कर सकता ।।२२॥ 
उग्रौजसो महावीर्या बलवन्तश्च राक्षसा: । 
वञ्चनीया सया सर्वे जानकीं परिसार्गता ।॥३३॥ 


तब मझे, जानकी जी का पता लगाने के लिए, इन सब महाबली श्रौर 
महापराक्रमी राक्षसों को धोखा देना होगा ।।३३।। 


लक्ष्यालक्ष्येण रूपेण रात्रो. लंकापुरी मया । 


प्रवेष्टं प्राप्तकाल म कृत्य साधयित महत्‌ ॥२४।। 
ग्रतः मझे रात के समय ऐसे रूप से जिसे कोई देखे आऔर कोई न देख, 


लंका में घसना उचित है । क्योंकि इतना बड़ा काय बिना ऐसा किए पूरा 
नहीं होगा ॥ ३४।। 


तां पुरी तादृशीं दृष्ट्वा दुराधर्षा सुरासुर: । 
हनुमांश्चिन्तयामास विनिःश्वस्य मुहुमुहुः ।॥२५॥ 
केनोपायेन पश्येयं मेथिलों जनकात्मजाम्‌ । 
ग्दष्टों राक्षसेन्द्रेण रावणेन दुरात्मना ।।३६।। 
इस प्रकार हनुमानजी सुरों श्रौर ग्रसुरों से दुराधष उस लंकापुरी को 
बराबर देखने लगे श्रौर वार बार लम्बी सांस ले यह सोचते थे कि, किस 
उपाय से जनकनन्दिनी जानकी को मै देख लू भ्रौर उस दुरात्मा राक्षसराज 
रावण की दृष्टि से बचा रहूँ ॥३५।।३६॥ 
न विनश्येत्कथं कार्ये रामस्य विदितात्मनः । 
'एकामेकस्तु पश्येयं रहिते जनकात्मजाम्‌ ।।३७॥। 
तीनों लोकों में प्रसिद्ध श्लीरामचन्द्रजी का कार्य किस प्रकार करूं जिससे 
कार्य विगड़ने न पावे । म॑ तो श्रकेला एकान्त में जानकी को देखना चाहता 
हुं ॥३७॥ 
१ “पाठान्तरे--“एकामेकरच [6 
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भूताश्चार्था विपद्यन्ते देशकालविरोधिताः । 


विक्लवं दूतमासाद्य तमः सूर्योदये यथा ।।३८॥ 
देश और काल के प्रतिकूल कार्य करने. वाला भ्रौर कादर दूत, बने बनाए 
कार्य को उसी प्रकार नष्ट कर डालता है, जिस प्रकार सूर्यं ध्रन्धकार को 
।।३५॥। 
श्र्थानर्थान्‍तरे बुद्धिनिश्चिताऽपि न शोभते । 


घातयन्ति हि कार्याणि दूताः पण्डितमानिनः ।।३६।। 
कत्तंव्याकत्तंव्य के विषय में निश्चित कर लेने पर भी, ऐसे दूतों के कारण 
कार्य की सिद्धि नहीं होती । क्योंकि बे अपनी बुद्धिमानी के अभिमान में चूर 
हो, कार्यों को व वना कर, उन्हें बिगाड़ डालते हैं ।।३६॥।। 
न विनश्येत्कथं कार्ये बेक्लव्यं नः कथं भवेत्‌ । 
लडघनं ख समुद्रस्य, कथं नु न भवेद्यथा ॥४०॥ 
अतः अब किस उपाय से में काम लू जिससे न तो कार्य ही बिगड़े, ग्रौर 
न मुझमें कादरता गावे । साथ ही मेरा समुद्र फांदना वृधा भी न हो ।॥४०॥ 
सयि दृष्टे तु रक्षोभी रामस्य विदितात्मननः' । 
भवेद्व्यर्थसिदं कार्यं रावणानर्थमिच्छुतः ।।४१।। 
'निभुबन-विख्यात श्रीरामचन्द्रजी रावण को दण्ड देना चाहते हैं, भ्रतः 
यदि राक्षसों ने मुझे देख लिया तो श्रीरामचन्द्र का यह कार्य बिगड़ जायगा 
॥४१॥) 
ः स हि शक्यं ववचित्स्थातुसविज्ञातेन राक्षसै: । 
अपि राक्षसरूपेण किसुतान्येन केनचित्‌ ॥४२॥ 
राक्षसों से छिप कर यहाँ कोई भी नहीं रह सकता । यहाँ तक कि 
राक्षसों का ग्रथवा अन्य किसी का. रूप धारण करने से भी राक्षसों से छुटकारा 
नहीं मिल सकता ।।४२॥ 
१ पाढान्तरे--“कथं नु न वृथा भवेत्‌ ।” २ विदितात्मा का श्रर्थ किक्षी 
किसी ने शात्मदर्शी युऊजान योगी भी किया है ३ 
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खायुरप्यश्न नाज्ञातश्चरेदिति मतिमंम। 
न ह्यस्त्यविदितं किञ्चिद्राक्षसानां बलीयसाम्‌ ।॥४३॥ 
में तो समझता हूँ कि, वायु भी यहाँ पर गुप्त रूप से नहीं बह सकता 
क्योंकि बलवान राक्षसों से कोई बात छिप नहीं सकती ।।४३।। 
इहाहं यदि तिष्ठामि स्वेन रूपेण संवृतः । 
विनाशमुपयास्यामि भर्तुरर्थश्च हास्यते ।।४४॥। 
यदि म॑ भ्रपने प्रसली रूप में यहाँ ठहरा रहे तो केवल स्वामी का कायं 
ही नष्ट न होगा, बल्कि में भी मारा जाऊेंगा ।।४४।। 
तदहं स्वेन रूपेण रजन्यां ह्लस्वतां गतः । 
लंकामभिगमिष्यामि राघवस्यार्थसिद्धये ॥४५॥4 
ग्रतः में प्रपने शरीर को बहुत ही छोटा बना कर, श्रीरामचन्द्रजी के 
काम के लिए रात के समय लंका में जाऊंगा ।।४५।। 
रावणस्य पुरीं रातो प्रविश्य सुढुरासदाम्‌ । 
दिशिन्बन्भवतं सर्व द्रक्ष्यामि जनकात्सजास्‌ ॥४६॥ 
रावण की इस श्रत्यन्त दुर्धर्ष राजधानी लंकापुरी में रात के समय घुस कर्‌, 
सब घरें में जा कर, सीता को खोजू गा ।।४६। 
इति निश्चित्य हनुमान्सुर्यस्यास्तमयं कपिः । 
ग्ाचकाइक्षे तदा बीरो वेदेह्या दर्शनोत्सुकः ।।४७।। 
इस प्रकार अपने मन में निश्‍चय कर जानकीजी को देखने के लिए 
उत्सुक वीर हनुमानजी, सूर्यास्त की प्रतीक्षा करने लगे ।।४७॥। 
सूर्ये चास्तं गते रात्रौ देहं संक्षिप्य मारुतिः । 
वृषदंशकमात्रः ˆ सन्बभूवाद्‌भुतद्शंनः ।।४८।। 


१ ठान्त रे “हीयसे । २ पाठान्तरे-~“लंकामधिपतिष्यानि । 
७ पाठान्तरे-~“सङ्चित्य ।” ४ दु्द॑छकमात्रः--विळलप्रमाणः (ब्रो०) 
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जब सूर्य भ्रस्ताचलगामौ हुए, तब रात में हनुमानजी ने भ्रपने शरीर 
को बिल्ली के समान छोटा ग्रौर देखने में विस्मयोत्पादक बनाया ।।४८।। 


प्रदोषकाले हनुमांस्तूणंमुत्प्लुत्य वोयेवान । 
प्रविवेश पुरीं रम्यां सुविभक्तमहापथाम्‌ ।।४६।। 
वीयंवान हनुमान जी तुरन्त परकोटा फांद कर, उस रमणीय श्रौर सुन्दर 
राजमार्गो से युक्त, ल॑कापुरी में घुस गए ।।४६॥।। 
प्रासादमालाविततां स्तम्भेः काञ्चनराजते; । 
शातकुम्भमयैजलिर्गन्धर्वनगरोपसाम्‌ yon 
हनुमानजी ने लंका के भीतर जाकर देखा कि, बड़े बड़े भवनों की 
श्रेणियों से श्रौर भ्रनेक सुवर्णमय खम्भों से तथा सोने के झरोखों से लंकापुरी 
गन्धवंनगरी की तरह सजी हुई है ।।५०।। 
सप्तभौमाष्टभौमश्च स ददर्श महापुरीम्‌ । 
तले: स्फटिकसंकीर्णः कार्तस्वरविभूषितेः ।।५१॥। 
सत-भ्रठ-खने-भवनों से ग्रौर स्फटिक खचित तथा सुवर्ण भूषित अनेक स्थानों 
से वह राक्षसों को निवास-स्थली लंकापुरी अ्रत्यन्त शोभायुवत देख पड़ती 
थी ।॥॥५१।। 
वेड्यंमणिचित्रेश्च मुक्ताजालविराजितेः' 
तलैः शुशुभिरे तानि भवनान्यत्र रक्षसाम्‌ ॥५२॥ 
राक्षसों के घरों के फशे वेड्यं मणियों के जड़ावों श्रौर मोतियों की 
झालरों से शोभित थे ।।५२।। 
काञ्चनानि विचित्राणि तोरणानि च रक्षसाम्‌ । 
लंकामुद्दयोतयामासुः सर्वतः समलंकृताम्‌ ।।५३॥। 
राक्षसों के घर के तोरणद्वार, जो सुवर्णनिमित और रंग-विरंगे वने हुए 
थे, चारों ओर से विभूषित थे और लंकापुरी की शोभा बढ़ा रहे थे ।।५३।। 


१ पाठान्तरे--“मुक्ता- जालविभूषितेः ।” 
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अचिन्त्यामद्भुताकारां दुष्ट्वा लंकां महाकपिः । 
श्रासौद्विषण्णो हृष्टश्च वदेह्या दर्शनोत्सुकः ।। ५४॥ 
जानकी जी के दर्शन के लिए उत्सुक, महाकपि हनुमान जी इस प्रकार 
की श्रचिन्त्य और आश्‍शचयंजनक बनावट की लंक्ापुरी को देख, पहिले तो 
हषिंत हुए, फिर पीछे उदास हो गए ।।५४।। 
स*पाण्डुरोन्नद्धविमानमालिनों 
महार्हजाम्बूनदजालतोरणाम्‌ । 
यशस्विनीं रावणबाहुपालितां 
क्षपाचरेभोमबलैः समावृताम्‌ ॥५५॥ 
हनुमानजी ने देखा कि, रावण द्वारा रक्षित, प्रसिद्ध लंकानगरी, श्रेणीबद्ध 
सफेद म्रट्टालिकाग्रों से, महामूल्यवान्‌ सुवर्णमय झरोखों श्रौर तोरणद्वारों से 
भ्रलंकृत है श्रौर म्रत्यन्त बलिष्ट राक्षसों की सेना चारों ओर से उसकी 
रखवाली कर रही है ।।५५।। 
चन्द्रोऽपि साचिव्यमिवास्य कुवे- 
स्तारागणेर्मध्यगतोविराजन्‌ । 
ज्योत्स्नावितानेन वितत्य लोकमु- 
त्तिष्ठते नेकसहस्ररश्मिः ॥५६॥ 
उस समय मानों वायुपुत्र की सहायता करने के लिए सहस्रों किरणों वाला 
चन्द्रमा, तारांग्रों के साथ, चाँदनी छिटकाता हुश्रा, श्राकाश में श्रा विराजा 
॥५६।॥। 
शङ्भप्रभं क्षीरमृणालवणंम्‌- 
उद्गच्छमानं व्यवभासमानम्‌ । 
ददशे चन्द्रं स कपिप्रवीरः 
पोप्लूयमानं सरसौव हंसम्‌ ।।५७।। 
१ पाठान्तरे--“पाण्डुरोद्विद्ध ।” २ पाठान्तरे--“हरिप्रबीरः ।” 
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कपिश्रेष्ठ हनुमान जी ने देखा कि, सरोवर में जिस प्रकार हंस उछल 
कूद मचाते हे, उसी प्रकार दूध अथवा मृणाल वर्ण शङ्क की तरह चन्द्रमा भी 
भ्राकाश में उदय होकर ऊपर को उठ रहा है ।।५७।। 


सुन्दरकाण्ड का दूसरा सग पूरा हुश्रा । 
तृतीयः सर्गः 
स लम्बशिखरे लम्बे लम्बतोयदसन्निभे । 
'सत्त्वमास्थाय मेधावी हनुसान्मारुतात्मजः ॥। १।। 
निशि लंकांभहासत्त्वो विवेश कपिकुञ्जर : । 
रम्यकाननतोयाढयां पुरीं रावणपालिताम्‌ ॥२॥ 
बुद्धिमान्‌ तथा महाबलवान्‌ कपिश्रेष्ठ पवननन्दन हनुमानजी ने धैर्य धारण 


पूवक महामेघ की तरह लम्ब नामक पर्वत के उच्च शिखर पर स्थित लंकापुरी 


म रात के समय 'प्रवेश किया । वह रावण की लंकापुरी उपवनों तथा स्वादिष्ट 
जल वाले कूप, तडाग, बावली से पूर्ण थी ।।१।।२।। 


शारदाम्बुधरप्रख्येभेवनेरुपशोभिताम्‌ । 
सागरोपमनिर्घोषां सागरानिलसेविताम्‌ ॥।३॥। 
वह्‌ शरत्कालीन बादलों की तरह सफेद भवनों से सुशोभित थी । उसमें 
सदा समुद्र जैसा गर्जन सुन पडता था और वहाँ समुद्री पवन सदा बहा करता 
था ॥३॥ 
सुपुष्टबलसंगुप्तां यथेव विटपावतीम्‌ । 
चारुतोरणनिर्यूहां पाण्ड्रद्वारतोरणाम्‌ ।।४॥। 
विटपावती नगरी की तरह लंकापुरी की भी रखवाली के लिए परम 
हृष्टपुष्ट राक्षसी सेना पुरी के चारों श्रोर नियत थी । उसके तोरणद्वारों 
पर मदमत्त हाथी झूमा करते थे । उसके तोरणद्वार सफेद रंग के थे ।।४।। 


१ सत्त्व--व्यवसायं । घेयंमिति यावत्‌ । (गो० me , पाठान्तरे 
i otri Initiative 
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भुजगाचरितां गुप्तां शुभां भोगवतीमिव । 
तां सविद्युद्घनाकोर्णा ज्योतिर्मार्गनिषेवितास्‌ ।।५।। 
वह सब श्रोर से सर्पो द्वारा सुरक्षित, सर्पो को भोगवतीपुरी को तरह 
सुरक्षित थी । वह्‌ दामिनी युक्त बादलों से घिरी थी श्रथवा उसकी सड़कों 
पर पर्याप्त प्रकाश था ॥।५॥। 
'चण्डमारुतनिह्णादां यथा चाप्यमरावतीम्‌ । 
शातकुम्भेन महता प्राकारेणाभिसंवृताम्‌ ।।६॥। 
इन्द्र की भ्रमरावतीपुरी की तरह लंकापुरी में भौ प्रचण्ड वायु सनू 
सन्‌ करता चला करता था । उसके चारों ग्रोर बड़ा ऊंचा श्रौर लंबा चौड़ा 
सोने की दीवारों का परकोटा खिंचा हुआ था ।।६। 


किकिणीजालघोषाभिः पताकाभिरलंकृतास्‌ । 
ग्रासाद्य सहसा हुष्टः प्राकारमभिपेदिवान्‌ ।।७।। 
उसमें छोटी छोटी घंटियों के जाल जगह जगह बने हुए थे, जिनकी 
घंटियाँ सदा बजा करती थीं । जगह जगह पताकाएँ फहरा रही थीं । उस 
लंकापुरी के परकोटे की दीवाल पर हनुमानजी प्रसन्नता-पूर्वक सहसा कूद . 
कर चढ़ गए ।।७।। ह 
विस्मयाविष्टहृदयः पुरीमालोक्य स्वतः । 
जाम्बूनदमयेद्वरिवंड्यंकृतवेदिकेः ॥5॥। 
उस परकोटे पर से उन्होंने उस पुरी को चारों श्रोर से देखा श्रौर देख 
कर वे विस्मित हुए । क्योंकि उन्होंने देखा कि, उस पुरी के भवनों के दरवाजे 
सोने से और चबूतरे पन्ने से बने हुए थे ।।८।। 
वस्त्रस्फटिकमुक्ताभिर्मणिकुट्टिमभूषितेः । 
तप्तहाटकनिर्यूह॒ राजतामलपाण्डुरेः ॥॥९॥ 


१ पाठान्तरे-“मन्दमारुतसञ्चाराँ यथेन्द्रस्यामरावतीम्‌ ।” 
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उस पुरी के भवनों की दीवालें होरा स्फटिक मोती तथा भ्रन्य मणियों 
की बनी हुई थीं । उनका ऊपरी भाग सुवण और चांदी का बना हुआ था 
॥६॥। 


वेडूयंतलसोपाने: स्फाटिकान्तरपांसुभिः । 
चारुसञ्जवनोपेतैः खमिवोत्पतितः शुभे: ।। १०॥ 
भवनों में जाने के लिए जो सीढ़ियाँ थीं, वे पन्नों से बनाई गई थीं ग्रौर 
द्वारों के भीतर का समस्त फर्श भी पन्नों से जड़ कर बनाया गया था । उन 
दारों के ऊपर जो बैठकें ( कमरे ) बने थे, वे बहुत ही मनोहर थे । वे 
इतने ऊँचे थे कि, जान पड़ता था कि, वे श्राकाश से बातें कर रहे 
हैं ॥॥१०॥ 
क्रौञ्चर्बाहणसंघुष्टे राजहंसनिषेवितेः । 
तूर्याभरणनिर्घोषेः सर्वतः प्रतिनादिताम्‌ ॥११॥ 
भवनों के द्वारों पर क्रौंच, मोर प्रादि पक्षी सुहावनी बोलियाँ बोल रहे थे । 
राजहंस भलग ही वहाँ की शोभा बढ़ा रहे थे । सर्वत्र नगाड़ों प्रौर आभूषणों के 
शब्द सुनाई पड़ते थे ।।११।। 
वस्वोकसारप्रतिमां समीक्ष्य नगरीं ततः। 
*खमिवोत्पतितां लंकां जहषं हनुमान्कपिः ।। १२॥ 
इस प्रकार समृद्धशालिनी प्रौर श्राकाशस्पशिनी भ्रलकापुरी की त्रह उस 
लंकापुरी को देख, हनुमानजी बहुत प्रसन्न हुए ।। १२।। 
तां समोक्ष्य पुरीं 'लंका राक्षसाधिपतेः शुभाम्‌ । 
अनुत्तमामृद्धिमतीं ˆ चिन्तयामास वीर्यवान्‌ ।॥ १३।। 


रावण की उस सुन्दर ऋद्धमती लंकापुरी को देख, बलवान हनुमान जी 
अपने मन में कहने लगे ।।१३।। 
१ पाठान्तरे--“वीक्ष्य नगरीं ततः।” २ पाठान्तरे--“खमिवोत्पतितु 


>? न्तरे er > |, १7 ठान्तरे: हत ५ 0720. 
 पाठान्तरे-“रम्यां । ४ पाठान्तरे-'यतां । 
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नेयसन्येन नगरी शक्या धर्षयितुं बलात्‌ । 
रक्षिता रावणबलैरुद्यतायूधधारिभिः ।। १४॥ 
दूसरे किसी की तो सामथ्यं नहीं, जो इस लंका को जीत सके । क्योंकि 
रावण के सैनिक हाथों में भ्रायुघों को ले, इस नगरी की रक्षा करने में तत्पर 
रहते ह ।। १४।। 
कुमुदाद्भदयोर्वापि सुषेणस्य महाकपेः । 
प्रसिद्धेयं भवद्भूमिमेन्दद्विविदयोरपि ॥ १५।। 
विवस्वतस्तनूजस्य हरेश्च कुशपर्वणः। 
ऋक्षस्य केतुमालस्य मम चेव गतिर्भवेत्‌ ।। १६॥ 
परन्तु कुमुद, भ्रङ्गद, महाकपि सुषेण, मन्द, द्विविद, सूयंपुत्र सुग्रीव श्रौर 
कुश जैसे लोमधारी रीछों में श्रेष्ठ जाम्बवान और में -बस ये ही लोग यहाँ 
गरा सकते हे ।।१५।।१६॥। 
समीक्ष्य च महाबाहू राघवस्य पराक्रमम्‌ । 
लक्ष्मणस्य च विक्रान्तमभवत्प्रीतिमान्कपिः ।। १७॥ 
इस प्रकार सोच विचार कर, जब हनुमान जी ने श्री रामचन्द्र के परा- 
क्रम प्रौर लक्ष्मण के विक्रम की श्रोर दृष्टि डाली, तब तो वे प्रसन्न हो 
गए ।।१७।। 
तां रत्नवसनोपेतां 'गोष्ठागारावतंसकाम्‌ । 
यन्त्रागारस्तनीमृद्धां प्रमदामिव भूषिताम्‌ ।। १८॥। 
लंका, मणि रूपी वस्त्रों से श्रौर गोशाला श्रथवा हयशाला रूपी कर्णभूषणों 
से श्रौर श्रायुधों के गृह रूपी स्तनों से श्रलंकृत स्त्री की तरह, जान पड़ती 
यी ॥१८॥॥ 
तां नष्टतिमिरां दीपेर्भास्वरंश्च महागृहैः । 
नगरीं राक्षसेन्द्रस्य ददशं स महाकपिः ।। १६॥। 
१ गोष्ठागार-गोष्ठं गोशाला । इदं वाजिशालादेरप्युलक्षणम्‌ । (रा०) 
CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. An eGangotri Initiative 


५८ सुन्दरकाण्डे 


प्रनेक प्रकार के रत्लों से प्रकाशित भवनों में जो दीपक जल रहे थे, उनसे 
वहाँ पर भ्रन्धकार नाम मात्र को भो नहीं था ! ऐसी राक्षसराज रावण की 
लंकापुंरी को, महाकपि हनुमानजी ने देखा ।। १६।। 
अथ सा हरिशार्दूलं प्रविशन्तं महाबलम्‌ । 
नगरी 'स्वेन रूपेण ददर्श पवनात्मजम्‌ ।।२०।॥ 
इतने में कपिश्रेष्ठ महाबली हनुमान जी को लंकापुरी में प्रवेश करते समय, 
उस पुरी की भ्रधिष्ठात्री देवी ने देख लिया ।।२०॥ 
सा तं हरिवरं दुष्ट्वा लंका वै कामरूपिणी' । 
स्बयसेवोत्थिता तत्र विङृतानमदर्शना ॥२१॥ 
कपिश्रेष्ठ हनुमानजी को देख, वह महाविकराल मुखवाली एवं कासरू- 
पिणी लंका की भ्रधिष्ठात्री देवी, स्वयं ही उठ धाई ।।२१।। 
श्पुरस्तात्तस्य वीरस्य वायुसूनोरतिष्ठत । 
सुञचमाना महानादमब्रवीत्पवनात्मजम्‌ ॥२२॥। 
बह देवी, हनुमानजो की राह रोक उनके सामने जा खड़ी हुई श्रौर भयं 
कर नाद कर, पवननन्दन से वोली ।।२२।। 
कस्त्वं केन च कार्येण इह प्राप्तो वनालय । 
कथयस्वेह यत्तत्त्वं यावत्प्राणान्धरिष्यसिः ।।२३।। 
प्ररे वनवासी बंदर ! तू कोन है ? और यहाँ क्यों श्राया है ? यदि तुझे 
अपने प्राण प्यारे हों तो ठीक ठीक बतला ।।२३।। 
न शक्या खल्वियं लंका प्रवेष्टुं वानर त्वया । 
रक्षिता रावणबलेरभिगुप्ता समन्ततः ।।२४।। 


१ स्वेन रूपेण -भ्रधिदेवतारूपेण । ( रा० ) २ पाठान्तरे-“रावण 
पालिता ।” ३ पाठान्तरे--“पुरस्तात्कपिवयंस्य ।” ४ पाठान्तरे--''यावत्प्राणा 


रन्ति ते । पाठान्तरे--“न शक्या । 
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हे वानर | निश्चय ही तुझमें यह साम्यं नहीं कि, तू लंका में घुस 
सके । क्योंकि रावण की सेना इसकी चारों श्रोर से रखवाली किया करती 
है ॥२४॥। 
अथ तामनब्रवीद्वीरो हनुमानग्रतः स्थिताम्‌ । 
कथयिष्यासि ते तत्वं यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥२५॥ 
सामने खड़ी हुई उस लंका से वीर हनुमानजी ने कहा--तू मुझसे जो 
कुछ पूछ रही है, सो मे सब ठीक ठीक बतलाऊंगा ।।२५।। 
का त्वं विरूपनयना पुरद्वारेऽवतिष्ठसि । 
किमर्थ चापि मां रुद्ध्वा निर्भत्सयसि दारुणा ॥२६।॥॥ 
हे निष्ठुर | [परन्तु पहिले तू तो यह बतला कि] तु कौन है, जो इस 
नगरद्वार पर विकराल नेत्र किए खड़ी है श्रौर क्यों मेरा मार्ग रोक कर मुझे 
दपट रही है ॥२६॥ 
हनुमद्वचनं श्रुत्वा लंका सा कामरूपिणी । 
उवाच वचनं क्रुद्धा परुषं पवनात्मजम्‌ ॥२७॥ 
हनुमानजी के ये वचन सुन, वह कामरूपिणी लंका की भ्रधिष्ठात्री देवी 
कद्ध हो, हनुमानजी से कठोर वचन बोली ।।२७॥। 
ग्रहं राक्षसराजस्य रावणस्य महात्मनः । 
श्राज्ञाप्रतीक्षा दुधेर्षा रक्षामि नगरीमिमाम्‌ ।।२८।। 
में महाबलवान राक्षसराज रावण की श्राज्ञानुवतिनी दुर्धर्षा लंका 
नगरी की श्रधिष्ठात्री देवी हूँ प्रीय इस पुरी की में रक्षा किया करती 
हैं ॥२८॥ 
न. शक्यं मामवज्ञाय प्रवेष्टुं नगरी त्वया । 
अद्य प्राण: परित्यक्तः स्वप्स्यसे निहतो मया ।।२९।। 
मेरी ग्रवहेलना कर तू इस नगरी के भीतर नहीं घुस सकता । यदि मेरी 
अवहेलना की, तो याद रखना, तू मुझसे मारा जाकर, भ्रभी भूमि पर पड़ा हुभ्रा 
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अहं हि नगरी लंका स्वयमेव प्लवङ्गस । 
स्वतः परिरक्षामि ह्येतत्ते कथितं मया ॥३३०॥॥ 
हे वानर ! में स्वयं लंका हूं और में चारों ओर से इसकी रखवाली किया 
करती हूँ । इसीसे मेंने तुझको रोका है ।॥३०।। 
लंकाया वचनं श्रृत्वा हनूमान्मारुतात्मजः । 
यत्नवान्स हरिश्रेष्ठः स्थितः शेल इवापरः ॥३१॥ 
उद्योगी एवं कपिश्रेष्ठ पवननन्दन हनुमान जी ने लंका की ये बातें सुनीं उसे 
परास्त करने के लिए उसके सामने एक दूसरे पर्वत की तरह प्रचल भाव से 
खड़े हो गए ।।३१।। 
स तां स्त्रीरूपविकृतां दृष्ट्वा वानरपुङ्गवः । 
आ्राबभाषे$थ मेधावी सत्त्ववान्प्लवगर्षभः ।।३२।। 
वानरश्रेष्ठ, बुद्धिमान एवं बलवान्‌ हनुमान जी, उस रूपघारिणी लंका देवी 
से बोले ।।३२।। 
द्रक्ष्यामि नगरौं लंकां सादुप्राकारतोरणाम्‌ । 
तदर्थमिह सम्प्राप्तः परं कौतूहलं हि मे।। ३३॥ 
बनान्युपवनानीह लंकायाः काननानि च। 
सर्वतो गृहमुख्यानि द्रष्टु्मागमनं हि में ॥ ३४॥ 
हे लंके ! मे इस नगरी की भ्रटारियां, प्राकार, तोरण, वन, उपवनं तथा 
प्रधान प्रधान भवनों को देखना चाहता प्रौर इसीलिए में यहाँ श्राया भी 
हुं । मुझे लंकापुरी को देखने का बड़ा कुतूहल है ।।३३।।३४॥ 
तस्य तद्चनं श्रुत्वा लंका सा कामरूपिणी । 
भूय एवं पुनर्वाक्यं बभाषे -परुषाक्षरम्‌ ॥ ३५॥ 
उस कामरूपिणी लंकांदेवी ने हनुमानजी के ये वचन सुन, फिर हनुमान | 
छसे को ठका के८।३ ३/४॥\ ५ Collection. An eGangotri Initiative 
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सामनिजित्य दुर्बुद्धे राक्षसेश्वरपालितास्‌ । 
न शक्यमद्य ते द्रष्टुं पुरीयं वानराधम ॥३६॥ 
हे दुरबु द्ध ! हे वानराधम ! राक्षसेश्वर रावण द्वारा रक्षित इस लंका- 
पुरी को, मुझे हराए बिना श्रब तू नहीं देख सकता ।।३६।। 
ततः स हरिशार्दूलस्तामुवाच निशाचरीस्‌ । 
दृष्ट्वा पुरमिमां भद्दे पुनर्यास्ये यथागताम्‌ ॥।३७॥ 
तंदनन्तर कपिश्रेष्ठ हनुमानजी ने उस निशाचरी से कहा--हे भद्रे! में 
एक बार इस लंकापुरी को देख, जहाँ से श्राया हूँ, वहीं लोट कर चला; 
जाऊंगा ॥।३७।। 
ततः कृत्वा महानादं सा वे लंका 'भयानकम्‌ । 
तलेन वानरश्रेष्ठं ताडयामास वेगिता ॥३८॥। 


तब उस लंकादेवी ने बड़ी जोर से भयकर नाद कर, हनुमानजी के कस- 
कर एक थप्पड़ मारा ।।३८।। 


ततः स कपिशार्दूलो लंकया ताडितो भृशम्‌ । 
ननांद सुमहानादं वीर्यवान्पवनात्मजः ।।३९॥। 
लंकादेवी के हाथ से जोर का थप्पड़ खा, बलवान पवननन्दन च महानादः 
किया ॥३६॥। 
ततः संवर्तयासास वामहस्तस्य सोऽङ्गलीः । 
भुष्टिनाऽभिजघानेनां हतूमान्क्रोधमूछितः ।।४०॥ 
श्रौर बाँये हाथ की ग्रंगुलियाँ मोड़ श्रौर मुट्ठी बाँध हनुमानजी ने क्रुद्ध 
हो, लंका के एक घू सा मारा ।।४०॥ 
स्त्री चेति मन्यमानेन नातिकोधः स्वयं कृतः । 
सा तु तेन प्रहारेण विह्वलाङ्गी निशाचरी ।।४१॥ 


१ ० नया वहूम, \” 
पाहाले डना, Jammu Collection. An eGangotri Initiative 


६२ सुन्दरकाण्डे 


पपात सहसा भूमो विकृताननदर्शना । 
ततस्तु हनुमारप्राञ्ञस्तांदृष्ट्वा विनिपातितास्‌ ॥। ४२॥। 
तिस पर भौ लंका को स्त्री समझ हनुमानजी ने बहुत क्रोध नहीं किया 
था, किन्तु वह राक्षसी लंका उतने ही प्रहार से विकल प्रौर लोट पोट हो 
पृथ्वी पर गिर पड़ी और उसका मुख श्रौर भी प्रधिक विकराल हो गया । 
उसको भूमि पर छटपटाते देख, बुद्धिमान एबं तेजस्वी हनुमान जी को ।।४१।। 
४२॥ 
कृपां चकार तेजस्वी मन्यसानः स्त्रियं तु तास्‌ । 
ततो वें भृशमुद्विग्ना लंका सा गद्गदाक्षरम्‌ ॥॥४३॥ 
उवाच गर्वितं वाक्यं हनुमन्तं प्लवङ्गमम्‌ । 
प्रसीद सुमहाबाहो त्रायस्व हरिसत्तम ॥४४॥ 
उसे स्त्री समझ उस पर बड़ी दया श्राई । तदनन्तर भ्रत्यन्त विकल 
बह लंकादेवी, गद्गद्‌ वाणी से भ्रभिमान रहित हो कपिवर हनुमान जी से 
बोली । 'हे कपिश्ेष्ठ ! हे महाबाहो ! तुम मेरे ऊपर प्रसन्न हो श्रौर मुझे 
बचाग्नो ।।४३।।४४।। 
*ससये सौम्य तिष्ठन्ति सस्ववन्ता महाबलाः । 
आहं तु नगरी लंका स्वयसेब प्लवङ्गस ।।४५।। 
क्योकि जो धैयंवान्‌ ग्रौर महाबली पुरुष होते हे, वे स्त्री का वध नहीं 
करते । हे वानर ! म॑ ही लेका नगरी की ग्रधिष्ठात्री देवी हूँ ।।४४।। 
निजिताहं त्वया वीर विक्रमेण महाबल । 
इदं च तथ्यं उणु वे बुवन्त्या से हरीश्वर ॥४६॥ 
सो हे महाबली ! तुमने मुझे अपने पराक्रम से जीत लिया । महाकपीदवर! 
मे जो भब यथार्थ वृत्तान्त कहती हूं, उसे तुम सुनो ।।४६।। 


१ समये--स्श्रीवधवर्जनव्यवस्थायां । { मो० Se 
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स्वयंभुवा पुरा दत्तं वरदानं यथा सस । 
यदा त्वां वानरः कश्चिहिक्रमाद्ृशमानयेत्‌ ।।४७॥ 
ब्रह्माजी ने प्राचीनकाल में मुझको यह वरदान दिया था कि, जब 
लुझको कोई वानर परास्त करे ।।४७।। 
तदा त्वया हि विज्ञेयं रक्षसां भयमागतम्‌ । 
स हि मे समयः सौम्य प्राप्तोऽद्य तव दर्शनात्‌ ।।४८॥ 
तब तू जान लेना कि, श्रम राक्षसों के ऊपर विपत्ति श्रा पहुंची । सो 
हे सौम्य ! तुम्हारे दर्शन से श्राज मेरा वह समय श्रा गया ।।४८।।. 
स्वयंभूविहितः सत्यो न तस्यास्ति व्यतिक्रमः । 
सीतानिमित्तं राज्ञस्तु रावणस्य दुरात्मनः । 
रक्षसां चैव सर्वेषां विनाशः समुपस्थितः ।।४९।। 


क्योंकि ब्रह्मा की कही बात सत्य है--उसमें तिल भर भी श्रन्तर नहीं 
चड़ सकता । देखो, सीता के कारण इस दुष्ट रावण का तथा समस्त राक्षसों 
का विनाशकाल श्रा पहुँचा ॥॥४६॥ 


तत्प्रविश्य हरिश्रेष्ठ पुरीं रावणपालिताम्‌ । 
विधत्स्व सर्वकार्याणि यानि यानीह बाञ्छसि ॥५०॥ 
सो हे कविश्रेष्ठ ! तुम श्रब रावण द्वारा पालित इस पुरी में प्रवेश कर, 
जो कुछ करना चाहते हो, करो ।।५०॥। 

प्रविश्य शापोपहतां हरीश्वरः 

पुरीं शुभां राक्षसमुख्यपालिताम्‌ । 
यदृच्छया त्वं जनकात्मजां सतीं 

विमार्ग सर्वत्र गतो यथासुखम्‌ ॥।५१॥। 


इति तृतीयः सर्ग: ॥ 
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हे कपीएवर ! शापोपहत, रावणपालित एवं सुन्दर इस लंकापुरी में 
मनमाना प्रवेशं कर, तुम सर्वत्र ढूढ़ कर, सती सीता का.पता लगाग्नो ॥५१॥ 


सुन्दरकाण्ड का तीसरा सर्ग पूरा हुभ्रा। 


क 


चतुर्थः सर्गः 


—:°0:— 
स निर्जित्य पुरीं श्रेष्ठां लंकां तां कामरूपिणीम्‌ । 
विक्रमेण महातेजा हनूमान्कपिस्तमः ।।१॥। 
श्रद्मारेण महाबाहुः प्राकारमभिपुप्लुवे । 
निशि लंकां महासत्त्वो विवेश कपिकुञ्जरः ।।२॥ 
महाबली, महाबाहु, महातेजस्वी, वानरश्रेष्ठ हनुमानजी ने, लंकापुरी 
कामरूपिणी म्रधिष्ठात्री देवी को श्रपने पराक्रम से जीत कर, द्वार से न जा 
कर किन्तु कूद कर, परकोटे की दीवाल फांदी और लंका में प्रवेश 
किया ।।१।।२।। 
[ टिप्पणो--द्वार से प्रर्थात्‌ फाटक से हनुमानजी नहीं गए । इसका 
एक कारण तो यह था कि उन्होंने पहरुए राक्षसों की निगाह बचाई दूसरे 


शास्त्र की भ्राज्ञा भी है--कि विशेष समयों पर दूसरे राज के ग्रामक श्रथवा 
नगर में फाटक से प्रवेश न करे। यथा-- 


ग्रामं वा नगरं वापि पत्तत वा परस्य हि । 

विशेषात्समये सौम्य न द्वारेणविसोन्नूप ।।] 
प्रविश्य नगरीं लंकां कपिराजहितंकरः । 
चक्रेऽथ पादं सव्यं च शत्रूणां स तु मूर्धनि ।।३।। 


कपिराज सुग्रीव के हितैषी हनुमानजी ने लंकापुरी में प्रवेश करते ही 
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नोट--कहाँ-कहां प्रथम वाम पैर रखना चाहिए ? यह बातत बृंहरपति जी 
ने बतलाई है । यथा-- 
[ प्रयाणकाले च गृहप्रवेश विवाहकाले$पि च दक्षिणाड्च्रिम्‌ । 
कुत्वाग्रतः शात्रुपुरप्रवेशे वामं निदघ्याच्चरणं नुपालः ॥। 
अर्थात्‌ राजा को उचित है कि यात्रा के समय, गृह-प्रवेश करते समय, 
विवाह-काल में तो दाहिने पैर से आगे बढे;' किन्तु शत्रु के नगर में प्रवेश 
करते समय प्रथम वाम चरण श्रागे रखे । ] 
प्रविष्टः सत्वसम्पन्नो निशायां भारुतात्मज: । 
स सहापथमास्थाय मुक्तापुष्पविराजितम्‌ ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार महापराक्रमी पवननन्दन हनुमानजी रात के समय पुरी में 
प्रवेश कर, खिले हुए पुष्पों से सुशोभित राजमार्ग पर गमन करने लगे ।। ४॥ 
ततस्तु तां पुरीं लङ्काँ रस्यामभिययौ कपिः। 
हसितोद्घुष्टनिनदै स्तूर्यघोषपुरः सरः ॥ ५ ॥ 
रमणीक लंकापुरी में जाते समय, हनुमानजी ने लोगों के हंसने का तथा 
नगाड़ों के बजने का शब्द सुना ॥। ५ ॥। 
वज्तरांकुशनिकाशेशच वज्त्रजालविभूषितेः । 
गृहमुख्यैः पुरी रम्या बभासे द्यौरिवाम्बुदैः ॥ ६ ॥ 
हनुमानजी ने लंका में भ्रनेक प्रकार के घर देखे। उन घरों में .कोई 
तो वज्र के श्राकार का, कोई अंकुश के श्राकार का बना हुआ था । उनमें हीरे 
के जडाव के झरोखे बने हुए थे । उन प्रघान-प्रधात घरों से उस रमणीक पुरी की 
ऐसी शोमा हो रही थी, जैसी शोभा मेघों से आकाश की हुग्रा करती है ।।६॥। 
प्रजज्वाल तदा लड्धा रक्षोगणगुहैः शुभैः । 
सिताभासदशेश्‍चित्रेः पदास्वस्तिकसंस्थितः ॥॥ ७ ॥ 
राक्षसों के सुन्दर गृहों से उस काल लंकापुरी खूब दमक रही थी । उन 
दवेत एवं विशाल भवनों में से किसी की बनावट कमलाकार, किसी की 


स्वस्तिकाकार थी ॥ ७ ॥ 
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[शोड-ऱवराहमिहिर संहिता दें पद्माकार स्वस्तिकाकार प्नादि गुहों 


के जक्षण दिए हुए हें। विस्तारमय से उनका उल्लेख यहाँ नहीं किया 
गया । ] 


वर्षमानगृहैश्वापि सर्वतः सुविभूषिता । 
ताँ चित्रसाल्याभरणां कपिराजहितङ्कर;ः ॥ ८ ॥ 
लंकापुरी सब ओर से वद्धंमान संशक गृहो से भी शोभायमान थी । उन 
घरों में जगह-जगह फूलों की मालाएँ शोभा के लिए लटकाई गई थीं । सुग्रीव 
के हितैषी हनुमान इन घरों की सजावट देखते हुए चले जाते थे ।। ८॥ 
राघवार्थ चरन्धीमान्ददर्श च ननन्द च। 
भवनाऱूवनं गच्छन्ददर्श पवनात्मज:॥ & ॥ 
विविधाकृतिरूपाणि भवनानि ततस्ततः । 
शुश्राव सधुरं गीतं त्रिस्थानस्वरभूषितस्‌ ॥ १० ॥ 
श्रीरामचन्द्र का कार्य पूरा करने के लिए, हनुमानजी लंकापुरी को देख 
प्रसन्न होते थे और जानकीजी को खोजने के लिए एक घर से दूसरे घर में 
जाते हुए, विविध भ्राकार के घरों को देखते थे । उन भवनों में सुन्दर गाने का 
शब्द सुन पड़ता था । वह गान वक्षःस्थल, कंठ श्रोर मस्तक से निकले हुए. 
मन्द्र, मध्य भ्रोर तार नामक स्वरों से युक्त था ।। ९ ।।१०।। 
स्त्रीणां सदनविद्धानां' दिवि चाप्सरसासिव । 
शुश्राव काञ्चौनिनदं नूपुराणां च निःस्वनम्‌ । ११॥। 
सोपाननिनादांश्चेव भवनेषु महात्मनाम्‌ । 
आस्फोटितनिनादांश्च क्ष्वेडितांइच ततस्ततः ॥ १२॥ 


स्वगेवासिनी भ्प्सराझ्ों की तरह काम से उन्मत्त हुई स्त्रियों के बिछुवे 
मौर करधनी की झनकार, जो स्त्रियों के सीढ़ियों पर चढ़ने-उतरने से होती 
थी--हनुमानजी वहाँ के बलवान्‌ राक्षसों के घरों में सुनते जाते थे । कहीं- 


१ पाठान्तरे--“मद समृद्धानां ।” कल 
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कहीं तालियां बजाने घौर सिंहतुल्य दहाड़ने के शब्द भी सुन पड़ते 
थे ॥११।।१२।। 

शुश्राव जपतां तत्र मन्त्रान्रक्षोगृहेषु व । 
'स्वाध्यायनिरतांश्चैव यातुधानान्ददर्श सः॥ १३॥ 
हनुमान जी ने राक्षसों के भवनों में जप करने वाले राक्षसों' 


द्वारा उच्चारित मन्त्रों को सुता ग्रौर स्वाष्यायनिरत राक्षसों को 
देखा ॥१३॥। 


रावणस्तवसंयुक्तान्गर्जतो राक्षसानपि। 
राजमार्ग ससावृत्य स्थितं रक्षोबलं महत्‌ ॥ १४॥। 
झनेक राक्षसों को रावण की प्रशंसा करते ग्रौर गर्जते हुए देखा । राज- 
मागं को घेरे हुए राक्षसों का एक बड़ा दल खडा हुम्ला था ॥ १४।। 
ददशे सध्यसे गुल्मे राक्षसस्य चरान्बहून्‌ । 
दीक्षिताञ्जटिलान्मुण्डान्‌ गोजिनाम्बरवाससः` ॥। १५ ॥। 
नगर के बीच में सैनिकों की जो छावनी थी, उपमे हनुमानजी ने 
अनेक ज़ासूसों को देखा । इनके भ्रतिरिक्‍त वहाँ पर बहुत से गृहस्थ जटाधारी, 
मुडिया, बैल का चमड़ा वस्त्र की तरह श्रोढ़े हुए, ।। १५॥। 
दर्भेमुष्टिप्रहरणानर्निकुण्डायुधांस्तथा । 
कूटसुद्गरपाणींश्च दण्डायुधधरानपि ॥ १६ ॥॥ 
कुश के भूठे से प्रहार करने वाले, मन्तं द्वारा अग्नि से कृत्या उत्पन्न करने 
वाले, केटीले मुग्‌दर धारण करने वाले, डंडा-घारी, ।।१६।। 
एकाक्षानेककर्णाश्च चललम्बपयोधरान्‌ । 
करालान्भुग्नदकत्रांच विकटान्वामनांस्तथा ॥ १७॥। 
एक आँख वाले, अनेक कानों वाले, छाती पर लम्त्रे लटकते हुए स्तनों 
वाले, देखने में भयंकर, टेढ़े मुख वाले, विकट रूप धारी, बौतें ।।१७॥ 
१ स्वाध्यायतिरतात्‌--त्रह्मभागपाठ निरतान्‌ । (गो०) 
२ मध्यमेगुल्मे--तगरमध्यस्थितसैन्यसमाजे । (गो०) 
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द सुन्दरकाण्डे 


धन्विनः श्वड्धिनश्चेव शतघ्नीमुसलायुधान्‌ । 
परिघोत्तमहस्तांश्च विचित्रकवचोज्ज्वलान्‌ ।। १८ ॥। 
घनुषघारी, खज्नघारी, शतघ्नी और मूसलघारी, परिघ को हाथ में लिये 
हुए और विचित्र चमकते हुए कवच पहिने हुए राक्षसों को हनुमानजी ने 
देखा ।। १८।। 
नातिस्थूलान्नातिकृशान्नातिदीर्घातिहस्वकान्‌ । 
नातिगौरान्नातिकृष्णान्नातिकुब्जान्न वामनान्‌ ।। १९ ।। 


वहाँ ऐसे भी सैनिक राक्षस थे, जोन तो मोटे श्रौर न दुबले थे; न लंबे 
झौर ठिगने ही थे । न बहुत गोरे शोर न बहुत काले थे, न कुबड़े श्रौर न बौने 
ही थे ।। १६॥ 
विरूपान्बहुरूपांश्च सुरूपांश्च सुवचेसः । 
ध्वजिनः पताकिनश्चेव ददशे विविधायुधान्‌ ।। २० ॥ 
कुरूप भी थे, भ्रनेक रूपधारी थे, सुन्दर थे ग्रौर तेजस्वी भी थे । 
कहीं-कहीं घ्वजाधारी, पताकाधारी आर अनेक ायुधों को धारण करने वाले 
सैनिक सक्षस भी थे ।।२०॥ 
शक्तिवृक्षायुधांशचेव  पट्टिसाशनिधारिणः । 
क्षेपणीपाशहस्तांश्व ददर्श स महाकपि: ॥ २१ ॥ 
उनमें ग्रनेक ऐसे राक्षसों को हनुमान जी ने देखा जो शक्ति, वृक्ष, पटा, 
वज्न, गुलेल भ्रोर पाश घारण किए हुए थे ॥२१।। 
स्रग्विणः स्वनुलिप्तांश्च वराभरणभूषितान्‌ । 
नानावेष'  समायुक्‍तान्यथास्वरगतान्बहुन्‌ )। २२ ॥॥ 
सब राक्षस माला धारण किए हुए, चंदन लगाए हुए श्रौर बढ़िया गहने 
झौर वस्त्र पहिने हुए थे । अनेक प्रकार के अलंकारों को धारण किए हुए 
केशन धारी राक्षसों को स्वतन्त्र विहार करते हुए ( हनुमानजी ने 
देखा ) ।।२२॥। 
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चतुर्थः सगः ६ 


तीक्ष्णश्लधरांश्वेव वस्त्रिणश्च महाबलात्‌ । 
शतसाहस्रमव्यग्रमारक्षं मध्यमं कपिः ॥ २३ ॥ 


लंका के मध्य भाग में एक लाख बलवान और सावधान राक्षस सैनिकों 
को, हाथों में पैने शूल ग्रौर वज्ज लिए हुए, हनुमानजी ने देखा ।॥२२।। 


च 


रक्षोधिपतिनिदिष्टं ददर्शान्तःपुराग्रतः । 
स तदा तद्गृहं दृष्ट्वा महाहाटकतोरणम्‌ ॥ २४ ॥ 
राक्षसेन्द्रस्य विख्यातमद्रिमूध्नि प्रतिष्ठितम्‌ । 
पुण्डरीकावतंसाभिः परिखाभिः समावृतम्‌ ॥ २५ ॥ 


फिर जब हनुमानजी रावण के रनवास में पहुँचे, तब वहाँ देखा कि 
रावण की श्राज्ञा से, रनवास के सामने भी राक्षस सैनिकों का पहरा है । 
तदनन्तर हनुमानजी ने पर्वत के शिखर पर स्थित रावण का प्रसिद्ध भवन 
देखा । इस भवन का तोरण द्वार सुवणं का बना हुआ था आर इस भवन के 
चारों प्रोर जल से भरी श्रौर कमलो सॅ शोभित खाइयाँ थीं ।।२४।।२५।। 


प्राकारावूतमत्यन्तं ददश स महाकपिः । 
त्रिविष्टपनिभ दिव्यं दिव्यनादविनादितम्‌ ॥ २६ ॥ 
खाई के बाद एक बड़ा ऊंचा परकोटा था । हनुमानजी ने रावण के 
भवन को स्वगं की तरह सुन्दर पाया । उस भवन में स्वर्गीय गाना-बजाना हो 
रहा था ॥।२६।। 
वाजिह्वेषितसंघुष्टं नादितं भूषणैस्तथा । 
रथेर्यानेविमातैश्च तथा गजहयैः शुभैः ॥ २७ ॥ 
भवन के द्वार पर घोड़े हिनहिना रहे थे, ध्रोर वे जो आभूषण धारण 
किए हुए थे, उनकी झनकार भी हो रही थी । इनके श्रतिरिक्त विविध प्रकार 


के रथ भ्रादि सवारियाँ, विमान ग्रौर अच्छी नस्ल के हाथी और घोड़े भी 


मौजूद थे ।।२७।। 
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७० सुन्दरकाण्डे 


वारणेश्च चतुर्दन्तैः श्वेताञ्जनिचयोपसै: । 
भूषितं रुचिरद्वारं सत्तश्च सृगपक्षिभिः ॥ २८ ॥ 
भवन के द्वार की शोभा बढ़ाने के लिए सफेद बादल जैसे चार दाँतों वाले 
बड़े डीलडोल के सफेद हाथी और प्रनेक प्रकार के मत्त मृग प्रौर पक्षी भी 
थे ॥॥२५॥ 
रक्षितं सुसहावोर्य्यातुधानेः सहस्रशः । 
राक्षसाधिपतेगुप्तमाविवेश 'गृहं कपिः॥ २६ ।' 
जिस राजभवन की रखवाली के लिए हजारों महाबली प्रौर पराक्रमी 
राक्षस निथुवत थे, उनके भीतर हनुमानजी ने प्रवेश किया ॥२९॥। 
सहेसजास्बूनदचक्रवाले 
सहाहमुकतामणिभूषितान्तम्‌ । 
परार्ध्यंकालागुरुचन्दनाक्तं 
स रावणान्तःपुरमाविवेश ।। ३० ॥। 
इति चतुर्थः सर्ग: ॥। 
रावण के भवन का परकोटा विशुद्ध उत्तम सुवणं का बना हुमा था 
म्रोर उसमें यथास्थान बड़े-बड़े मूल्यवान मोती श्लौर मणियों के नग जड़े 


हुए थे । रावण का भ्रन्तःपुर सदा चन्दन, गुग्गुल आदि सुगन्धित द्रव्यों से 
सुबासित रहता था । एसे राजभवन में हनुमानजी ने प्रवेश किया ।।३०॥ 


सुन्दरकाण्ड का चौथा 'सगं पूरा हुआ 


ना 0: 


१ पाठान्तरे--“महाकपि:” । २ चक्रवालं--प्राकारमण्डलं । (गो०) । 
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पञ्चमः रगं ७१ 
पञ्चमः सर्गः 


ततः स मध्यं गतमंशुमन्तं 
ज्योत्स्ताबितानं सहदुद्वमन्तम्‌ । 
ददश घीमान्दिवि भानुमन्तं 
गोष्ठे वृषं मत्तमिव अन्तस्‌ ॥ १ ॥\ 
हरगीतिका 
नभमधि प्रकाशित. तेज-घर ससि चन्द्रिकहि फेलावतो । 
प्रति दिपत जिमि वृष मत्त घूमत गोठ में छवि छावतो ॥१॥ 
लोकस्य पापानि' विनाशयन्तं 
महोर्दाध चापि समेधयन्तम्‌ । 
भूतानि सर्वाणि विराजयन्तं 
ददर्श शीतांशुमथाभियान्तम्‌ ॥ २ ।। 
नासत जगत-दुख श्रौर पारावार परम बढ़ावतो ॥ 
जीवन प्रकासित करत हिमकर लख्यो नभ मधि भ्रावतो ।।२।। 
या भाति लक्ष्मोभुवि मन्दरस्था 
तथा प्रदोषेषु च सागरस्था। 
तथैव तोयेषु च पुष्करस्था 
रराज सा चारुनिशाकरस्था ॥ ३ ॥ 
छबि लसत मन्दर भूमि जो परदोस में सागर लर्स । 
जो नीर मधि नीरजन में सो सुछवि हिमकर में बसै ।।३।। 
द पादानि--दुःखाति । [गो०] २ विराजयन्तं--प्रकाशायन्तं । [गो०] 
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हंसो यथा राजतपञ्जरस्थः 
सिंहो यथा मन्दरकन्दरस्थः। 
वीरो यथा गवितकुझ्जरस्थ- 
श्चन्द्रोऽपि बभ्राज तथाऽम्बरस्थः ।। ४ ॥ 
जिमि रजत पिंजर हंस केहरि . बसत मन्दर माहि ज्यों । 
जिमि बीर कुंजर वैठि हिमकर लसत श्रम्बर माहिं त्यों ॥४।। 
स्थितः ककुद्यानिव तोक्ष्णश्ण्द्धो 
महाचलः श्वेत इवोच्चश्गद्धः । 
हस्तीव जाम्बूनदबद्धश्ग्रज्धो | 
बिभाति चन्द्रः परिपूणश्वङ्गः ॥ ५ ॥ 
जिमि वृषभ तीछन-सृद्ध गिरिवर सेतसृद्धन सोहई। 
गज हेमभूषित तथा पूरन कला सों ससि छबि भई ।।५॥। 
विनष्टशीताम्बुतुषारपङ्को 
सहाग्रहग्राहविनष्टपद्कुःः । 
प्रकाशलक्ष्म्याश्रयनिर्मलांको 
रराज चन्द्रो भगवाञ्शशाङ्क: ।। ६ ॥ 


तम सीत जल अरु तुहिन को रवि किरन कीनो नास है । 
निरमल कलंकहु तेज सों श्रति ससि करत परकास है ।।६।। 


शिलातलं प्राप्य यथा मृगेन्द्रो 
महारणं प्राप्य यथा गजेन्द्रः । 
राज्यं समासाद्य यथा नरेन्द्र: 
तथा प्रकाशो विरराज चन्द्रः ॥७॥ 
१ जाम्बूनदबद्धश्वुज्धो--सुवर्णवद्धवन्त: । (शि०) 
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पञ्चमः सर्ग: ७३ 


जिमि पाइ केहरि सिलातल कों महारन कों गज जथा । 
जिमि राज लहि राजा लसत परकास-मय हिमकर तथा ॥७।। 
प्रकाशचन्द्रो दयनष्टदोषः 


प्रवृद्ध रक्षः पिशिताशदोषः । 
रामाभिरामेरितचित्तदोषः 


स्दर्गप्रकाशो भगवान्प्रदोषः ।। ८ ॥। 
ससि तेज तम दुरि बढ्यो ्रामिढ-भखन रजनीचरन को । 


रमनी-प्रनय-कलहहिं दुराइ प्रदोस है सुखकरन को ।।८॥। 
तंत्रीसवनाः कर्णसुखाः प्रवृत्ताः 
स्वपन्ति नायः पतिभिः सुवृत्ताः । 
नक्तंघराश्चापि तथा प्रवृत्ता 
विहतुमत्यःदू तरोद्रवृत्ता: ।। & ॥ 
सोई लपटि तिय पियन कानहुँ वीन-सुर-सुख सों पगे । 
अति क्रूर ग्रदूभूत चरित निसिचर-गन सबै बिहरन लगे ।।६।) 
मत्तप्रमत्तानि समाकुलानि 
रथाश्वभद्रासनसङकुलानि । 
वीरश्रिया चापि समाकुलानि 


ददशं धीमान्‌ स कपिः कुलानि ॥ १० ॥ 
मदमत्त रजनीचर सुरथ हय हेम ग्रासन सों भर्‍यो । 
बर वीर-सोभाजुत निसाचर-कुलहिं श्रवलोकन करयो ।।१०॥। 
परस्परं चाधिकमाक्षिपन्ति 
भुजांश्च पीनानधिविक्षिपन्ति । 
मत्तप्रलापानधिविक्षिपंति 
मत्तानि चान्योन्यमधिक्षिपन्ति ॥ ११ ॥। 


१ पाठान्तरे--“मत्तप्रलापानधिकं क्षिपन्ति ।” 
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सुन्दरकाण्डे 
कोऊ बिवाह करत आापुसु माहिं भूजहिं लड़ावते । 
है मत्त करत 'प्रलाप इक कों एक डपटि डरावते ।।११॥ 
रक्षांसि वक्षांसि च विक्षिपन्ति 
गात्राणि कान्तासु च विक्षिपन्ति। 
रूपाणि चित्राणि च विक्षिपन्ति 
दुढानि चापानि च विक्षिपन्ति॥। १२॥ 
उर सों मिलावत उर बदन कोउ तियन सों लपटावंते । 


कोउ संवारत भङ्ग निज कोड कोउ धनुष टनकावते ।।१२।। 
ददश कान्ताश्च ससालपन्त्य- 


स्तथापराश्तन्न पुनः स्वपन्त्यः । 
सुरूपवदत्राश्च तथा हसन्त्यः 
क्रुद्धाः पराश्चापि विनिःश्वसन्त्यः ।।१३।१ 
बा ठाम कोउ सोए कोऊ प्यारिन सिगारहिं चोप सों । 
सुन्दर-बदन कोउ हसत लेत उसाँस कोऊ कोप सों ।।१३।। 
सहागजेश्चापि तथा नर्दः 
सुपूजितेश्चापि तथा सुसझ्धि:। 
रराज वीरेश्च विनिःश्वर्सःद- 
हृदो भुजङ्गरिव निश्वसद्धिः । १४॥ 
गज नदत कहुं सज्जन सुपूजित बसत सोभा घारते । 
कहुँ बीर लेत उसाँस मनु सर में सरप फू'फकारते ।।१४।। 


बुद्धिप्रधानान्रु्चिराभिधाना- 
न्सश्चहधानाञ्जगतः प्रधानान । 
नानाविधानान्‌ रुतिराभिधानान- 


सदश तस्यां पुरि यातुधानान्‌ ॥॥ १५ ॥४ 


१ पाठान्तरे--“'उमालभ्क्त्यः । 
CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. An eGangotri Initiative 


me SM 


पञ्चम: शर्गे शू 
बोलत मधुर श्रद्धालु बुदि प्रधान जगत-प्रथान तै । 
नाना बिषिन के जामुघान बने दविर-प्भिषान ते ।।१५।। 
ननन्द दुष्ट्वा च स तान्छुरूपान्‌- 
नानागुणानात्मयुणानुरूपान्‌ । 
बिद्योतमानान्स तदावुरूपा- 
न्ददर्श कांश्चिच्च पुनविरूपान्‌ ॥॥ १६ ॥॥ 
हुरष्यो निरखि अनुरूप गुन के बपु बिबिध विधि सोहने । 
कोऊ कुरूपहु तेज सों निज लखि परें सुन्दर बने ।।१६।। 
ततो वरार्हः सुविशुद्धभावाः 
तेषां स्त्रियस्तत्र महानुभावाः । 
प्रियेषु पानेषु च सवतभावा 
ददश तारा इव सुप्रभावाः॥ १७ ॥॥ 


भषन घरे कल-भाव की तिन नारि परम प्रभाव की । 
ग्रासक्त प्रिय श्रर पान में तारा सरिस सुसुभाव की ।।१७॥ 


श्रिया ज्वलन्तीस््रपयोपगूढा 
निशीथकाले रमणोपगूढाः । 
ददश कांश्चित्प्रमदोपणूढा ` 
यथा विहङ्गाः कुसुमोपगूढा: ॥ १८॥ 
छुबि सों दिपत कोउ लजत प्राधी रात रमत उमङ्ग सों । 
सुन्दरिन निरख्यो मनहुँ बिहंगी लपटि रहीं बिहङ्ग सों ।।१८।। 
पुनहुम्येतलोपविष्टा: 
तत्र प्रिया्धेथन सुखोपविष्टा: । 
भर्तुः प्रिया धर्मपरा निविष्टा 
ददर्शं घीमान्सदनाभिविष्डाः ॥॥ १६ ।। 
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कोऊ महल कें छतन वेठीं अंक में निज पियन के] 
पतिब्रता धमंत्रता मदन-बेधित हृदय कोउ तियन के ।।१६॥ 
अप्रावृताः काञ्चनराजिवर्णाः 
काश्चित्परारध्यास्तपनीयवर्णा: । 
पुनश्च काश्चिच्छशलक्ष्मवर्णा: 
कान्तप्रहीणा रुचिराद्भवर्णाः ॥ २० ॥ 
कंचनवदनि बिनु श्रोढ़ने कोउ तप्त-सुवरन बरन की । 
प्रिय सों मिलत कोउ सुन्दरी तहेँ चन्द्रमा सम-बदन की ॥ २०।। 
ततः प्रियान्प्राप्य सनोभिरासान्‌ 
सुप्रीतियुकताः सुमनोभिराम्ता: । 
गृहेषु हृष्टाः परमाभिरामा 
हरिप्रवीरः स ददशं रासा: ॥ २१॥ 
निज पियन पाइ सनेह वस अभिराम कुसुमन सों बनी । 
गृह्‌ में मुदित छबि धाम नारिन लखेउ कपि सोभा-सनी । ।२१॥ 
चन्द्रप्रकाशाश्च .हि वक्त्रमालाः 
वक्राक्षिपक्ष्माश्च , सुनेत्रमालाः । 
विभूषणानां च ददर्श मालाः 
शतह्वदानाभिव चारुमाला: ।। २२॥। 
कल-नयन टेढ़ी-भौंहं जूत तिन बदन ससि सम सोहते । 
भूषन सजे-विजुरीन की अ्रवली सरिस मन मोहते ॥२२॥ 
न त्वेव सीतां परमाभिजातां 
पथि स्थिते राजकुले प्रजातास्‌ । 
लतां प्रफुल्लाभिद साधु जातां 


ददश तन्वीं मनसाऽभिजाताम ॥ २३ ॥ 
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मन सों विधाता ने सुजी फूली लता सम सुन्दरी । 
जनमी सनातन-राज-कुल सीता न पै तह लखि परी ॥२३॥। 
सनातने वर्त्मनि सन्निविष्टां 
रासेक्षणां तां मदनाभिविष्टाम्‌ । 
भर्तु्मंनः श्रीमदनुप्रविष्टां 
स्त्रीभ्यो वराभ्यश्च सदा विशिष्टाम्‌ ॥।२४।। 


तापित मदन सों थित सनातन धरम घ्यावत राम कों। 
निज स्वामि मन पैठी मनहुँ उत्कृष्ट सब ही बाम सीं।।२४।। 


उष्णादितां सानुसूतास्रकण्ठीं 
पुरा वराहोत्तमनिष्ककण्ठीम्‌ । 
सुजातपक्ष्मामभिरक्तकण्ठीं 
बने प्रनृत्तामिव नीलकण्ठीम्‌ ॥ २५॥ 
बर-कण्ठ भूषण जोग ग्राँयुन सिंच्यो तापित बिरहिनी । 
कल-भौहें ` कोमल-कण्ठ की वन माहि मनहुँ मयूरिनी ॥२५॥ 
श्रव्यकतरेखामिव चन्द्ररेखां 
पांसुप्रदिगधामिव हेमरेखाम्‌ । 
क्षतप्ररुठामिव बाणरेखां 


बायुप्रभिन्नामिव मेघरेखाम्‌ ॥ २६॥ 
रज धूसरित्‌ जिमि हेमरेखा ससिकला धूमिल भई। 
छत बान के श्रावात को घन-अवलि वायु बिखरि गई ।।२६।). 


> 


रामस्य पत्नीं वदतां वरस्य । 
बभूव दुःखाभिहतश्चिरस्य 
प्लवङ्गमो मन्द इवाचिरस्य ॥ २७॥ . 
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दोहा 
तिमि मनुजाधिप राम की तिय सिय निरख्यो नाहि । 
भयो मन्दमति सम दुखित कपिवरं निज मन माहिँ ॥॥२७॥ 
[चोट--यह कविता काशीवासी बा० कृष्णचन्द्र कृत “वाल्मीकीय सुन्दर- 
काण्ड के पद्यानुवाद” से उद्धृत की गई है ।] | 
सुन्दरकाण्ड का पाँचवाँ सर्ग पुरा हुआ। | 


OO 


षष्ठः संगः 


स निकामं विमानेषु विषण्णः कासरूपधृत्‌ । 
विचचार 'कपिलंकां लाघवेन समन्वितः ॥ १ ॥ 
भ्रपनी इच्छानुसार रूप धारण किए कपिश्रेष्ठ हनुमानजी, विषादित हो, 
जल्दी-जल्दी भ्रटारियों पर चढ़-चढ़ कर, लंकापुरी में विचरने लगे ॥ १॥। 
आससादाथ लक्ष्मोवा राक्षसेन्द्रनिवेशनम्‌ 
प्राकारेणाकंवर्णन भास्वरेणाभिसंवतम्‌ ॥॥ २ ॥ 


ये राक्षसराज रावण के भवन के समीप पहुँचे । वह राज-भवन सूर्य सदृश 
चमकीले परकोटे से घिरा हुआ था ।। २॥। 


रक्षितं 'राक्षसेभौमेः सिंहैरिव महद्वनम्‌ । 
समीक्षमाणो भवनं चकाशे कपिकुञ्जरः ।। ३ ॥ 


सिस प्रकार सिंहों से कोई महावन रक्षित होता है, उसी प्रकार वह 
राजभवन बड़े-बड़े राक्षसों से रक्षित था । उस राज-भवन की बनावट ग्रौर 
सजावट देख हनुमानजी प्रसन्न हो गए ।। ३ ॥ 


१ पाठान्तरे--“पुनलं्कां । २ पाठान्तरे--“राक्षसर्घोरे: ।” 
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रूप्यकोपहितैश्चित्रैस्तोरणेह मभूषितैः । 
विचित्राभिश्च कक्ष्याभिर्द्वारेशच रुचिरेवृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
उस राजभवन का तोरणद्वार चांदी का था श्रोर चाँदी के ऊपर सोने 
का काम किया गया था । उस भवन की ड्योढ्याँ तरह-तरह की बनी हुई 
थीं । वहाँ की भूमि श्रौर दरवाजे विविध प्रकार के बने थे । वे देखने में 
सुन्दर भ्रौर भवन की शोभा बढ़ा रहे थे ।। ४॥। 
गजास्थितेमंहामात्रेः' श्रेश्च विगतश्रमः । 
उपस्थितमसंहायंहेयेःः स्यन्दनयाथिभिः॥ ५ ॥ 
वहाँ पर श्रमरहित ( अथवा शीघ्र न थकते वाले ) शूरवीर श्रौर हाथियों 
पर चढे हुए महावत, मौजूद थे । ऐसे वेगवान कि, जितका वेग कोई न रोक 
सके, रथों में जोते जाने वाले ऐसे घोड़े भी वहाँ उपस्थित थे ॥ ५॥ 
सिहव्या घ्रतनुत्राणंर्दान्तकाङचनराजतैः । ' 
घोषवरद्धिविचित्रेश्च सदा विचरितं रथैः॥ ६ ॥ 
सिह और व्याघ्र के चर्म. को धारण किए हुए; सोमे, चाँदी श्रौर हाँयी 
दाँत के खिलौने से सुसज्जित तथा गम्भीर शब्द करने वाले विचित्र रथ, भवन 
के चारों श्लोर [रक्षा के लिए] घूमा करते थे ।। ६।। 
बहु रत्नसमाकीणं परार्घ्यासनभाजनम्‌ । 
'महारथसमावापं महारथमहास्वनम्‌ ॥ ७ ॥ 
वहाँ पर विविध प्रकार के श्रेष्ठ भ्रनेक रत्नजटित मूढ़े, कुर्सी भ्रादि रखे 
हुए शोभा दे रहे थे । वहां पर बड़े-बड़े महारथियों के रहने के मकान (बारकें ) 
बने हुए ये और वहाँ महारथियों का सिंहनाद हुश्रा करता था। श्रर्थात्‌ 
राजभवन के पहरे पर बड़े-बड़े महारथी नियुक्त थे ।।७।। 


टिप्पणी--महारथी का लक्षण यह बतलाया गया है :-- 
१ महामात्रैहंस्तिपक: । ( रा० ) २ अ्रसंहार्य:--प्रतिहतवेगे : ( रा० ) 
३ पाठान्तरे--“महारथसमावास ।” 
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भ सुरद रकाण्डे 


एकादश सहस्राणि योघयेशस्तु घत्विनाम्‌ ॥ 
्स्त्रशस्त्रप्रवीणश्क स मह्दारथ उच्यते ॥ 
अर्थात्‌ महारथी उसे कहते हैं जो ११ हजार भस्त्र-शस्त्र चलाने में पटु 
ष नुषं र योद्धाओं से युद्ध करे । 
दृश्यश्च परमोदारंस्तैस्तेश्च सृगपक्षिभिः । 
विविधैबहुसाहरैः परिपूर्णं समन्ततः ।१ ८ ॥ 
वह राजभवन बड़े डीलडोल के और देखने योग्य सहस्रों पक्षियों 'श्रौर 
मुगोंसे भरा हुप्रा.था ॥ ८ ॥ 
विनीतेरन्तपालैश्चः रक्षाभिश्च सुरक्षितम्‌ । 
मुख्याभिश्च वरस्त्रीभिः परिपूर्ण समन्ततः।॥। & ॥ 
विनीत और बाहिर की रक्षा करने वाले राक्षसों द्वारा, उस राजभवन 
की रखवाली की जाती थी प्रौर अत्यन्त सुन्दर स्त्रियों से वह राजभवन ही 
अरा पुरा था ॥ &॥। 
सुदितप्रमदारत्तं राक्षसेन्द्रनिवेशनम्‌ । 
बराभरणसंह्वादः समुद्रस्वननिःस्वनम्‌ ।। १० ॥ 
प्रसन्नवदना स्त्रीरत्नों के सुन्दर ग्राभूषणों की मधुर झनकार से रावण 
का राजभवन समुद्र की तरह ( सदा ) प्रतिध्वनित हुंग्रा करता था ।।१०।। 
तद्राजगुणसम्पन्नं मुख्यैश्चागुरचन्दनेः । 
महाजनैः समाकोणं सिंहैरिव महद्वनम्‌ ॥ ११ ॥ 
वह सुगन्धित छूपादि मुख्य-मुख्य राजोपचारोपयुक्त सामग्रियों से परिपूर्ण 
था । जिस प्रकार महावन में सिंह रहते हूँ, उसी प्रकार उस भवन में मुख्य-मुख्य 
राक्षस रहा करते थे ।।११॥ 
भेरीमृदङ्काभिरुतं शङ्भघोषविनादितम्‌ । 
* नित्याचितं पहृतं पूजितं राक्षसः सदा ॥ १२ ॥. 
[दा 
` ` १ परमोदारे:--प्रतिमहऱ्िः। [श०] २ प्रन्तपालैः--वाह्मरक्षिभिः [गो०] 
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वह भेरी, मृदंग और शंख के शब्दों से प्रतिघ्वनित हुआ करता था । 
तथा उस भवन में नित्य श्रचन हुआ करता था श्रौर पर्वेदिवसो के श्रवसर पर 
राक्षसों द्वारा हवनादि भी हुभ्ना करते थे ।।१२।। 

ससुद्रसिव गम्भीर समुद्रमिव निःस्वनम्‌ । 
सहात्मनो महद्वेश्म महारत्नपरिच्छदम्‌ ।। १३॥ 
महारत्नसमाकीर्ण ददशं स महाकपिः। 
विराजमानं वपुषा गजाश्वरथसङकुलम्‌ ॥ १४॥। 

[ कभी-कभी] रावण के डर के मारे राजभवन समुद्र की तरह गम्भीर 
श्रौर निःशब्द भी हो जाया करता था श्रर्थात्‌ वहाँ कोलाहल नहीं होने पाता 
था । उत्तम-उत्तम सामग्री से तथा भरे हुए उत्तम रत्नों से रावण के विशाल 
राजभवन को हनुमानजी ने देखा । उस भवन में जहाँ-तहाँ गज, भ्रदव श्रौर रथ 
मौजूद थे ॥।१३।। १४॥ 

लंकाभरणमित्येव सोऽमन्यत महाकपिः । 
चचार हनुमांस्तत्र रावणस्य समीपतः. ।। १५ ॥। 
हनुमानजी ने उस राजभवन को लंकापुरी का भूषण समझा। वे श्रब 
उस स्थान पर गये, जहाँ रावण सो रहा था ॥॥१५॥। 
गृहाद्ग॒हं राक्षसानामुद्यानानि च वानरः। 
वीक्षमाणो ह्य़संत्रस्तः प्रासादांश्च चचार सः॥। १६॥ 
हनुमान जी राक्षसों के एक घर से दूसरे घर में तथा उनके उद्यानों में 
जा-जा कर, सीता को ढूढ रहे थे। भवनों में निर्भय हो घूम फिर रहे 
थे ।। १६।। 
श्रवप्लुत्य महावेगः प्रहस्तस्य निवेशनम्‌ । 
ततोऽन्यत्पुप्लुवे वेश्म महापाश्वंस्य वीर्यवान्‌ ॥ १७॥ 
. महावेगवान्‌ हनुमान जी कूद कर प्रहस्त के भवन में घुसे वहां से कूद 
कर, महाबली महापाइकं के घर मॅ गये ।। १७।। 
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ग्रथ सेघप्रतीकाशं कुम्भकर्णनिवेशनस्‌ । 
विभीषणस्य च तथा पुप्लुवे स महाकपिः ॥॥ १८ ॥ 
तदनन्तर वे कुम्भकणं के मेघ-सदूश विशाल भवन में गये। वहाँ से 
छलांग मार वे विभीषण के घर पर पहुँचे ।।१८॥। 
महोदरस्य च गृह विरूपाक्षस्य चेव हि । 
विद्युज्जिह्वस्य भवनं विद्युन्मालेस्तथेव च ॥। १९ ॥ 
वज्त्रदंष्ट्स्य च तथा पुप्लुवे स महाकपिः। 
शुकस्य च 'महावेगः सारणस्य च धीमतः ॥॥ २० ॥ 
तदनन्तर क्रमशः उन्होंने महोदर, विल्पाक्ष, विद्युज्जिह्व, विद्युन्माली, 
वञ्नदष्ट्र, महावेगवान शुक्र गौर वुद्धिमान्‌ सारण के घरों की तलाशी 
ली ॥॥१९॥॥२०॥ 
तथा चेन्द्रजितो वेश्म जगाम हरियूथपः । 
जस्बुसालेः सुमालेश्च जगाम भवनं ततः॥ २१॥ 
तदनन्तर वे वानरयूथपति हनुमानजी इन्द्रजीत मेघनाद के घर में 
गये । वहाँ से वे जम्बुमाली, सुमाली के भवनों में गये ।।२१॥ 
रश्मिकेतोश्व भवनं सूर्यशत्रोस्तथ॑व च । 
वज्त्रकायस्य च तथा पुप्लुवे स महाकपिः ।। २२ ॥ 
ब हनुमानजी कूदकर ररिमकेतु, सूर्यशत्रु और वज्रकाय के घरों मे 
गय ।।२२।। 
धूस्राक्षस्याथ सम्पा्तेर्भवनं मारुतात्मजः । 
विद्युदूपस्य भीमस्य घनस्य विघनस्य च ॥ २३ ॥। 
पवननन्दन हनुमानजी ने घूम्राक्ष, सम्पाति, विद्युद्रप, भीम, घन, विघन 
के घरों को ढूढा ।।२३॥ 


१ र्ट पाठान्तरे--“महातेज: ।” २ पाठान्तरे--“हरिसत्तमः । 
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शुकनासस्स वक्रस्य शठस्य विकटस्य च। 
हलस्वकर्णस्य दंष्ट्रस्य रोमशस्य च राक्षसः ॥ २४ ॥ 
फिर झुकनाश, वक्र, शठ, विकट, हृस्वकर्णं, दंष्ट्र, रोमश राक्षस के घरों 
को देखा ।।२४।। 
युद्धोन्मत्तस्य मत्तस्य ध्वजग्रीवस्य ' रक्षसः । 
बिद्युज्जिह्वे्रजिह्वानां तथा हस्तिमुखस्य च ॥ २५ ॥ 
फिर वे युद्धोस्मत्त, मत्त, घ्वजग्रीब, विद्युज्जिह्व, इन्द्रजिह्न श्रौर हस्तिमुख 
नामक राक्षसों के घरों में गये ।।२५।। 
करालस्य पिशाचस्य शोणितसक्षस्य चेव हि । 
क्रममाणः क्रमेणेव हनुमान्मारुत्ञात्मजः ।। २६ ॥। 
फिर पवननन्दन हनुमान जी क्रमशः कराल, पिशाच, शोणिताक्ष के घरों 
म गयं ।॥।२५।। 
तेषु तेषु महाहेषु भवनेषु महायशाः। 
तेषामृद्धिमतामृद्धि ददर्श स महाकपिः ।॥। २७ ॥ 
इन सब बड़े भवनों में जाकर, ऋद्धिशाली राक्षसों की समृद्धिशालीनता 
हनुमानजी ने देखी ।।२७।। 
सवेषां समतिक्रम्य भवनानि मह्वायशाः । 
ग्राससादाथ लक्ष्मीवान्साक्षसेनद्रनिवेशनम्‌ ॥ २८ ॥ 
इन सब भवनों में होते हुये हुए बड़े यशस्वी हनुमान जी, प्रतापी राक्षस- 
राज रावण.के भवन में पहुँचे ॥॥२८॥ 
रावणस्योपशायिन्यो ददर्शं हरिसत्तमः । 
विचरन्हरिशार्दूलो  राक्षसीविकृतक्षणा: ॥॥ २९ ।। 
१ पाठान्तरे--“नादिनः" “वा सादिन? २ पाठान्नरे--"“समन्तत:'' 
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हनुमान जी ने वहाँ जाकर देखा कि रावण पड़ा सो रहा है। राजभवन 
में घूमते हुए हनुमान जी ने बड़ी भयंकर सूरत वाली राक्षसियों को रावण 
के शयनगृह की रक्षा करते हुए देखा ॥२९॥॥ 


शूलमुद्गरहस्ताश्च॒ शक्तितोमरधारिणीः । 
ददर्श विविधान्गुल्मांस्तस्य रक्षःपतेग्‌ हे ॥॥ ३० ॥ 
वे हाथों में त्रिशूल, मुग्‌दर, शवित, तोमर लिये हुए थीं । हनुमान जी 
ने रावण के घर में विविध सूरत शवल की ग्रौर विविध प्रकार के आयुधों को 
लिए राक्षसियों के दलों को देखा ॥।३०॥ 

[टिप्पणी--“गुल्म” का ग्रथं दल श्रथवा टोली है । इसे दस्ता भी कह 
सकते हे । एसे प्रत्येक दल या दरते में € हाथी, & रथ, २७ घोड़े भ्रौर ४५ 
पैदल हुभ्ना करते थे ।] 

राक्षसांश्च महाकायान्नानाप्रहरणोद्यतान्‌ । 

रकताञ्चेतान्सिः तांश्चापि हरींश्चापि महाजवान्‌ ।॥।३१।। 

कुलीनान्रूपसम्पन्नान्गजान्परगजारुजान्‌ । 
निष्ठितान्गजशिक्षायामेरावतसमान्युधि ।। ३२ ॥ 
निहतन्तृन्परसैन्यानां गृहे तस्मिन्ददशं सः। 
क्षरतश्च यथा मेधान्स्रवतश्च यथा गिरीन्‌ ॥ ३३॥। 
सेघस्तनितनिर्घोषान्दुधर्षान्समरे परेः। 

सहस्र वाजिनां तत्र जाम्बूनदपरिष्कृतम्‌' ॥ ३४॥। 

ददश राक्षसेन्द्रस्य रावणस्य निवेशने । 

शिबिका विविधाकाराः स कपिर्मारुतात्मजः ।। ३५ ।। 

इन पहरेवालियों के अतिरिक्त वहाँ पर विशालकाय म्रौर इस्त्रघारण 
किए हुए राक्षस भी थे प्रौर लाल प्रौर सफेद रंग के घोड़े भी बँधे हुए थे । 


१ सितान्‌-बद्धान्‌। ( गो० ) २ पाठान्तरे---“वाहिनीस्तत्र ।” 
३ पाठान्तरे--“'परिष्कृता: । ˆ 
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कुलीन श्रौर सुन्दर हाथियों को, जो शत्रु के हाथियों को मारने वाले, 
शिक्षित श्रौर रण में ऐरावत के तुल्य शत्रुसैन्य का नाश करने वाले, 
मेघों की तरह मद को चुझ्नाने वाले ग्रथवा झरने की तरह मद की धारा 
को बहाने वाले, मेघों की तरह चिधारने वाले थे ग्रौर युद्ध में शत्रु 
से दुघंष थे, देखे । हनुमानजी ने कलाबत्तू के सामान से सजी हुई 
घुड़सवार सेना भी राक्षसराज रावण के घर में देखी । पवननन्दन हनुमानजी 
ने विविध प्रकार की पालकियाँ भी देखीं ।॥३ १।।३२।।३३।।३४।।३५।। 


हेमजालपरिच्छन्नांस्तरुणादित्यवचंसः । 
लतागृहाणि चित्राणि चित्रशालागृहाणि च ॥ ३६॥ 
कडागृहाणि चान्यानि दारुपर्वतकानपि । 
कामस्य गृहकं रम्यं दिवागृहकमेव च ।। ३७॥ 
ददशं राक्षसेन्द्रस्य रावणस्य निवेशने । 
स॒ मन्दरगिरिप्रख्यं मयूरस्थानसङकुलम्‌ ।। ३८ ॥ 
ये पालकियां सुवर्णं की जालियों से भूषित, मध्याह्न के सूर्यं की तरह 
चमचमाती थीं । हनुमानजी ने राक्षसेन्द्र रावण के भवन में अनेक चित्र 
विचित्र लतागृह, चित्रशालाएँ, क्रीडागृह, काठ के पहाड़, रतिगृह और दिन में 
विहार करने के गृह देखे। उस भवन में एक स्थान मन्दराचल की तरह 
विशाल था, जिस पर मोरों के रहने के स्थान बने हुए थे ।।३६।।३७।।३८।। 
ध्वजयष्टिभिराकीर्ण ददर्श भवनोत्तमम्‌ । 
श्रनन्तरत्नसंकीर्णं निधिजालसमावृतम्‌ ।। ३९ ॥ 
श्रौर वहां घ्वजाएँ फहरा रही थीं । कहीं पर रत्नों के ढेर लगे हुए थे 


और कहीं पर विविध प्रकार का द्रव्य एकत्र था, ( ऐसा सर्वश्रेष्ठ भवन 
हनुमान जी ने देखा ) ।।३९।। 


धौरनिष्ठितकर्मान्तं गृहः भूतपतेरिव । 
_ अचिभिश्चापि रत्नानां तेजसा रावणस्य च ॥ ४० ht 


१ भूतपतेयंक्षेदवरस्य वा ( रा० ), आहण: । (fe न 
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विरराजाथ तद्वेरस रश्मिसानिब रश्मिभिः । 
जाम्बूनदमयान्येब शयनान्यासनानि च ॥। ४१॥। 
भाजनानि च शुञ्राणि ददशे हरियूथपः । 
मध्वासवकृतक्लेदं सणिभाजनसङकुलस्‌ ।। ४२ ॥ 
वहाँ पर निर्भीक, स्थिरचित्त या एकाग्र मन राक्षस उन निधियों की 
रक्षा कर रहे थे। उस घर की शोभा ऐसी हो रही थी, जैसी कि, यक्षराज 
कुवेर के घर की होती है। रत्नों के प्रकाश झ्रौर रावण के तेज से वह भवन 
एसा शोभित हो रहा था; जैसे सूर्य श्रपनी किरणों से शोभित होते हैं । वह 
पर हनुमान जी ने जरदोजी के काम के उत्तमोत्तम विस्तरे तथा आसन प्रौर 
चाँदी के स्वच्छ बरतन देखे । मद्य ग्रौर आसव से वहृघर परिपूर्ण था श्रर्थात्‌ 
उस घर में मदिरा और ग्रासवों का कीचड़ हो रहा था श्रौर जगह-जगह 
मणियों के बने [शराब पीने के] पात्र ढेर के ढेर इकट्ठे किए हुए थे ।।४०॥ 
॥४१॥४२॥ 
सनोरममसम्बाधं कुबेरभवनं यथा । 
नूपुराणां च घोषेण काञ्चीनां निनदेन च । 
मृदङ्गतलघोषेश्च घोषवद्धू विनादितम्‌ ॥ ४३ ॥ 
उस घर में सब वस्तुएँ मनोहर और यथास्थान नियम से रखी हुई थीं । 
वह घर कुंबेरभवन की तरह रमणीक था । कहीं नूपुरों की छम-छम, कहीं 
करधतियों की झनकार, कहीं मृदंग की गमक ग्रौर कहीं ताल सुन पड़ता था । 
इस प्रकार के विविध शब्दों से वह घर नादित था ।।४३।। 
प्रासादसङ्कातयुतं स्त्रीरत्नशतसंकूलस्‌ । 
सुव्यूढकक्ष्यं हुनुमान्प्रविवेश सहागृहम्‌ ।। ४४ ॥॥ 
इति षष्ठः सग: ।। 
१ पाठान्तरे-“मुख्याति ।” 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. An eGangotri Initiative 


= 


| 


सप्तमः सर्ग: | ८७ 


भवन में अनेक अटारियाँ बनी हुई थीं, जिनमें सैकड़ों सुन्दरी स्त्रिया भरी 
पड़ी थीं । उस भवन की डथोढ़ियाँ बडी मजबूत बनी हुई थीं । ऐसे उस 
बिशाल भवन में हनुमान जी गये ।॥४४।। 
सुन्दरकाण्ड का छठवां सगे पूर्ण हुआ ॥ 


——0:—— 


सप्तमः सर्गः 
[पुष्पक विमान वर्णन] 


स वेश्मजालं बलवान्ददर्श 
व्यासक्तवेडू्थसुवर्णजालम्‌ । 
यथा महत््रावूषि मेघजालं 
विद्युत्पिनद्धं सविहङ्गजालम्‌ ॥ १ ॥ 
बलवान हनुमान जी उन घरों के समूहों को देखते चले जाते थे, जिनमें 
पन्नों के श्रौर सोने के झरोखे बने हुए थे। उन घरों की वैसी ही शोभा हो 
रही थी, जैसी शोभा वर्षाकालीन मेघों की बिजुली प्रौर वकपंक्ति से होती 
है ।। १॥ 
निवेशनानां विविधाश्च शालाः 
प्रधानशङ्खायुधचापशालाः । 
मनोहराश्चापि पुनविशाला 
ददश वेश्माद्रिषु चन्द्रशाला: ॥ २ ॥ 
उस विशाल भवन के भीतर रहने, बैठने, सोने प्रादि क्रे लिए विविध 
दालान भोर कोठे बने हुए थे । उन पंताकार भवन-समूह के ऊपर बनी हुई 
भटारियों को, (लिनको चन्द्रशाला भी कहते हैं ) हनुमानजी ने देखा ।। २॥ 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. An eGangotri Initiative 


bale 


८५ सुन्दरकाण्डे 


गृहाणि नानावसुराजितानि 
देवासुरेश्चापि सुपुजितानि । 
सर्वेश्व दोषः परिवर्जितानि 
कपिदंदर्श स्ववलाजितानि॥ ३ ॥ 
विविध प्रकार के द्रव्यों से परिपूर्ण, क्या देवता, क्या असुर सब से 
पूजित (अर्थात्‌ क्या देवता आर क्या असुर सभी इनमें रहने को लालायित 
रहते थे), समस्त दोषों से रहित प्रौर रावण के निज भुजबल से सम्पादित, 
इन भवनों को हनुमान जी ने देखा ॥ ३ ।। 
तानि प्रयत्नाभिसमाहितानि 
__ सयेन साक्षादिव निर्मितानि । 
महीतले सर्वेगुणोत्तराणि 
ददर्श लङ्काधिपतेगु हाण ॥ ४ ॥ 
बड़े प्रयत्त और सावधानी से मानों साक्षात्‌ मय नाम के दैत्य द्वारा निर्मित 
आर इस भूमण्डल पर सब प्रकार से श्रेष्ठ, रावण के इन भवनों को हनुमानजी 


ने देखा ।। ४ ॥। 
ततो ददर्शोच्छितमेघरूपं 
मनोहरं काञ्चनचारुरूपस्‌ । 
रक्षोधिपस्यात्मबलानुरूपं 
गुहोत्तसं ह्यप्रतिूपरूपस्‌ ॥ ५ ॥ 
ये अत्यन्त ऊँचे मेघाकार, मनोहर, सोने के बते राक्षसराज रावण के बल | 
के ग्रतुरूप प्रौर अनुपम उत्तम भवन थे ॥ ५ ।। | 
महीतले स्वर्गमिव प्रकी 
श्रिया ज्वलन्तं बहुरत्नकीर्णम्‌ । 
नानातरूणां. कुसुमावकीर्ण 
CC-0. ASI Srinagar ८श्रिरेडिकाशं Col । रका तकोणम्‌॥। गी i 
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ये भवन मानों पृथिवी पर उतरे हुए स्वगे के समान कान्तिमान्‌ प्रोर 
त्रिविध प्रकार के बहुत से रत्नों से भरे हुए थे । इन विविध प्रकार के रत्नों 
से भरे होने के कारण, वे घर पुष्पों और पुष्पराग से पूर्ण पर्वतशिखर जैसे 
जान पड़ते थे ॥ ६॥ 
नारीप्रवेकंरिव' दीप्यमानं 
तर्डिरद्रम्भोदवदच्यंमानम्‌ । 
हुंसप्रवेकरिव वाह्यमानं 
श्रिया युतं खे “सुकृतं विमानम्‌ ॥ ७ ॥ 
राक्षसराज रावण का वह राजभवन श्रेष्ठ सुन्दरियों से वैसे ही जगमगा 
रहा था, जैसे बिजली से मेघघटा चमकती है श्रथवा पुण्यवान्‌ जन का हंसयुक्त 
प्राकाशचारी विमान शोभायमान होता है ।। ७ ॥। 
यथां नगाग्रं बहुधातुचित्रं 
यथा नभश्च ग्रहचन्द्रचित्रम्‌ । 
ददर्श युक्तीकृतमेधचित्रं 
विमानरत्न'  बहुरत्नचित्रम्‌ ॥ ८ ॥ 
जैसे प्रतेक रंग बिरंगे धातुप्रों से पर्वतशिवर की शोभा होती है श्रथवा 
जैसे चन्द्रमा प्रौर ग्रहों से भूषित श्राकाश श्रौर जैसे नाना रंगों से युक्‍त मेवों 
की घटा शोभित जान पड़ती है, वेसे ही रत्नजटित रावण का विचित्र पुष्पक 
नामक विमान हनुमानजी ने देखा ॥ ८॥। 
सही कृता “पर्वंतराजिपुर्णा 
शेला: कृता वुक्षवितानपूर्णाः । 


१ नारीप्रवेकेः--नारीक्ेष्ठः । (गो०) २ पाठान्तरे--“सुकृतां ।” 
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बुक्षाः कृताः पुष्पवितानपूर्णाः 
पुष्पं कृतं केसरपन्नपूर्णम्‌ ।। € ॥ 
इस विमान में भ्रनेक जनों के बैठने की जो जगह (डेक) थी वह चित्र 
विचित्र चित्रकारी से चित्रित थी । उनमें नकली बैठकें, पव॑तों पर बनायी 
गयी थीं । उन पव॑तों के ऊपर नकली वृक्षों की छाया की हुई थी । वे वृक्ष 
खिले हुए फूलों से लदे हुए थे भौर उन पुष्पों से पराय शरा करता था ।।8॥ 
कृतानि वेश्मानि च पाण्डुराणि 
तथा सुपुष्पाण्यपि पुष्कराणि । 
पुनश्च पद्मानि सकेसराणि 
धन्यानि चित्राणि तथा वनानि ॥ १० ॥ 
उस विमान में सफेद रंग के बहुत से घर भी बनें हुए थे । उन घरों में 
सुन्दर पुष्पयुबत पुष्करिणी भी थीं । उन पुष्करिणियों में पराग सहित कमल 
के फूल खिल रहे थे । उन घरों में ऐसी चित्रकारियाँ की गईं थीं जो सराहने 
योग्य थीं तथा जो उपवन बनाये गये थे वे भी देखते ही बन श्राते थे ।।१०।॥ 
पुष्पाह्यं नास विराजमानं 
रत्नप्रभाभिश्च विवर्धसानस्‌ । 
वेश्मोत्तसानासपि चोच्चमानं 
सहाकपिस्तत्र सहादिमानस्‌ ।। ११ ॥। 
हनुमान जी ने वहाँ उस बड़े पुष्पक नामक विमान को देखा, जो रत्नों 
की प्रभा से दमक रहा था और ऊेचे से ऊँचे भवनों से भी बढ़ कर ऊँचा 
था ॥।११॥ 
कृताश्च वेड्यंमया विहङ्भा 
रूप्यप्रवालेशच तथा विहङ्काः । 
चित्राश्च नानावसुभिर्भूजङ्का 
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सप्तमः सर्ग: ९१ 
उस विमान में पन्तों के, चांदी के और मू'गों के पक्षी प्रौर रंग-बिरंगी 
घातुझों के बने हुए सपं तथा उत्तम जाति के उत्तम ग्रंगो वाले घोड़े भी 
बनाये गये थे ॥ १२॥ 
अवालजाम्बूनदपुष्पपक्षा 8 
सलीलमार्वाजितजिह्यापक्षाः | 
कामस्य साक्षादिव भान्ति पक्षाः 
कृता विहङ्गाः सुमुखाः सुपक्षाः॥ १३ ॥! 
पक्षियों के पैरों पर मू'गे श्रौर सोने के फूल बने हुए थे । ये पक्षी ग्रपने 
आप अपने पंखों को समेटते श्रौर पसारते थे । उन पक्षियों के पर क 
चोंचें बड़ी सुन्दर थीं । पंख तो उनके कामदेव के पंखों की तरह सुन्दर 
थे ।।१३॥ 
नियुज्यभानास्तु गजाः सुहस्ताः 
सकेसराश्चोत्पलपत्रहस्ताः । 
बभूव देवी च कृता सुहस्ता 
लक्ष्मीस्तथा पद्मिनि पद्महस्ता ॥ १४ ॥ 
इनके श्रतिरिक्त कमलयुक्त तालाब में, कमल के फूल को हाथमे 
लिए लक्ष्मीजी ग्रीर उनका श्रभिषेक करने में नियुक्त सुन्दर सूंड वाले' 
हाथी, जिनकी सूडों में केसर सहित कमल के पुष्प थे, बने हुए थे ॥ १४।। 
इतीव तद्गृहमभिगम्य शोभनं 
सविस्मयो नगमिव चारुशोभनम्‌ । 
पुनश्च तत्परमसुगन्धि सुन्दरं 
हिमात्यये नगमिव चारुकन्दरम्‌ ॥ १५।। 
हनुमान जी विस्मययुक्त हो सुन्दर कन्दरा की तरह शोभित स्थानों से 
युक्त उस भवन में गये । फिर यह भवन वसन्त ऋतु होने के कारण सुगन्धित 
खोड़र युक्त वृक्ष की तरह सुवासित हो रहा था ।।१५॥। 
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ततः स तां कपिरभिपत्य पूजितां 
चरन्पुरी दशमुखबाहुपालिताम्‌ । 
अदृश्य तां जनकसुतां सुपुजितां 
सुदुःखितः पतिगुणवेगनिजितास्‌ ॥ १६ ॥ 
हनुमानजी उक्ष दप्षमु रावण की भुजा्रों से रक्षित, लंक़ापुरी में 
घूमे-फिरे । किन्तु सुपूजिता एवं पति के गुणों पर मुग्धा जानकोजी उनको 
दिखलाई न पड़ी; अतः वे अत्यन्त दुःखी हुए ।।१६॥ 
ततस्तदा' बहुविधभावितात्मनः 
कृतात्मनो' जनकसुतां सुवत्मंनः' ¦ 
अपश्यतोऽभवदतिदुःखितं मनः 
सुचक्षुषः प्रविचरतो महात्मनः ।। १७॥। 


इति सप्तमः सर्ग: ।। 
तब प्रतेक चिन्ताम्रों से युक्‍त, सुन्दर नीति मार्ग-वर्ती, एक वार देखने 
से ही वस्तु का बीजा बकुला तक जान लेने वाले, धैर्यवान्‌ हनुमानजी, ग्रवेक 
प्रयत्न करने पर भी भौर बहुत खोजने पर भी, जब्र सीता को न देख सके, तब 
चे दु:खी हुए ।।१७।। 


सुन्दरकाण्ड का सातवाँ सगं पूरा हुभ्रा 


१ बहुविबभावितात्मनः--त्रहुचिन्तान्वितस्य । (र।०)| २ कृतात्मतो- 
कृतप्रयत्नस्य । (रा०) ३ सुवर्त्मनः--शोमतनीतिमार्गत्रतिन इत्यर्यः । 
४ सुचक्षपु:--सक्ृदालोऊनेन द्रष्टव्यं सर्वेकरतलामलक्वत्साक्षात्कृतु क्षमस्य । 
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अष्टमः सर्गः 
[ पुनः पुष्पक-विमान-वर्णनम्‌ ] 


स तस्य मध्ये भवनस्य संस्थितं 

सहद्विमानं 'बहुरत्नचित्रितम्‌ । 
प्रतप्तजाम्बुनदजालकृत्रिसं 

ददशं वीरः पवनात्मजः कपि: ॥ १ ॥ 


रावण के राजभवन में रखे हुए पुष्पक विमान को, जिसमें बढ़िया सुवणं 
के बने झरोखे थे ग्रौर जिनमें जगह-जगह रङ्गबिरंगे बहुत से रत्न जड़े हुए 
थे, पवननन्दन वीर हनुमान ने देखा ।।१।। 
तदप्रमेयाप्रतिकारकृत्रिमं 
कृतं स्वयं साध्विति विश्वकर्मणा । 
दिवं गतं वायुपथे प्रतिष्ठितं 
व्यराजतादित्यपथस्य॒लक्ष्मवत्‌ ॥ २ ॥ 


वह श्रनुपम सुन्दरता युक्त था। उसमें कृत्रिम प्रतिमाएँ बनायी गयी थीं । 
उसे विश्वकर्मा ने स्वयं ही श्रनेक प्रकार से सजाया था । वह श्राकाश में 
चलने में प्रसिद्ध था श्रौर सूय के पथ का एक प्रसिद्ध चिह्न सां था ।।२¦¦ 
न तत्र किञ्चिन्न कृतं प्रयत्नतो 
न तत्र .किङ्चिन्न महार्घरत्नवत्‌ । 
न ते विशेषा नियताः सुरेष्वपि 
न तत्र किञ्चिन्न महाविशेषवत्‌ ॥ ३ ॥ 
उस विमान में ऐसी कोई वस्तु न थी जो परिश्रमपूर्वक न बनायी गयी 
हो । और उसका कोई भाग ऐसा न था जो मूल्यवान्‌ रत्नों से न बनाया 
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गया हो । उसका एक भी भाग ऐसा न था जिसमें कुछ न कुछ विशेष कारी- 
गरी न हो । पुष्पक में जैसी कारीगरी थो, वैसी कारीगरी देवताग्रों के विमानों 
में भी देखने में नहीं श्राती थी ।।३।। 
तपः समाधानपराक्रसाजितं 
मनःससाधानविचारचारिणम्‌ । 
ग्रनेकसंस्थानविशेषर्निमितं 
ततस्ततस्तुल्यविशेषदशेनस्‌ ॥ ४ ४ 
रावण ने एकाग्रचित्त हो तप करके जो बल प्राप्त किया था उसके 
सहारे उसने यह पुष्पक विमान सम्पादन किया था ! वह विमान संकल्प भात्र 
ही से यथेच्छ स्थान में पहुंचा देता था । इसमें बहुत सी बैठके विशेष रूप 
की बनायी गयी थीं । इसी से वे उस विमान के अनुरूप विशेष प्रकार की 
भी थीं ।।४।। 
मनः समाधाय तु शीघगामिनं 
दुरावरं मारुततुल्यगामिनस्‌ । 
महात्मनां पुण्यकृतां मनस्विनां 
यशस्विनामग्रयमुदामिवालयम्‌ ॥ ५ ॥ 
बह अपने स्वामी की इच्छा के अनुसार श्रभीष्ट स्थान पर तुरन्त पहुँच 
जाता था । उसकी चाल वायु की तरह बड़ी तेज थी । चलते समय इसको 
कोई नहीं रोक सकता था । महात्मा, पुण्यात्मा' बड़े समृद्धिशाली और 
यशस्वी लोगों के लिए तो यह मानों आनन्द का घर ही था ॥५॥॥ 
विशेषमालम्ब्य विशेषसंस्थितं 
विचित्रकूटं बहुकूटमण्डितम्‌ । 
मनोभिरासं शरदिन्दुनिमंलं 
विचित्रकूटं शिखरं गिरेयंथा ॥ ६ ॥ 


I ताज जार et रः ५2१ Cr > ३? | 
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भ्रष्टम: सर्ग: ९५ 
यह विमान विशेष-विशेष चालों के भ्रनुसार, आकाश में घमता था । 
उसमें विविध प्रकार को अनेक वस्तुएँ भरी थीं । उसमें बहुत से कमरे थे । 
अतिशय मनोरम, शरत्कालीन चन्द्रमा की तरह निर्मल, विचित्र शिखरों से 
भूषित, तथा विचित्र शिखर से युक्त पर्वत की तरह वह जान पड्ता 
था ॥॥६॥ 
वहुन्ति यं कुण्डलशोभितानना 
महाशना व्योमचराः निशाचराः । 
विवृत्तविध्वस्तविशाललो चना ' 
महाजवा भूतगणाः सहत्जशः॥ ७ ॥ 
इस विमान को चलाने वाले विशालकाय श्राफाशचारी निशाचर थे। 
उनके मुख कुण्डलो से सुशोभित थे । गोल, टेढे मरौर विशाल नेत्रो वाले तथा 
महावेगवान हजारों भूतगण थे ।।७।। 
वसन्तपुष्पोत्करचारुदर्शनं 
वसन्तमासादपि कान्तदर्शनस्‌ । 
स पुष्पकं तत्र विमानमुत्तमं 
ददर्श तद्वानरवीरसत्तमः॥। ८ ॥ 


इति भ्रष्टमः सर्ग: ॥ 


वानरश्रेष्ठ हनुमानजी ने वसन्त कालीन पुष्पों के ढेर से युक्त श्रौर 
वसन्तक्रतु से भी श्रधिक सुन्दर एवं देखने योग्य वह श्रेष्ठ पुष्पक विमान 
देखा ।।८॥। 


सुन्दरकाण्ड का ग्राठवां सग पुरा हुभ्रा 


ROS 


१ विवृत्तानि--वतुलानि । (गो०) रविध्त्रस्तानि--भुग्न!नि । (गो०) 
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नवमः सर्गः 


तस्यालयवरिष्ठस्य मध्ये विपुलमायतम्‌ । 
ददशं भवनश्रेष्ठ हनुसान्सारुतात्मज: ।। १ ॥ 


उस उत्तम राजभवन के भीतर एक स्वच्छ साफ ौर लम्बा चौडा 
भवन पवननन्दन हनुमानजी ने देखा ।।१॥। 


अधयोजनविस्तीर्णमाय्तं योजनं हि तत्‌ । 
भवनं राक्षसेन्द्रस्य बहुप्रासादसडकुलम्‌ ।। २ !) 
रावण के भवन की चौड़ाई झ्राधे योजन की भ्रौर लम्बाई एक योजन को 
थी । उसमें बहुत-सी भ्रटारियाँ थीं ।।२।। 
मागेमाणस्तु वेदेहीं सीतामायतलोचनाम्‌ । 
सर्वतः परिचक्राम हनुमानरिसुदनः।। ३ ॥ 
शत्रुहन्ता हनुमानजी विशाल नेत्र वाली सीता को दू ढ़ते हुए उस भवन 
में सवंत्र घूम ।।३।। 
उत्तमं राक्षसावासं हनुसानवलोकयन्‌ । 
आससादाथ लक्ष्मीवान्राक्षसेन्द्रनिवेशनम्‌ ॥ ४ ` 
हनुमान जी राक्षसों के उत्तम गृहों को देखते हुए, रावण के राजभवन में 
पहुंचे ।।४।। 
चतुविषार्णेद्विरदेस्त्रिविषाणेस्सथेव च। 
परिक्षिप्तमसंबाधं रक्ष्यमाणमुदायुधेः ॥ ५ ॥। 
वह राजभवन चार ौर तीन दांतों वाले हाथियों से व्याप्त था) 
हथियार हाथ में लिये राक्षस सदा इसकी रखवाली किया करते थे।।५।। 
सक्षसौभिश्च पत्नीभी रावणस्य निवेशनम्‌ । 
८आहूताभिश्च विक्रम्य राजकन्याभिरावतम्‌ ॥ ६ ।। 
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वहाँ अनेक सुन्दरी राक्षसी जो रावण की पत्नी थीं तथा अनेक राज- 
कन्याएं जिनको रावण बरजोरी छीन लाया था, उस भवन में, ।।६॥ 
तन्नक्रमकराकीर्ण तिमिद्गलझषाकुलम्‌ । 


वायुवेगसमाधूतं पन्नगॅरिव सागरम्‌ ॥ ७॥। 
बहू भवन मानों नाकों, तिमिङ्गल-मत्स्यों के समूह और सपोँ से 
षरिपूर्ण, वायु के वेग से उफनाते हुए समुद्र की तरह, जान पड़ता था 
t।७।। 
या हि वेश्रवणे लक्ष्मीर्या चेन्द्रे हरिवाहने। 
सा रावणगृहे रम्या नित्यमेवानपायिनी ।। ८।। 
कुवेर, चन्द्रमा व इन्द्र के भवन में जेसी शोभा देख पड़ती है, वैसी ही 
नाशरहित श्रथवा सदैव बनी रहने वाली शोभा, रावण के भवन की सदा बनी 
रहती थी ।।५।। 


या च राज्ञः कुबेरस्य यमस्य वरुणस्य च। 
तादृशी तद्विशिष्टा वा ऋद्धी रक्षोगृहेष्विह ॥ € ॥ 


` राजा कुबेर, यम ग्रौर वरुण के घर में जितना घन रहता है, रावण के घर 
में उतना ही श्रथवा उससे भी भ्रधिक था ॥६॥ 


तस्य ह्यस्य मध्यस्थं वेश्म चान्यत्सुनिमितम्‌ । 
बहुनिर्यृहस्धीर्णं ददशं पवनात्मजः । १०॥ 
उस भवन के बीच में एक भ्रौर सुन्दर भवन बना हुभ्रा था, जिसमें 

मतबाले हाथी के थाकार के श्रवेक स्थान बने हुए थे, उसे हनुमान जी ने 
देखा ।।१०॥। 

ब्रह्मणोऽर्थे कृतं दिव्यं दिवि यद्विश्वकर्मणा । 

विमानं पुष्पकं नाम सर्वरत्नविभूषितम्‌ ॥ ११ ॥ 

परेण तपसा लेभे यत्कुबेरः पितामहात्‌ । 

कुबेरमोजसा जित्वा लेभे तद्राक्षसेश्वरः ॥ १२।। 
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स्वर्ग में विश्वकर्मा ने जिस दिव्य एवं सवंरत्नविभूषित पुष्पक विमान को 
बनाया झौर जो कुब्रेर को बड़ी तपस्या करने के बाद ब्रह्माजी से प्राप्त हुंभ्रा 
चा, उस विमान को अपने बाहुबल से कुवेर को जीत, रावण ने उनसे छीन 
लिया था ।।११॥ १२॥ 
ईहमृगसमायुक्तेः कार्तस्वरहिरण्सयेः । 
सुकृतेराचितं स्तम्भेः प्रदीप्तमिव च श्रिया ॥ १३ ॥। 
सोने चाँदी के काम से युक्त, मूगों (वनजन्तुग्रों) के आकार के खिलौनों 
से भरा हुआ, सुडोल खम्भों से श्रौर अपनी शोभा से वह चमचमा रहा 
था ॥१३॥ 
सेरुमन्दरसंकाशेरालिखरिरिवास्बरस्‌ । 
कूटागारेः शुभाकारेः सर्वतः समलङ्कृतम्‌ ॥ १४ ॥ 
वह सुमेर ग्रौर मन्दराचल पर्वत की तरह ्राकाशस्पर्शी था तथा सुन्दर 
बने हुए तहखानों से भूषित था ॥ १४।। 
ज्वलनार्कप्रतीकाशं सुकृतं विश्वकर्मणा । 
हेमसोपानसंयुवतं चारप्रवरवेदिकस्‌ ।। १५ ॥ 
बह अग्नि रौर सूय के सदृश चमकीला था तथा विश्वकर्मा ने उसे 
बहुत प्रच्छी तरह बनाया था। उसमें सोने की सीढ़ियाँ और मनोहर 
चबूतरे बने हुए थे ॥१५।। 
जालवातायनेर्युक्तं काज्चतेः स्फाटिकेरपि । 
इन्द्रनीलमहानीलमणिप्रवरवेदिकस्‌ ॥१६॥ 
विद्रमेण विचित्रेण मणिभिश्च महाधनेः । 
निस्तुलाभिश्च मुक्ताभिस्तलेनाभिविसजितम्‌ ।।१७॥। 


हवा व रोशनी के लिए उसमें सोने प्रोर स्फटिक के झरोखे ग्रथवा खिड़ - 
किपाँ थीं। उसका कोई कोई भाग इन्द्रनील और महानील मणियों के मंच 


या चबूतरों से सुशोभित था झौर कहीं-कहीं उनमें ताना प्रकार के मू गे, मांहा- 
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जूल्व भणि श्रौर गोल मोती जड़े थे । उसका फश प्रति उत्तम सफेद ग्रस्तरकारी 
जैसा जान पड़ता था ॥१६।।१७।। 
चन्दनेन च रक्तेन तपनीयनिभेन च । 
सुपुण्यगन्धिना यूक्तमादित्यतरुणोपमम्‌ ॥॥ १८ ॥ 
उसका कोई कोई भाग सफेद चन्दन से ग्रौर कोई भाग लाल चन्दन से 
झौर कोई कोई सोने के समान अत्यन्त पवित्र गन्धयुक्त काष्ठ से बना था। 
उसकी चमक मध्याह्न के सूर्यं की तरह थी ॥१८॥ 
कूटागारेवराकारेविविधेः समलडकृतम्‌ । 
विमानं पुष्पकं दिव्यमारुरोह महाकपिः ।। १९ ॥ 
वह पुष्पक विमान उत्तम श्राकार के विविध गुप्तगृहों से भूषित था । 
हनुमानजी उस उत्तम पुष्पक विमान पर चढ़ गए ॥१६॥ 
तत्रस्थः स तदा गन्धं पानभक्ष्यान्नसंभवम्‌ । 
दिव्यं संभूच्छितं जिधद्रूपवन्तमिवानिलस्‌ ॥ २० ॥। 
वहाँ चारों ओर से पेय ग्रौर भक्ष्य पदार्थो की दिव्य सुगन्धि श्राने 
लगी । उसे उन्होंने सुधा । वह सुगन्धि बड़ी उत्तम थी । वहाँ के सकंत्रव्याप्त 
वायु ने मानों साक्षात्‌ गन्ध का रूप ही धारण कर लिया था ॥२०।। 
स॒ गन्धस्तं महासत्वं बन्धुर्बन्धुमिवोत्तसम्‌ । 
इत एहोत्युवाचेन तत्र यत्र स रावणः ॥ २१॥ 
एक भाई जिस प्रकार श्रपने दूसरे भाई को बुलावे; उसी प्रकार वह 
गन्ध मानों हनुमान जी को वहाँ 'बुलाने लगा, जहाँ रावण था ॥२१॥। 
ततस्तां प्रास्थितः शालां ददशं महतीं शुभाम्‌ । 
रावणस्य मनः कान्तां कान्तामिव वरस्त्रियम्‌ ॥ २२ ।। 
वहाँ जाते हुए हनुमानजी ने वह विशाल शाला देखी, जो रावण को उत्तम 


स्त्री की तरह प्यारी थी ।।२२॥। 
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मणिसोपानविकृतां हेसजालविराजितास्‌' । 
स्फाटिकरावृततलां दन्तान्तरितरूपिकाम्‌ ।। २३ ॥ 
मुवताभिश्च प्रवालैश्च रूप्यचामीकरेरपि । 
विभूषितां मणिस्तम्भेः सुबहुस्तम्भभूषिताम्‌ ।। २४ ॥ 
वह शाला प्रत्यन्त. रमणीक थी, अत्यन्त स्वच्छ मणियों की सीढ़ियों से 
सुशोभित थी और सोने की बनी जालियों से युवत थी । स्फटिक मणियाँ 
उसके फर्श में जड़ी थीं, उस पर हाथीदाँत की कारीगरी हो रही थी, 
उसमें जहाँ तहाँ चित्र सजाये गये थे भ्रौर मोती, हीरा, मूंगा, रूपा, 
सुवणं से युवत थी । वह भ्रनेक माण के खम्भों से विभूषित थी ।।२३।।२४।। 
समेऋजुभिरत्युच्चेः समन्तात्सुविभूषितेः । 
स्तम्भेः पक्षैरिवात्युच्चेदिवं संप्रस्थितामिव ।। २५ ॥। 
इन खम्भों में प्रायः सभी खम्भे समान, सीघे श्रौर ऊंचे थे । ऐसे खम्भे उस 


शाला के चारों ओर बने हुए थे । उन पंख जैसे भ्रत्यन्त ऊँचे खम्भों से मानों 
बह भवन भ्राकाश को उड़ा सा जाता था ॥२५॥ 
सहत्या कुथयाऽऽस्तीर्णा पृथिवीलक्षणाङ्कृया । 
पृथिवीसिव विस्तीर्णा सराष्ट्रगृहमालिनीम्‌ ।। २६ ॥। 
उसमें भूमि की तरह चोरस चौकोना फशं, जिसमें हीरा झादि मणियाँ 
जड़ी हुई थी--बिछा था । यह रावण की केवल शयन-शाला ही नहीं थी, 
बल्कि राज्यों और घरों सहित दूसरी लग्बी चोड़ी पृथिवी ही के समान 
थी ॥२६॥ 
नादितां सत्तविहगेदिव्यगन्धाधिवासिताम्‌ । 
परार्धघ्यास्तरणोपेतां रक्षोधिपनिषेविताम्‌ ॥ २७ ।। 
वह मतवाले पक्षियों की कूज से कूजिंत भ्रौर दिव्य सुगन्धित द्रव्यो से 
सुवासित थी । वहाँ मूत्यवान बिछ ने पर रावण सो रहा था ॥२७॥ 


१ पाठान्तरे-_“विभूषितां ।” 
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धूस्रामगुरुधपेन विमलां हंसपाण्डुरास्‌ । 
चित्रां पुष्पोपहारेण' कल्माषीमिव सुप्रभाम्‌ ॥ २८ ॥ 
वह शयनशाला प्रगर के धोले वर्ण के घुएँ से धोले रंग के हंस की तरह 
सफेद रंग जैप्तो जात पडतो थो । वह पुष्पों और पत्रों की सजावट से सब 
मनोरथों को पूरा करने वालो वसिष्ठ की सबला गौ की तरह सुन्दर प्रभा- 
युक्त ॥॥२८॥ 
मनःसंह्लादजननीं वर्णस्यापि प्रसादिनीम्‌* । 
तां शोकनाशिनीं दिव्यां श्रियः सञ्जननीमिव ॥२९॥ 
हृदय को श्रानन्दित करने वाली, शरीर के रङ्ग को सुन्दर बनाने वाली, 
समस्त शोको को दूर भगाने वाली प्रौर दिव्य शोभा को उत्पन्न करने वाली 
थी ॥२९॥॥ 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थेश्च पञ्च पञ्चभिरत्तमेः । 
तर्पयामास मातेब तदा रावणपालिता ॥ ३० ॥ 
उस समय हनुमानजी की ग्राँख, कान, नाक श्रादि पाँचों ज्ञानेन्द्रियों 
को, रूपादि पाँचों उत्तम विषयों से, माता की तरह रावण की शयनशाला ने 
तृप्त किया ।।३०॥ 


स्वर्गोऽयं देवलोको्यमित्द्रस्येयं पुरी भवेत्‌ । 
सिद्धिर्वेयं परा हि स्यादित्यमन्यत मारुतिः ॥ ३१॥ 
उस समय हनुमानजी ने मत में समझा कि, यह शयनशाला नहीं, किन्तु 
यह साक्षात्‌ स्वर्गं है, देवलोक है, इन्द्र की ्रमरावतीफुरी है प्रयवा कोई उत्कृष्ट 
सिद्धि है ।।३१।। 
| प्रध्यायत इवापश्यत्प्रदीपांस्तत्र काञ्चनान्‌ । 
धूर्तानिव महाधूतेर्देवनेन पराजितान्‌ ॥ ३२ ॥। 
_ १ कल्माषी--शबलवर्णा, वसिष्ठधेनुमिव। (रा) २ पाठान्तरे-- 
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वहाँ पर सोने के दीपें ऐसे स्थिर जल रहे थे, मानों महाप्रवञ्चकों से जुए 
में हारे हुए धूतं लोग बैठे शोक मना रहे हों ॥३२।। 
दीपानां च प्रकाशेन तेजसा रावणस्य च । 
अ्रचिभिभूषणानां च प्रदीप्तेत्यस्यमन्यत ।। ३३ ॥ 
उस समय दीपों के उजियाले से, रावण के तेज से और भूषणों की चमक 
से वह घर दमक रहा था ॥॥३३॥।। 
ततोऽपश्यस्कुथासीनं नानावर्णाम्बरस्रजम्‌ । 
सहर वरनारीणां  नानावेषविभूषितम्‌ ॥ ३४॥ 
फिर हनुमानजी ने देखा कि, रात हो जाने से विविध प्रकार के वस्त्री 
झर फलमालाग्रों से सजी, हजारों सुन्दरी स्त्रियां तरह तरह के श्रृंगार किये 
हुये उत्तम बिछीनों पर पड़ी (बेहोश सो रही) हैं ।। ३४।। 
परिवृत्तेऽर्धरात्रे तु पाननिद्रावशं गतम्‌ । 
क्रीडित्वोपरतं रात्रौ सुष्वाप बलवत्तदा ।। ३५ ॥ 
आधी रात ढल जाने पर वे सब सुन्दरियां शराब पीने के कारण, नींद के 
वश हो म्रौर विहार से निवृत्त हो, सो रही थीं ॥॥३५॥ 
तत्प्रसुप्तं विरुरुचे निःशब्दान्तरभूषणम्‌ । 
_ निःशब्दहंसञ्चमरं यथा पद्मवनं महत्‌ ॥ ३६.॥। 
इस प्रकार सब के सो जाने से और बिछवे पायजेब श्रादि की झनकार | 
का शब्द बन्द हो जाने से रावण की वह शयनशाला भ्रमरों के गुजार | 


और हंसों की ध्वनि से रहित, वड़े भारी कमलवन की तरह शोभायमान हो 
रही थी ।।३६॥ 


तासां संबृतदन्तानि मीलिताक्षीणि मारुतिः । 
अपश्यत्पद्सगन्धीनि वदनानि सुयोषिताम्‌ ।। ३७ ॥ 


तदनन्तर हनुमानजी ने परम सुन्दरी ललनाश्रो की मु दी बत्तीसी ग्रौर | 


गर कमल की सुगन्धि से युक्त वदनमण्डल देखे ।। ३७।। 
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प्रबुद्धानीव पद्यानि तासां भूत्वा क्षपाक्षये । 
पुनः संवृतपत्राणि रात्राविव बभुस्तदा॥। ३८ ॥ 
उन स्त्रियों के ऐसे मखमण्डल रात व्यतीत होने पर कमल के फलों की 
तरह प्रफुल्लित हो कर, फिर रात होमे पर मुकुलित कमल की तरह, बड़ 
सुन्दर जान पड़ते थे । प्रथवा हनुमानजी ने विचारा कि, उन स्त्रियों के मुख 
मल समान हैं । क्योंकि जिस प्रकार दिन में कमल खिल जाते हूँ वैसे ही ये 
सुख भी खिल रहे हें ग्रीर रात्रि में जसे वे कली के रूप मं हो जात वैसे ही 
ये भी मोद रहे हें। गन्ध में भी ये दोनों समान ही हे । प्रतः इन स्त्रियों घे 
मुखमण्डल ग्रौर कमल.में कुछ भी भ्रन्तर नहीं है ।।३८॥। 
इसाति मुखपद्मानि नियतं मत्तषट्पदाः । 
ग्रम्बुजानीव फुल्लानि प्रार्थयन्ति पुनः पुनः ॥ ३६ ॥। 
फिर मतवारे भारे खिले हुए कमल की तरह हो, इन मुखकमलों की बार 
बार झभिलाषा किया करते हैँ।।३९।। 
इति चामन्यत श्रीमानुपपत्त्या महाकपिः । 
मेने हि गुणतस्तानि समानि सलिलोद्धवेः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार सोच विचार कर हनुमानजी ने उन सुन्दरियों के मुखकमलों 
का घौर जलोत्पन्न कमलपुष्प का सादृद्य माना ।।४०॥। 
सा तस्य श॒शुभे शाला ताभिः स्त्रीभिविराजिता । 
शारदीव प्रस्ना दयौस्ताराभिरभिशोभिता ।। ४१ ॥ 
रस्तु रावण की शयनशाला, इन सब ललनाश्रों से शरतूकाल के ताराश्रों 
से मण्डित निर्मल आकाश की तरह शोभायमान हो रही थी ।।४१।। 
स च ताभिः परिवृतः शुशुभे राक्षसाधिपः । 
यथा ह्यड्पतिः श्रीमांस्ताराभिरभिसंवृतः ।। ४२ ॥॥ 
| उसी प्रकार रावण स्वयं भी उन स्त्रियों के बीच रहने से तारागण युक्त 


चन्द्रमा की तरह सुशोभित हो रहा था ॥४२॥ 
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याश्च्यवन्तेश्म्बरात्ताराः पुण्यशेषसमावृताः । 
इमास्ताः सङ्गताः कृत्स्ता इति मेने हरिस्तदा ॥४३॥ 
जो तारा पुण्यक्षीण होने पर श्राकाश से गिरते हें, वे ही सब तारा स्त्रीरूप 
हो कर रावण के पास इकट्ठे हुये हैं ।॥४३।। 
ताराणामिव सुव्यक्तं महतीनां शुभाचिषाम्‌ । 
प्रभा दर्णप्रसादाश्च विरेजुस्तत्र योषिताम्‌ ॥ ४४॥। 
क्योंकि सुन्दर प्रकाश युक्त और विशाल तारों ही की तरह उन स्त्रियों की 
चमक, रूप और प्रसन्नता देख पड़ती थी ।।४४॥ 
व्यावृत्तगुरुपीनस्रकप्रकीर्णवरभूषणाः । 


पानव्यायामकालेषु निद्रोपहृतचेतसः ।। ४५॥। 
उनमें से बहुत सी स्त्रियों के बाल ग्रौर फूलों के हार टेढे-मेढे हो गए 
थे और बढ़िया बढ़िया गहने बिखरे हुए पड़े थे। क्योंकि मद्यपान करने 
भ्रौर गाने नाचने के परिश्रम से थक कर वे सब निद्रा के वश हो गई 
थीं ।।४५।। 
व्यावृत्ततिलकाः काश्चित्काश्चिदुद्‌भ्यान्तन्‌पुराः । 
पार्श्वे गलितहाराश्च काशश्‍्चित्परमयोषितः ।। ४६ ॥ 
उतमें से किसी के माथे के तिलक मिट गए थे, किसी के नूपुर उल्टे 
सीधे हो गए थे और किसी किसी के टूटे हुए हार उसके पास पड़े हुये 
थे ॥४६।। 
मुक्ताहारावृताश्चान्याः काश्‍्चिद्वित्रस्तवाससः । 
व्याविद्धरशनादामाः किशोर्य इव वाहिताः ॥। ४७॥ 
किसी किसी के मोतियों के हार ट्ट गए थे, किसी के कपड़े उसके शरीर 
से ढीले हो खिसक पड़े थे, किसी की करधनी कमर के नीचे खसक पड़ी थी। 


वे स्त्रियाँ थकी हुई प्रौर बोझ उतारी हुई घोड़ियों की तरह अपने गहनों को 
इर्€२घरिर्ट्कं शीर्थिमि कररह्पेग्धी॥४९॥१००॥. An eGangotri Initiative 
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सुकुण्डलधराश्चान्या विच्छिन्नमृदितस्रजः । 
गजेन्द्रमूदिता: फुल्ला लता इव महावने ।। ४८॥ 
प्रनेक स्त्रियों के कानों के कुण्डल गिर पड़े थे, मालाएँ टूट गई थीं प्रौर 
रगड़ खा गई थीं--मानों हाथियों से रौंदी हुई पुष्पलताएँ महावन में पड़ी 
हों ॥४८॥ 
चन्द्रांशुकिरणाथाश्च हाराः कासांचिदुत्कटा: । 
हंसा इव बभुः सुप्ताः स्तनमध्येषु योषिताम्‌ ।।४६।। 
किसी किसी के चन्द्रमा की किरणों की तरह सफेद मोती के हार, 
बटुर कर स्तनों के बीच में जा ऐसी शोभा दे रहे थे, मानों हंस सोते 
हों ॥४६॥। 
श्रपरासां च वेड्या: कादम्बा इव पक्षिणः । 
हेमसुत्राण चान्यासां चक्रावाका इवाभवन्‌ ।। ५० ॥। 
परन्य स्त्रियों के पन्नों के हार स्तनों के बीच में जलकाक की तरह शोभा दे 
रहे थे और भ्रत्य स्त्रियों के सोने के हार सिमिट कर स्तनों के बीच चकवा 
चकवी की तरह जान पड़ते थे ।।५०॥। 


हंसकारण्डवाकीर्णाश्चक्रवाकोपशोभिताः । 
आपगा इव ता रेजुर्जघनेः पुलिनेरिव ॥ ५१ ॥ 


इसलिये वे सब स्त्रियां हंस कारण्डव पक्षियों सहित श्रौर चक्रवाकों 
से शोभित नदियों की तरह तट रूपी जंघाओं से शोभायमान हो रही 
थीं ॥५१॥ 


रकिङ्किणीजालसङ्कोशास्ता वक्रविपुलाम्बुजाः। । 
भावग्राहा यशस्तीरा: सुप्ता नद्य इवाबभु: ।॥ २२ ॥॥ 
उन स्त्रियों के किड्लूणियों के समह, सुवर्ण कमल की तरह जान पड़ते 
थे । उनकी विलास भावनाएँ ग्राह के तुल्य थीं । उनके विविध गुण तट के 


१ पाठान्तरे--“हैँम विपुलाम्बुजा: ।” “वक्रकनकांबुजा: वा । 
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समान थे । वे सोती हुई स्त्रियां इस प्रकार नदी की तरह शोभायमान ज्ञान 
पड़ती थीं।।५२।। 
मृदुष्वङ्गेषु कासांचित्कुचाग्नेषु च संस्थिताः । 
बभूवुभ मराणीव शुभा भूषणराजयः ॥ ५३ ॥ 
किसी किसी स्त्री के सुकोमल अज्धों में और किसी किसी के स्तनों 
के भ्रम्रभाग में, आभूषणों की खरोंच भी भौरे की तरह शोभा दे रही 
थी ॥।५३।। 
अ्रंशुकान्ताएज कासांचचिन्मुखमारतकस्पिताः । 
उपर्युपरि वक्कार्णा व्याधूयन्ते पुनः पुनः ॥। ५४ ॥। 
किसी किसी स्त्री के वस्त्र के प्रञ्चल उसके मुख पर लटक रहे थे 
ग्रौर मुख से निकली हुई इवास से बारम्बार हिल कर ग्रति शोभा दे रहे 
थे ॥५४॥ 
ताः पताका इवोडूताः पत्नोनां रुचिरप्रभाः । 
नानावर्णाः सुवर्णानां ` वक्रमूलेषु रेजिरे ॥ ५४ ॥ 
वे रंग बिरंगे जरदोजी के वस्त्र जो बहुत चमक रहे थे, जब श्वास 
के पवन से हिलते थे, तब वे पताका की तरह फहराते हुये जान पड़ते 
थे ॥। ५५।। 
बवल्गुश्चात्र कासांचित्कुडलानि शुभाचिषाम्‌ । 
मुखमारतसंसर्गाग्सन्दं सन्दं स्म योषिताम्‌ ।। ५६ ।। 


किसी किसी के कानों के कुण्डल मुख के पवन से धीरे धीरे हिलने लगते 
थे ॥५६।। 


शर्करासवगन्धेश्व॒ प्रकृत्या सुरभिः सुखः। 
तासां वदननिःशवासः सिषेवे रावणं तदा ॥ ५७ ॥॥ 


१) पूठानतरे “वभबभेषणानीव । ० 
JCC S| Srinagar Cifcle, Jammu Collection. An eGangotri Initiative 


| 
| 
| 
। 
| 
| 


यबम: सर्गः १०७, 
उन स्त्रियों की स्वाभाविक सुगन्धियुक्त एवं स्पद्दां करने से सुखदायी,, 
मुख्‌ से निकली हुई साँसों का पवन, शार्करासव मद्य से और भी श्रधिक सुग- 
न्वित हो, रावण को सुख उपजा रहा था ॥५७।। 
रावणाननशङ्काइच काश्चिद्रावणयोषितः । 
मुखानि स्म सपत्नीनासुपाजिध्यन्पुनः पुनः ॥। ५८ ॥ 
रावण की कोई कोई स्त्री श्रपनी सौत के मुख को, रावण के मुख के भ्रमः 
से, बार वार सूघ रही थी ॥।५८॥। 
ग्रत्यर्थं सक्तसनसो रावणे ता वरस्त्रियः । 
ग्रस्वतन्त्राः सपत्नीनां प्रियमेवाचरंस्तदा ॥ ५६ ॥ 
वे स्त्रियाँ भी जो रावण में अत्यन्त श्रासबत थीं, मद्य के नशे में चूर ही, 
प्रपनी सौतो के साथ प्रीतियुवत व्यवहार कर रही थीं ।।५६।। 
बाहुनुपनिधायान्या: पारिहार्यविभूषितान्‌ । 
अंशुकानि च रम्याणि प्रसदास्तत्र शिश्यिरे ॥ ६० ॥ 
कोई कोई स्त्रियां श्रपनी ककनों से श्रलंकृत कलाइयों को श्रौर सुन्दर 
वस्त्रों को अपने सिर के नीचे तकिया के स्थान पर रख, सो रही थी ।।६०।३- 
अन्या वक्षसि चान्यस्यास्तस्याः काश्चित्पुनर्भुजम्‌ । 
श्रपरा त्वद्कुसन्यस्यास्तस्याश्चाप्यपरा भुजो ॥ ६१ ॥। 
ऊरुपाइर्वकटीपृष्ठमन्योन्यस्य समाश्रिताः । 
परस्परनिविष्टाङ्गयो मदस्नेहवशानुग्ाः ।। ६२ ॥ 
्रन्योत्यस्याङ्कसंस्पर्शात्प्रीयमाणाः सुमध्यमाः । 
एकीकृतभुजा: सर्ताः सुषुवुस्तत्र योषितः ।। ६३ ॥ 
एक स्त्री दूसरी स्त्री की छाती पर हाथ रखे हुये थी, कोई श्रापस में 
एक दूसरे की भुजा को श्रपना श्रपना तकिया बनाए हुए थीं, कोई किसी की 


गोद में पड़ी और कोई एक दूसरे के वक्षःस्थल को भ्रपना श्रपना तकिया 
बनाये हुये थी और कोई किसी की जांघ, कमर ग्रोर बगल से श्रौर कोई 
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किसी की पीठ से लिपट कर तथा परस्पर भरङ्गस्पणं से प्रति प्रसन्न हो, 
भुजा से भुजा मिला कर मदिरा के नरे में चूर, बड़े प्रेम से सो रही थी ।।६१ 
१।६२।।६३।। 
्रन्योन्यभुजसुत्रेण स्त्रीसाला ग्रथिता हि सा। 
मालेव ग्रथिता सुत्रे शुशुभे मत्तषट्पदा ॥। ६४ ॥। 
परस्पर एक दूसरे की भुजा रूपी सूत से गुथी हुई स्त्रियों की वह माला 
ऐसी शोभा दे रही थी, मानों डोरे में गुथी हुई पुष्पमाला से युक्त हो शोभाय- 
मान होती हो ।। ६४।। 
लतानां साधवे मासि फुल्लानां वायुसेवनात्‌ । 
अ्नन्योन्यमालाग्रथितं संसक्तकुसुभोच्चयम्‌ ।। ६५ ॥ 
वैशाख मास में फूली हुई बेलों के फूल के ढेर, वायु के कारण एकत्र 
इए ऐसे जान पड़ते थे, मानों माला की तरह वे एक सूत्र में गुथे हों ।।६५॥ 
व्यतिवेष्टितसुस्कंधमन्योन्यभ्रसराकुलम्‌ । 
आसीद्वनसिवोद्धत॑ स्त्रीवनं रावणस्य तत्‌ ॥ ६६ ॥ 
रावण की स्त्रियों का वह समूह एक वन की तरह सुशोभित था । उस 
बन में फैली हुई वृक्षों की डालियां केशरूपी श्रमरों से भूषित हो, वायुवेग से 
परस्पर लिपटी हुई सी मालूम पड़ती थीं ।।६६।। 
उचितेष्वपि सुव्यक्तं न तासां योषितां तदा । 
विवेकः शक्य ग्राधातुं भूषणाङ्भाम्बरस्रजास्‌ ।। ६७॥। 
यद्यपि स्त्रियों के समस्त श्राभूषण उचित रीति से यथास्थानों पर थे 
तथापि उनके परस्पर लिपटने से यह स्थिर करना कठिन था कि, इनमें 
कोन सा गहना है, कौन सी पुष्पमाला है अथवा उनका कोन सा ग्रङ्ग 
है ॥। ६७॥ 
रावणे सुखसंविष्टे ताः स्त्रियो विविधप्रभाः । 


ज्वलन्तः काञ्चना दीपाः प्रेक्षन्तानिमिषा इव ॥॥६६॥ 
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रावण फो इस समय निद्रावश देख, वहां के वे जलते हुए सोने के दीपक, 
मानों उन स्त्रियों को, जो विविध प्रकार के श्वज्धार किये हुए थीं, एकटक देख 
रहे थे ॥ ६८।। 
राजषिविप्रदेत्यानां गन्धर्वाणां च योषितः । 


रक्षसां चाभवन्कन्यास्तस्य कामवशं गताः ।। ६९ ॥ 
उन स्त्रियों में कोई कोई तो राजषियों की, कोई कोई ब्राह्मणों की, 
कोई कोई दैत्यों की, कोई कोई गन्धर्वो की स्त्रियां थीं श्रौर कोई कोई 
राक्षसों की कन्याएं थीं, जिन्हे रावण ने श्रपनी प्रणयिनी बनाया था ग्रथवा 
व्याहा था ॥ ६६।। 
युद्धकामेन ताः सर्वा रावणेन हृताः स्त्रियः । 
समदा मदनेनेव मोहिताः काश्चिदागताः ।। ७० ॥ 
उनमें से किसी किसी को रावण युद्ध में उनके पिताग्नों को हराकर छीन! 
लाया था भ्रौर कोई कोई मदमाती युवतियां काम से सतायी जाकर स्वयं ही 
रावण के साथ चली ग्राई थीं।।७०॥ 
न तत्र काश्चित्प्रमदा प्रसह्य 
वीर्योपपन्नेन गुणेन लब्धा। 
न चान्यकामापि न चान्यपूर्वा 
विना वरार्हा' जनकात्मजां ताम्‌ ॥ ७१॥ 
यद्यपि रावण बड़ा पराक्रमी था; तथापि बरजोरी वह किसी स्त्री को 
हरकर नहीं लाया था, किन्तु सम्मान योग्य जानकी को छोड़ श्रन्य बहुत सी 
स्त्रियां रावण के सोन्दर्यादि गुणों पर मुग्ध हो स्वयं ही उसके साथ चली श्राई 
थीं । इनमें ऐसी कोई स्त्री न थी जो दूसरे को प्यार करती हो भ्रथवा अन्य 
किसी पुरुष के साथ उसका संयोग हुश्रा हो । श्रथवा हनुमानजी ने वहाँ 
जितनी स्त्रयां देखीं वे सब रावण को पति समझने वाली स्त्रियां थीं । उनमें. 
भ्रकुलीन कुलटा एक भी न थी ।।७१।। 


“राक्षसानां च याः कम्याः ।” oo 
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न चाकुलीता न च होनखूपा 
नादक्षिणा नानुपचारयुक्ता । 
भार्याऽभवत्तस्य न हीनसत्वा 
न चाति कान्तस्य न कासनीया ।। ७२ ॥ 
उन स्त्रियों में कोई स्त्री कुलहीन, कुरूप, फूहर, श्शुङ्गार रहित और 
प्रशक्त न थी । उनमें ऐसी एक भी न थी; जिसको रावण न चाहता 
हो ।।७२।। 
बभूव बुद्धिस्तु हरीश्वरस्य 
यदीदृशी राघवधर्मपत्नी । 
इसा यथा राक्षसराजभार्याः' 
सुजातमस्येति हि साधुबुद्धेः ॥ ७३ ॥ 
उस समय साधुबुद्धि हनुमान जी ने झपने मन में सोचा कि, जिस प्रकार 
रावण की ये स्त्रियां भ्रपने पति में भनुरागवती हे; उसी प्रकार यदि श्रीराम- 
चन्द्र जी की घर्मपत्नी सीता भी श्वीरामचन्द्र में प्रभी तक प्रनुरागवती बनी हों 


झर रावण द्वारा सीता के, श्रीराम के प्रति अनुराग में बाधा न पड़ी हो, तो 
रावण का कल्याण है ।।७३।। 


पुनश्च सोऽचिन्तयदातंरूपो 
ध्रूबं विशिष्टा गुणतो हि सीता । 
अथायमस्यां कृतवान्महात्मा 
लंकेश्वरः कष्टमनार्यकर्म ।। ७४ ॥। 
इति नवमः सर्ग: 


१ राक्षसराजभार्या-यथा स्वपतिस्मरणादिषु निरता ईदृशी तथा रामस्मरणा- 
दिनिरता यदि राघवधमंपत्नी तत्स्मरणादीनां ` विघ्नो न कृतः स्यादित्यर्थः; 
तदा श्रस्य रावणस्य सुजातम्‌ कल्याणमेवेत्यर्थः इति साबुबुद्धेद्‌रीरवरस्य बुद्धि- 
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फिर हनुमान जी ने विचारा कि, निश्चय ही जानकी जी में पातिव्रत्यादि 
शृण विशेष रूप से हे; क्योंकि जिस समय क्रूरकर्मा रावण सीता को पकड़ 
कर लिये जाता था, उस समय वह बुरी तरह रोती हुई गई थीं, प्रतः उसका 
इन स्त्रियों में होना सम्भव नहीं ।।७४।। 
सुन्दरकाण्ड का नवाँ सरग पुरा हुश्रा 


—:°o:— 


दशमः सर्गः 


तत्र 'दिव्योपसं मुख्यं स्फाटिकं रत्नभूषितम्‌ । 
भ्रवेक्षमाणो हनुमान्ददशं शयनासनम्‌ ॥ १ ॥ 
तदनन्तर हनुमानजी ने शयनशाला में चारों ग्रोर देखते-देखते एक 
स्थान पर विविध रत्न विभूषित, स्फटिक का बना स्वर्गीय पलंग जैसा एक बड़ा 
वलेंग पड़ा देखा ॥ १ ॥। 
दान्तकाञ्चनचित्राङ्भवेडूर्येच वरासनेः। 
महार्हास्तरणोपेतेरुपपन्नं महाधनः ।। २ ॥ 
उस पलंग पर हाथीदांत श्रौर सोने से चित्रकारी (नक्काशी का काम) 
की गई थी श्रौर जगह-जगह पन्ने जड़े हुए थे । उसके ऊपर बड़े मूल्यवान्‌ ग्रौर 
कोमल बिछौने बिछे थे ॥ २॥ 
तस्य चैकतमे देशे सोऽग्रथमालाविभूषितम्‌ । 
ददशं पाण्डुरं छत्रं ताराधिपतिसन्निभम्‌ ॥ ३ ॥ 


उस शपनशाला में एक विशेष स्थान पर सफेद रंग का, चन्द्रमा की 
तरह चमकता, एक छत्र रखा था । वह छत्र दिव्य-पुष्पों की माला से 
भूषित था ।। ३ ॥ 
१ दिव्योपमं--स्वर्गस्थ । (शिश) २ शयनासनम्‌--खट्वा । (गो०) 
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जातरूपपरिक्षिप्तं चित्रभानुसमप्रभस्‌ । 
प्रशोकसालाविततं ददर्श परमासनम्‌ ॥ ४ ॥ 
वहाँ सुवर्ण का बना हुआ, सूर्यसम चमकीला और श्रशोक पुष्पों की साला 
से भ्रलङ कृत एक पलेंग हनुमानजी ने देखा ।। ४ ॥। 
वालव्यजनहस्ताभिर्वीज्यर्मास समन्ततः । 
गन्धेश्च विविधेर्जुष्टं वरधूपेन धूपितम्‌ ॥ ५ ॥ 
इस पलेंग के ग्रासपास सुन्दर पुतलियां हाथों में चेवर श्रोर पंखा से हुवा 
कर रही थीं । वहाँ परं विविध प्रकार के इत्र रखे हुए थे घोर उत्तम सुगन्छि 
की धूप जल रही थी, जिससे वह स्थान सुवासित हो रहा था ।!.५ ॥ 
परमास्तरणास्तीर्णासाविकाजिन' संवृतम्‌ ¦ 
दामभिर्वेरमाल्यानां समन्तादुपशोभितम्‌ ॥ ६ ॥। 
वह पलंग कोमल पशमीने से मढ़ा था, कोमल विस्तर उस पर बिक्छ 
हुये थे । उसके चारों ग्रोर फूलों के हार लटक रहे थे ॥ ६॥ 
तस्मिञ्जीमूतसङ्काशं प्रदीप्तोत्तमकुण्डलम्‌ । 
लोहिताक्षं महाबाहुं महारजतवाससम्‌ ।। ७ ॥। 
उस पलंग पर काले मेघ की तरह काले रंग का, कानों में उत्तम प्रौर 
चमकते हुए कुण्डल पहिने हुए, लाल-लाल नेत्रों वाला, बड़ी भुजाग्रों वाला 
कलाबत्तू के काम के कपड़े धारण किए हुए ॥ ७ ॥। 
'लोहितेनानुलिप्ताङ्गं चंदनेन सुगंधिना। 
संध्यारक्तमिवाकाशे तोयदं सतडिद्गणम्‌ ॥ ८ ॥ 


सब शरीर में लाल चन्दन लगाए, दामिनी सहित सन्ध्याकालीन लाल 
बादल की तरह शोभायमान किए हुए ।। ८॥। 


वृतमाभरणेदिव्यंः सुरूपं कामरूपिणम्‌ । 
सवृक्षवनगुल्माढ्धं प्रसुप्तमिव मंदरम्‌॥ € ॥ 


१ आविकाजिन--ऊर्णायुचर्म [गो०] । 
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दिव्य गहने पहिन हुए, सुस्वरूप, कामरूपी रावण, उस पर पड़ा हुम्रा 
एसा जात पड़ता था, मानों विविध प्रकार की लताश्रों ग्रौर झाड़ियों से पूर्ण 
मन्दराचल पर्वेत पड़ा सो रहा हो ।। ६ ॥ 
करीडित्वोपरतं रात्रो वराभरणभषितम । 
प्रियं राक्षसकन्याना राक्षसानां सुखावहम्‌ ॥ १० ॥ 
रावण रात को विहार करते-करते थका हुआ, मदिरापान किए हुए 
था। बहू राक्षस-कच्याग्नों का प्रिय था श्रौर राक्षसों को सुख देने वाला था ।।१०।। 


पौत्वाऽप्युपरतं चापि ददशं स महाकपिः । 
भास्वर शयने वीर प्रसुप्तं राक्षसाधिपम्‌ ॥ ११ ॥ 
मदिरापान एवं स्त्रियों के साथ क्रीड़ा करके तप्त हो सुवर्णं से चमचमाते 
पलंग पर शयन किये हुए वीर राक्षसराज को हनुमानजी ने देखा ।।११॥ 
निःश्वसंतं यथा नागं रावणं वानरषंभ: । 
आसाद्य परमोद्विग्नः सोऽपासर्पंत्सुभीतवत्‌ ॥। १२॥ 
भ्रथारोहणमासाद्य वेदिकांतरमाश्रितः । 
सुप्तं राक्षसशार्दूलं प्रक्षते स्म महाकपिः ।। १३ ॥। 


सोते में रावण हाथी की तरह श्वास छोड़ रहा था । हनुमान रावण को 
देख घबड़ा कर डरे हुए मनुष्य की तरह उस जगह से कुछ दूर हट कर सीढ़ी 
की झाड़ में एक चबूतरे पर खड़े हो गए ्रौर वहाँ से राक्षसराज को देखने 
लगे ।। १२।।१३॥ 


शुशुभे राक्षसेन्द्रस्य स्वपतः 'शयनोत्तमम्‌ । 
गंधहस्तिनि संविष्टे यथा प्रस्रवणं महत्‌ ॥ १४॥ 
सोते हुए रावण का पलंग ऐसा शोभायमान हो रहा था, जैसे वह पहाड़ी 
झरना शोभायमान होता है, जिसके निकट मदमत्त हाथी: सोता हो ।। १४।। 
काञ्चनाङ्गदनद्धौ च ददश स महात्मन: । 
विक्षिप्तौ राक्षसेन्द्रस्य भुजाविन्द्रध्वजोपमौ ॥ १५ ।। 
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रावण की दोनों भुजाएं जो बाजूबन्दों से अलंकृत थीं और जिनको 
पसार कर वह सो रहा था, इन्द्रध्वज की तरह जान पड़ती थीं ॥॥१५॥ 
ऐरावतविषाणाग्रेरापीडनकृतब्रणो । 
वज्त्रोल्लिखितपीनांसो विष्णुचक्रपरिक्षतो ॥ १६॥ 
उसकी दोनों भुजाश्रों पर ऐरावत के दाँतों के आघात के चिह्न थे । 
कंधों पर वज्ज के भ्राघात के निशान थे । सुदर्शनचक्र के लगने के भी उसकी 
दोनों भुजाओं पर निशान बने हुए थे ।॥। १६॥ 
पीनो समसुजातांसो संहतो बलसंयतो । 
सुलक्षणनखांगुष्ठौ स्वंगुलीतललक्षितो ।। १७॥ 
उसकी दोनों लम्बी भुजाएँ मोटी श्रौर शरीर के अनुरूप एवं बलयुक्त 
थीं । उसकी प्रंगुलियां ग्रौर अंगूठे के नख सुलक्षण युक्त थे और ग्रंगुलियां 
सुन्दर-सुन्दर श्रंगूठियों से भूषित थीं ।। १७॥ 
संहतो परिघाकारो दुतो करिकरोपमौ । 
विक्षिप्तो शयने शुभ्रे पञ्चशीर्षाविवोरगो ॥ १८ ॥ 
( रावण की भूजाएं, ) मोटी, परिघ के श्राकार वाली, हाथी की सूड़ 
की तरह उतार चढाव की ग्रोर पलंग पर फली हुई ऐसी जान पड़ती थीं, 
मानों पाँच सिर वाले सपं हों ।। १८।। 
शशक्षतजकल्पेन सुशीतेन सुगन्धिना । 
चन्दनेन परार्घ्यंन स्वनुलिप्तो स्वलंकृतौ ॥ १६॥। 
खरहा के रक्त को तरह लाल, सुगन्धित, शीतल एवं उत्तम चन्दन तथा 
झन्य सुगन्धित पदार्थों से लिप्त बे दोनों भुजाएँ सुन्दर ्राभूषणों से भ्रलंकृत 
थीं ।।१९॥। 
उत्तमस्त्रीविमृदितो गन्धोत्तमनिषेवितो । 
यक्षपन्नगरन्धर्वदेवदानवराविणौ ॥ २० ॥ 
सुन्दरी स्त्रियों के ्रालिगन से मदित, अत्यन्त सुगन्धित द्रव्यों से सेवित, 


यक्ष, नाग, गर्धर्व, देव और दानवों को रुला देने वाली ।।२०।। 
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ददर्श स कपिस्तस्य बाहू शयनसंस्थितो । 
झंदरस्यांतरे सुप्तो सहाही रुषिताविव ॥ २१ ॥ 
ग्रीर बिछौने पर फैली हुई दोनों भुजाग्रों को हनुमानजी ने देखा । 
उस समय वे दोनों भुजाएँ ऐसी जान पडती थी, मानों मन्दराचल पर्वत 
की तलेटी में दो क्रुद्ध सपे सो रहे हों ।।२१॥ 
ताभ्यां स परिपूर्णाभ्यां भुजाभ्यां राक्षसेश्वरः । 
शुशुभेञ्चलसङ्काशः श्गद्धाम्यासिव संदर: ।। २२ ॥ 
उन दोनों भुजाश्रों से रावण, दो शिखरों से शोभित मन्दराचल की तरह 
शोभायमान, हो रहा था ।।२२॥। 
चतपुन्नागसुरभिर्वकुलोत्तमसंयुतः । 
मुष्टान्नरससंयुक्तः पानगंधपुरःसरः ।। २३ ॥ 
तस्य राक्षसासहस्य निश्चक्राम महासुखात्‌ । 
शयानस्य विनिःशवासः पुरयत्निव तढ्गृहम्‌ ॥ २४ ॥ 
उस राक्षसराज रावण के बड़े मुख से निकली हुई सासे, जो श्राम, 
नागकेसर, ग्रौर मौलसिरी के पुष्पों की सुगन्धि से सुवासित थीं तया जिनमें 
पड्रस युक्त ग्रन्न तथा शराब की गन्ध मिश्रित थीं, उस सम्पूर्ण शयनशाला को 
सुवासित कर रही थीं ।।२३।।२४॥ 
मुकतामणिविचित्रेण काञ्चनेन विराजिताम्‌ । 
मुकुटेनापवृत्तेन' कुण्डलोज्ञ्वलिताननम्‌ ॥ २५ ॥ 
विचित्र मोतियों ग्रौर मणियों के जड़ाऊ सोने के मुकुट से, जो सोते में 
अपने स्यान से कुछ खसक गया था तथा कुण्डलों से उसका मुख बड़ा सुन्दर 
जान पड़ता था ।।२५।। 
. रक्तचंदनदिगधेन तथा हारेण शोभिना । 
पीनायतदिशालेन वक्षसाभिविराजितम्‌ ॥ २६ ॥ 


१ प्रपवृत्तेत--स्थानात्किच्चिच्चलितेन । (गो०) 
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उसका मासल और चौडा वक्षःस्थल लाल चन्दन श्रौर सुन्दर हार से 


अलंकृत था ॥२६॥ 
पाण्डुरेणापविद्धेन क्षोभेण क्षतजेतक्षणस्‌ । 
सहाहँण सुसंवीतं  पीनेनोत्तमवाससा ।। २७ ॥ 
वह सफेद रेशमी धोती पहिने हुए था और बढ़िया पीले रंग का ड्पट्टा 
ग्रोढ़े हुए था ।।२७।। 
झाषराशिप्रतीकाशं निःश्वसन्तं भुजङ्गवत्‌ । 
गाङ्गे महति तोयान्ते प्रसुप्तमिव कुञ्जरम्‌ ।। २८ ॥ 
रावण सोता हुम्ला उर्दो के ढेर की तरह जान पड़ता था । वह सांप की 
फूफकार की तरह सांस लेता हुआ, पलंग पर पड़ा ऐसा सो रहा था मानों 
गंगाजी के गहरे जल में पड़ा सोता हो ॥२८।। 
चतुभिः काञ्चनेर्दीपैर्दीप्यमानैश्चतुदिशस्‌ । 
प्रकाशीकृतसर्वाङ्गं मेघं विदयुद्गणेरिव । २९ १॥ 
उसके चारों ओर चार सोने के दीपक जल रहे थे। उन दीपकों के 
प्रकाश से उसके शरीर के समस्त अंग वैसे ही चमक रहे थे; जैसे बिजलियों 
से बादल ।।२६॥। 
पादमूलगताश्चापि ददर्शं सुमहात्मनः । 
पत्नी: स प्रियभार्यस्य तस्य रक्षःपतेगृ हे ॥ ३० ॥ 
हनुमानजी ने देखा कि, उस पत्तिप्रिय राक्षसराज रावण की शयनशाला 
में, रावण के पैताने उसकी पत्नियां पड़ी हें ॥।३०॥। 
शशिप्रकाशवदनाश्चारकुण्डलभूषिता धर । 
अरस्लानमाल्याभरणा ददर्श हरियूथपः ॥॥ ३१ ॥ 
हनुमानजी ने देखा कि, उन स्त्रियों के मुखमण्डल, चंद्रमा की तरह 
चमचमा रहे थे। उनके कानों में श्रेष्ठ कुण्डल उनकी शोभा बढ़ा रहे थे 
आर उनके गलो में बिना कुम्हलाये ताजे. फूलों की, मालाएँ पड़ी हुई 
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नृत्तवादित्रकुशला राक्षसेन्द्रभुजाङ्कगाः । 
वराभरणधारिण्यो 'निषण्णा ददृशे हरिः ॥ ३२ ॥ 
हनुमानजी ने देखा कि, वे सब स्त्रियाँ जो रावण की भुजाश्रों के बीच 
तथा गोद में पड़ी थीं नाचने गाने में निपुण थीं श्रौर अच्छे-प्रच्छे गहने पहिने 
हुए, सो रही थीं ।।३२॥ 
वज्त्रवैड्यंगर्भाणि श्रवणान्तेषु योषिताम्‌ । 
ददर्श तापनीयानि कुण्डलान्यङ्गदानि च॥ ३३॥ 
उनके कानों में सोने फे तथा हीरो पन्नों के जड़ाऊ कर्णफूल लटक रहे 
ये । हनुमानजी ने देखा कि, बे स्त्रियाँ भुजा्रों में जो बाजूबन्द पहिने हुए 
थीं, भुजाग्रों का तकिया लगाने से, वे भी कानों के पास कुण्डलों के साथ 
शोभायमान हो रहे थे ।।३३।। 
तासां चब्द्रोपमैर्वक्त्रेः शुभेरललितकुण्डलेः । 
विरराज विमानं तन्नभस्तारागणेरिव ॥ ३४॥। 
उन स्त्रियों के चन्द्रमा के समान मुखों और सुन्दर कुण्डलों से वह स्थान 
ऐसा शोभायमान हो रहा था, जैसे तारों से श्राकाश की शोभा होती है ॥३४॥ 
मदव्यायामखिन्नस्ता राक्षसेन्द्रस्य योषितः । 
तेषु तेष्ववकाशेषु प्रसुप्तास्तनुमध्यमाः ।। ३५॥। 
मदिरा के नशे में चूर हो तथा नाचने गाने के परिश्रम से श्रत्यन्त खिन्न 
होकर, जहाँ जिसे जो जगह मिली वहीं पड़ कर, वे सो रही थीं ।।३५।। 
श्रद्गहारेस्तथेवात्या कोमलेनृ त्तशालिनो । 
बिन्यस्तशुभसर्वाङ्गी प्रसुप्ता वरर्वाणनी ॥ ३६॥ 
कोई-कोई मनोहर कोमलाङ्गी कामिनी निद्रावस्था में श्रपने कोमल हाथों 
को हिला डुला रही थी, जिसको देखने से ऐसा जान पड़ता था, मानों वह हाव 
भाव दिखा कर नाच रही हो ।।३६।। - 
१ निषण्णाः--शयानाः (गो०) 
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काचिद्वीणां परिष्वज्य प्रसुप्ता सम्प्रकाशते । 
सहानदीप्रकीर्णेव नलिनी पोतमाश्चिता ।।३७॥ 
कोई स्त्री वीणा को अपनी छाती से लिपटा कर सोजाने से ऐसी जान 
पड़ती थी, मानों नदी की घार में डूबती हुई कमलिनी सौभाग्यवश किसी 
नाव से जा लिपटी हो ।।३७॥। 
भ्रन्या कक्षगतेनेव सङ्ड्केनासितेक्षणा । 
प्रसुप्ता भामिनी भाति बालपुत्रेव वत्सला ॥। २८ ॥ 
कमल के समान नेत्र वाली कोई स्त्री मड्डूक नामक वाद्य ( बाजा ) | 
विशेष को बगल में दबा, वैसे ही सो रही थी, जैसे कोई बालवत्सला स्त्री 
ग्रपने बालक को बगल में दवा सो रही हो ॥ ३८।। 
पटहं चारसर्वाङ्गी पीड्य शेते शुभस्तनी । 
चिरस्य रमणं लब्ध्वा परिष्वज्येव भामिनी ।। ३६ ॥। 
कोई शुभस्तनी तबला बजाते-बजाते ( मारे नशे के ) उसी पर झुकी 
हुई सो रही थी। मानों कोई स्त्री बहुत दिनों बाद अपने पति को पाकर, 
उससे लिपट रही हो ।।३९।। 
काचिट्ंशं परिष्वज्य सुप्ता कमललोचना । 
रहः प्रियतमं गृह्य सकासेद च कामिनी ॥ ४० ॥ 
कोई कंमललोचनी वंशी को पकड़ कर सो रही थी, मानों कोई कामिनी | 
एकान्त में कामातुर हो, अपने प्यारे को पकड़ रही हो ।॥।४०॥ 
विपञ्चीं परिगृह्यान्या नियता नृत्तशालिनी । 
_ | 
निद्रावशभनुप्राप्ती सहकान्तेव भामितो ॥ ४१॥ | 
कोई नाचने वाली स्त्री वीणा को पकड़ कर ऐसे सो रही थी मानों | 
अपने पति के साथ पड़ी सो रही हो ।।४१।। 
अन्या कनेकसङ्काशम्‌ दुपीनेर्मनो रसेः । 
मदङ्गं परिपीड्याङ्गेः प्रसुप्ता मत्तलोचना ॥ ४२ ॥ 
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दशमः सर्ग: ११९ 
कोई-कोई मदमाते नयनों वाली ध्रपने सुवर्ण सदृश, कोमल एवं मांसल 
और सुन्दर अञ्जों से मृदंग को लिपटाए रौर नयन मू दे सो रही थी ।॥४२।। 
भुजपार्श्वान्तरस्थेन कक्षगेन कृशोदरी । 
पणवेन सहोनिन्या सुप्ता मदकृतश्रमा॥ ४३॥ 
एक कृशोदरी रति फे श्रम से थक कर,-ग्रपनी भुजाओं में ढोलक को 
दबाएं सो रही थी ॥।४३॥ 
डिण्डिसं परिगृह्यान्या तथेवासक्तडिण्डिमा । 
प्रसुप्ता तरुणं वत्ससुपगुह्येव भामिनी ॥ ४४ ॥ 
कोई डमरूप्रिय स्त्री, डमरू को छाती से चिपटाए ऐसे पड़ी सो रही थी, 
मानों कोई वालवत्सा कामिनी अपने बच्चे को छिपाए पड़ी सोती हो ।।\४४।। 
कातिदाङस्बरं नारी भुजसंयोगपीडितम्‌। 
कृत्वा कमलपत्राक्षी प्रसुप्ता मदमोहिता॥। ४५ ॥ 
कोई कमलनयनी मदिरा के नशे में बेहोश हो, श्राडम्बर नाम के बाजे 
को भुजाग्रों में दबाए सो रही थी ॥४५॥ 
कलशीसपविव्यान्या प्रसुप्ता भाति भामिनी । 
वसन्ते पुष्पशबला सालेब परिभाजिता ॥ ४६ ॥। 
एक श्रौरत जल के कलसे ही को लिपटा कर, सो गई थी । कलसे के 
जल से वह तर थी। इससे उसकी ऐसी शोभा जान पड़ती थी, मानौं 
वसन्तकाल में फूलों की माला को ताजी ( कुम्हलाने न पावे ) रखने के 
लिए, उस पर जल छिइका गया हो ॥४६।। 
पाणिस्यां च कुचौ काचित्सुवर्णकलशोपमो । 
उपगुह्याबला सुप्ता निद्राबलपराजिता ॥ ४७ ॥ 
कोई प्रबला श्रपने दोनों हाथों से सोने के कलसे की तरह श्रपने दोनों 
कुचों को ढक कर, नींद के मारे, पड़ी सो रही थी ।।४७॥ 
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ग्रन्या कमलपत्राक्षी पुूर्णन्दुसदृशानना । 
अन्यामालिङ्गच सुश्रोणी प्रसुप्ता मदविह्वला ॥। ४८ ॥ 
एक पूणचन्द्राननी एवं कमलनयनी, दूसरी एक सुन्दर नितम्ब वाली स्त्री 
को, चिपटाए हुए नशे में चूर पड़ी सो रही थी ।।४८॥। 
ग्रातोद्यानि विचित्राणि परिष्वज्यापराः स्त्रियः । 
निपीड्य च कुचैः सुप्ताः कामिन्यः कामुकानिव ।।४६॥ 
इसी प्रकार ग्रन्य स्त्रियां भी अनेक प्रकार के बाजों को अपने स्तनों से 
दबाए सो रही थीं । मानों कामी पुरुषों से वे अपने कुचों को मर्दन कराती 
हुई पड़ी हों ।।४९॥ 
तासामेकान्तविन्यस्त शयानां शयन शुभ । 
ददर्श रूपसम्पन्नामपरां स कपिः स्त्रियम्‌ ॥ ५० ॥ 
अन्त में हनुमानजी ने देखा कि अलग एक सुन्दर सेअ पर, श्रपुवे 
रूपयौवनशालिनी एक स्त्री पड़ी सो रही है ॥५०।। 
सक्तासणिसमायुक्तैभूषणेः सुविभूषिताम्‌ । 


विभषयन्तीमिव तत्स्वश्रिया भवनोत्तमम्‌ ॥ ५१ ॥ 


मणियों और मोतियों के जड़ाऊ विविध प्रकार के भूषणों को पहने हुए | 


यह स्त्री श्रपने सौंदर्य 
थी ॥॥५१।॥॥ 


गौरीं कनकवर्णाङ्गीमिष्टामन्तःपुरेश्‍्वरीम्‌ । 
कपिमेन्दोदरीं. तत्र शयानां चारुरूपिणीम्‌ ॥ ५२.॥ 
स तां दुष्ट्वा महाबाहुर्भूषितां मारुतात्मजः । 
तकेयामास सीतेति रूपयोवनसम्पदा । 

हर्षेण महता युक्तो ननन्द हरियूथपः।। ५३ ॥ 


उसके शरीर का रंग गौर था ग्रोर सुवणं की तरह उसके शरीर की कांति 


थी । वह सारे रनवांस की स्त्रियों को स्वामिनी, रावण की प्यारी और परम 
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रूपवती मन्दोदरी थी । महाबाहु पवननन्दन हनुमानजी ने उस सर्वाभरण- 
भूषित, मन्दोदरी की सुन्दरता ग्रौर जवानी को देख उसे सीता समझा ग्रौर 
इससे उनका आनन्द उत्तरोत्तर बढ़ता गया ॥५२॥५३॥ 
आस्फोटयामास चुचुम्ब पुच्छं 
ननन्द चिक्रीड जगो जगाम । 
स्तम्भानरोहन्निपपात भूसौ 
निदर्शयन्स्वां प्रकृति कपीनाम्‌ ॥। ५४ ॥ 
इति दशमः सर्गः ॥ 
वानरी प्रकृति के वशवर्ती हो, हनुमानजी मारे हर्ष के पूछ को झट- 
कारने श्रौर चूमने लगे । ये खंभे पर बार-बार चढ़ने श्रौर वहाँ से नीचे भूमि 
पर कूदने लगे ॥ ५४।। 
सुन्दरकाण्ड का दसवां सगं पुरा हुग्रा । 
न 070 
एकादशः संगः 
ग्रवधूये च तां बुद्धि बभूवावस्थितस्तदा। 
जगाम चापरां चितां सीतां प्रति महाकपिः ॥ १ ॥ 
हनुमानजी ने अपता वह निश्‍चय कुछ देर बाद बदल दिया । वे स्थिर 
होकर बैठ गये और सीता के वारे में फिर सोचने लगे ।। १ ॥। 
न रामेण वियुक्ता सा स्वप्तुमर्हति भासिनी । 
न भोक्तुं नाप्यलंकर्त्‌ न पानमुपसेवितुम्‌ ॥ २ ॥ 
बे मन ही मन कहने लगे कि, सीता पतिव्रता होकर श्रीराम के वियोग 
में न तो इस प्रकार सो ही सकती हें, न खा सकती हें, न श्रपना श्रृंगार कर 
सकती हें और न मदिरा ही पो सकती हैं ॥ २॥। 


नान्यं नरमुपस्थातुं सुराणामपि चेश्वरम्‌ । 
न हि रामसमः कश्चिट्टिद्यते . त्रिदशेष्वपि ॥ ३ ॥ 
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झन्य पुरुष का तो पूछना ही क्या, वह देवताग्नों के राजा इन्द्र को भीं 
पना पति नहीं समझ सकतीं । क्योंकि श्रीरामचन्द्रजी के सामने देवताओों 
में मी कोई नहीं है॥ ३॥। 
झन्येयसिति निश्चित्य पानभूमौ चचार सः। 
ऋडितेनापराः वलान्ताः गीतेन च तथा पराः ॥ ४ १६ 
नुसेन चापराः क्लान्ताः पानविप्रहतास्तथा । 
मुरजेषु मृदङ्गेषु चेलिकासु च संस्थिताः ॥ ५ ॥ 
प्रतः यह कोई और ही स्त्री है। इस प्रकार झपने मन सें ठहरा, कपि- 
श्रेष्ठ हनुमानजी सीताजी के दर्शन की अभिलाषा किए हुए पुनः रावण की 
मदशाला में विचरने लगे । वहाँ उन्होंने देखा कि, कोई स्त्री खेल से, कोई 
गाने से पौर कोई नाचते-नाचते थक कर ग्रौर कोई नशे में चूर होकर 
आर मुरज भ्थवा मृदङ्ग का सहारा ले चोली कसे सो रही है ।। ४ ।॥॥ ५॥॥ 
तथास्तरणमुख्येषु संविष्टाशचापराः स्त्रियः । 
झङ्कनानां सहस्रेण भूषितेन विभूषणैः ॥ ६ ॥ 
कोई सुन्दर बिस्तरों पर यथा नियम पड़ सो रही थी । वहाँ पर हजारों 
स्त्रियां भूषणों से सजी सजाई पड़ी सो रही थीं ।। ६ ॥। 
रूपसंल्लापशीलेन युक्‍तगीताथेभाषिणा । 
देशकालाभियुक्तेन युक्तवाक्याभिधायिता ।। ७ ॥ 
रताभिरतसंसुप्तं ददशं हरियूथपः । 
तासां सध्ये महाबाहुः शुशुभे राक्षसेश्वरः ८ ॥ 


हनुमानजी ने देखा कि उनमें से कोई स्त्री तो अपने रूप का बखान 


करने में कोई गान का अर्थ समझा-समझा कर, कोई देशकालानुसार वार्तालाप 
करते-करते, कोई उचित बचन बोलते-बोलते ग्रौर कोई रतिक्रीड़ा में रत हो, 
सोई हुई थी । उनके बीच में पड़ा सोता हुआ महाबाहु रावण ऐसा शोभाय- 
मान हो रहा था । ७॥ ८ ॥ 
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गोष्ठे महति मुख्यागां गवां मध्ये यथा वृषः । 
स राक्षसेन्द्रः शुशुभे ताभिः परिवृतः स्वयम्‌ ॥ € ॥ 


जैसे किसी बड़ी गोठ में, गौशों के बीच सांड़ शोभायमान होता है उसी 


प्रकार स्वयं राक्षसेन्द्र रावण उन स्त्रियों. के बीच शोभायमान हो रहा: 
घा ॥। ६ ॥। 


करेणुभिर्यथारण्ये परिकीर्णो महाद्विपः । 
सर्वेकाभेरुपेतां च पानभूमि महात्मनः ॥। १० ॥ 
जिस प्रकार किसी बन में हृथिनियों के बीच महागज शोभित होता है । 
रावण की पानशाला में किसी बात की कमी न थी ।।१०।। 
ददशं कपिशार्दूलस्तस्य रक्षःपतेगृ हे । 
मृगाणां महिषाणां च वराहाणां च भागशः ॥ ११ ॥ 
कपिश्रेष्ठ हनुमानजी ने, रावण की उस पानशाला में हिरनों का, भैसों 
का और शूकरों का मांस, श्रलग-भ्रलग रखा हुआ देखा ।।११।। 
तत्र न्यस्तानि मांसानि पानभूमौ ददर्शं स: । 
रोक्मेषु च विशालेषु भाजनेष्वर्धभक्षितान्‌ ॥ १२॥ 
ददश कपिशादू लो मयूरान्कुक्कुटांस्तथा । 


वराहवारधाणसकान्दधिसोवर्चलायुतान्‌ ॥ १३॥ 
शल्यान्सृगमयुरांश्च हनुमानन्ववंक्षत । 


क्रकरान्विविधान्सिद्धांश्वकोरानधभक्षितान्‌ ॥ १४॥ 


हनुमानजी ने उस पानशाला में सोने के पात्रों में रखे हुए श्रौर प्रघणाए- 
हुए, मुरगों भ्रौर मोरों के मांस देखे । शूकर, जंगली बकरा ( जिसके लम्बे 
कान होते हैं ) सेही, हिरनों श्रौर मोरों के मांस, वहाँ दही प्रौर नमक सेः 
लपेटे हुए हनुमानजी ने देखे । विविध प्रकार से बनाये हुए तीतरों और 
चकोरों के मांस श्रघखाए हुए वहाँ देख पड़े ॥१२॥१३॥। १४।। 
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सहिषानेकशल्यांश्च छागाँश्च कुतनिष्ठितान्‌ । 
लेह्यानुच्चावचान्पेयान्भोज्यानि विविधानि च ॥१५॥ 
मेंसों, एकशल्य मत्स्यों, ( मछली जिसके एक काँटा होता है) आर 
बकरों के भली भाँति पकाये हुए मांस वहाँ रखे थे। इनके अतिरिक्त 
अन्य विविध प्रकार के चाटने, खाने और पीने के पदार्थ भी वहाँ रखे 
थे ॥१५।। 
तथाम्ललवणोत्तंसेविविधे' रागषाण्डवे:' । 
'हारनपुरकेय्रेरपविद्धेमंहाधने: ॥ १६॥ 
इनमें बहुत से तो चरपरे, खट्टे और नमकीन पदार्थों से मिश्रित थे । 
फिर सफेद सरसों के बनाये हुए षड्रस पदार्थ भी थे । किसी किसी पीने के 
पात्र में बहुमूल्य हार, नूपुर प्रौर विजायठ पडे हुए थे ॥१६।। 
पानभाजनविक्षिप्तैः फलैश्च विविधरपि । 
कृतपुष्पोपहारा भूरधिकां पुष्यति श्रियम्‌ ॥॥ १७ ।। 
श्रौर कहीं प्यालों में अनेक प्रकार के फल रखे थे । उस पानशाला में इधर 
उधर पड़े हुए फूल वहाँ की अत्यन्त शोभा बढ़ा रहे थे ।। १७।। 
तत्र तत्र च विन्यस्तैः सुश्लिष्टेः शयनासनेः । 
पानभूमसिविना वाहन प्रदीप्तेवोपलक्ष्यते ॥ १८॥ 
जहाँ तहाँ कोमल बिस्तरों सहित पलंग पड़े हुए थे । वह पानशाला श्रित 
के बिना ही प्रग्तिसम चमक रही थी ।। १८॥। 
बहुप्रकारैविविधैवेरसंस्कारसंस्कृतैः । 
मांसे: कुशलसंयुक्तेः पानभूमिगतेः पृथक्‌ ॥ १९ ॥ 
बहुत से और विविध प्रकार के निपुण पाचको [ रसोइयों ] द्वारा गच्छे 
प्रकार से पकाए हुए मांस, पानशाला में अलग अलग रखे हुए थे ॥१६।। 
१ कृततिष्ठितान्‌--पर्याप्तपक्वान्‌ । (यो०) २ रागः-श्वेतसषंपः । (गो०) 
३ प्ठऊहा+ऽसामु ठप 
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“दिव्या: प्रसन्ञा' विविधाः सुराः कुतछुरा' अपि । 
शर्केरासदमाध्वीकपुण्पासवफलासब्राः ॥ ९० ॥ 
मांसों के अतिरिक्त वारुणी जाति की मदिरा तथा श्रन्य विविध प्रकार की 
साफ और बनावटी शराबें भी वहां थीं । चीनी की, शहद की, फूलों [महुग्मा 
आदि के फूलों से खींची हुईं] की और फलो से सींची हुईं शराबे भी वहाँ रखी 
हुई थीं ।॥॥२०।। 
वासचूणेश्च 'विविधेमृ ष्टास्तेस्ते: पृथक्पुथक्‌ । 
सन्तता शुशुभे भूसिमाल्यिश्व बहुसंस्थितः ॥॥ २१॥ 
हिरण्येश्व विविधेर्भाजनै; स्फाटिकरपि । 
जाम्बूनदसयेश्चान्यँः करकेरभिसंव॒ता ।॥ २२ ।॥ 
झनेक प्रकार के साफ किए हुए सुगन्धित मसालों से बसाए हुए मांस श्रौर 
मदिराएँ वहाँ प्रलग भ्रलग रखी थीं। बह पानशाला फूलों के ढेरों से, 
सुवर्ण कलसों से, स्फटिक के पात्रों से और सोने के ग्रेड़मों से परिपूर्ण थी 
१।२१।।२२।। 
राजतेषु च कुम्भेषु जाम्बूनदमयेषु च। 
पानश्रेष्ठं तथा भूरि कपिस्तत्र ददर्श सः ॥ २३॥ 
हनुमानजी ने देखा कि कहीं चाँदी के प्रौर कहीं सोने के बड़े बड़े पात्रों 
में श्रच्छी श्रच्छी शरावे भरी हुई हें ।।२३॥ " 
सोऽपश्यच्छातकुस्भानि शोधोर्मणिभयानि च । 
राजतानि च पूर्णानि भाजनानि महाकपिः ।। २४॥। 


हनुमानजी ने और भी देखा कि सुवर्ण, मणि और चाँदी के पात्रों में 
मदिराएँ भरी हुई हैं ॥२४॥ 
१ दिव्याः--वारुणीजातीयाः। (गो) २ प्रसन्नाः--निष्कल्मघाः । 


(गो०) ३ कृतसुरा:-कृचिमसुराः । (गो०) ४ पाठान्तरे--“विविषंदू ष्टाः । 
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क्वचिदर्धावशेषाणि क्वचित्पीपानि सेशः । 
क्वचित्तैब प्रपीतानि पानानि स ददश ह २५॥ 
हनुमानजी ने देखा कि, उन पात्रों में कोई तो भाघे खाली थे, कोई 
बिल्कुल खाली थे और कोई ज्यों के त्यों लबालब भरे हुए थे ।।२५॥ 
कवचिङडक्ष्यांश्च विविधान्कवचित्पानानि भागशः । 
क्वचिदन्तावशेषाणि पश्यन्वे विचचार ह॥ २६॥ 
किसी स्थान में विविध प्रकार की भोजन-सामग्री और पीने योग्य 
मदिरा सजा कर रखी हुई थी । कहीं पर भक्ष्य पदार्थ भ्राघे खाए हुए 
पड़े थे । इन सव वस्तुओं को देखते भालते हनुमानजी वहाँ विचर 
रहे थे ॥२६॥ 
क्वचित्प्रभित्ञः करकैः क्वचिदालोलितेचंटे: । 
कवचित्सम्पुक्तमाल्यानि सूलानि च फलानि च ॥। २७॥ 
कहीं पर टूटे गडुवे श्रोर कहीं पर खाली घड़े लुढ़क रहे थे। कहीं पर 
फूलों की मालाग्रों, मूलों और फलों का गडमगड्ड हो रहा था ।।२७।। 
शयनान्यत्र नारीणां शून्यानि बहुधा पुनः । 
परस्परं समाश्लिष्य काश्चित्युप्ता बराङ्कवाः ॥ २८ ॥। 


कहीं कहीं स्त्रियों की सेजें सूनी पड़ी थीं और कोई कोई स्त्रियाँ प्रापस में 
पलिपटी हुई सो रही थीं ॥२८५॥ 


काचिच्च वस्त्रमन्यस्याः अ्रपहृत्योपणुह्ण च । 
उपगम्याबला सुप्ता निद्राबलपराजिता ॥ २६ ॥ 


कहीं पर कोई स्त्री प्रौँघाती हुई दूसरी स्त्री की सेज पर जा, उसके 
वस्त्र छीन कर, उससे अपने शरीर को ढक कर, पड़ी सो रही थी ।।२९।। 


तासामुच्छवासवातेन वस्त्रं मास्यं च गात्रजम्‌ । 
८०सात्यर्छ"ख्बन्दले०हच्गण्एमन्सच्दमिकानिललह ॥३९ ॥। 
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उनके निश्वास वायु से शरीर के वस्त्र श्रौर मालाएँ घीरे पीरे हिल रही 
थीं; मानों वे मन्द पवन के चलने से हिल रही हों ॥३०।। 
चन्दनस्य च शीतस्य शौधोमंधुरसस्य च। 
विविधस्य च माल्यस्य धूपस्य विविधस्य च ॥ ३१ ॥ 
बहुधा मारुतस्तत्र गन्धं विविधमुद्ृहन्‌ । 
रसानां चन्दनानां च धूपानां चेव मूछितः ` ॥ ३२ ॥ 
प्रववो सुरभिर्गन्धो विमाने पुष्पके तदा। 
श्यामावदातास्तत्रान्याः काश्चित्कृष्णा वराङ्गनाः ।।३३।। 
काश्चित्काञ्चनवर्णाङ्गयः प्रमदा राक्षसालये । 
तासां निद्रावशत्वाच्च मदनेन च मूषितम्‌ ।। ३४॥ 
शीतल चन्दन, मदिरा, मधुररस, विविध प्रकार की मालाएँ प्रौर विविध 
अकार की धूपों का गन्ध लिए पवन बह रहा था । भनेक प्रकार के चन्दनों 
के इत्रों की ग्रौर सुगन्धित पदार्थो की बनी घूपों की सुगन्धि उड़ाता हुभ्ना 
पवन उस समय पुष्पकविमान में व्याप्त (भरा हुश्रा) हो रहा था । हनुमानजी 
ने रावण के रनवास में श्रनेक स्त्रियाँ देखीं, जिममें कोई सावली प्रौर 


कोई "वणंवणे की थी। वे सब रति से थक कर सो रही थीं ॥३१॥३२॥॥ 
३३॥३४।। 


पद्मिनीनां प्रसुप्ताना रूपमासीद्यर्थव हि। 
एवं सर्वमशेषेण रावणान्तःपुरं कपिः ॥ ३५॥। 


उस रात में उनका सौन्दर्य मुरझाई हुई कमलिनी की तरह हो रहा 
था। इस प्रकार रावण के रनवास में हनुमानजी ने सब कुछ देखा ।।३५।। 


ददशे सुमहातेजा न ददर्शं च जानकीम्‌ । 
निरीक्षमाणश्च तदा ताः स्त्रियः स महाकपिः ॥ ३६ ॥॥ 
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हनुमानजी ने ये सब तो देखा, किन्तु जानकीजी उनको न देख पड़ीं । 
हनुमानजी उन सब स्त्रियों को देखने से ॥३६॥ 
जगाम महतीं चिन्तां धर्म साध्वसर्शङ्कतः । 
परवारावरोधस्य प्रसुप्तस्य निरीक्षणम्‌ ॥ ३७॥ 
बहुत चिन्तित हुए, क्योंकि सोती हुई परस्त्रियो को देखने से उनको श्रपने 
धर्म के नष्ट होने की शंका उत्पन्न हो गई ॥।३७॥। 
इदं खलु मसात्यर्थ धर्मलोपं करिष्यति । 
न हि मे परदाराणां दृष्टिदिषयवतिनी ॥॥ ३८ ॥। 

[ वे मत ही मन कहने लगे कि ] मेरा यह कर्मं [ सोती हुई पराई 
स्त्रियों का देखना] अवश्य मेरे घर्मजनित पुण्य को नष्ट कर देगा । ग्राजतक 
मैने बुरी दृष्टि से स्त्रियों को कभी नहीं देखा ॥३८॥। 

गयं चाद्य सया दुष्टः परदारपरिग्रहः। 
तस्य प्रादुरभूच्चिन्ता पुनरन्या अनस्विनः ।। ३६ ।। 


किन्तु भ्राज मैने परस्त्रीगामी रावण को देखा है । इस प्रकार चिन्ता 
करते करते मनस्वी हनुमानजी के मन में, एक दूसरी बात उत्पन्न 
हुई ॥३६॥ 


निश्चितेकान्तचित्तस्य कार्यनिश्चयर्दाशिनी । । 
कामं दृष्टा सया सर्वा विश्वस्ता रावणस्त्रिय: ॥॥ ४० ॥। 

न हि से मनसः किञ्िद्वेकृत्यमुपपद्यते । 

सनो हि हेतुः सर्वेषामिन्द्रियाणां प्रवर्तने ॥ ४१॥ | 
शुभाशुभास्ववस्थासु तच्च से सुव्यवस्थितम्‌ । 
नान्यत्र हि सया शक्या वेदेही परिसागितुस्‌ ॥ ४२ । 


उनके मन में स्थिरता और निश्‍्चयपूवंक यह बात झाई कि, य्या 
मेरे इन. श्िों'कोबेखा/ ० मेरे 0फकओं0तिसा नरास विधंघाए० उत्प! | 


| 


| 
१ 


एकादश: सर्गः १२६ 


नहीं हुआ । फिर मन ही तो पाप और पुण्य करने वाली सब इन्द्रियों का 
प्रेरक है । सो वह मन मेरे बश में है। श्रत मुझे सोती हुई पराई स्त्रियों 
के देखने का पाप नहीं लग सकता । फिर श्रन्यत्र मैं सीता को दू ढ़ भी तो 
कहाँ सकता था ॥४०।।४१।।४२॥ 

स्त्रियो हि स्त्रीषु दृश्यन्ते सर्वथा परिमार्गणे । 

यस्य सत्वस्य या योनिस्तस्यां तत्परिमाग्यंते ॥ ४३ ॥। 

स्त्रियाँ तो स्त्रियों ही में ढंढी जाती हैं ! जिस प्राणी की जो जाति होती 

है, वह प्राणी उसी जाति में खोजा जाता है ॥४३।। 

न शक्या प्रमदा नष्टा मृगीषु परिमागितुम्‌ । 

तदिदं मार्गितं तावच्छुद्धेन मनसा मया ॥ ४४॥ 


खोई हुई स्त्री हिरतियों के समूह में नहीं खोजी जाती । भ्रतः मैंने शुद्ध मन 
से जानकी को खोजते हुए ।।४४।। 


रावणान्तःपुरं सवं दृश्यते न च जानकी । 

देवगन्धर्वकन्याश्‍च नागकन्याश्च वीर्यवान्‌ ॥ ४५॥। 

अवेक्षमाणो हनुमञ्नैवापश्यत जानकीम्‌ । 

तामपश्यन्कपिस्तत्र पश्यंश्चान्या वरस्त्रियः ॥ ४६ ॥ 

रावण के समस; ग्रन्तःपुर को ढूढा, पर जानकीजी न देख पड़ीं । 

वीर्यवान हनुमान ने वहाँ देव, गन्धर्व श्रौर नागों की कन्याश्नों को तो देखा 
किन्तु उनको जानकी न देख पड़ीं । तब हनुमानजी ने जानकी को न 
देख कर, श्रन्य सुन्दरी स्त्रियों में जानकीजी को तलाश किया ॥४५।।४६॥। 

अपक्रम्य तदा वीरः प्रध्यतुमुपचक्रसे । 

स॒ भूयस्तु परं श्रीमान्मारुतियंत्नमास्थितः । 

ग्ापानभूमिमुत्सुज्य तहिचेतुं प्रचक्रमे ॥ ४७॥ 

इति एकादशः सगः ॥। 
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तदनन्तर हनुमानजी, रावण के रनवास से निकल कर, अन्यत्र जाकर 
जानकीजी का पता लगाने का विचार करने लगे । पवन-नन्दन हनुमानजी ' 
पानशाला को त्याग, ग्न्य स्थानों में जानकोजी की खोज फे प्रयत्न में 
सगे ॥४७॥। 
सुन्दरकाण्ड का ग्यारहवां सर्गे पुरा हुआ । 


द्वादशः सर्गः 


स तस्य मध्ये भवनस्य मारति- 
लंतागृहांश्चित्रगृहान्निशागुहान्‌ । 
जगास सीतां प्रति दर्शनोत्सुको 
न चेव तां पश्यति चारुंदशेनाम्‌ ॥ १ ॥ 
रावण के वासगृह के बीच हनुमानजी ने लतागृहों, चित्रशालाश्रों श्रौर 
रात में रहने के घरों में भली भाति ढूढा, पर जानकी उनको न देख 
पड़ीं ॥ १।। | 
स चिन्तयासास ततो महाकपिः 
प्रियामपश्यन्रघुनन्दनस्य तास्‌ । 
धवं हि सीता प्रियते यथा न से 
विचिन्वतो दर्शनसेति सेथिली।॥ २ ॥ 
हनुमानजी श्रीरामचन्द्रजी की प्यारी सीता को न देख कर, अत्यन्त : 
चिन्तित हो विचारने लगे कि तिश्‍वय ही जानकोजी जीवित नहीं हैं। क्योंकि 
मैने उन्हे इतना ढढा, तो भी उनके दशन मुझे न हुए ।।२॥ 
सा राक्षसानां प्रवरेण जानको 
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झनेत नूनं परिदृष्ठकर्मणा 
हता भवेदार्यपर्थे' वरे स्थिता ॥ ३ ॥ 
जान पड़ता है, अपने पातिब्रतधर्म की रक्षा में तत्पर प्रौर श्रेष्ठ पाति- 
ब्रतधर्म पर भ्रारूढ़ जानकी को, इस दुष्टात्मा रावण ने मार डाला ॥३॥। 
विरूपरूपा विकृता विवर्चसो 
सहानना दीर्घविरूपदर्शनाः । 
समीक्ष्य सा राक्षसराजयोषितो 


भयाद्विनष्टा जनकेश्वरात्मजा ॥ ४ ॥ 
झथवां इन कुरूप, विकराल, बुरे रंग वाली, बड़े-बड़े मुखों वाली, दीर्षा- 
कार श्रौर भयंकर नयनों वाली रावण की स्त्रियों को देख, डर के मारे सीता 
स्वयं ही मर गई ।।४।। 
सीतामदृष्ट्वा ह्यनवाप्य पौरुषं 
विहृत्य कालं सह वानरेश्चिरम्‌ । 
न मेऽस्ति सुग्रीवसलोपगा गतिः 


सुतीक्ष्णदण्डो बलवांश्च वानर: ॥॥ ५ ॥ 
हा! न तो मुझे सीता का कुछ पता लगा भ्रौर न समुद्र लाँघने का 
फल ही मुशे प्राप्त हुआ । फिर वानरों के लिए, सुग्रीवः का नियत किया 
हुआ श्रवधि-काल भी व्यतीत हो गया । अत: भ्रव लौट कर सुग्रीव के पास 


जाना भी नहीं बन पड़ता । क्योंकि वह बलवान वानरराज'बड़ा कड़ा दण्ड 
देने वाला है ।।५॥। 


दुष्टमन्तःपुरं सर्व दृष्टा रावणयोषितः। 
न सीता दृश्यते साध्वी वृथा जातो मम श्रस: ६ ॥ 


मैंने रावण का सारा रनवास श्रौर उसकी स्त्रियों को रत्ती रती देख 
डाला, पर वह सती सीता न देख पड़ी--भ्रतः मेरा सारा परिश्रम मिट्टी मॅ 
मिल गया ।।६॥ 


‘करे’? 
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कि नु. मां वानराः सर्वे गत वक्ष्यन्ति सङ्गताः । 
गत्वा तत्र त्वया वीर कि कृतं तद्वदस्व नः॥ ७ ॥ 
जब में लौटकर जाऊंगा और वानर मुझसे पूछेंगे कि, तुमने लंका में 
पहुँच कर क्या किया सो हमसे कहो--तब में उनसे क्या कहूँगा ।। ७॥ 
अदृष्ट्या कि प्रवक्ष्यामि तामहं जनकात्मजाम्‌ । 
ध्यूवं प्रायमुपेष्यन्ति कालस्य व्यतिवतंने ॥ ८ ॥ | 


जानकी को देखे बिना में उनसे क्या कहुंगा । श्रतः सुग्रीव की निश्‍चित). 
की हुई समय की श्रवघि तो बीत ही गई, सो में तो अब श्रन्न-जल-त्याग यहीं 
अपने घ्राण गेवा दू गा ॥८।। 


कि वा वक्ष्यति वृद्धश्च जास्बवानङ्गदश्च सः । 
गतं पारं समुद्रस्य वानराश्च समागताः ।। & ॥ 


यदि में समुद्र के पार वानरों के पास लौट कर जाऊं, तो बूढ़े जाम्बवान्‌ 
प्रौर युवराज भ्रंगद मुझसे क्या कहेंगे ? ।।8॥ | 
अ्रनिवदः श्रियो मूलमनिर्वेदः परं सुखम्‌ । 
श्रनिर्वेदो हि सततं सर्वार्थेषु प्रवर्तक: । १० ॥ 

( इस प्रकार हताश होकर भी पवननन्दन ने पुनः मन ही मन कहा कि, 
मुझे म्रभी हतोत्साह न होना चाहिए--क्योंकि ) उत्साह ही कार्यसिद्धि की 
कुंजी है, उत्साह ही परम सुख का देने वाला है और उत्साह ही मनुष्यों को | 
सदैव सब कामों में लगाने वाला है ।।१०।। । 

करोति सफलं जन्तोः कर्म यच्च करोति सः । 
तस्मादनिर्वेदकरं यत्नं कुर्यादनुत्तमम्‌ ॥ ११ ॥ 
उत्साहपूर्वक जीव जो काम करते हे, उत्साह उनके उस काम को सिद्ध 


करता है। अतः में अब उत्साहपूरवंक सीताजी को ढूढ़ने का प्रयत्न करता 


हें ।। १९।। 
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भूयस्तावद्विचेष्यामि देशान्रावणपालितान्‌ । 
आपानशाला विचितास्तथा पुष्पगृहाणि च॥ १२॥ 
चित्रशालाश्च विचिता भूयः क्रीडागृहाणि च । 
निष्कुटान्तररथ्याश्च विमानानि च सर्वशः।॥। १३॥ 
यद्यपि पानशाला, पुष्पगृह, चित्रशाला, क्रीडागृह, गृहोद्यान, भीतरी गलियाँ 


और ्रटारियों को एक बार रत्ती रत्ती ढूढ़ चुका, तथापि म॑ भव इन समस्त 
रावणरक्षित स्थानों को दुबारा ढूढूगा ।।१२।।१३॥ 


इति संचिन्त्य भूयोऽपि विचेतुमुपचक्रमे । 
भूमीगृहांश्‍चेत्यगृहान्‌' गृहातिगृहकातपिः ॥ १४ ॥ 
उत्पतश्चिपतंश्चापि तिष्ठम्गच्छन्पुनः पुनः । 
अ्रपावृण्वंश्च द्वाराणि कपाटान्यवघाटयन्‌ ॥ १५॥॥ 
इस प्रकार मन में निश्चय कर हनुमानजी, फिर दूढ़ने. में प्रवृत्त हुए । 
वे तहखाने (तलघरों) मेँ, चौराहों के मण्डपों में तथा रहने के घरों से दूर संर 
सपाटे के लिए बने हुए घरों में, ऊपर-नीचे सवंत्र ढूंढने लगे । कभी तो वे ऊपर 
` चढते, कभी नीचे उतरते, कभी खड़े हो जाते प्रौर कभी फिर चल पड़ते 
। थे । कहीं किवाड़ों को खोलते श्रौर कहीं उन्हें बन्द कर देते' थे ॥१४॥,१५॥ 
प्रविशश्चिष्पतंश्चापि प्रयतन्नुत्पतन्नपि । 
सर्वमप्यवकाशं स विचचार महाकपिः ।। १६॥ 
कहीं घर में घुस, कहीं बाहिर निकल, कहीं लेट कर भौर कहीं बैठ कर 
हनुमानजी, सव स्थातों में घूमते फिरे ।। १६॥। 
चतुरडगुलमात्रो$पि नावकाशः स विद्यते । 
रावणान्तःपुरे तस्मिन्यं कपिं जगाम सः॥ १७॥ 
१ जेत्यगृहान्‌--चतुष्पथमण्डपान्‌ । (गो०) २ गृहातिगृहकन्‌--गृहानतीत्य 
दुरे स्वेरविहाराथं निर्मितान्‌ गृहान्‌ । (गो०) 
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यहाँ तक कि, रावण के रनवास में चार अंगुल भी. जगह ऐसी न बची 
जहाँ कपि न गए हों प्रौर जो उन्होंने न देखी हो-।।१७॥। 
प्राकारान्तररथ्याश्च -वेदिकाश्चेत्यसंश्रयाः । 
दीधिकाः पुष्करिण्यश्च सर्व तेनावलोकितम्‌ ।। १८॥ 


परकोटा, परकोटे के भीतर की गलियाँ, चौराहों के चबतरे, तालाब और 
तलैया सभी स्थान हनुमानजी ने देख डाले ।।१८।। 


राक्षस्यो विविधाकारा विरूपा बिकृतास्तदा । | 
दृष्टा हुनुसता तत्र न तु सा जनकात्मजा ॥ १९॥ ६ 
इन जगहों में उनको विविध प्रकार की कुरूप विकराल राक्षसियाँ तो दिख- 
लाई पड़ीं; किन्तु सीताजी कहीं भी न देख पड़ीं ॥१९॥। । 
रूपेणाप्रतिसा लोके बरा विद्याधरस्त्रियः । 
दृष्टा हनुमता तत्र न तु राघवनन्दिनी ॥ २०॥ 
संसार में प्रनुपम सौंदयंवती म्रौर श्रेष्ठ विद्याधरो की स्त्रियां तो हनुमानजी 
ने देखी, किन्तु सीताजी को नहीं ।।२०॥।। | 
नागकन्या वरारोहाः पुर्णचन्द्रनिभानना: । 
दृष्टा हनुसता तत्र न तु सीता सुमध्यमा ।। २१॥ 


चन्द्रवदनी सुन्दरी नागकन्याएँ भी हनुमानजी ने देखीं; किन्तु सुन्दरी सीता 
जी उन्हें न देख पर्डी ।।२१॥ 


प्रमथ्य राक्षसेन्द्रेण नागकन्या बलाद्धताः । 
दृष्टा हनुमता तत्र न सा जनकनन्दिनी । २२॥ | 
हनुमानजी ने उन नागकन्याओं को देखा जिन्हें रावण बलपूर्वक हर लाया 
था, किन्तु जनकनन्दिनी नहीं दिखाई पड़ीं ।।२२॥। - 
सो$पश्यंस्तां सहाबाहुः पश्यंश्चान्या वरस्त्रियः । 
विषसाद मुहुर्धीमान्हनुमान्‌मारुतात्मज: ।। २३ ॥ 
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महाबाहु पवननन्दन हनुमानजी ने अनन्य सुन्दरी स्त्रियों में ढूढूने पर भी 
जब जानकीजी को न देखा, तब वे दुखी हुए ।।२३।। 


॥ उद्योगं वानरेन्द्राणां प्लवनं सागरस्य च। 
व्यर्थ वीक्ष्यानिलसुतश्चिन्तां पुनरुपागमत्‌ ॥ २४ ॥ 
सीता का पता लगाने के लिए सुग्रीव का उद्योग ग्रौर अपना समुद्र का 
फाँदना व्यर्थ हुआ देख, पवननन्दन पुन: चितित हो गए ।।२४।। 
अवतीर्य विमानाच्च हनुमान्सारुतात्मजः । 
चितामुपजगासाथ शोकोपहतचेतनः ॥ २५ ॥। 
इति द्वादशः सर्ग: ॥ 
भबननन्दन विमान से उतर और शोक से विकल हो, ग्रत्यत्त चिंतित हो 
गए ।।२५।। 
सुन्दरकाण्ड का बारहवा सर्ग पुरा हुआ । 


——k—~ 


्रयोदशः सर्गः 


विसानात्तु सुसंक्रम्य प्राकारं हरिपुङ्गवः । 
हनुसान्बेगवानासीद्यया . विद्युद्घनान्तरे ॥ १ ॥ 
तदनन्तर वानरश्रेष्ठ ' हनुमानजी विमान से उतर कर परकोठे पर 
कूद कर चढ़ गए । हनुमानजी का वेग उस समय ऐसा था, जैसा कि मेघ 
के भीतर चमकने वाली बिजली का होता है ।। १ ॥। 
सम्परिक्रम्य हनुमान्रावणस्य निवेशनम्‌ । 
श्रदृष्ट्वा जानकी सीतामब्रवीृचनं कपिः ॥ २ ॥ 
रावण के श्रावासगृह में चारों श्रोर घूम-फिरकर भ्रौर सीता को नपा 
कर, हनुमानजी श्राप हीं आप कहने लगे ।। २ ।। 
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भूयिष्ठं लोलिता लङ्का रामस्य चरता प्रियम्‌ । 
न हि पश्यामि वेदेहीं सीतां सर्वाङ्गशोभसाम्‌ ॥ ३ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजी का प्रियकार्य करने के श्रथं मेते दुबारा लङ्कापुरी खोज 
डाली, किन्तु उस सर्वाङ्गसुन्दरी सीता का पता तो भी न चला ।। ३॥। 
पल्वलानि तटाकानि सरांसि सरितस्तथा । 
नद्योऽनूपवनान्ताश्च दुर्गाश्च धरणीधराः ॥ ४ ॥ 
पुष्क रिणियों, तड़ागों, झीलों, छोटी-बड़ी नदियों, नदीतट के बनों, दुर्यो 
और पर्वतों को लेकर ।। ४ ।। 
लोलिता वसुधा सर्वा न तु पश्यामि जानकीम्‌ । 
इह सम्पातिना सीता रावणस्य निवेशने ॥ ४ ॥ 
आख्याता गृधराजेन न च पश्यामि तामहम्‌ । 
कि नु सीताथ वेदेहो मैथिली जनकात्मजा ॥ ६ ॥ 
सारा पूथ्वीमण्डल देख डाला, किन्तु सीताजी न मिलीं । किन्तु सम्पाति | 
का कहना यह है कि, सीता रावण के ही घर में हैं, किन्तु यहाँ तो सीता 
हैं नहीं । कही वैदेही, मैथिली, जनकात्मजा सीता ।! ५ ॥॥ ६ ॥ 
उपतिष्ठेत विवशा रावणं दुष्टचारिणम्‌ । 
क्षिप्रमुत्पततो मन्ये सीतामादाय रक्षसः॥ ७ ॥ 
बिभ्यतो रामबाणानामन्तरा पतिता भवेत्‌ । 
अथवा ह्वियमाणायाः पथि सिद्धनिषेविते ॥ ८ ॥ 


विवश हो, दुष्टात्मा रावण के वशमेंतो नहीं हो गई भ्रथवा जब | 
रावण सीता को हरण करके, श्रीरामचन्द्रजी के बाणों के भय से शीघ्रता ! 
पूर्वक ग्रा रहा था, तव जानकोजी कहीं हडवड़ी में वीच में तो खसक नहीं 
पड़ीं । ग्रथवा जब वह सिद्धों से सेवित आकाशमार्ग से सीता को हर कर ला 


त्य था॥७॥८ ॥। 
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सान्‍ये पतितसार्याया हृदयं प्रेक्ष्य सागरम्‌ । 
रावणस्योरुवेगेन भुजाभ्यां पीडितेन च ॥ ६ ॥ 
तया अन्ये विशालाक्ष्या त्यक्तं जीबितमार्यया । 
उपर्युपरि वा नूनं सागरं क्रमतस्तदा ।।१०॥। 
तब जान पड़ता है कि, सागर को देखने से भयभीत हो, सीता के प्राण 
निकल गए अथवा रावण के महावेग से चलने ग्रीर उसकी भुजाग्रों के बीच 
दब जाने से विकल हो, उस विशालाक्षी सीता ने प्राण त्याग दिए हों । श्रथवा 
समुद्र पार करते समय ।। & ।। १० || 
विवेष्टमाना पतिता समुद्रे जनकात्मजा । 
श्राहो क्षुद्रेण वाऽनेन रक्षन्ती शीलमात्मनः ।। ११।। 
्रबन्धुर्भेक्षिता सीता रावणेन तपस्विनी । 
अथवा राक्षसेन्द्रस्य पत्मीभिरसितेक्षणा ।।१२।। 
श्रडुष्टा ढुष्टभावाभिर्भक्षिता सा भविष्यति । 
सम्पूर्णचन्द्रघ्रतिसं पद्मपत्र निभेक्ष णम्‌ ॥। १३॥। 
छटपटाती सीता समुद्र में गिर पड़ीं हो । थवा श्रपने पातित्रत की 
रक्षा करती हुई उस श्रनाथिनी को इस नीच रावण ने ही खा डाला हो 
अथवा रावण,की दुष्टा स्त्रियों ने ही कमलाक्षी सीता को सौतिया डाह के 
कारण मिल कर खा डाला हो । श्रथवा पूर्णिमा के चन्द्र की तरह ॥ ११॥ 
१२ ।। १३ ॥ 
रामस्य ध्यायतो वक्त्रं पञ्चत्वं कुपणा गता । 
हा राम लक्ष्मणत्येबं हायोध्ये चेति मैथिली ।॥। १४॥ 
दिलप्य बहु बेदेही न्यस्तदेहा भविष्यति । 
ग्रथवा निहिता मन्ये रावणस्य निवेशने ।। १५॥। 
श्रीरामचन्द्रजी के मुखमण्डल का स्मरण करती हुई वह बपुरी मर 
गई हो । श्रथवा हा राम ! हा लक्ष्मण ! हा अयोध्या | कह कर बहुत विलाप 
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करती हुई मैथिली ने शरीर छोड़ दिया होगा ग्रथवा यह भी सम्भव है कि 
रावण के घर में वह कहीं छिपा कर रखी गई हों ॥ १४ ।। १५॥। 
नूनं लालप्यते सीता पञ्जरस्थेव शारिका। 
जनकस्य सुता सीता रामपत्नी सुमध्यमा ॥ १६ ॥ 
कथमुत्पलपत्नाक्षी रावणस्य वशं त्रजेत्‌ । 
विनष्टा दा प्रणष्टा वा मृता वा जनकात्संजा ।। १७॥। 
गौर पिजड़े में बंद मैना की तरह विवश पड़ी विलाप करती हों । किन्तु 
कमलदल के समान नेत्र वाली और क्षीण कटिवाली सीता जनक की बेटी 
श्रौर श्रीरामचन्द्रजी की भार्या होकर रावण के वश में कैसे जा सकती हैं ? 
उन्हें रावण ने भले ही किसी तहाने में छिपा रखा हो श्रथवा वह समुद्र में 
गिर कर नष्ट हो गई हों अथवा मर गई हो ।। १६ ।। १७ |! 
रामस्य प्रियभार्यस्य न निवेदयितुं क्षमम्‌ । 
निवेद्याने दोषः स्याद्दोषः स्यादनिवेदने ।॥ १८ ॥। 
किन्तु श्रीरामचन्द्रजी के पास जा, इन बातों में से में एक भी बात नहीं 


कह सकता । ऐसी बातें कहने से भी दोप लगता है और न कहने से भी 
दोष का भागी होना पड़ता हे ॥ १८ ॥। 


कथं नु खलु कतंव्यं विषसं प्रतिभाति मे । 
श्रस्मिन्नेव गते कार्यं प्राप्तकालं क्षमं च किम्‌ ।। १९ ॥ 
एसे में निश्चयपूर्वक मेरा क्या कत्तव्य है, इसका निश्चय करना बड़ी 
विषम समस्या जान पड़ती है। परिस्थिति तो यह है--श्रब समयानुसार 
क्या किया जाय।। १६ ॥ 
भवेदिति मतं भूयो हनुमान्प्रविचारयन्‌ । 
यदि सीतासदुष्ट्वाहं वानरेन्द्रपुरीमितः ॥॥ २० ॥ 
१ विनष्टा--भूगहादौ स्थापनेनादशंनं गता । (गो०) २ प्रणष्टा--समुद्रः 


पतनादिना त्यक्तजीविता । (गो०) 
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गसिष्याप्ति ततः को से पुरुषार्थो भविष्यति । 
मभेद लङ्घन॑ व्यर्थं सागरस्य भविष्यति ॥२१॥ 
इस प्रकार ग्रपने मन में विचारों की ऊहापोह करते-करते, हनुमानजी 
बड़े विचार में पड़ गए । वे सोचने लगे कि, यदि सीता को देखे बिना 
किष्किन्धा को लोट चलू' तो उसमें गेरा पुरुषार्थ ही क्या समझा जायगा । 
बल्कि मेरा सौ योजन समुद्र का लाँघना भी व्यर्थ हो जायगा ।। २० ।। २१ ॥ 
प्रवेशश्चेव लङ्काया राक्षसानां च दर्शनम्‌ । 
कि मां वक्ष्यति सुग्रीवो हरयो बा समागताः ॥२२॥ 
फिर लङ्का में प्रवेश करना ग्रौर राक्षसों को देखना-भालना भी 
व्यर्थ है । सुग्रीव श्रथवा श्रन्य वानर मिलने पर मुझसे क्या कहेंगे ? ।। २२ ।। 
किष्किन्धां समनुप्राप्तौ तो वा दशरथात्मजौ । 
गत्वा तु यदि काकुत्स्थं वक्ष्यामि परमप्रियम्‌ ।।२३॥।' 
फिर किष्किन्धा में जाने पर दशरथनन्दन श्रीराम श्रौर लक्ष्मण मुझसे 
क्या कहेंगे ? वहाँ जा कर यदि में श्रीरामचन्द्रजी से यह श्रप्रिय वचन 
कहूँ ।। २३ ॥ 
न दृष्टेति मया सीता ततस्त्यक्ष्यति जीवितम्‌ । 
परुषं दारुणं क्रं तीक्ष्णमिन्द्रियतापनम्‌ ॥२४॥ 
कि, मुझे सोता का पता नहीं मिला, तो वे तत्क्षण प्राण त्याग देंगे । 
क्योंकि सीता के सम्बन्ध में उनसे इस प्रकार का वचन कहना श्रीरामजी 
के लिए केवल कठोर, भयङ्कर, श्रसह्य श्रौर इंद्रियों को व्यथित करने वाला 
ही होगा ॥ २४ ॥ 
सीतानिमित्तं दुर्वाक्यं श्रुत्वा स न भविष्यति । 
तं तु कृच्छगतं दृष्ट्वा पञ्चत्वगतमानसम्‌ ॥।२५॥। 
सीता के वारे में कोई भी बुरी बात सुन, श्रीरामचन्द्रजी का बचना 
कठिन होगा । उनको शोक से विकल हो प्राण त्यागते देख ।। २५ ।। 
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भृशानुरक्तो मेधावी न भविष्यति लक्ष्मणः । 
विनष्टो आतरो भुत्वा भरतोऽपि मरिष्यति ।।२६॥ 


उनके अत्यन्त अनुरागी और मेधावी लक्ष्मण भी न बचेंगे जब श्रीराम 
और लक्ष्मण के मरने का वृत्तान्त भरतजी सुनेंगे तब वे भी प्राण त्याग 
देंगे ॥ २६ ॥ 
भरतं च मृतं दृष्ट्वा शत्रुघ्नो न अविष्यति । 


ुत्नान्मृतान्समीक्ष्याथ न अविष्यन्ति भातरः ॥।२७॥। 


भरत को मरा देख शत्रुघ्न भी जीवित न रहेंगे । जब अपने पुत्रों को | 


मरा हुग्रा देखेंगी, तब उनकी माताएँ भी जीती न बचेंगी ।। २७ ॥ 
कौसल्या च सुमित्रा च बँकेयी च न संशयः । 
कृतज्ञः सत्यसन्धश्च सुग्रीबः प्लबगाधिपः ४२८ 
निश्चय ही, कौसल्या, सुमित्रा झौर कैकेयी मर जायेंगीं। फिर कृतज्ञ 
मरौर सत्यप्रतिज्ञ वानरराज सुग्रीव भी ।। २८ ॥॥ 
रामं तथागतं दृष्ट्वा ततस्त्यक्ष्यति जीवितम्‌ । 
दुर्मना व्यथिता दीना निरानन्दा तपस्विनी ॥ २६॥ 
पीडिता भतृ शोकेन उमा त्यक्ष्यति जीवितम्‌ । 
वालिजेन तु दुःखेन पीडिता शोकर्काशता ॥३०॥ 


श्रीराम को मरा देख अपना प्राण त्याग देंगे तब अपना मत मारे, | 
व्यथित, दीन भर दुखी वेचारी इमा अपने पति के शोक से पीडित हो, | 
अपने प्राण गँवा देगी । वालि के मारे जाने के दुःख से पीड़ित और शोक | 


से विकल ॥ २६ ॥ ३० ॥ 
पञ्चत्वं च गते राज्ञि तारापि न भविष्यति । 
सातापित्रोवनाशेत सुग्रीवव्यसनेन च ॥३१॥ 


तारा उसी समय मरने को तैयार थी; सो भ्रव राजा सुग्रीव के मर 
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जाने पर वह भी कभी न जीती बचेगी । माता, पिता श्रौर सुग्रीव के मर 
जाने पर ।॥ ३१ ॥ 


कुमारोऽप्यङ्गदः कस्माद्धारयिष्यति जीवितम्‌ । 
भर्तृजेन तु दुःखेन ह्यभिभूता वनौकसः ।॥।३२॥ 
युवराज अङ्गद क्योंकर जीवित रह सकेगा ? फिर स्वामी को मरा देख 
वानर बहुत दुःखी होकर ।। ३२ ॥। 


शिरांस्यभिहनिष्यन्ति तलेर्मुष्टिभिरेव च । 
सान्त्वेनानुप्रदानेन मानने च थशस्विना ॥३३॥ 
थपेड़ों भ्रौर घूसों से भ्रपने सिरों को धुन डालेंगे । जो वानरराज सुग्रीवः 
दान व मान से वानरों को सान्त्वना प्रदान कर ॥ ३३ ॥। 
लालिताः कपिराजेन प्राणांस्त्यक्ष्यन्ति वानराः । 
न वनेषु न शेलेषु न निरोधेषु' वा पुनः ।।३४।। 
उनका लालन-पालन किया करते हैं, उन सुग्रीव को मरा देख, समस्त 
वानर मर जायेंगे । तब क्या वनों, क्या पवेतों प्रौर क्या घरों में ।। ३४ ।। 
क्रीडामनुभविष्यन्ति समेत्य कपिकुञ्जराः । 
सपुत्रदाराः सामात्या भतू व्यसनपीडिताः ।।३५।। 
शेलाग्नेभ्यः पतिष्यन्ति समेषु विषमेषु च। 
विषमुद्बन्धनं वाऽपि प्रवेशं ज्वलनस्य वा ॥३६॥ 


कपिकुञ्जर एकत्र हो विहार न करेंगे । श्रपने स्वामी के शोक से 
सन्तापित होकर स्त्री पुत्र और भ्रपने-अपने सेवकों को साथ लेकर वानरगण, 
पर्वत शिखरों पर चढ़ ऊबड़-खाबड़ भूमि पर गिर कर, प्राण दे देंगे । 
श्रथवा गले में फाँसी लगा कर, भ्रथवा जलती हुई श्राग में कूद कर, मर 
जायेंगे ।। ३५ ।। ३६ ॥। 

१ निरोघेषु--गृहादिसंवृतप्रदेशेषु । ( गो० ) 
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उपवासमथो शस्त्रं प्रचरिष्यन्ति वानराः । 
घोरमारोदनं मन्ये गते समथि भविष्यति ॥३७॥ 
अथवा उपवास कर या शस्त्र से श्रपना गला काट, वानर मर जायेंगे। 
सें समझता हूं, मेरे किष्किन्धा में लोट कर जाने से, वहाँ महाभयङ्कर हाहाकार 
मच जायगा ।। ३७ ।। 
इक्ष्वाकुकुलनाशश्च नाशश्चेब वनौकसाम्‌ । 
सोऽहं नेव गमिष्यामि किष्किन्धां नगरीसितः ॥॥३८॥। 
क्योंकि मेरे जाते ही इक्ष्वाकुकुल का श्रौर वानरकुल का नाश निश्चित 
'है--भ्रतः में यहाँ से किष्किन्धा को लौटकर नहीं जाऊंगा ॥ ३८ ॥ 
न च शक्ष्याम्यहं दरष्टुं सुग्रीवं सेथिलीं विना । 
मय्यगच्छति चेहस्थे धर्मात्मानौ महारथो ॥ ३६ ॥ 
आशया तौ धरिष्येते वानरश्च मनस्विनः । 
हस्तादानो' मुखादानो नियतो वृक्षमूलिकः ।। ४०॥ 


में सीता को देखे बिना सुग्रीव के सामने नहीं जा सकता और यदि मँ ! 
वहाँ न ज़ाकर यहीं बना रहें तो वे दोनों धर्मात्मा महारथी श्रीराम और लक्ष्मण | 


तथा वानरगण आशा से जीवित तो बने रहेंगे । ग्रत: श्रब तो में जितेन्द्रिय 


हो, भ्रापसे आप जो हाथ में या मुख में भ्रा जायगा, उसको खाकर श्रौर | 


वृक्षमूलवासी हो ।। ३९ ।। ४० |] 
वानप्रस्थो भविष्यामि ह्यदृष्ट्वा जनकात्मजाम्‌ । 
सागरानूपजे देशे बहुमूलफलोदके ।।४१॥ 


वानप्रस्थ हो जाऊंगा । यदि मे जानकी का पता न लगा पाया, तो अनेक 
फल, मूल और जल से पूर्ण कहीं समुद्र के तट पर ।। ४१ ॥। 


१ हस्तादानः--हस्तपतितभोजी । (गो०) २ मुखादानः--मुखपतित- 
भोज़ी-७. को रो उप भम[क्िक गरिन सूना || Af Ubengotr Initiative 
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चितां कृत्वा प्रवेक्ष्यामि समिद्धभरणीसुतम्‌ । 
उपविष्टस्य' वा सम्यग्लिङ्किनं' साधयिष्यतः ।।४२॥ 
चिता वना कर और अ्ररणी से उत्पन्न की हुई श्राग से उसे जला, उसमें 
गिर कर प्राण दे दूँगा । प्रधवा प्रायोपवेशन ब्रत धारण कर शरीर से श्रात्मा 
को छड़ा दुंगा अर्थात्‌ मर जाऊंगा ।। ४२ ॥ 
शरीरं भक्षयिष्यन्ति वायसाः श्वापदानि च । 
इदं सहषिभिदृ ष्टं निर्याणमिति मे मतिः ॥४३॥ 
सस्यगापः प्रवेक्ष्यामि न चेत्पश्यासि जानकीम्‌ । 
सुजातमूला सुभगा कोीत्तिमाला यशस्विनी ।।४४।। 
तब मेरे मृतशरीर को कौए, स्यार भ्रादि खा डालेंगे ऋषियों ने इस 
शरीर को त्याग करने का श्रौर भी उपाय बतलाया है । सो यदि मुझे जानकी 
न मिलेंगी, तो में जल में डूब कर मर जाऊंगा । हाय, मेने श्रारम्भ में लंका 
राक्षसी को जीत कर जो नामवरी प्राप्त की, भ्रब सीता के दर्शन न पाने से, 
वह मेरी कीति सदा के लिए नष्ट हो गई ।। ४३ ।। ४४ ॥ 
प्रभग्ना चिररात्रीयं मम सीतामपश्यतः । 
तापसो वा भविष्यामि नियतो वृक्षमूलिकः ।।४५।। 
ग्रौर जागते-जागते इतनी लंबी रात भी सीता के खोजने में समाप्त, हुई ; 
किन्तु सीता देखने को न मिली । ग्रतः श्रब तो में किसी वृक्ष के तले जितेंद्रिय 
बन श्रौर वानप्रस्थ हो निवास करूँगा ।। ४५ ।। 
नेतः प्रतिगमिष्यामि तामदृष्ट्वासितेक्षणाम्‌ । 
यदीतः. प्रतिगच्छामि सीतामनधिगम्य तास्‌ ।।४६।। 
१ उपविष्टस्य--प्रायोपविष्टस्य । (-गो० ) २ लिङ्गिनं--लिङ्ग शरीरं 
तद्वान्‌ लिङ्गी आत्मा: तं साधयिष्यतः शरीरादात्मानं मोधयिष्यत इत्यर्थः । 
( गो० ) 
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उस कमल सदुश नेत्र वाली सीता को देखे विना तो में अब यहाँ से न 
जाऊंगा और यदि सीता का पता लगाए बिना यहाँ से लौट कर गया ।।४६॥ 
गद्गदः सह तैः स्वेर्वानरेने भविष्यति । 
विनाशे बहवो दोषा जीवन्भद्राणि पश्यति ।।४७॥ 
तो श्रङ्गद सहित वे सब वानर जीते न बचेंगे । मरने में श्रनेक दोष हैं 
और जीवित रहने में भ्रनेक शुभों की प्राप्ति की आशा है ।। ४७ ।। 
तस्मात्प्राणान्‌धरिष्यामि ध्रु बो जीवति सङ्गमः । 
एवं बहुविधं दुःखं मनसा धारयन्मुहुः ।॥४८॥ 
तः में जीवित रहूंगा । क्योंकि जीवित रहने से निश्‍चय ही इष्टसिद्धि 
होती है । इस प्रकार की अनेक दुःखदायिनी चिन्ताएं करते हुए पवन-नन्दन 
बहुत दुःखी हो रहे थे ।। ४८॥। 
नाध्यगच्छत्तदा पारं शोकस्य कपिकुञ्जरः । 
रावणं वा वधिष्यामि दशग्रीवं महावलम्‌ ॥४९॥ 


आर वे उस शोक (सागर) के पार न जा सके । तब उन्होंने विचारा 
कि, चलो महाबली दशग्रीव रावण ही का संहार करते चलें ।। ४६ ।। 


काममस्तु हृता सीता त्याचीणं भविष्यति । 
अथवेनं समुर्क्षिप्य उपर्युपरि सागरम्‌ ।।५०॥। 


क्योंकि सबको मार डालने से सीता के हुरने का बदला पूरा हो जायगा 
अथवा रावण को बारंबार समुद्र के ऊपर उछालते हुए ।। ५० ॥ 


रामायोपहरिष्याभि पशं पशुपतेरिव। 

इति चिन्तां समापन्नः सीतामनधिगम्य ताम्‌ ।।५१।। 

ध्यानशोकपरीतात्मा चिन्तयामास वानर: । 

यावत्सीतां हि पश्यामि रामपत्नों यशस्विनीम्‌ ५२ 

तावदेतां पुरीं लद्भां विचिनोमि पुनः पुनः । 
००सम्प्ररठित्रज्ञत्रालच्ताफि दास. ॥९०षच्पनमरफत्वहसा॥४५/३॥ 
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श्रीरामचन्द्रजी को वैसे ही भेंट कर दू, जैसे पशु के मालिक को पशु 
सौंपा जाता है । इस प्रकार की श्रनेक चिन्ताएँ करते हुए तथा चिन्ता भ्रौर 
शोक में डूबे हुए, हनुमानजी ने विचारा कि, जब तक सीता न मिले 
तब तक बार-बार इसी लंका को ढूढ भ्रथवा संपाति के वचनों पर 
विश्वास कर, श्रीरामचन्द्रजी ही को यहाँ ले भ्राऊ।। ५१ ।। ५२ ॥ ५३ ॥। 
अपश्यन्राघवो भार्या निदहेत्सर्वंवानरान्‌ । 
इहैव नियताहारो वत्स्यामि नियतेन्द्रियः ।।५४॥। 
यदि यहाँ भ्राने पर सौता जी को श्रीरामचन्द्र जी ने न पाया तो क्रुद्ध हो, 
वे सब वानरों को भस्म कर डालेंगे । अतः यही ठीक है कि, में नियताहारी 
श्रौर नियतेन्द्रिय हो यहीं रहूँ ।। ५४ ॥। 
न मत्कृते विनश्येयुः सर्वे ते नरवानराः। 
अशोकवनिका चेयं दृश्यते या महाद्रुमा ।।५५।। 
में नहीं चाहता कि, मेरे पीछे ये सब नर श्रौर वानर नष्ट हों । श्ररे ! 
उस श्रशोकवाटिका को तो जिसमें बड़े-बड़े वृक्ष देख पड़ते हें ।। ५५ ॥। 
इमामभिगमिष्यामि न हीयं विचिता मया । 
वसुन्हद्रांस्तथादित्यानश्विनौ मरुतोऽपि च ॥५६॥ 
नमस्कृत्वा गमिष्यामि रक्षसां शोकवर्धनः । 
जित्वा तु राक्षसान्सर्वानिक्ष्वाकुकूलनन्दिनीम्‌ 
सम्प्रदास्यामि रामाय यथा सिद्धि तपस्विने ॥५७॥ 
मेने ढढा ही नहीं । ग्रतः प्रव में उसमें जाऊंगा । प्राठों वसुगओं, ग्यारहों 
रूद्रों, बारहों ग्रादित्यों, दोनों प्रश्विनीकुमारों तथा उनचासों पवनों को 
नमस्कार कर, राक्षसों का शोक बढ़ाने के लिए में वहाँ जाऊंगा । फिर सब 


राक्षसों को जीत प्रौर जनकनन्दिनी को ले जाकर, में श्रीरामचन्द्रजी को 
वसे ही दूँगा, जैसे तपस्वियों को सिद्धि दी जाती है ॥ ५६ ॥ ५७ ॥। 
८ 


-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. An eGangotri Initiative 


१४९ सुन्दरकाण्डे 


स सुहर्तेसिव घ्यात्वा चिन्तावग्रथितेर्प्रियः । 
उदतिष्ठन्महातेजा हनूमान्मादतात्सजः ॥।५५।। 
जिनता से विकल हो महातेजस्वी पवननन्दन हनुमानजी एक मुहुत्ते 

तक कुछ सोच-विचार कर, उठ खड़े हुए ॥ ५८ ॥ 
नमोऽस्तु रामाय सलक्ष्मणाय 
देव्ये च तस्ये जनकात्मजायै । 
नमोऽस्तु रुद्रेख्रयमानिलेभ्यो 
नमोऽस्तु चन्द्राके सरु द्गणेभ्यः ॥॥५९॥ 
आर मन ही मन बोले--मैं श्रीरामचन्द्र ग्रौर लक्ष्मण को नमस्कार 
करता हूँ । उन देवी जनकनन्दिनी को भी में नमस्कार करता हूँ। मैं, रुद्र, 
इम्द्र, यम, वायु, चन्द्र, प्रग्ति और मरुद्गण को भी नमस्कार करता हूँ ॥ ५६ ॥॥ 
स तेभ्यस्तु नमस्कृत्वा सुग्रीवाय च सातिः । 
दिशः सर्वाः समालोक्य ह्यशोकवनिकां प्रत्ति॥६०॥। 
उन सब को आर सुग्रीव को नमस्कार कर, पवनकुमार ने दसों दिशाओं 
को अच्छी तरह देख कर, प्रशोकवन की श्रोर प्रस्थान किया ।। ६० ॥ 
स गत्वा मनसा पूर्वमशोकवतिकां शुभाम्‌ । 
उत्तरं चिन्तयामास वानरो सारतात्सज: ।१६११। 
उस मनोहर ग्रशोकवाटिका में पवननन्दन हनुमानजी मन द्वारा तो 
पहिले ही पहुंच गए । तदनन्तर आगे के कर्त्तव्य के विषय में वे विचारते । 
लगे।। ६१ ॥ र | 
रुवं तु रक्षोबहुला भविष्यति वनाकुला । 
_ श्रशोकवनिकाचित्त्या सर्व संस्कारसंस्कृता ॥६२॥ | 
उन्होंने विचारा कि, ग्रशोकवाटिका निश्चय ही बहुत साफ-सुथरी भौर | 
सजी हुई होगी रौर उसकी रखवाली के लिए भी बहुत से राक्षस नियुक्‍त | 


हणः उम्र तर वद्य ढढना चाहिए ॥ ६२ ॥ 
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रक्षिणश्चात्र विहिता नूनं रक्षन्ति पादपान्‌ । 
भगवानपि सर्वात्मा नातिक्षोभं प्रवाति वै ॥६३॥ 
श्रवश्य ही वहाँ के पेड़ों की रखवाली के लिए रखवाले होंगे । भगवान्‌ 
विश्वात्मा पवनदेव भी पेड़ों को झकझो रते हुए, वहाँ न बहने पाते होंगे ॥॥ ६३ ॥ 
संक्षिप्तोष्यं मयात्मा च रामार्थ रावणस्य च। 
सिद्धि दिशन्तु मे सर्वे देवाः सषिगणास्त्विह ॥॥६४॥ 
अतः श्रीरामचन्द्रजी का कार्य पुरा करने के लिए श्रौर रावण की 
दृष्टि से अपने को बचाने के लिए, मेंनें श्रपने शरीर को छोटा कर लिया 
है । प्रतः इस समय देवगण श्रौर ऋषिगण मेरा अभीष्ट पुरा करें ।। ६४॥। 
ब्रह्मा स्वयंभूभंगवान्देवाश्चंव दिशन्तु मे। 
सिद्धिमग्निश्च वायुश्च पुरुहतश्च वज्त्रभत ॥।६५।। 
वरुण: पाशहस्तश्च सोमादित्यो तथैव च। 
अश्विनौ च महात्मानो मरुतः शर्वं एव च ।।६६।। 
सिद्धि सर्वाणि भूतानि भूतानां चेव यः प्रभुः । 
दास्यन्ति सस ये चान्ये ह्यदृष्टाः पथि गोचराः ॥। ६७।। 
भगवान्‌ स्वयंभू ब्रह्मा, देवतागण, तपस्वीगण, श्रग्ति, वायु, वज्ञघारी 
इन्द्र, पाशहस्त वरुण, चन्द्रमा, सूय, महात्मा ्ररिविनीकुमार उनचासों मरुत 
आर रुद्र, समस्त प्राणिगण और समस्त प्राणियों के प्रभु श्रीमन्नारायण तथा 
अदृश्य भाव से विचरने वाले श्रन्य देवगण-मेरा काम पूरा करें। ६५ ।। 
१३६६ ।। ६७ ॥। 
तदुन्नसं पाण्डुरदन्तमव्रणं 
शुचिस्मितं पद्मपलाशलोचनम्‌ । 
रक्ष्ये तदार्यावदनं कदान्वहं 
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ना जानू कब में उन सती एवं कमलनयनी सीता का उच्च नासिका 
विभूषित, श्वेतदन्तशोभित, मंदमुसक्यान युक्त और चेचक के दागो से रहित 
मुखारबिन्द का दर्शन पाऊंगा ॥ ६८ ॥ 
क्षुद्रेण पापेन नृशंसकर्मणा 
सुदारुणालंकृतवेषधारिणा ४ 
बलाभिभूता ह्यबला तपस्विनी 
कथं नु से दृष्टिपथेऽद्य सा भवेत्‌ ॥६९॥ 
इति त्रयोदशः सर्ग: ॥। 
नीच, भोछे, घातक झौर भयंकर रूप वाले रावण ने कपट रूप सज 
कर, बलपूवंक जिस अबला तपस्विनी सीता को हर लिया है; उह: देखें 
मुझे दिखलाई पड़ती है।। ६६ ॥ 
सुन्दरकाण्ड का तेरहवाँ सगं पूर्ण हुभ्रा । 
RE 
चतुर्दशः सगः 
स॒ मुहुतंमिव ध्यात्वा मनसा चाधिगम्य ताम्‌ । 
झवप्लुतो महातेजाः प्राकारं तस्य वेश्मनः ।।१॥। 
महातेजस्वी हनुमानजी मुहूतं भर कुछ विचार तथा सीताजी का ध्यान 
कर, रावण के महल के परकोटे के नीचे उतर प्राए ।।१॥। 
स -तु संहृष्टसर्वाङ्ग: प्राकारस्थो महाकपिः। 
पुष्पिताग्रान्वसन्तादौ ददर्श विविधान्द्रुमान्‌ ॥२॥ 


प्रशोकवाटिका के परकोटे की भीत पर बैठ कर, ' वसन्त प्रादि सर्ब 
ऋतुपों में सदा फूलने वाले विविध वृक्षों को देख, महाकपि हनमान का शरीर 
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सालानशोकान्भव्यांश्च चस्पकांश्च सुपुष्पितान्‌ । 
उददालकान्नागवक्षांश्चतान कपिसखानपि ॥३॥ 


उन वृक्षों में सुन्दर साल श्रौर ग्रशोक के पेड़ तथा भली भांति फूले हुए 
चम्पा के पेड, लसोड़ा, नागकेसर ग्रौर कपि के मुख की श्राकृति वाले श्राम के 
कलो के वृक्ष थे ।।३॥ 
था स्रवनसंछक्नां लताशतसमावृताम्‌ । 
ज्यामुक्त इव नाराचः पुप्लुवे वृक्षवाटिकाम्‌ ।॥४।। 
आम्र के बन से म्रांच्छादित श्रौर सैकड़ों लताश्रों से वेष्टित उस श्रशोक 
बाटिका में रोदा से छुटे हुए तीर को तरह, हनुमानजी उछल कर जा 
पहुँचे ॥।४॥। 
स प्रविश्य विचित्रां तां विहगेरभिनादिताम्‌ । 
राजतेः काञ्चनेश्चेव पादपेः सर्वतो वृताम्‌ ॥५॥ 
वहाँ जाकर हनुमानजी ने देखा कि वह वाटिका बड़ी श्रद्मुत है । वहाँ 
पर बैठे ग्रनेक पक्षी कलरव कर रहे हैं और वे चारों ग्रोर चाँदी श्रौर सोने 
के वृक्षों से शोभित हैं ।।५।। 
विहगेस्‌ गसंघेश्च विचित्रां चित्रकाननाम्‌ । 


उदितादित्यसङ्काशां ददर्श हनुमान्कपिः ।६॥ 
उसमें तरह-तरह के जीव-जन्तुम्रों श्रौर पक्षियों के कारण उसकी विचित्र 
शोभा हो रही थी। हनुमानजी ने वहाँ जाकर देखा कि, उदयकालीन सूर्य की 
तरह उस वाटिका की शोभा हो रही है ।।६।। 
बृतां नानाविधैव क्षैः पुष्पोपगफलोपगै: । 
कोकिलेभू द्गराजश्च मत्तेनित्यनिषेविताम्‌ ॥७॥ 
उसमें विविध प्रकार के फलों ग्रौर फूलों के वृक्ष हे श्रीर उन पर मतवाली 
झोयलें कूक रही हैं तथा भारे गुंजार कर रहे हे ॥॥७।॥। 
प्रहुष्टमनुजे काले मुगपक्षिसमाकुले । 
सत्तर्बाहणसंघुष्टां नानाद्विजगणायुताम्‌ ।।८॥। 
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वहाँ पर जाने से मनुष्य का मन सदा प्रसन्न होता था प्रौर उनमें मृग 
श्रौर पक्षी भरे हुए थे । मतवाली मोरे नाचा करतीं भ्रोर अनेक पक्षी वहाँ रहते 
थे ।।८॥। 


सार्गसाणो वरारोहां राजपुत्रीसनिन्दिताम्‌ । 
सुखशसुप्तान्विहगान्बोधयामास वानरः ॥९॥ 
हनुमानजी ने सुन्दरी, और अनिन्दिता राजकुमारी सीता को खोजते 
हुए, सुख की नींद में सोते हुए वहां के पक्षियों को जगा दिया ॥ &॥। 


El 


उत्पर्ताद्किष्विजगणेः पक्षः सालाः समाहताः । 
अनेकवर्णा विदिधा सुसुचुः पुष्पवृष्टयः ॥१०॥ 
जब समस्त पक्षी चौके झौर परो को फंलाकर उड़े, तब उनके पंखों से 
निकले हुए पवन) के झोकों से विविध वृक्षो ने रंग-बिरङ्गे पुप्पों की वर्षा 
की ।।१०॥। 
पुष्पावकीर्णः शुशुभे हनुसान्मारतात्मजः । 
अशोकवनिकामध्ये यथा पुष्पमयो गिरिः ।।११॥। 
हनुमानजी फूलों के ढेर से ढेंक कर, उस श्रशोकवाटिका में उस समय 
फूलों के पहाड़ की तरह जान पड़ने लगे ।।११॥। 
दिशः सर्वाः प्रधावन्तं वुक्षषण्डगतं कपिम्‌ । 
दृष्ट्या सर्वाणि भूतानि वसन्त इति सेनिरे ॥१२॥ 


~ 


जब हनुमानजी वृक्षों ही वृक्षों पर चढ़े हुए उस वाटिका में चारों घ्रोर 
घूमने लगे, तब उन्हे देख समस्त प्राणियों ने समझा कि, वसन्त ऋतु रूप धारण 
करके घूम रहा है ।।१२॥ ( 
वृक्षेभ्यः पतितेः पुष्पेरवकोर्णा प॒थर्विधेः । 
रराज वसुधा तत्र प्रमदेव विभूषिता ॥१३॥ 
वृक्षों से गिरे हुए फूलों से ढक कर, वहाँ की भूमि खुद्जार की हुई स्त्री 
की तहहयात नगी!) भि नी An eGangotri Initiative 
न्न | 
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तरस्विना ते तरवस्तरसाऽभिप्रकस्पिताः । 
कुसुसानि, विचित्राणि ससुजुः कपिना तदा ॥१४॥ | 
बलवान हनुमानजी के जोर से हिलाने पर उन पेडो के रंग-बिरंगे फूल झर 
कर गिर पड़े ।। १४।। 
निधू तपत्रशिखराः शीर्णपुष्पफलब्रुमा: । 
निक्षिप्तवस्त्राभरणा धूर्ता इव पराजिताः ।।१५।। 
उनके केवल फूल ही नहीं, बल्कि पत्ते, फूनगियाँ प्रौर फल सब गिर पड़े । 
उस समय वे सब वृक्ष ऐसे जान पड़ते थे, जैसे जुभ्ना में कपड़े-गहने हारे हुए 
जुवारी देख पड़ते हें ।। १५।। 
हनूमता वेगवता कम्पितास्ते नगोत्तमाः । 
पुष्पपर्णफलान्याशु मुमुचुः पुष्पशालिनः ।।१६॥ 
पवननन्दन द्वारा जोर से हिलाए हुए फूलने-फलने वाले उन उत्तम वृक्षों 
ने, भ्रपने-भ्रपने फूल-पत्ते तुरन्त गिरा दिये ।।१६।। 
बिहङ्गसङ्घहीतास्ते स्कन्धमात्राश्चया द्रुमाः । 
बभूवुरगमाः सर्वे मारुतेनेव निधु ता: ॥१७॥ 
पक्षियों से रहित उन वृक्षों में केवल गुदे ही गुद्दे रह गए । हवा द्वारा 
नष्ट किए हुए वृक्षों की तरह वे वृक्ष, श्रब किसी पक्षी के बैठने योग्य नहीं रह 
यए।।१७॥। 
निर्धूतकेशी युवतिर्यया मुंदितपर्णका । 
निष्पीतशुभदन्तोंष्ठी नखर्दन्तश्च विक्षता ।।१८।। 
उस समय अ्रशोकवाटिका र” जान पड़ती थी, जैसी वह तरुणी स्त्री 
जान पड़ती है जिसके सिर के बाल बिखरे हों, तिलक पोछा हुआ हो, श्रोठो में 
दाँत से काटने के घाव हों तथा भ्रन्य श्रंगों में भी दांतों श्रौर नखों फे घाव लगे 


हों ।।१८।। 
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तथा लाङगूलहस्तेश्च चरणाश्याँ च मदिता। 
बभूवाशोकवनिका प्रभग्नवरपादपा ॥। १६।। 
हनुमानजी की पूछ, हाथ म्रौर दोनों पैरों से मदित होने के कारण, 
अशोकवाटिका के समस्त उत्तमोत्तम वृक्ष छिन्नभिन्न हो गये ॥ १६ ॥ 
सहालतानां दामानि व्यधमत्तरसा कपिः । 
यथा प्रावृषि विन्ध्यस्य सेघजालानि साइतः ॥२०॥ 
जिस प्रकार वर्षा ऋतु में तेजू हवा मेघों को छिन्नभिन्न कर देती है; 
उसी प्रकार हनुमानजी ने बड़ी तेजी से वहाँ की बड़ी-बड़ी लताग्रों को 
छिन्नभिन्न कर डाला ।। २०॥ 
स तत्र भणिभूसोश्च राजतीश्च मनोरमाः । 
तथा काञ्चनभूमीश्च ददश विचरन्कपिः ॥२१॥ 
वहाँ घूमते-फिरते हनुमान जी ने रजतमयी, मणिमयी और सुवर्णमयी 
विविध प्रकार की मनोहर भूमियाँ देखीं ।। २१॥। 
वापीश्च विविधाकाराः पूर्णाः परमवारिणा । 
महाहँ्मणिसोपानरुपपच्तास्ततस्ततः ॥२२॥ 
सुस्वादु मोठे जल से भरी विविध प्लाकार .प्रकार की बावली वहाँ 
हनुमानजी ने देखो । इन बावलियों की सीढ़ियों में बड़ी मूल्यवान मणियाँ जड़ी 
हुई थीं ॥ २२ ॥ 
सुङताप्रबालसिकताः स्फाटिकान्तरकुट्टिसाः । 
काञ्च्नेस्तरु भिश्चित्रेस्तीरजेर्पशोभिताः ॥॥२३॥ 


उनमें मोती और मू'गे ही बालू की तरह देख पड़ते थे श्रौर उनकी तली में | 


स्फटिक पत्थर जड़ा हुआ था । उसके तीर पर रंग-बिरंगे वृक्षों के सुनहले चित्र | 


“शोभायमान थे ।। २३ ॥ 
फुर्ललपद्मोत्पलवनाश्चक्रवाकोपकूजिताः । 
नत्यूहुरुतसंघुष्टा हंससारसनादिताः ॥।२४॥। 
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उसमें फूल हुए कमलों के वन से देख पड़ते थे प्रौर चक्रवाक पक्षी गूज 
रहे थे । दात्यूह, हंस और सारस पक्षी बोल रहे थे ।। २४ ॥। 
दीर्घाभिद्रुमयुक्ताभिः सरिद्धिश्च समन्ततः। 
ग्रसृतोपसतोयाभिः 'शिवाभिरुपसंस्कृताः ।।२५।। 
उन वापियों के चारों भोर बड़े-बड़े वृक्ष लगे थे श्रौर छोटी-छोटी नदियाँ 
चह रही थीं । उन वापियों में भ्रमृतोपम-स्वादिष्ट जल भरा हुग्ना था जो भीतरी 
सोतों से उन वापियों में पहुंचा करता था ॥ २५॥। 
लताशतंरदतताः सन्तानकुसुमावृताः । 
नानागुल्मावृतघ ना: करवीरकृतान्तराः ॥२६॥ 
उनके ऊपर लता के मण्डप बने हुए थे प्रौर वे कल्पवृक्ष के फूलों से घिरे 
हुए थे । विविध गुच्छों से उनका जल ढेंका हुग्रा था श्रौर करवीर से उनके बीच, 
में छिद्र से बने हुये थे ॥ २६ ॥ : 
ततोष्म्बुधरसड्भाशं प्रवृद्धशिखरं गिरिम्‌ । 
'विचित्रकूटं कूटेश्च सर्वतः परिवारितम्‌ ॥॥२७॥॥ 


मेघ के समान उच्च शिंखरों वाला एक श्रद्भुत पर्वत वहाँ चारों श्रोर 
कैला हुआ था ।। २७॥। 


शिलागृहैरवततं नानावुक्षः समाकुलम्‌ । 
ददर्श हरिशादूलो. रम्यं जगति पर्वतम्‌ ।।२८॥। 


उस पर्वत में श्रनेक पत्थर के गुफानुमा घर बने हुए थे, जिनके चारों श्रोर 
प्रनेक वृक्ष थे । संसार भर के पवंतों में रमणीक इस पर्वत को हनुमानजी ने 
देखा ।। २८॥। 


ददशं च नगात्तस्मान्नदीं निपतितां कपिः। 
श्रद्कादिव समुत्पत्य प्रियस्य पतितां प्रियाम्‌ ॥२९॥ 
१ शिवार्भि:--सरिद्िः उपसंस्कृताः नित्य पूर्णत्वाय प्रापिताः । ( शि० ) 
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इस पर्वत से त्ञिकल कर एक नदी बह रही थी हनुमानजी को वह 
ऐसी जान पड़ी मानो, कोई प्रियतमा कामिनी कुपित हो श्रपने प्रियतम की गोद 
को त्याग कर, भूमि पर गिर पड़ी हो ॥ २६ ॥। | 
जले निपतिताग्रेश्च पादपेरुपशोभिताम्‌ । 
वार्यसाणामिव कुद्धां प्रमदां प्रियबन्धुभिः ॥३०॥ 
जेसे कोई मानिनी कामिनी कुपित हो श्रपने प्रियतम को त्याग अन्यत्र जाना 
चाहे प्रोर उसकी प्यारी सखी-सहेलियाँ उसे रोक रही हों, वैसे ही उस नदी के 
तीरवर्ती वृक्षों की डालियां जल में डूबी हुई इसी भाव को प्रदर्शित कर 
रही थीं ।। ३०॥। i 
पुनरावृत्ततोयां च ददर्श स सहाकपिः । 
प्रसन्चासिव कान्तस्य कान्तां पुनरुपस्थिताम्‌ ।।३१॥। 
हनुमानजी ने देखा कि कुछ दूर जाकर नदी का जल पुनः पीछे प्रा रहा 
है । मानो वह रूठी हुई कामिनी प्रसन्न होकर लौट कर प्रियतम के समीप श्रा रही 
है।। ३१ ॥ 
तस्याङूराच्च पिन्यो नानाहिजगणायुता: । 
ददश हरिशाद्लो हनुमान्मारुतात्मजः।।३२॥ 
पवननन्दन हनुमानजी ने देखा कि, उस नदी से कुछ दूर हट कर, भ्रनेक | 
जाति के पक्षियों से युक्त और कमल के फूलों से शोभित एक पुष्करिणी | 
है ॥ ३२ ॥ 


कृत्रिमां दीधिकां चापि पुर्णा शीतेन वारिणा । 


सणिप्रवरसोपानां मुक्तासिकतशोभिताम्‌ ।।३३॥ 
फिर हनुमान जी ने एक बनावटी भ्रौर लम्वा-चौड़ा सरोवर भी देखा, 
जो ठंडे जल से परिपूर्ण था श्रौर जिसकी सीढ़ियाँ मणिमयी थीं । वे मुक्ताख्पी | 
बालू से शोभित थीं ।। ३३ ॥। | 
विविधेमू गसङ्कश्च विचित्रां चित्रकाननाम्‌ । | 
. प्रासादैः सुसहद्भिश्च निमितेविश्वकसंणा ।।३४।। 
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अनेक प्रकार के मृगों से श्रौर चित्र विचित्र वनों से पूर्ण तथा ग्रनेक बहुत 
बड़े-बड़े भवनों से शोभित, उस वाटिका को विदवकर्मा ने बनाया था ।। ३४ ।।, 
कानने: कृत्रिमैश्चापि सर्वतः समलंकृताम्‌ । 
ये केचित्पादपास्तत्र पुष्पोपगफलोपगाः ।।३५।। 
नकली वनों से वह चारों ग्रोर से सजाई गयी थी । वहाँ जितने फूलने श्रौर 
फलने वाले वृक्ष लगे थे ॥ ३५ ।। 
सच्छत्राः सवितर्दीकाः सर्वे सौवर्णवेदिकाः' । 
लताप्रतानेर्बहुभिः पर्णश्च बहुभिव ताम्‌ ॥३६॥ 
वे सव छाते की तरह ऊपर से फले हुए छाया किए हुए थे, उनके चारों ओर: 
चबूतरे बने हुए थे, जिन पर चढ़ने के लिए सोने की सीढ़ियाँ थीं । वहाँ श्रनेक 
लताग्रों के जाल से छाए हुए थे जिनके पत्तों से वहाँ छाया बनी रहती थी । ३६ ॥। 
काञ्चनीं शिशुपामेकां ददशं हनुमान्कपिः । 
वृतां हेसमयीभिस्तु वेदिकाभिः समन्ततः ।।३७।। 
तदनन्तर हनुमानजी ने सुनहले रङ्ग का शिशुपा वृक्ष देखा । उसका थॅबला) 
सोने का बना हुंश्रा था ।। ३७ ॥ 
सोऽपश्यद्‌भूमिभागांश्च गतंप्र्रवणानि च । 
सुवर्णवृक्षानपरान्ददशं शिखिसन्निभान्‌ ॥३८॥ 
इनके अतिरिक्त हनुमानजी ने वहाँ श्रनेक भूभाग ( क्यारियाँ )) पहाड़ी 
झरने तथा अन्य अग्नि की तरह कांतिमान्‌ सुवर्ण के रङ्ग के वृक्ष भी 
देखे ।। ३८॥ 
तेषां द्रुमाणां प्रभया मेरोरिव दिवाकरः । 
ग्रसन्त तदा वीरः काञ्चनोस्मीलि वानरः ।।३&।। 
सुमेरु के संसर्ग से जिस प्रकार सूर्य भगवान प्रदीप्त हो जाते हैं, उसी 
प्रकार उन समस्त सुनहले वृक्षों की प्रभा से हनुमानजी ने श्रपने को सुवर्णमय 
जाता ।। ३६ ।। 
१ सौवर्णवेदिकाः--वितदिकारोहणार्थ सुवर्ण मयसोपानवेदिकायुक्ताः।( गो० ) । 
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ताँ काऊ्चनेस्तरुगणेसारितेन च वोजितास्‌ । 
किड्धिणीशतनिर्घोषां दृष्ट्वा विस्मयमागमत्‌ ।॥॥४०॥ 
जब वे पेड़ वायु के झोंके से हिले, तब उनमें से श्रसंख्य घुंघुरुभों के एक 
साथ झनकारने का शब्द हुआ । इससे हनुमानजी को बड़ा आइचर्य हुआ ।॥४०।॥। 
स पुष्पिताग्रां रुचिरां तरुणाङकुरपल्लवास्‌ । 
तामारुह्य महाबाहुः शिशुपां पर्णसंवृताम्‌ ।।४१॥ 
सुन्दर पुष्पों वाले, नवीन अ्रंकुरों तथा पत्तों से युक्त, दीप्तिमान्‌ उन वृक्षों में 


से उस शिशुपा वृक्ष पर हनुमानजी चढ़ गए और उसके पत्तों में अपने को छिपा 
लिया॥। ४१ ॥ 


इतो द्रक्ष्यामि वेदेहों रामदर्शनलालसाम्‌ । 
इतश्चेतश्च दुःखार्ता सम्पतन्तों यदृच्छया ।।४२॥ 
वहाँ बैठ वे बिचारने लगे कि, यहाँ से कदाचित्‌ में सीता को देर सकू'। 
क्योंकि दुःख से विकल हो, वह श्रीरामचन्द्रजी के दर्शन की लालसा किए हुए, 
इधर-उधर घूमती दैवात्‌ इधर आ निकलें ।। ४२॥ 
अशोकवनिका चेयं दृढं रम्या दुरात्मनः। 
चस्पकेश्चन्दनैश्चापि बकुलेश्च विभूषिता ॥४३॥ 
यह रावण की ग्रशोकवाटिका अति रमणीक है । चन्दन, चंपा और मौलसिरी 
के वृक्ष इसकी शोभा बढ़ा रहे हे ॥ ४३॥ 
इयं अ नलिनी रम्या द्विजसङ्घनिषेविता । 
इमां सा राममहिषी ध्रूवसेष्यति जानकी ।।४४।।' 
यह पुष्करिणी भी कमलो से पूर्ण है और इसके चारों ओर बैठे हुए पक्षी भी 
इसकी शोभा बढ़ा रहे हें। अतः श्रीरामचन्द्रजी की महिषी सीता यहाँ ग्रवश्य 
आवेंगी ।। ४४ ॥। 
सा रामा राममहिषी राघवस्य प्रिया. सती । 
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शीराम की प्यारी जानकी वनों में घूमने में चतुर हे; प्रतः बह घूमती- 
घामती भ्रवश्य यहाँ भ्रावेंगी ।। ४५॥ 


अथवा मूगशावाक्षी वनस्यास्य विचक्षणा'। 


व नभेष्यति  सार्येह रामचिन्तासुकशिता ।।४६॥। 
अथवा वनविचरणप्रिया मुगशावकनयनी सोता वन सम्बन्धी ढू ढ-खोज में: 


चतुर है, सो वह श्रीरामचन्द्रजी की चिंता में विकल हो श्रौर उस चिता को कमः 
करने के लिए बहुत सम्भव है, यहाँ भ्रावे ।। ४६ ।। 


रामशोकाभिसन्तप्ता सा देवी वामलोचना । 
वनवासे रता नित्यमेष्यते वनचारिणी ॥४७॥ 


वह वामलोचना सीता, श्रीरामचंद्रजी के वियोगजनित शोक से संतप्त है 
्रौर वनवास का उसे ग्रम्यास है, अतः उस वनचारिणी का इधर प्राना सम्भव 


है ।। ४७॥ 
वनेचराणां सततं नूनं स्पृहयते पुरा । 
रामस्य दयिता भार्या जनकस्य सुता सती ।।४८॥। 


श्रीरामचंद्रजी की प्रिय भार्या रौर सती जनकनन्दिनी, वन के मृगों श्रौर 
पक्षियों पर श्रति प्रेम रखती थी ।। ४८ ।। 


सन्ध्याकालमनाः श्यामा भ्रुवमेष्यति जानकी । 
नदीं चेमां शिवजलां सम्ध्याथें वरर्वाणिनी । ॥४९॥ 

प्रात: और संघ्याकाल में स्नान, जप श्रादि करने वाली तथा सदा सोलह 
वर्ष जेसी देख पड़ने वाली तथा सु दर वर्ण वाली जानकी, इस नदी के स्वच्छ 
जल में स्नानादि तथा *ईश्वरोपासना करने श्रवश्य श्रावेगी ।। ४९ ।। 

१ वनस्यास्य विचक्षणा --वनसम्बन्ध्यन्वेषणादिकुशला । (गो०) 

# “सन्ध्याथे” का श्र्थं टीकाकारों ने ईक्वरोपासना इसलिए किया है 
कि, घमंशास्त्रो ने स्त्रियों को, पुरूषों की तरह वैदिक विधि विघान से 
सन्घ्योपासन करने का श्रधिकार नहीं दिया । 
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तस्याश्चाप्यनुरूपेयमशोकवनिका शुभा ३ 


शुभा या पाथिदेन्द्रस्य पत्नी रामस्य संमता ॥५०॥ 
राजेनद्र श्रीरामचन्द्र की श्रेष्ठ एवं प्यारी भार्या जानकी के पाने के लिए 
यह उत्तम प्रशोकवाटिका संथा उपयुक्त भी है ।। ५० ॥ 
यदि जीवति सा देवी ताराधिपनिभानना । 
गगमिष्यति साऽवश्यभिसां शिवजलां नदीम्‌ ॥५१॥ 
यदि वह चन्द्राननी जानकी बची जीती हैं; तो वह शुभ या शुद्ध जल 
वाली इस नदी के तट पर प्रवश्य ही आवेगी ।। ५१ ॥। 
एवं तु मत्वा हनुमान्महात्सा 
प्रतीक्षमाणो मनुजेन्द्रपत्नीम्‌ । 
ग्रवेक्षसाणश्य ददर्शं सर्व 
सुपुष्पिते पत्रघने निलीनः ।।५२।। 
इस प्रकार महात्मा हनुमानजी उस फूले हुए शिंशपावृक्ष के घने पत्तों में 
अपने को छिपाए, सौता के श्राने की प्रतीक्षा करते हुए ब्रौर चारों श्रोर प्रांख 
पैला कर देखते हुए, बैठे रहे ॥ ५२ ॥ 


सुन्दरकाण्ड का चोदहवां सगं पूरा हुआ । 
( (र्‍या 


पञ्जुदशः सर्गः 
स वीक्षसाणस्तत्रस्थो मार्गमाणश्च मेथिलीस्‌ । 
अवेक्षमाणश्च महीं सर्वा तामन्व्वेक्षत ।॥१।। 
हनुमानजी उस वृक्ष पर बैठे हुए, सीताजी को ढूंढने के लिए पृथिवी 
"पर चारों प्रोर दृष्टि फेला कर देख रहे थे ।। १ ॥ 
सन्तानकलताभिश्च पादपेरुपशोभिताम्‌ । 
दिव्यगन्धरसोपेतां सवतः समलंकृताम्‌ ।।२।। 


वह वन कल्पवक्षो की लताग्रों रौर वृक्षों से शोभित, दिव्य गन्धों श्रोर | 
[ रसीऽसेऽपुभऽक्री €सकत्रजाप्टुख ल्याप Ag 8029900 Initiative 
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तां स नन्दनसङ्काशाँ मृगपक्षिभिरावृताम्‌ । 

हम्येप्रासादसंबाधां कोकिलाकुलतिःस्वनाम्‌ ॥॥३॥ 

वह वन नन्दनवन के तुल्य, मृगों ग्रौर पक्षियों से पूर्ण श्रटारियों से युक्‍त, 
भवनों से सघन श्रौर कोकिल की कूज से कूजित था ॥ ३॥ 

काञङचनोत्पलपद्माभिर्वापीभिरुपशोभिताम्‌ । 

बह्वासनकुथोपेतां बहुभूभिगृहायुताम्‌ ॥४॥ 

उसमें सुवणं के कमलो वाली वापियाँ थीं और वहाँ बैठने के लिए 
सुन्दर बैठकी बनी हुई थीं श्रौर उनपर बिछौने पड़े हुए थे । उसमें पृथिवी के 
नीचे अनेक तहाने भी थे ॥ ४।। 

सर्वतुकुसुम: रम्यां फलर्वाद्धशच पादपः । 

पुष्पितानासशोकानां श्रिया सूर्योदयप्रभाम्‌ ।।५॥ 

प्रदीप्तामिब तत्रस्थो हनूमानन्ववेक्षत। 

निष्पत्रशाखां बिहगेः क्रियमाणासिवासक्ृत्‌ ॥६॥ 

उसमें ऐसे वृक्ष लगे हुए थे, जिनमें सब ऋतुओं में फल श्रौर फूल लगे 
रहते थे । फूले हुए श्रशोक वृक्ष को कान्ति से मानों वहाँ सूर्योदय की प्रभा 
फैल रही थी । हनुमानजी ने देखा कि, पेड़ों की डालियों पर ।ग्रनेक पक्षी 
अपने दोनों परों को फैलाए श्रौर पत्तों को ढेके बैठे थे, जिसमें ऐसा जान 
पड़ता था, मानों वृक्षों की डालियों में पत्ते हैं ही नहीं ॥। ५ ॥॥ ६॥ 

विनिष्पतद्भिः शतशश्चित्रैः पुष्पावतंसकः । 

श्राम्‌ लपुष्पनिचितं रशोकंः शोकनाशनः ॥॥७॥ 

सैकड़ों रंग-वि गे पक्षी जो प्रपनी चोंचों में फूलों को दबाए हुए थे, 
श्राभूषणों से सजे हुए से जान पड़ते थे । जड़ से लेकर फुनगी तक फूले हुए 
आर मन को हथित करने वाले भ्रंशोक वृक्ष ।। ७ ॥ 

१ पाठान्तरे--मारतिः समुर्देक्षत । २ पुष्पाव तंस :-चञचुपुटलग्नपुष्पा- 


संकृते रित्यर्थः । (गो०) 
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पुष्पभारातिभारेश्च स्पृशऱ्ह्रिरिव मेदिनीम्‌ । 

कणिकारेः कुसुसितेः किशुकंश्च सुपुष्पितः ॥४॥ 

फूलों के बोझ से झुक कर, मानो पृथिवी को छू रहे थे । फूले हुए कनेर 
झर टेसू के फूलों की ॥। ८ ॥। 

स देशः प्रभया तेषां प्रदीप्त इब सवतः । 


पु नागा: सप्तपर्णाश्च चम्पकोद्दालकास्तथा ॥६॥। 

प्रभा से, वह स्थान सर्वत्र प्रदीप्त सा जान पड़ता था अर्थात्‌ उन लाल, 
लाल फूलों से ऐसा जान पडता था मानो, चारों ओर आग लगी हुई है। 
नागकेसर, छितिऊन, चंपा, लसोड़ा ॥ ६ ॥ 

बिवृद्धमूला बहवः शोभन्ते स्म सुपुष्पिताः । 

शातकुमभनिभाः केचित्केचिदर्निशिखोपमाः ॥। १०॥ 

झादि बड़ी-बड़ी जड़ों वाले फूले हुए वृक्ष वहाँ की शोभा बढ़ा रहे थे । 
इन वृक्षो में कोई तो सुनहले रंग के, कोई ग्रग्नि की तरह जाल रंग 
के ।। १० ॥ | 

नीलाञ्जननिभाः केचित्तत्राशोकाः सहस्तशः । 

नन्दनं विबुधोद्यानं चित्रं चेचरथं यथा ॥११॥ 

ग्रतिवृत्तमिवाचिन्त्यं दिव्यं रम्यं श्रिया वृतम्‌ । | 

द्वितीयमिव चाकाशं पुष्पज्योतिगंणायुतम्‌ ॥१२॥ . 

आर कोई काजल को तरह काले रंग के थे। इस प्रकार के रंग-विरंगे | 
हजारों अशोक वृक्ष वहाँ थे । यह प्रशोकवाटिका इन्द्र के नंदनकानन प्रोर | 
कुबेर के चैत्ररथ नामक उद्यान से भी उत्तमता, रमणीयता और सौन्दर्य मॅ, 
बढी-चढी थी । इसके सोंदयं की कल्पना भी करना सम्भव नहीं है। कहें तो | 
कह सकते हैं कि, रावण का भ्रशोक उद्यान पुष्परूपी तारागण से युक्त दूसरे | 
झाकाश के समान था।। ११ ॥॥ ९२ ॥ । 

पुष्परत्नशतेश्चित्र पञ्चमं सागरं यथा । 
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श्रथवा पुष्परूपी सैकड़ों रंग-विरंगे रत्नों से भरा पाँचवाँ सागर था । 
सब ऋतुग्नों में इसमें फूलों के ढेर लग रहते थे प्रौर मधुर गंघयुकत वृक्षों से 
यह संवारा हुभ्रा था ।। १३॥ 

नानानिनादेरुद्यानं रम्यं मृगगर्णद्रिजः । 

श्रनेकगन्धप्रवहं पुण्यगन्धं मनोरमम्‌ ।।१४।। 

शैलेन्त्रमिव गन्धाढ्यं द्वितीयं गन्धमादनम्‌ । 

अशोकवनिकायां तु तस्यां वानरपुङ्गवः ॥। १५॥। 

बसमें विविध प्रकार के पक्षी कूजा करते और तरह-तरह के पक्षी और 
मृग रहा करते थे । विविध प्रकार की मनोहर सुगंघों से सुवासित मानो 
यह दुसरा गिरिश्रेष्ठ गंधमादन था । इस श्रशोकवाटिका मे हनुमानजी 
ने ।। १४ ॥ १५॥] 

स ददर्शाविदूरस्थ चेत्यप्रासादमुच्छितम्‌ । 

मध्ये स्तम्भसहस्रेण स्थितं कंलासपाण्डुरम्‌ ॥। १६॥। 

समीप ही एक ऊंचा श्रौर गोलाकार भवन देखा । उसके बीच में एक 
हजार खंभे थे श्रीर उसका रंग केलास पर्वत की तरह सफेद था ।। १६ ।। 

प्रवालकृतसोपानं तप्तकाञ्चनवेदिकम्‌ ` 

मुष्णन्तमिव चक्षूंषि द्योतमानमिव श्रिया ॥। १७॥ 

उसकी सीढ़ियां मूंगे की श्रौर उसके चवूतरे सोने के थे। वह भवन 
ऐसा चमक रहा था कि उसकी ग्रोर देखने से श्रांखें चौंधिया जाती 
थीं ॥ १७॥। 

बिमलं प्रांशुभावत्वादुल्लिखन्तमिवास्बरम्‌ । 

ततो सलिनसंवीतां राक्षसीभिः समावृताम्‌ ।। १८॥ 

उपवासकृशां दीनां निःश्वसन्तीं पुनः पुनः । 

ददर्श शुक्लपक्षादौ चन्द्ररेखामिवामलाम्‌ ।। १६।। 
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वह भवन बहुत साफ-स्वच्छ था प्रौर ऊँचाई में ग्राकाश से बार्ते करता 
था । उसमें मैले कपड पहिन हुए और राक्षसियों से घिरी, उपवास से कृश, 
उदास और बार-बार लंबी सांस लेती ई प्रौर शुक्लपक्ष के आरम्भ की 
चन्द्ररेला की तरह निर्मल, एक स्त्री को हनुमानजी ने देखा ॥ १८ ॥। १६ ॥ 

मन्दं प्रख्यायमानेन रूपेण रुचिरप्रभाम्‌ । 

पिनद्धां धूमजालेन शिखामिव विभावसोः ॥२०॥ 

मनोहर कान्तियुक्त सीता जी का छप, जो धुएं से ढेंकी हु ई अग्निशिला 
की तरह बड़ो कठिनाई से देखने में आता था, हनुमानजी ने देखा ।। २० ॥ 

पीतेनेकेत संवीतां किलष्टेनोत्तमवःससा । 

सपङ्कामनलंकारां विपद्यामिव पद्मिगीम्‌ ॥२१॥ 

वह एक पुरानी पोले रंग को उत्तम साड़ी पहिने हुए और आभूषण रहित 
होने से पुष्पहीन कमलिनी की तरह शोभाहीन जान पड़ती थीं ।। २१ ॥। 

'पीडितां दुःखसन्तप्तां परिम्लानां तपस्विनीम्‌ । 

ग्रहेणाङ्कारकेणेव पीडितामिव रोहिणीम्‌ ॥२२॥। 


पीडित भ्रौर दुःख से सन्तप्त, अत्यन्त दुर्बल तपस्विनी जानकी-मङ्गलप्रह 
से सताइ हुई रोहिणी को तरह, उदास जान पड़ती थीं ।। २२ ।। 


ग्र्ुप्णमुखीं दीनां कृशामनशनेन च । 

शोकध्यानपरां दीनां नित्यं दुःखपरायणाम्‌ ॥।२३।। 

सदा शोकान्वित ग्रौर चिन्तित और उदास रहते और उपवास करने के 
कारण, वह दुबली हो गई थीं प्रौर उनको आँखो से झँसुग्रों की धारा बह 
रही थी ।। २३ ॥ 

स्त्रियं जनमपश्यन्तीं पश्यन्तीं राक्षसीगणम्‌ ( 

स्वगणेन मृगीं हीनां श्वगणाभिवृतासिव ॥२४॥ 


जन शक जा 
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उनके नेत्रों के सामने सदा राक्षसियाँ रहा करती थीं । वह अपने प्रियजन 
श्रीरामचन्द्र श्रौर लक्ष्मण को न देखने के कारण, झु ड से बिछड़ी श्रौर शिकारी 
कुत्तों से घिरी हिरती की तरह त्रस्त औ्रौर घबड़ाई हुई थीं ॥ २४॥ 

त्रीलनागाभया वेण्या जघनं गतयैकया । 

नीलया 'नीरदापाये वनराज्या महीमिव ।॥२५॥ 

काले साँप की तरह जो चोटी उनकी जाँघ पर पड़ी थी वह्‌ ऐसी जान 
पड़ती थी जेसे शरद ऋतु में नील वर्ण वाली वनपंक्ति से पृथिवी जान 
पड़ती है ॥ २५॥। 

सुखार्हा दुःखसन्तप्तां व्यसनानामकोविदाम्‌ । 

तां समौक्ष्य विशालाक्षीमधिकं मलिनां कृशास्‌ ॥ २६।१ 

तर्कयामास सीतेति कारणैरुपपादिभिः । 

ह्लियमाणा तदा तेन रक्षसा कामरूपिणा ।।२७।। 

.सुख भोगने योग्य प्रौर कभी दुःख न भोगे हुए, किन्तु प्रब दुःखसन्तप्ता, 
मलिन वेश बनाए ग्रौर दुबली-पतली उस विशाल नयनी को देख, हनुमानजी 
ने तकं-वितक द्वारा श्रनेक कारणों से श्रपने मन में निश्चय किया कि, यही 
सीता हूँ । वह मन ही मन कहने लगे कि, कामरूपी रावण जब इनको हर 
कर लिये भ्राता था॥ २६॥ २७॥। 

यथारूपा हि दुष्टा वे तथारूपेयमङ्गना । 

पूर्णचन्द्राननां सुभ्रूं चारुवृत्तपयोधराम्‌ ।।२८।। 

तब मैंने जैसी रूप वाली स्त्री देखी थी, वेसा ही रूप इस स्त्रीका है । 


क्योंकि उसी की तरह यह पूर्णचन्द्रवदनी है, इसकी सुन्दर भोंह हैं तथा इसके 
गोल पयोधर हैं ।। २८॥। 


१ नीरदापाये--शरंदि । (गो०) 
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कुर्वन्तीं प्रभया देवीं सर्वा वितिमिरा दिशः । 
तां नीलकण्ठीं' बिम्बोष्ठी सुमध्यां सुघ्रतिष्ठितास्‌ ॥२९॥ 
ग्रपने शरीर की कांति से इसने मानो समस्त दिशाग्रों को प्रकाशित कर 
रखा है । इसका कण्ठ इन्द्र-नील-मणि-जटित श्राभूषण की प्रभा से दमक रहा 
है । इसके प्रघर कुन्दरू की तरह लाल हूं, कमर पतली गौर समस्त प्र 
सांचे में ढले हुए से हे ॥ २६ ॥ 
सीतां पद्मपलाशाक्षों सन्मथस्य रात यथा । 
इष्टां सरस्य जगतः पुर्णचन्द्रप्रभाभिव ॥॥३०॥ 
यह कमलनयनी सीता मानो साक्षात्‌ मदन की स्त्री रति है प्रथवा 
पूणिमा के चन्द्र की चांदनी की तरह सारे जगत्‌ की इष्टदेवी है ॥॥। ३० ॥ 
भूमौ सुतनुमासीनां' नियतामिव तापसीम्‌ । 
निःश्वासबहुलां भीरं भुजगेन्दवधूसिव ।॥३१।। 
यह सुन्दर शरीर वाली सीता मन को वदा में किए हुए तपस्विनी की 
तरह पृथिवी पर बैठी है और त्रस्त नागिन की तरह बार-बार निःश्वास छोड़ 
रही है।। ३१॥। 
शोकजालेन महता विततेन न राजतीस्‌। 
संसक्तां धूमजालेन शिखामिव विभावसोः ।।३२।॥। 


बड़े भारी शोकजाल में पड़ जाने से सीता अब पूर्ववत्‌ शोभायमान नहीं | 


है । यह इस समय ऐसी जान पड़ती है, मानो धुएं के बीच श्रग्निशिखा छिपी | 


हो ।। ३२॥। 
तां स्सृतीमिव संदिग्धार्मृद्ध निपतितामिव । 
विहतामिव च श्रद्धासाशां प्रतिहतामिव ।।३३॥ 
सन्दिर धार्थ मन्वादि की उक्तियों की तरह, श्रथवा क्षीण हुई सम्पत्ति की 
तरह, अथवा अ्विशवासयुकत श्रद्धा की तरह, श्रथवा हत आशा की तरह, ।।३३॥ 
१ न्ीलकण्ठी--सौभाग्यसूचकेन्द्रतीलमणिमयकण्ठस्थभूषणग्रभया तद्॒र्णकण्ठां । 
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सोपसर्गा यथा सिद्धि बुद्धि सकलुषामिव । 

्रभूतेनापवादेन कीर्ति निपतितामिव ॥३४॥ 

भ्रथवा विष्नयुक्त सिद्धि की तरह, श्रथवा कलुषिंत ( बिगड़ी हुई ) 
बुद्धि की तरह, भ्रथवा ग्रसत्य श्रपवाद की तरह, श्रथवा लुप्तप्राय कीति की 
तरह ॥। ३४॥। 

रामोपरोधव्यथितां रक्षोहरणर्काशताम्‌ । 

अबलां मृगशावाक्षीं वीक्षमाणां समन्ततः ।।३५॥। 


राक्षस द्वारा हरी जाने पर तथा श्रीरामचन्द्रजी से मिलने में बाधा पड़ने 
के कारण, शोक से विकल मृगशावकनथनी यह श्रबला, घबड़ा कर चारों 
ओर देख रही है।। ३५॥ 

बाष्पाम्बुपरिपुर्णन कृष्णवक्राक्षिपक्ष्मणा । 

वद्रनेनाप्रसन्नेन निःश्वसन्तीं पुनः पुनः ।।३६॥। 

काली बरौनियों से युक्त श्रांसू-भरे नेत्रों श्रौर उदास मुख वाली वह 
अबला बार-बार साँस ले रही है ।।३६।। 

मलपङ्कूधरां दीनां मण्डनार्हाममण्डिताम्‌ । 

प्रभां नक्षत्रराजस्य कालमेघेरिवावृताम्‌ ।।३७॥। 

यह श्राभूषण धारण करने योग्य होने पर भी श्राभषण शून्य सीहो रही 
है श्रोर इसके शरीर में मैल लगा हुए हैं तथा यह ग्रत्पन्त उदास हो रही 
है; मानो प्रलयकालीन॑ मेघों से ढेंकी चन्द्रमा की प्रभा हो ।।३७।।' 


तस्य सन्दिदिहे बुद्धिमुंहु: सीतां निरीक्ष्य तु । 
आम्नायानामयोगेन विद्यां प्रशिथिलामिव ॥३८॥। 


इस प्रकार सीता को देख, हनुमानजी की बुद्धि वेसे ही चक्कर में पड़ 
गई, जैसे अनम्यस्त विद्या, शिथिल पड़ जाती है ।।३५।। 


१ पाठान्तरे--“ततस्ततः ।” 
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दुःखेन बुबुधे सीतां हनुसाननलडळुतास्‌ । 

संस्कारेण यथा हीनां वाचमर्थान्तरं गताम्‌ ।।२९॥ 

हनुमानजी ने सीता को अलंकारहीन देख कर, झब्दव्युत्पत्तिहीन अर्थान्तर 
प्रतिपादक किसी वाकय की तरह, बड़ी कठिनाई से पहचाना ।। ३९॥ 

तां समीक्ष्य विशालाक्षीं राजपुत्रीमनिन्दिताम्‌ । 

तर्कयामास सीतेति कारणेरुपपादिभिः ।।४०॥ 


ग्रनिन्दिता, विशालाक्षी राजपुत्री सीता को देख कर, हनुमानजी ने कई 
कारणों के आधार पर तकं-वितकं किया और विचारने लगे कि, क्या यही 
सीता है ? ।।४०॥। 

वैदेह्या यानि चाङ्गेषु तदा रामोऽन्वकीतंयत्‌ । 

तान्याभरणजालानि शाखाशोभीन्यलक्षयत्‌ ।।४१॥ 

सीताजी को पहिचानने का मूख्य कारण यह था कि, श्रीरामचन्द्र ने 
सीतां ` के शरीर पर जिन ग्राभूपणों का होना बतला दिया था, उनमें से बहुत 
से आभूषण हनुमानजी ने सीता के शरीर पर देखे ।।४१।। 


सुकृतौ कर्णवेष्टौ च शवदंष्ट्रौ च सुसंस्थितौ ॥ 
सणिविद्रुमचित्राण हुस्तेष्वाभरणानि च ॥४२॥ 
श्यामानि चिरयुक्तत्वात्तया संस्थानवन्ति च । 
तान्येवेतानि मन्येऽहं यानि रामोऽन्वक्षीतंयत्‌ ।।४३॥ 


कानों में बहुत अच्छे बने हुए कुण्डल श्ौर कृत्त के दांतों के आकार की | 
कानों की तकिया और हाथों में मूंगा तथा मणियों के जड़ाऊ कंगन; जो | 


बहुत दिनों से साफ न करने के कारण काले हो गए थे, किन्तु थे यथास्थात 
(इन्हें देख हनुमानजी ने मन ही मन कहा कि) वे ये ही भूषण हैं जिनको 
्रीरामचन्द्रजी ने बतलाया था ।।४२।।४३।। 

तत्र यान्यवहीनानि तान्यहं नोपलक्षये । 


००/र्यस्यीशवचिहीनानिसीतीसीमि^मः०संञयः ४ी४नि। 
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किन्तु उन बतलाए हुग्रों में कई नहीं देख पड़ते हैं । सोवे गिर गए हे 
या खो गए है । परंतु जो मोजूद हँ, वे निस्सन्देह वे ही हैं ॥॥४४।। 

पोतं कनकपट्टाभं स्रस्त तद्वसनं शुभम्‌ । 

उत्तरीयं नगासक्तं तदा दृष्ट प्लवङ्गमः ॥४५॥ 

उनमें से जरदोजी का पीला डुपट्टा जो पर्वत पर खसक कर गिर पड़ा 
था, उसे तो हम सब वानरों ने देखा ही था ।।४५॥। 

भूषणानि विचित्राणि दृष्टानि धरणीतले । 

्रनयेवापविद्धानि स्वनवन्ति महान्ति च ॥४६॥ 

अथवा कई एक उत्तम (अथवा अद्भुत) ग्राभूषण जो पृथिवी पर पड़े 
हुए देखे थे श्रीर जिनके गिरने पर बड़ा झन-झन शब्द हुश्रा था, इन्हीं के 
गिराए हुए थे ।॥४६।। 

इदं चिरगृहीतत्वाद्वसनं क्लिष्टवत्तरम्‌ । 

तथापि नूनं तद्वर्णं तथा श्रीसद्यथेतरत्‌ ।।४७।। 

यद्यपि बहुत दिनों की पहिनी हुई होने के कारण इनकी श्रोढ़नी मसली 
हुई सी और मली हो गई है; तो भी उसकी रङ्गत नहीं उड़ी है श्रोर जो 
वस्त्र हमें वहाँ मिला था उसी की तरह यह चटकदार बनी हुई है । ।।४७।। 

इयं कनकवर्णाङ्की रामस्य महिषी प्रिया । 

भ्रनष्टाऽपि सती याऽस्य मनसो न प्रणश्यति ।।४८ ht 

यह सुवर्णाङ्गी श्रीरामजी की प्यारी पटरानी पतिव्रता सीता, यद्यपि 
श्रीरामचन्द्र के निकट नहीं है, तो भी श्रीरामजी के मन से दुर नहीं 
हुई है ।।४८।। 

इयं सा यत्कृते रामश्चतुभिः परितप्यते । 

कारण्येनानृशंस्येन शोकेन मदनेन च । ।४६॥ 

यह वही है, जिसके लिए श्रीरामचन्द्रजी चार प्रकार से सन्तप्त हो रहे 
है । श्रर्थात्‌ कारुण्य, आनृशंस्य, शोक श्रौर मदन से ॥४९।) 
य 
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स्त्री प्रनष्टेति कारुण्यादाश्रितेत्यानृशंस्यतः । 

पत्नी नष्टेति शोकेन प्रियेति सदनेन च ॥॥५०॥ 

स्त्री हरण हो गई इस कारण करुण, श्रितजन की रक्षा न कर पाई 
इसलिए दयालुता, भार्या का पता नहीं चलता इसका शोक और प्रिया का 
वियोग होने से कामदेव की पीड़ा । ये चार प्रकार के शोक श्री रामचन्द्रजी 
को सता रहे हैं ।।५०॥ 

अस्या देव्या यथा रूपसङ्गप्रत्यङ्गसोष्ठवम्‌ । 

रामस्य च यथा रूपं तस्येयमसितेक्षणा ॥॥५१॥ 

इस देवी का जैसा रूप लावण्य और भ्रंग-प्रत्यंग का सौंदर्य है, वैसा ही 
श्रीरामचन्द्रजी का भी है । ग्रतः इससे तो यह श्रौरामचंद्रजी ही की प्यारी 
सीता जान पड़ती है ।।५१।। 

ग्रस्या देव्या मनस्तास्मिस्तस्य चास्यां प्रतिष्ठितस्‌ । 


तेनेयं स च धर्मात्मा मुहुत॑मपि जोवति ॥५२॥ 

इस देवी का मन श्रीरामचन्द्रजी में है प्रौर श्रीरामचन्द्रजी का मन 
इसमें है, इसलिए ये सौता देवी और वे धर्मात्मा श्रीरामचन्द्रजी, भ्रब तक 
जी रहे हैं । नहीं तो (ये दोनों) एक क्षण भी नहीं जो सकते थे ॥। ५२।। 

। दुष्करं कृतवान्रामो हीनो यदनया प्रभुः । 

धारयत्यात्मनो देहं न शोकेनावसौदति ॥।५३॥ 

इनके विरह में श्रीरामचन्द्रजी का जीते रहना बड़ा ही दुष्कर कार्ये है । 
ग्राशचर्थ है, सीताजी के विरह-जन्य-शोक से पीडित ! पकर भी, श्रीरामचन्द्रजी 
अब तक जीवित हैं, नहों तो इनको विरह-जन्प-शोक से उनका (श्रीराम- 
चन्द्रजी का) नष्ट हो जाना कोई आइचयं की बात न थी ॥५३॥ 

दुष्करं कुरुते रामो य इमां मत्तकाशिनीम्‌ । 

बिता सीतां महाबाहुमुहत॑मपि जीवति ॥।५४॥ 


००० मचे डाळेत्छास्धवाइनीर साकी बुना क 
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रहे हूँ कि, सीता जैसी श्रनुरागवती पत्नी के बिना वे मुहूतं भर भी जीवित 
रह रहे हैं ॥५४॥। 

एवं सीतां तदा दुष्ट्वा हृष्टः पवनसम्भवः । 

जगाम मनसा रासं प्रशशंस च तं प्रभुम्‌ ॥५५॥ 

इति पञ्चदशः सर्ग: ।। 

पवननन्दन ने इस प्रकार सीता को देखा और वे बहुत प्रसन्न हुए श्रौर 
मनसा श्रीरामचद्धजी के समीप जा, उनकी प्रशंसा श्रथवा स्तुति करने 
लगे ॥।५४।। 

सुन्दरकाण्ड का पन्द्रहवां सर्ग पूरा हुआ । 
——B- पया 
षोडशः सर्गः 

प्रशस्य तु प्रशस्तव्यां सीतां तां हरिपुद्धवः । 

[गुणाभिरामं रामं च पुनश्चिन्तापरोऽभवत्‌ ॥। १॥। 

प्रशंसा करने योग्य सीताजी की प्रशंसा कर और गुणाभिराम श्रीरामचन्द्रजी 
के गुणानुवाद कर, हनुमानजी फिर सोचने-विचारने लगे ॥ १॥ 

स मुहूतेसिव ध्यात्वा बाष्पपर्याकुलेक्षणः । 

सीतासाश्रित्य तेजस्वी हनमान्विललाप ह ॥२॥ 

एक मुहूतं भर कुछ सोच कर तेजस्वी हनुमानजी नेत्रों में श्रांस भर और 
सीता के लिए विलाप कर, मन ही मन कहने लगे ।।२।। 

सान्या गुरुविनीतस्य लक्ष्मणस्य गुरुग्रिया । 

यदि सीताऽपि दुःखार्ता कालो हि दुरतिक्रमः ।।३।। 

गुरुग्रों द्वारा सुशिक्षित श्रोलक्ष्मण के ज्येष्ठश्राता श्रीरामचन्द्रजी की 
पत्नी सीता, जब ऐसे कष्ट भोग रही हँ, तव दूसरों का कहना ही क्या है? हा! 
काल के प्रभाव को उल्लंघन करना ( अथवा काल के प्रभाव से बचना.) 
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रासस्य व्यवसायज्ञा' लक्ष्सणस्य च धोसतः । 

नात्यर्थं क्षुभ्यते देवी गङ्गेव जलदागमे ॥३॥ 

सीताजी, बुद्धिमान श्रौरामचन्द्रजी ग्रौर लक्ष्मणजी की प्रयत्नश्चीलता 
या पराक्रम को भली भांति जानती है । तभी तो वर्षाकालीन गङ्गा की तरह, 
अन्य नदियों का जल झाने पर भी यह क्षोभ को प्राप्त नहीं हो रही हें ।।४॥। 

तुल्यशीलवयोवृत्तां तुल्याभिजनलक्षणास्‌ । 

राघवोऽहेति वैदेहीं तं चेयमसितेक्षणा ।।५॥। 

सचमुच स्वाभाव, वय, चरित्र, कुल और शुभलक्षणों मे सीताजी 
श्रीरामचन्द्रजी की भार्या होने ही योग्य हे भ्रौर वे इनके ही योग्य 
पति हैं ।।५॥। 

तां दुष्ट्वा नवहेमाभां लोककान्तामिव श्रियम्‌ । 

जगाम मनसा रामं वचनं चेदसब्रवीत्‌ ॥६॥ 


तदनन्तर सुवर्णाङ्गी लक्ष्मीजी की तरह लोकानन्ददायिनी उन जानकीजी, 
के दर्शन कर, हनुमानजी मन से श्रीरामचन्द्रजी के पास जा फहुने 
लगे ।। ६।। 

श्रस्या हेतोविशालाक्ष्या हतो वाली महाबलः । 

रावणप्रतिमो वीर्य कबन्धशच निपातितः ॥७॥ 

इन विशालाक्षी सीता के लिए ही तो श्रीरामचन्द्रजी ने महाबली वालिं 
को और रावण की तरह पराक्रमी कबन्ध को मारा था ।।७॥ 

बिराधश्च हतः संख्ये राक्षसो भीमविक्रमः । 

वने रासेण विक्रम्य महेन्द्रेणेव शम्बरः ॥॥८॥। | 


श्री रामचंद्रजी ने इन्हीं के लिए युद्ध में भयंकर पराक्रमी विराघ को | 
उसी प्रकार मारा था; जिस प्रकार इन्द्र ने शंबरासुर को ।।८।। 


०००.२ अवति. तत्रम my ९२१० An eGangotri Initiative 


षोडश: सर्ग: १७१ 


चतुर्दश सहस्राणि रक्षसां भीमकर्मणाम्‌ । 

निहतानि जनस्थाने शरेरग्निशिखोपसेः ।।€।। 

इन्हीं के लिए श्रीरामचंद्रजी ने अग्निशिखा की तरह चमचमाते ब्राणों' 
से जनस्थान-निवासी भयंकर कर्म करने वाले चौदह हजार राक्षसों को माराः 
था ।।8॥। 

खरश्च निहतः संख्ये त्रिशिराश्च निपातितः । 

दूषणश्च महातेजा रामेण विदितात्मना ।।१०॥। 

युद्ध में खर, चिशिरा श्रोर महातेजस्वी दूषण को प्रसिद्ध श्री रामचंद्रजी 
ने मारा था ।।१०॥ 

एश्वय वानराणां च दुलेभं वालिपालितम्‌ । 

श्रस्या निमित्ते सुग्रीवः प्राप्तवांल्लोकसत्कृतम्‌ ॥। ११।। 

इन्हीं के पीछे दुलंभ वानरों का राज्य, जिसका पालन वालि करता था,. 
लोकमान्य सुग्रीव को मिला ।।११।। 

सागरश्च मया क्रान्तः श्रीमान्नदनदीपतिः । 

श्रस्या हेतोरविंशालाक्ष्याः पुरी चेयं निरीक्षिता ।। १२॥ 

मेने भी इन्हीं विशालाक्षी जानकी के लिए समुद्र फाँदा और यह लंकापुरीः 
देखी ।। १२।। 

यदि रामः समुद्रान्तां मेदिनीं परिवतंयेत्‌ । 

श्रस्याः कृते जगच्चापि युक्तमित्येव से मतिः ॥१३॥ 

मेरी समझ में तो यदि श्रीरामचंद्रजी इस देवी के लिए, केवल यहः 
पृथ्वी ही नहीं, बल्कि समस्त लोकों को भी उलटद तो भी उनका एसा करना: 
उचित ही होगा ।। १३।। 

राज्यं वा त्रिषु लोकेषु सीता वा. जनकात्मजा । 
त्रैलोक्यराज्यं सकलं सीताया नाप्नुयात्कलाम्‌ ।। १४॥। 
यदि त्रिलोकी के राज्य श्रौर जनकनन्दिनी की तुलना की जाय, तो 


त्रिलोकी का राज्य, सौता की एक्र कला के बराबर भी तो न ही हो 
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इयं सा धर्मशीलस्य मेथिलस्य महात्मनः 
सुता जनकराजस्य सीता भतू दृढव्रता ॥॥१५॥ 
क्योंकि धर्मात्मा महात्मा जनक की यह सुता सीता, पातिब्रत धम 
का निर्वाह करने में पूणं रूप से दृढ़ हैं ॥।१५।। 
उत्थिता मेदिनीं भित्वा क्षेत्रे हलमुखक्षते । 
पद्मरेणनिभैः कीर्णा शुभैः केदारपांसुभिः ॥१६॥ 
पदमरेण की तरह खेती की धूल से धूसरित, हल की नोंक से जुते हुए 
खेत से यहद पृथिवी को फोड़ कर निकली थी ।।१६।। 
विक्रान्तस्यार्यशीलस्य संयुगेष्वनिर्वातिनः 
स्तषा दशरथस्येषा ज्येष्ठा राज्ञो यशस्विनी ॥१७॥ 


गैर बड़े पराक्रमी श्रेष्ठस्वभाव वाले भ्रौर युद्ध में कभी पीठ न दिखाने 
वाले महाराज दशरथ की महायशस्विनी जेठी पुत्रबधू है ॥१७।। 


धर्मज्ञस्य कृतज्ञस्य रामस्य विदितात्मनः । 
इयं सा दयिता भार्या राक्षसीवशसागता ।। १८ ॥ 
मरोर धर्मात्मा, कृतज्ञ तथा प्रसिद्ध पुरुष श्रौरामचन्द्रजी की यह प्यारी 
पत्नी है । सो इस समय यह ब्रेचारी, राक्षसियों के वश में भ्रा पड़ी हें ।।१८॥। 
सर्वान्भोगान्परित्यज्य भतू स्नेहबलात्कृता । 
अचिन्तयित्वा दुःखानि प्रविष्टा निर्जनं वनम्‌ ॥१९७ 
ग्रपने पति के प्रेम को वशत्रतिनी हो, यह घर के समस्त सुखो, घ्रौर | 


भोगों को त्याग कर और वन के दुखों की रत्ती भर भी परवाह न कर, 
निर्जन वन में चली प्राई ।।१।। 


सन्तुष्टा फलसूलेन भत्‌ शुश्रूषणे रता। 
या परां भजते प्रीति वनेऽपि भवने यथा ॥२०॥ 
मरौर फल-फूल खा कर सन्तुष्ट हो, अपने पति को सेवा करती हुई 
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सेयं कनकवर्णाङ्गा नित्यं सुस्मितभाविणी । 
सहते यातनामेतामनर्धानामभागिनी ॥।२१॥ 
जिसने कभी कोई विपत्ति नहीं झेली, जो सदा हँसमुख बनी रहती थी, 
वही मह सुवर्ण सदृश वर्ण वाली सीता, कष्टों भौर भ्रनर्थो को भोग रही, 
है ॥२१॥। 
इमां तु शीलसम्पन्नां द्रष्टुमहति राघवः । 
रावणेन प्रमथितां प्रपामिव पिपासितः ॥२२॥ 
रावण द्वारा सताई हुई इस सुशीला जानकी को देखने के लिए श्री 
रामचन्द्रजी उसी तरह उत्सुक हे जिस तरह पौशाला देखने को प्यासाः 
उत्सुक हुआ करता है ।।२२।। 
अस्या नूनं पुनर्लाभाद्राघवः प्रीतिमेष्यति । 
राजा राज्यात्परिभ्रष्टः पुनः प्राप्येव मेदिनीम्‌ ॥२२३॥ 
निश्चय ही इसको पुनः पाकर श्रीरामचन्द्रजी. बैसे ही प्रसन्न होंगे; 
जेसे खोये हुए राज्य को प्राप्त कर राजा प्रसन्न होता है ॥२३॥ 
कामभौगेः परित्यक्ता हीना बन्धुजनेन च । 
धारयत्यात्मनो देहं शतत्समागमलालसा ।।२४।। 


माला चन्दनादि सुख-भोगों से वञ्चित श्रौर बन्षुवान्धवों से रहित यह 
जानकी श्रीरामचन्द्रजी से मिलने की श्राशा ही से प्राण धारण किए हुए 
है ॥२४॥। 
नेषा पश्यति राक्षस्यो नेमान्पुष्पफलद्रुमान्‌ । 
एकस्थहृदया नून राममेवानुपश्यति ॥२५॥ 
न तो ये राक्षसियों को श्रौर न फले-फूले इन वृक्षों की श्रोर देखती 
है । यहं तो एकाग्र मन से केवल श्रीरामचन्द्र जी के ध्यान ही में मग्न. 
है ।।२५।। ; 
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भर्ता नाझ परं नार्या भूषणं भूषणादपि । 
एषा 'विरहिता तेन भूषणार्हा न शोभते ॥२६॥ 
क्योंकि स्त्रियों के लिए उनका पति ही भूषण है, बल्कि भूषण से भी 
बढ़ कर ही है । प्रतः यह पतिवियोग के कारण, शोभा योग्य होने पर भी, 
शोभायमान नहीं हो रही है ।।२६॥ 
दुष्करं कुरुते रामो हीनो यदनया प्रभुः । 
धारयत्यात्मनो देहं न दुःखेनावसीदति ।।२७॥। 
इसके पति श्रीरामचन्द्रजी इसके वियोग में भी जीते हे; सो सचमुच वे 
व्यह्व बड़ा दुष्कर कार्य कर रहे हैँ ।।२७॥ 
इमामसितकेशान्तां शतपत्रनिभेक्षणाम्‌ । 
सुखार्हा दुःखितां दृष्ट्या ममापि व्यथितं मनः ॥२८॥ 
काले केशवाली, कमलनयनी ग्रौर सुख भोगने योग्य इस जानकी को 
दुःखी देख, मेरा भी कलेजा मारे दुःख के फटा जाता है ॥२८॥ 


क्षितिक्षसा पुष्करसन्निभाक्षी 
या रक्षिता राघवलक्ष्मणाभ्यास्‌ । 
सा राक्षसीभििंकृतेक्षणाभिः 
संरक्ष्यते सम्प्रति वृक्षमूले ॥२९॥ 
हा ! जो पृथिवी के समान क्षमा करने वाली है प्रौर जिसकी रक्षा 
स्वयं श्रीरामचन्द्र प्रौर लक्ष्मण करते थे, आज वही कमलनयनी सीता विकट 
नेत्रो वाली राक्षसियों के पहरे में एक वृक्ष के नीचे बंठी है ॥२९॥। 
हिमहतनलिनीव नष्टशोभा 
व्यसनपरम्परयातिपीडचयमाना । 
सहचररहितेव चक्रवाकी 
जनकसुता कृपणां दशां प्रपन्ना ॥३०॥ 
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सीता, पाले की मारी कमलिनी की तरह, दुःखों से उत्पीडित हो तथा 
चकवा से रहित चकवी की तरह, शोच्यं दशा को प्राप्त हुई है ।।३०॥ 
शअस्गा हि पुष्पावनताग्रशाखाः 
शेकं दृढं वे जनयन्त्यशोका: । 
हिमव्यपार्येन च मन्दरश्सि- 
रभ्युत्थितो नेकसह॒स्नरश्सिः ॥॥३१॥ 
फलों के भार से झुकी हुई भ्रशोक-वृक्ष की ये डालियाँ. श्रौर वसन्त: 
कालीन यह निर्मल और सूर्य की भ्रपेक्षा मन्द किरणों वाला यह चन्द्रमा, 
इस देवी के शोक को प्रौर भी अधिक बढ़ा रहे हें ॥३१।। 
इत्येवसर्थ कपिरन्ववेक्ष्य 
सीतेयमित्येव निविष्टबुद्धिः । 
संश्रित्य तस्मित्रिषसाद्‌ वृक्ष 
बली हरीणामुषभस्तरस्वी ॥॥३२॥ 
इति षोडशः सर्गः ।। 
महाबीर कपिश्रेष्ठ हनुमान -इस प्रकार मन ही मन भली भांति निकचय 
कर कि, यही सीता है प्रौर श्रपना प्रयोजन सिद्ध हुभ्रा देख, उसी वृक्ष पर 
श्रच्छी तरह बेठ गए ।।३२।। 
सुन्दरकाण्ड का सोलहवाँ सगे पूरा हुश्रा । 
—+— 
७ 
सप्तदशः सगः 
ततः कुमुदषण्डाभो निर्मलो निर्मलं स्वयम्‌ । 
प्रजगाम नभश्चन्द्रो हंसो नोलमिवोदकंम्‌ ॥ १।। 
उस समय कुमुद पुष्पों 'की तरह निर्मल चन्द्रमा निर्मल श्राकाश में, कुछ 
ऊपर चढ़, वैसे ही शोभित हुआ, जैसे नील जल वाली झील में हंस शोभित 


होता है ।।१।। 
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साचिव्यसिव कुर्वन्स प्रभया निर्मलप्रभः । 
चन्द्रमा रश्मिभिः शीतः सिषेवे पवनात्मजम्‌ ।।२।। 
निमंल प्रभा वाले चन्द्रदेव, ग्रपनी चांदनी से हनुमानजी की सहायता 
करते हुए, उनको भ्रपनी शीतल किरणों से हषिंत करने लगे ।।२।। 
स ददर्श ततः सीतां पुर्णचन्द्रनिभाननाम्‌ । 
शोकभारेरिव न्यस्तां भारँर्नावमिवाम्भसि ।।३॥। 
हनुमानजी ने चांदनी के सहारे चन्द्रमुखी सीता को देखा उस समय 
सीता की दक्षा मारे शोक के वसी ही हो रही थी; जैसी कि, श्रधिक बोझ 
से लदी हुई नाव की जल में होती है ॥।३।! 
दिदृक्ष माणौ वेदेहीं हनुमान्पवनात्मजः । 
स ददर्शाविदूरस्था राक्षसीर्घोरदशेनाः ।।४।। 
जानकी को देखते-देखते पवननन्दन हनुमानजी की दृष्टि उन भयङ्कर 
रूपों वाली राक्षसियों पर पड़ी जो सीताजी के समीप ही बैठी हुई थीं ।।४।। 
एकाक्षौमेककर्णा च कर्णप्रावरणां तथा 
अकर्णा शङ्ककर्णा च मस्तकोच्छवासनासिकाम ।। ५।। 
श्रतिकायोत्तमाङ्गां च तनुदीर्घेशिरोध राम्‌ । 
ध्वस्तकशीं' तथाऽकंशों केशकम्बलधारिणीम्‌ ॥।६॥ 
उन राक्षसियों में कोई कानी, कोई बू'ची, कोई बहुत बड़े कानों वाली, 


कोई दोनों कानों से रहित, कोई कील की तरह कानों वाली तथा कोई 
मस्तक पर नाक वाली श्रौर नाक से साँस लेती हुई वहाँ बैठी थीं । उनमें 
से किसी के शरीर का ऊपरी भाग बहुत बड़ा था किसी की गर्दन पतली भौर 
लम्बी थी, किसी के सिर पर थोड़े बाल थे श्रौर किसी की चाँद पर बाल 


१ घ्वस्तकेशी--स्वल्पकेशी । (गो०) २ प्रकेशीं--श्रनृत्पन्नकेशीं । (गो०) 
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उगे ही न थे। किसी के शरीर पर इतने रोम थे कि, वह ऐसी जान पड़ती 
थी, मानो काला कम्बल ग्रोढे हुए है ॥॥५॥॥६॥ 
लम्बकर्णललाटां च लम्बोदरपयोधराम्‌ । 
लम्बोष्ठीं 'चिबुकोष्ठीं च लम्बास्यां लम्बजानुकाम्‌ ॥।७।। 
किसी के लम्बे-लम्बे कान श्रीर लम्बा कपाल था श्रीर किसी का लम्बा 
पेट और लम्बे पयोधर (स्तन) थे, किसी के लम्बे श्रोंठ, किसी के श्रोंठ ठुड्डी 
तक लटक रहे थे, कोई लम्बे मुख वाली थी प्रौर कोई लम्बी जाँघों वाली 
थी ।!७॥। 
*हुस्वां दीर्घां तथा कुब्जां विकटां वामनां तथा । 
करालां भुग्नवक्त्रां च पिद्भाक्षीं विकृताननाम्‌ ॥८॥। 
कोई नाटी, कोई लम्बी, कोई कुबड़ी, कोई विकटाकार, कोई बोनी, 
कोई भयङ्कर रूप वाली, कोई टेढ़े मुख वाली, कोई पीले नेत्रों वाली श्रौर 
कोई विकृत मुख वाली थी ।।५॥। 
विकृता पिङ्गला काली क्रोधना कलहप्रिया । 
कालायसमहाशूलकूटमुद्गरधारिणी ॥९॥ 


कोई टेढे-मेढे प्रङ्गों वाली, कोई पीली, कोई काली, कोई सदा क्रुद्ध रहने 
वाली और कोई कलहप्रिया थी । उनमें कोई लोहे का बड़ा शूल श्रौर 


* कोई काँटेदार मुद्गर हाथ में लिये हुए थी ।।६॥ 


वराहमगंशार्दूलमहिषाजशिवामुखी । 
गजोष्ट्रहयपादाशच निखार्ताशरसोऽपरा; ।। १०।॥। 
किसी का मुख शूकर जैसा, किसी का हिरन जसा, किसी का शादूंल 
जसा. किसी का भैंसा जैसा,' किसी का बकरी. जैसा और किसी का स्यारिन 
जैसा था । किसी के पैर हाथी जेसे, किसी के ऊंट जेसे श्रोर किसी के घोडे 
जैसे थे । किसी-किसी का सिर माथे में घुसा हुआ था ।।१०॥। 


१ पाठान्तरे--“चिबुकोष्ठींः” । २ पाठान्तरे--“हृस्वदीर्घा ” 
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एकहस्तैकपादाशच खरकर्ण्यशवकणिका: । 
गोकर्गीहेस्तिकर्णोश्च हरिकर्णोस्तथापरा: ।।११॥ 
कोई एक हाथ ग्रौर कोई एक पैर वालो थो ! किसी के कात गधे जैसे, 
किसी के घोड़े जसै, किती के गाय जैसे, करितो के हाथी जैसे तथा किसी 
के बन्दर जसे थे ॥११।। 
ग्रनासा अतिनासाश्च तिर्षेडनासा विनासिक्राः । 
गजसन्निभवासाश्‍श्च ललाटोच्छुवासनासिकाः॥। १२॥ 
कितो के नाक थो ही नहीं, गो के नाक तो थो, किन्तु वह बहुत बड़ी 
थी । किती को ताक टेढ़ो थी और फिती को नासिका की बनावट विशेष 
तरह की थो । किती को नाक हाथी की मुड जेपी और किसी की नाक ललाट 
में थी जिससे वह सांस लेती थी ।।१२।। 
हस्तिपादा महापादा गोपादाः पादचूलिकाः। 
्रतिमात्रशिरोग्रीवा ्रतिमात्रकुचोदरीः ॥।१३॥। 
किपो के हाथी जेसे पेर, किसी के महाभारी पेर, किसी के बैलों जैसे 
पेर प्रौर किपो के पैरों पर चोटो जैसे केशों का समूह था । किती की 
केवल गर्दैन और सिर और कियो के केवल पेट श्रौर स्तन ही स्तन देख 
पड़ते थे ।।१३।। 
ग्रतिमात्रास्थतेत्राशच दोघेजिह्वानखास्तथा । 
ग्रजामुोहेस्तिमुखीर्गोमुलो सूकरीमुखी ।। १४॥। 
किसी के बड़ा मुख प्रौर किसी के बड़े-बड़े नेत्र थे और किसी के 
लम्बी जीभ प्रौर नख थे । कोई बकरे के मुख वाली, कोई हायी के मुख 
वाली, कोई गौ के मुख वाजो प्रौर कोई शूकरी जैसे मुश्चवालो यी ।।१४॥। 
हयोष्ट्रखरवक्राशच राक्षसीर्घोरदर्शना। 
शूलमुद्गरहस्ताशच क्रोषना कलहप्रिया ॥।१५॥। 
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किसी का मुख घोड़े जैसा, किसी का ऊंट जैसा भौर किसी का गधे 
जैसा था । वे सब राक्षसी भयख्रुर रूपवाली थीं । उनके हाथों में शूल प्रौर 
मुद्गर थे तथा वे बड़ी गुर्स्सल भौर झगड़ा करने वाली थीं ।।१५।। 
कराला धूञ्रकेशीश्च राक्षसीवि कृतानना । 
पिबन्ती सततं पानं सदा मांससुराप्रिया ।। १६।। 
वे भयङ्कर और धुएँ के तुल्य केशवाली तथा भयङ्कर मुखों वाली 
राक्षसियां थीं । वे सदा शराब पिया करती थीं क्योंकि उनको शराब 
पीना श्रौर मांस खाना बहुत प्रिय लगता था ।।१६॥ 
मांसशोणितदिग्धा द्गीर्मांसशोणितभोजना । 
ता ददर्शं कपिश्रेष्ठो रोमहर्षणदर्शना ।। १७॥ 
उनके शरीर में मांस और रुधिर सना हुग्रा था, क्योंकि वे रुधिर पीतीं 
श्रौर मांस खाया करती थीं । उनको देखने से देखने वाले के शरीर के 


रोंगटे खड़े हो जाते थे। एसी राक्षसियों को हनुमानजी ने वहाँ 
देखा ।।१७।। 


स्कन्धवन्तमुपासीनाः परिवार्यं वनस्पतिम्‌ । 
तस्याधस्ताच्च तां देवीं राजपुत्रीमनिन्दिताम्‌ ॥१८॥। 


वे सब की सब, उस सघन वृक्ष को घेरे हुए थीं 'जिसके नीचे सुन्दरी 
-राजपुत्री सीताजी बैठी हुई थीं ।।१८।। 


लक्षयामास लक्ष्मीवान्हनुमाञजनकात्मजाम्‌ । 
निष्प्रभां शोकसन्तप्तां मलसङ्कलमूर्धजाम्‌ ।। १९।। 
हनुमानजी ने जनकनन्दिनी को देखा कि वे प्रभाहीन हो रही हें और 
शोक से सन्तप्त हें तया उनके सिर के बाल मैल से चीकट- हो रहे हैं ।। १६॥ 
क्षीणपुण्या च्युतां भूमौ तारां निपतितामिव । 
'चारित्रव्यपदेशाढयां . भत दर्शनदुर्गताम्‌ ।।२०॥। 


१ चारिनव्यपदेशाढचापतित्रताधर्माचरणख्या तिस्नम्पन्नु [म (गोह, 
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मानो क्षीणपुण्य कोई तारा पृथिवी पर गिरा पड़ा है । सीताञ्जी एक 
प्रतिद्ध पतिव्रता स्त्री हे । परन्तु इस समय इनको श्रपने पति का दर्शन दुलेभ 
ही रहा है ।।२०॥। 
भूषणरुत्तमहोनां. भत्‌ वात्सल्यभूषणाम्‌ । 
राक्षसाधिपसंरुद्धां बन्धुभिश्च विनाकृताम्‌ ॥२१॥ 
यद्यपि उनके अगों में बढ़िया गहने नहीं हुँ; तथापि वे पतिप्रेम रूपी 
भूषण से भूषित हूं श्रौर बन्धुजनों से रहित, वे रावण के यहाँ नजरबन्द 
हैं ॥२१॥। 
वियूथां सिहसंरुद्धां बद्धां गजवधूमिव । 
चन्द्ररेखां पयोदान्ते शारदाम्रं रिवाबृताम्‌ ॥२२॥ 
उस समय जानकोजी एसी जान पड़ती थी, मानो अपने झड से छुटी भ्रौर 
बेंधी हुई कोई हथिनी, सिंह के चंगुल में फंस गई हो । अथवा वर्षाऋतु के 
अन्त में मानो चन्द्र की चाँदनी शारदीय मेघों में छिप रही हो ।।२२।। 
क्लिष्टरूपामसंस्पर्शादयुक्तामिव वल्लकीम्‌ । 
सीतां भतू वशे युकतामयुक्तां 'राक्षसीवशे ॥२३॥ 
उबटनादि न लगाने से, वे मानो बहुत दिनों से बिना बजाई बीणा की 
तरह मलिन हो रही हैं जो सीताजी अपने पति के पास रहने योग्य हे 
वे आज राक्षसियों के कूरव टाक्ष की लक्ष्य बनी हुई हैं प्रथवा राक्षसियों .के 
पहरे में ह ॥२३॥ यौ 
अशोकवनिकामध्ये शोकसागरमाप्लताम । 
ताभिः परिवृतां तत्र सग्रहामिव रोहिणीम्‌ ॥२४॥ 
प्रशोकवाटिका में सीता, मानो शोकसागर में डबती श्रौर उतराती हे 


अथवा मङ्गल ग्रह से ग्रसित रोहिणी की तरह, उन राक्षसियो से घिरी हुई 
हैं ॥२४।॥ 


००. पुली Ll RTT ज्रः म! नाच्या ।मिस्मशं, ॥ (गो! १०० 


| 
| 


सप्तददाः सगं: १८१ 


ददशे हनुमान्देवी "लतामकुसुमामिव । 
सा मलेन च दिग्घाङ्गी वपुषा चाप्यलंकृता ।।२५।। 
हनुमानजी ने श्रशोकवाटिका में पुष्पहीन लता की तरह, सीताजी को 
शरीर में मेल लपेटे और श्वद्भाररहित देखा ।।२५।। 
मृणाली पङ्कदिग्धेव विभाति न विभाति च । 
मलिनेन तु वस्त्रेण परिक्लिष्टेन भामिनीम्‌ ।।२६।। 
संवृतां मृगशावाक्षीं ददशं हनुमान्कपिः । 
तां देवीं दीनवदनामदोनां भतू तेजसा ॥२७॥ 
सुन्दर होने पर भो सीताजी कीचड़ में सनी हुई नलिनी की तरह 
शोभाहीन हो रही थीं । हनुमानज़ी ने देखा कि, मृगनयनी सीताजी भ्रपने 
शरीर को एक जीण और मेले-कुचैले बस्त्र से ढँके हुए हैं । यद्यपि सीताजी 


इस समय उदास थीं तथापि वे श्रौरामचन्द्र जी के बल पराक्रम का स्मरण 
कर्‌, उदास नहीं जान पड़ती थीं ।॥२६।।२७।। 


रक्षितां स्वेन शीलेत सीतामसितलोचनाम्‌ । 
तां दृष्ट्वा हनुमान्सीतां मृगशावकनिर्भेक्षणाम्‌ ॥२८॥ 
काले-काले नेत्रं वाली सीता जी अपने शील स्वभाव से स्वयं भ्रपने 
पतिव्रत घर्म की रक्षा कर रही थीं । उन मुगशावकनयनी सीताजी को 
हनुमानजी ने देखा ।।२८॥। 
मगकन्यामिव त्रस्तां वीक्षमाणां समन्ततः । 
दहन्तीमिव निःश्वासंव्‌ क्षान्परलवधारिणः ॥॥२९॥ 
वे मगछौनी की तरह भयभीत हो, चारों ग्रोर देख रही थीं आर अपने 
वृतःशवासों से मानो ग्रासपास के पल्लवघारी वृक्षों को मस्म किए डालती 
थीं ।।२६।। 


१ पाठान्तरे--“लता कुसुमितामिव” 


णः 
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र्पर सुन्दरकाण्ड 


सङ्भातमिव शोकानां दुःखस्योमिमिवोत्यिताम्‌ । 

तां क्षमां सुविभक्ताङ्कीं विनाभरणशोभिनीम्‌ ।।३०॥ 

प्रहषंमतुलं लेभे मारुतिः प्रेक्ष्य मेथिलीम्‌ । 

हर्षजानि च सोऽश्रूणि तां दृष्ट्वा मदिरेक्षणाम्‌ ॥। 

मुमोच हनुमांस्तत्र नमश्चक्रे च राघवम्‌ ॥३१॥ 

(उस समय हनुमानजी को ऐसा जान पड़ा) मानो शोकसागर से दुःख- 
रूपी लहरें उठ रही हों । क्षमा की साक्षात्‌ मूर्ति, सुन्दर अज्जों वाली तथा 
बिना म्राभूषणों के भी शोभायमान जानकीजी को देख, हनुमानजी बहुत 
प्रसन्न हुए । श्रेष्ठ नेत्रो वाली जानकीजी को देख, हनुमानजी श्रानन्द के श्राँसू 
बहाने लगे ग्रौर उन्होंने मनसा श्रीरामचन्द्र जी को प्रणाम किया ।।३०।।३१।॥ 

नमस्कृत्वा स रामाय लक्ष्मणाय च वीर्यवान्‌ । 

सीतादशनसंहूष्टो हनुमान्संवृतोऽभवत्‌ ॥॥ ३२. 

इति सप्तदशः सर्ग: ।। 

महाबली हनुमानजी ने श्रीरामचन्द्रजी ग्रौर लक्ष्मण जी को मन से 
प्रणाम किया ओर सौता के द्रशन पाने से अत्यन्त प्रसन्न हो, वे उसी वृक्ष के 
पत्तों में छिप कर बैठ गए ।।३२।। 

सुन्दरकाण्ड का सत्रहवाँ सगं पूरा हुप्रा । 


——to:— 


ग्रष्टादशः सगेः 


तथा विप्रेक्षमाणस्य वनं पुष्पितपादपस्‌ । 

विचिन्वतश्च वेदेहीं किञ्चिच्छेषा निशाभवत्‌ ॥।१॥। 

पुष्पित को से युक्त श्रशोकवाटिका को देखते-देखते श्रौर सीता को खोजते- 
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अष्टादशः सगः १५३ 


षडङ्कवेदविदुषां क्तुप्रवरयाजिनाम्‌ । 
शुश्राव ब्रह्मघोषांश्च विरात्रे ब्रह्मरक्षसाम्‌ ।॥।२॥ 


रात बीतने पर षडङ्गवेदों के ज्ञाता श्रौर उत्तमोत्तम यज्ञों के करने वाले 
ब्राह्मण राक्षसों के वेदपाठ की ध्वनि, हनुमानजी ने सुनी ।।२।। 

[.नोट--इससे जान पड़ता है कि लंका में चारों वणं के राक्षस थे और 
यज्ञ करने श्रौर पडङ्गवेदाध्ययन करने वाले ब्राह्मण राक्षस भी वहाँ रहा करते 
थे । “ब्रह्मरक्षस्राम्‌” का श्रर्थ गोविन्दराज जी ने "ब्राह्मणत्वविशिष्टरक्षसाम्‌” 
किया है । यही प्रर्थ युक्तियुवत जान पड़ता है । ब्राह्मण और राक्षस ये दोनों 
बातें परस्पर विरोध रखने वाली हें । हाँ कोई कोई जीव राक्षस योनि में जन्म 
लेकर भी पूर्व जन्म के संस्कारवश ब्राह्मण(वयुषत हो सकता है । यह भी 
सम्भव है कि रावण, पुलस्त्य वंशी ऋषि सन्तान था; किन्तु कर्म राक्षसों जसे 
किया करता था तो भी अपने वंश की मर्यादा की रक्षा के हेतु उसे ब्राह्मणों 
की श्रावश्यकता पड़ती थी--ग्रतः राजपौरोहित्य के प्रलोभन में पड़, कतिपय 
राक्षसो ने ब्राह्मण वृत्ति स्वीकार कर ली हो--श्रतः उनको ही भ्रादि कवि ने 
“ब्रह्म रक्षसाम्‌” लिखा है ।] 

ग्रथ मङ्गलवादित्रैः शब्दैः श्रोत्रमनोहरेः । 
प्राबुध्यत महाबाहुदेशग्रीवो महाबलः \।३॥ 

तदनन्तर मङ्गलसूचक बाजों की कर्णमधुर ध्वनि के साथ महाबली एवं 
महावीर रावण जगाया गया ।।३।। 

विबुध्य तु यथाकालं राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌ । 
स्स्तमाल्याम्बरधरो वेदेहीमन्वाचन्तयत्‌ ॥।४॥ 
यथासमय प्रतापी रावण सो कर उठ बैठा श्रौर सोते में खसकी हुई 
मालाश्रों श्रोर वस्त्रों को सम्हालता हुश्रा वह सीता के विषय में सोचने 
विचारने लगा ।।४।। 
१ विरात्रे--राज्यावसाने । (शि०) २ ब्रह्मरक्षसाम्‌ ब्राह्मणत्वविशिष्टरक्ष- 
एए. शि 3 झा तात, (020 
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१८४ खुस्दरकाण्डे 


भूशं नियुक्तस्तस्थां च सदनेन मदोत्कटः । 
न सतं राक्षसः कामं शशाकात्मनि गूहितुम्‌ ॥५॥ 
क्योंकि वह रावण भ्रत्यन्त कामासक्त था ग्रतः उसकी सीता में प्रत्यन्त 
्रासकित थी । साथ ही वह अपने काम-वेग को रोकने में सर्वथा ्रसमर्थ 
था ॥५॥ 
स सर्वाभरणेयुंक्तो बिश्रच्छियमनुत्तमास्‌ । 
तां नगेबहुभिर्जुष्टां स्वंपुष्पफलोपगैः ।।६॥ 
रावण समस्त भ्राभूषणों को पहिनने के कारण भ्रपूर्वं शोमा धारण कर, 
सर्वऋतु में फलने-फूलने वाले वृक्षों से युक्त ।।६।। 


वृतां पुष्करिणीभिश्च नानापुष्पोपशोभिताभ्‌ । 
सदामदेश्च विहगेविचित्रां परमादुभुतेः ।।७॥। 


तथा अनेक पुष्करिणियों से तथा विविध प्रकार के पुष्पों से शोभित तथा 
परम श्रद्भुत एवं मतवाले पक्षियों से कूजित ।।७।। 


ईहामृगेश्च विविधेजुष्टां दृष्टिमनोहरँः । 
वीथीः सम्प्रेक्षमाणश्च मणिकाञचनतोरणाम्‌ ॥८॥ 


तथा देखने में सुन्दर अनेक प्रकार के बनावटी मृगों (खिलौनों) सें 


सुसज्जित तथा मणि ओर काञ्चन के तोरणों तथा उद्यान-वीथियों को देखता 
हुआ ।।८॥। 


नानामृगगणाकीर्णा फलैः प्रपतितेव्‌ ताम्‌ । 
अशोकवनिकामेव प्राविशत्सन्ततद्रुमाम्‌।। 8॥। 


तथा अनेक प्रकार के बनैले जन्लुग्रों से युक्त, चुए हुए पके फलों से 
भरे-धूरे और सघन वृक्षों से पूर्ण, उस अ्रशोकवाटिका में पहुंचा ।।8।। 


अङ्गनाशतमात्रं तु तं ब्रजन्तमनुव्रजत्‌ । 
महेन्द्रमिव पौलस्त्यं देवगन्धर्वयोषितः ।। १०॥ 
0८२. पशिन्तरि9५4॥परेमीदमुवीध ०2९१ शरै" निक कक: । 


प्रष्टादश: सगे: १८५ 


उसके पीछे-पीछे संकड़ों स्त्रियां भी वैसे ही चली जाती थीं जैसे देवता 
और, गन्धर्वो की स्त्रियाँ इन्द्र के पीछे चलती हैं ॥१०।। 
दीपिकाः काञ्चनीः काश्चिज्जगृहुस्तत्र योषितः । 
वालव्यजन हस्ताश्च तालवन्तानि चापराः ।। १ १॥। 
किसी-किसी स्त्री के हाथ में सुवर्ण के दीपक (प्रर्थात्‌ लालटैन) किसी के 
हाथ म चवर श्रौर किसी के हाथ में ताइ के पंखे थे ।।११।। 
काञ्चनरपि भृङ्गारेजंह्नः सलिलमग्रतः । 
सण्डलाग्रान्बूसींश्चेव गृह्याग्था: पृष्ठतो ययुः ॥॥१२॥। 
कोई-कोई जल से भरी सुवर्ण को झारी हाथ में लिये हुए आगे चलती 
थीं श्रौर कोई गोल ग्रासन लिए हुए, पीछे चली जाती थीं ॥१२॥ 
काचिद्रत्नमयीं ` पात्रों पुर्णा पानस्य भामिनी । 
दक्षिणा दक्षिणेन तदा जग्राह पाणिना ।।१३॥ 
कोई-कोई चतुर स्त्री दाहिने हाथ में मदिरा से भरी साफ रत्नजटित 
सुराही लिये हुए चली जाती थी ।।१३।। 
| राजहंसप्रतीकाशं छत्रं पुर्णणशिप्रभम्‌ । 
| सौवर्णदण्डमपरा गृहीत्वा पृष्ठतो ययौ ।।१४।। 
कोई राजहंस को तरह सफेद और पूर्णमासी के चन्द्रमा की तरह गोल 
भ्रौर सोने की डंडी वाला छत्र रावण के ऊपर ताने हुए उसके पीछे जा रही 
थी ।।१४।। 
निद्रामदपरीताक्ष्यो रावणस्योत्तमाः स्त्रियः । 
अनुजग्मु: पति वीरं घनं विद्युल्लता इव ।।१५।। 
नींद ग्रौर मदिरा के नशे से श्रलसानी रावण की सुन्दरी स्त्रियाँ, उसी 
। प्रकार अपने वीर पति के पीछे चली जा रही थीं, जिस प्रकार मेघ के पीछे 
। बिजली चमकती है ।।१५१। 
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व्याविद्धहारकेयूराः समासदितवर्णकाः । 
ससागलितकेशान्ताः सस्वेदवदनास्तथा ।। १६।॥। 
उन स्त्रियों की कण्ठमालाएँ भ्रौर बाजबंद प्रपने-प्रपने स्थानों से कुछ 
कुछ खसक गए थे भ्रोर उलट-पुलट गए थे । उनमें से प्रनेक के प्रंगराग 
छूट गए धे, उनके सिरों के जूड़े खुल गए थे भ्रौर उनके मुखों पर पसीने की 
बूदें झलक रही थीं ।।१६।। १ 
घूर्णन्त्यो मदशेषेण निद्रया च शुभाननाः । 
स्वेदक्लिष्टाङ्गकुसुमाः सुमाल्याकुलमूर्धजाः ।। १७॥ 
वे सुन्दरी स्त्रियां नशे की और नींद की खमारी से डगमगाती, पसीने 
से भींगे फलों को धारण किए तथा जड़ों में फूल सजाए हुए थीं ।। १७॥। 
प्रयान्तं नेऋतर्पात नार्यो मदिरलोचना 


_ बहुमानाच्च कामाच्च प्रिया भार्यास्तसन्वय्‌ः ।। १८॥। 
इस प्रकार मदमाते नैनों वाली वे सब स्त्रियां, प्रति भ्रादर के साथ ध्ौर 
कामपीडित हो, भ्रपने पति के पीछे-पीछे चली जाती थीं ।।१८।। 


स च कामपराधीनः पतिस्तासां महाबलः । 
सीतासक्तमना मन्दो मदाञ्चितगतिर्बभौ ।। १६॥। 
उनका वह महाबली श्रौर कामासक्त पति रावण, सीता पर लट्टू था 
तथा नशे में चूर, झूमता हुआ, धीरे-धीरे चला जाता था ॥।१६।। 
ततः काञ्चीनिनादं च नूपुराणां च निःस्वनम्‌ । 
शश्राव परमस्त्रोणां स कपिर्मारुतात्मजः ॥२०॥ 


पवननन्दन हनुमानजी ने उन सुन्दरी स्त्रियों की करघनियों आर नूपुरों 
की झंकार को सुना ।।२०॥ 


तं चाप्रतिमकर्माणमचिन्त्यबलपौरुषम्‌ । 
CC-0 ,डारबेशप्रनत्राप्त हन हन मानक itlative 
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हनुमानजी ने देखा कि, वह भ्रनुपम कर्मा, भ्रचिन्त्य एवं प्रसाधारण 
बल भौर पुरुषार्थं से युक्त रावण, उस वाटिका के द्वार पर ध्रा पहुँचा: 
है ॥२१।। 
दीपिकाभिरमेकाभिः समन्तादबभासितम । 
गन्धतेलावसिक्ताभिध्नि यमाणाभिरग्रतः ।।२२।। 


भागे आगे सुगन्धित तेल से पूर्ण श्रनेक लालटेनों या मशालों के प्रकाश: 
म रावण का समस्त शरीर भली भांति दिखलाई पड़ रहा था ।।२२।। 


कामदपमदयु क्त जिह्यताम्रायतेक्षणम्‌ । 
ससक्ष मिव कन्दर्पमपबिद्ध' शरासनम्‌ ॥२३॥। 
उस समय रावण नशे में चूर था श्रौर काममद से पीडित था । उसके 
विशाल तिरछोंहे नेत्र लाल हो रहे थे। उस समय वह एसा जान पड़ता था 
मानो साक्षात्‌ कामदेव धनुष को दूर फेक कर, सामने चला भ्राता हो ।।२३।। 
मथितामूतफेनाभमरजो वस्त्रमुत्तमम्‌ । 
सलौलमनुकर्षन्तं विमुक्तं सक्तमङ्गदे ।। २४।। 
मथ हुए श्रमृत के झागों की तरह श्रति उजला तथा भ्रति उत्तम वस्त्र, 


जा खसक कर उसके बाजूबन्द में प्रक गया था, उसे साधारणतया खींच कर 
यथास्थान. उसने रख लिया ।।२४।। 


तं .पत्रविटपे लीनः पत्रपुष्पघनावृतः । 
समीपमुपसंक्रान्तं निध्यातुमुपचक्रमे ।।२५।। 
रावण ज्यों-ज्यों समीप भ्राता जाता था, त्यों-त्यों हनुमानजी उस 
सघन पेड़ के फूल-पत्तों में श्रपने शरीर को छिपाते जाते थे और छिपे-छिपे 


ही वह यह भी जानना चाहते थे कि, सामने भ्राता हुआ व्यक्ति कौन 
है ।।२५॥ 


अवेक्षमाणस्तु ततो ददर्श कपिकुञ्जरः । 
रूपयौवनसम्पन्ना रावणस्य वरस्त्रियः ।।२ ६्‌।। 
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देखते-देखते हनुमान जी ने प्रथम रावण की श्रेष्ठ श्लौर छ्पवती युवती 
स्त्रियों को देखा ।।२६।। 
ताभिः परिवृतो राजा सुरूपाभिर्महायशाः। 
तन्मुगद्विजसंघुष्टं प्रदिष्टः प्रमदाबनम्‌ ।।२७।। 
उन ग्रत्यन्त रूपवती सुन्दरियों के साथ महायशस्वी राक्षसराज, मृगों 


८ 


आर पक्षियों से भरे उस प्रपने प्रमोदवन में (भ्रशोक-वन में) पहुँचा ।।२७॥ 
क्षीबो विचित्राभरणः शङ्क ¦ कर्णो महाबलः । 
तेन विश्रवसः पुत्रः स दुष्टो राक्षसाधिपः ।२८॥ 
उस समय महाबली, उन्मत्त, मूल्यवान गहनों को धारण किए हुए घ्र 
आवं से कानों को स्तब्ध किए हुए, विश्रवा के पुत्र राक्षसराज रावण को 
हनुमानजी ने देखा ।।२८।। 
बतः परमनारीभिस्ताराभिरिव चन्द्रमाः । 
तं ददश महातेजास्तेजोवन्तं महाकपिः ।।२९॥। 
रावणोऽयं सहाबाहुरिति संचिन्त्य वानरः। 
अवप्लुतो महातेजा हनुमान्मारुतात्मजः ।।३०॥ 
परम रूपवती स्त्रियों से घिरे हुए उस महातेजस्वी राक्षस-राज रावण 


को, ताराप्रों से घिरे चन्द्रमा की तरह शोभित देख वृक्ष पर बेठे हुए पवननन्दन | 
हनुमानजी ने सोचा कि, यह महाबाहु सवण ही है।।२६।।३०॥ 


स तथाप्युग्रतेजाः सन्निर्धृतस्तस्य तेजसा । 
पत्रगुह्यान्तरे सक्तो हनुमान्संवुतोऽभवत्‌ ।।३१॥ 


यद्यपि हनुमानजी स्वयं भी श्रत्यन्त तेजस्वी थे, तथापि रावण कें 


सतेज के सामने वे दब गए और वृक्ष की एक डाली पर, उसके सघन पत्तों में 
क्षपने को छिपा लिया ॥॥३१॥। 
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सीतामसितक शान्तां सुओणीं संहतस्तनीस्‌ । 
दिदक्षुरसितापाङ्गीमुपावर्तत रावणः ।।३२।॥। 
इति श्रष्टादश: सर्ग: ।। 
काले केशों वाली, पतली कमर वाली, कठिन स्तन वाली और काले 
तेत्रो वाली जानकी को देखने के लिए रावण सीता के समीप गया ।।३२।। 
सुन्दरकांड का श्रद्ठारहवां सर्ग पूरा हुभ्ना । 


पाता: अटल 


एकोनविंशः सर्गः 


तस्मिन्नेव ततः काले राजपुत्री त्वनिन्दिता । 
रूपयौवनसम्पञ्नं भूषणोत्तमभूषितम्‌ ।। १॥। 
ततो दृष्ट्वेव वेदेही रावणां राक्षसाधिपम्‌ । 
प्रावेपत वरारोहा प्रवाते कदली यथा ॥।२॥ 

उस समय सुन्दरी राजपुत्री सीता, रूपयोवनसम्पन्न प्रौर उत्तम भूषणों. 
से भूषित राक्षसराज रावण को देख, मारे डर के केले के पत्ते की तरह काँपने' 
लगीं ।।१।।२।। 

ग्राच्छाद्योदरमूरुभ्यां बाहुभ्यां च पयोधरो । 
उपविष्टा विशालाक्षी रुदती वरवणिनी ॥३॥ 
विशालाक्षी श्रौर सुन्दर रंग वाली सीता, दोनों जाँघों से श्रपने पेट को. 
तथा बाँहों से अपने स्तनों को ढाँपे हुए बैठ कर, रोने लगी ।।३।। 
दशग्रीवस्तु वैदेहीं रक्षितां राक्षसीगणेः। 
ददर्श सीतां दुःखार्ता तावं सन्नामिवा्णंवे ।।४॥ 

“रावण ने देखा कि, राक्षसियों के पहरे में सीता श्रत्यन्त दुःखी है 
आर समुद्र की लहरों के झकोरों से डगमगाती नाव की तरह काँप रही 
है डा] 
तहले तामसितकेशान्ता” । २ पाठान्तरे--““ष्दन्ती” । 
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ग्रसंवृत्तायासासौतां धरण्या संशितव्रताभ्‌ । 
छिच्चां प्रपतितां भूमो शाखामिव वनस्पतेः ॥।५॥। 


भूमि पर बिना बिछौना बिछाए बैठी हुई तथा दृढ़ब्रत धारण किए हुए 
सीता, भूमि पर पड़ी वृक्ष को कटी डाली की तरह, जान पड़ती थी ।।५।। 


मलमण्डनचित्रा कीं मण्डनार्हासमण्डिताम्‌ । 
मृणाली पड्धूदिग्धेव विभाति न विभाति च ॥।६॥ 
सीता के ब्रंग, जो भूषणों से भूषित होने योग्य थे, उन सब प्रंगों पर 
मेल चढ़ा हुआ था । वह इस समय कीचड़ में सनी कुमुदनी को तरह जान 
पड़ती थी ॥६॥ 
समीपं रार्जासहस्य रामस्य विदितात्मनः । 
सङ्कलपह्यसंयुक्तेर्यान्तीमिव मनोरथैः ।।७॥ 
मानो उस समय वह मनोरथों के सङ्कल्परूपी घोड़ों पर सवार हो, 
प्रसिद्ध रार्जासिह श्रीरामचन्द्रजी के पास जा रही थी ।।७।। 
शुष्यन्तीं रुदतीमेकां ध्यानशोकपरायणाम्‌ । 
इःखस्यान्तमपश्यन्तों रामां राममनुक्रताम्‌ ।।८॥। 


श्रीरामचन्द्रजो का घ्यान करते करते ग्रौर शोक से विकल होने के 
कारण, उसका शरीर सूख कर काँटा हो गया था। वह बराबर रो रही थी । 


उसको दुःखरूपी सागर का ग्रोर-छोर नहीं देख पड़ता या । वह केवल राम 
ही की श्रोर घ्यान लगाये हुए थी ।।5।। 


वेष्टमानां तथाऽऽविष्टा पन्नगेन्द्रवधूमिव । 
धूप्यमानां प्रहेणेव रोहिणीं धूमकेतुना ।॥६॥। 


वह्‌ मंत्रमुर्धा सपिणी की तरह छटपटा रही थी, मानो रोहिणी धूमकेतु 
के ताप से सन्तप्त हो रही हो ॥६॥ 


वृत्तशीलकुले जातामाचारवति धार्मिके । 


पुनःसंस्कारमापञ्नां जातामिव च दुष्कुले ॥१०॥ ` 
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दुढून्स्वभाव-सम्पञ्न, समयानुक्ल-प्राचारवान्‌ भ्रौर यज्ञादि घर्म्मानुष्ठान. 
प्रधान-कुल में उत्पन्न हो कर तथा उस कुल के योग्य ही विवाहसंस्कार 
से संस्कारित हो कर भी, इस समय सीता लङ्कापुरी में रहने के कारण, 
राक्षसकुलोत्पन्न जैसी जान पड़ रही थी ।।१०॥ 
सन्नामिव महाकोति श्रद्धामिव विमानिताम्‌ । 
“प्रज्ञासिव परिक्षीणामाशां प्रतिहतामिव ।।११॥।। 


उस समय सीता ऐसी जान पड़ती थी, मानो निन्दित कीति, प्रनादूत 
विश्वास, क्षीण बुद्धि, अथवा टूटी हुई श्राशा हो ॥११॥ 
आयतीमिव विध्वस्तामाज्ञां प्रतिहतामिव । 
दीप्तामिव दिशं काले पूजामपहतामिव ।॥। १२।। 
प्रथवा घटी हुई आमदनी, उल्लङ्घन की हुई ग्राज्ञा, उल्कापात के समय 
जलती हुई दिशाएँ, श्रथवा पूजा को नष्ट हुई सामग्री ।।१२।। 
पद्मिनीमिव विध्वस्तां हतशूरां चमूमिव । 
प्रभामिव तमोध्वस्तामु पक्षीणामिवापगाम्‌ ।।१३।। 


श्रथवा मसली हुई कुमुदनी, शूरों की पराजित सेना, श्रन्घकाराच्छन्न 
प्रभा, सूखी हुई नदी ।।१३॥। 


वेदीमिव परामृष्टां शान्तामरिनिशिखामिव । 
पौर्णमासीमिव निशां राहुग्रस्तेन्दुमण्डलाम्‌ ॥॥ १४ 
प्रथवा श्रस्पृद्यों के स्पशं द्वारा भ्रष्ट हुई यज्ञवेदी, बुझी हुई आग, राहु- 
ग्रसित चंद्रमण्डल से युक्‍त पूर्णमासी की रात ।। १४।। 
उत्कृष्टपर्णकमला बित्रासितविहङ्गमाम्‌ । 
हस्तिहस्तपरामृष्टामाकुलां पद्मिनीमिव ॥। १५।। 
अथवा टूटी हुई पंखड़ियों का कमल, भयभीत पक्षी ग्रौर 'हाथी की सूड 
से खलबलाई हुई कमलयुक्त पुष्करिणी ।।१५।। 


पादान्त रे--“पूजामिव ।” 
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पतिशोकातुरां शुष्कां नदीं बिल्रावितासिद । 


परया मृजया हीनां कृष्णपक्ष निशामिव ॥ १६।। 
सीता, श्रीरांमचन्द्रजी के वियोग-जन्य-शोक से प्रातुर हो, ऐसी सूख 
गई थीं, जेसे टुटे हुए बाँध की नदी, जल के इधर-उधर बह जाने से सूख 
जाती दै । शरीर में उबटन झादि न लगाने से जानकी कृष्णपक्ष की रात 
की तरह कालीकलूटी सी जान पड़ती थीं ।।१६।। 
सुकुमारीं सुजाताङ्गीं रत्नगर्भगृहोचिताम्‌ । 
तप्यमानामिवोष्णेन मुणालीमचिरोद्ध ताम्‌ ।। १७॥। 
सुकुमारी, सुन्दर श्रंगोंवाली एवं रत्नजटित घर में रहने योग्य जानकी, 
इस समय दुःख से सन्तप्त ऐसी उदास थी मानो हाल की उखड़ी हुई कमलिनी 
चाम से ताप से तप्त हो, कुम्हला गई हो ।।१७॥ 
"गृहीतां लाडितां स्तम्भे यूथ पेन विनाकृताम्‌ । 
निःश्वसन्तीं सुदुःखार्ता गजराजवधूभिव ॥॥१८॥ 
जिस प्रकार हथिनी पकड़ कर खूटे में बाँध दी जाती है भौर वह. भपने 
यूथपति के वियोग में प्रत्यन्त दुःखी हो, बारंबार उसासे लेती है, उसी 
प्रकार सीता उस समय भ्रत्यन्त विकल हो, लम्बी सांस ले रही थीं ।। १८।। 
एकया दीर्घया वेण्या शोभमानामयत्नतः । 
नीलया नीरदापाये वनराज्या महीमिव ।।१६।। 
बिना सम्हाली एक वेणी (चोटी) उनकी पीठ पर वैसे ही ग्रनोयास 
शोभायमान थी जैसे वर्षाकाल में नीले रंग की वनश्रेणी से पृथिवी शोभित 
हो ।।१६॥। 
उपवासेन शोकेन ध्यानेन च भयेन च। 
परिक्षोणां कृशां दीनासल्पाहारां तपोधनाझ्‌ ।।२०॥ 
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उपवास, शोक, चिन्ता प्रोर भय के कारण सीता का छरीर प्रत्यन्त 
दुबला-पतला हो रहा था । यह केवल जलमात्र पी कर शरीर को तपा 
रही थीं, भ्रर्थात्‌ कष्ट दे रही थीं ।।२०॥। 
ग्रायाचमानां दुःखार्ता प्राउर्जाल देवतामिव । 


भावेन रघुमुख्यस्य दशग्रीवपराभवम्‌ ॥२१॥ 
झौर दुःख से विकल हो इष्टदेवता की तरह हाथ जोड़ कर, मानो 
रघुयंहियों में प्रधान श्रीरामचन्द्रजी से रावण के पराजय की प्रार्थना कर 
रही थीं ॥२१॥ 
'समीक्षमाणां रुदतीमनिन्दितां 
सुपक्ष्मताञ्रायतशुक्ललोचनाम्‌ ॥ 
अनुब्रतां राममतीव मेथिलीं 
प्रलोभयामास वधाय रावणः ॥॥२२॥। 
इति एकोर्नावशः सग: ।। 
निन्दारहित सीताजी रो-रो कर श्रेष्ठ पलकों से युक्त श्ररुणप्रान्त- 
भूषित, श्वेत-विशाल नेत्रों से, भ्रपनी रक्षा के लिए इधर-उधर दृष्टि डालती 
हुई, भ्रपने रक्षक को देख रही थीं श्रौर रावण श्रीरामचन्द्रजी की एसी 
पतिव्रता भार्या सीता को लालच दिखला कर, मानो भ्रपने लिए मृत्यु को 
आमंत्रण दे रहा था ।।२२॥। - 
सुन्दरकाण्ड का उन्नीसवाँ सर्ग पूरा हुभ्रा । 
ज्म कडेल र 
विंशः सर्गः 
स तां पतिव्रतां दीनां निरानन्दां तपस्विनीम्‌ । 
साकारं धुरर्वाकयेन्यंदर्शयत रावणः ॥॥१॥ 
राक्षसियों से घिरी हुई दोनभाव को प्राप्त दुःखिनी श्रौर तपस्विनी 
सीता को रावण सकेतों भ्रौर मधुर वचनों से लुभाने लगा ॥१॥। 
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मां दुष्ट्वा नागनासोरु गुहमाना स्त॑नोदरम्‌ । 
ग्रदर्शनमिवात्मानं भयान्नेतुं त्वमिच्छसि ॥।२॥ 
रावण ने कहा--हे सुन्दरी ! तू मुझे देख कर अपने उदर और स्तनों 
को ढेक कर, भयभीत हो, श्रपने सारे शरीर को छिपाना चाहती है ।।२।। 
कामये त्वां विशालाक्षि बहुमन्यस्व मां प्रिये। 
सर्वाङ्ग गणसम्पन्ने सर्वलोकमनोहरे ।।३॥ 
डे विशालाक्षौ ! हे प्रिये ! में तुझे चाहता हूँ; तः तू भी मुझे अच्छी 
तरह मान । तेरे सब अङ्ग सुन्दर हैं; प्रतः तू सब का मन हरने वाली है ।।३।। 
नेह केचिन्मनुष्या वा राक्षसाः कामरूपिणः । 
व्यपसपंतु ते सोते भयं मत्तः समुत्थितम्‌ ॥४॥ 
हे सीते | इस समय यहाँ न तो कोई मनुष्य है और न कामरूपी कोई 
राक्षस ही है । (फिर तू डरती किससे है ? ) यदि मुझसे डर लगता हो तो, 
इस भय को तू त्याग दे ।।४॥ 
स्वधर्मो रक्षसां भीरु सर्वर्थेद न संशयः । 
गमनं वा परस्त्रीणां हरणं सम्प्रमथ्य वा ।।५॥। 
हे भौर ! निस्सन्देइ पराई स्त्री से सम्भोग करना अथवा पराई स्त्रो 
को बरजोरी हर लाना राक्षसों का सदा का धमं हे ।।५।। 


एवं चेतदकामां तु न त्वा स्प्रक्ष्यामि मैथिलि । 
कामं कासः शरीरे मे यथाकामं प्रवर्तताम्‌ ।। ६।। 
तिस पर भी यदि तू न चाहेगी तो में तुझे न छुऊंगा । भले ही कामदेव 
मुझे खूब सतावे ।।६॥। 
देवि नेह भयं कार्य मथि विश्वसिहि प्रिये । 
प्रणयस्व च तत्वेन मेवं भ्‌ः शोकलालसा ।।७॥। 
हैते Sl दुहम्‌ रि ममता हवि हार७क(करिपे ॥॥ किए त्‌ 


ठीक-ठीक [यथार्थ] प्रेम कर ग्रोर इस प्रकार तु शोक से विकल मत हो ।।७।। 
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एकवेणी धरा शय्या ध्यानं मलिनसस्बरम्‌ । 
अस्थाने5प्युपवासश्च नतान्यौपयिकानि ते ।। ८।। 
एक वेणो धारण करना, बिना बिछौने की भूमि पर सोना, मैले कपड़े 
पहिनना और ग्रवावश्यक उपवास करना; तुझको शोभा नहीं देता ।।८॥ 
विचित्राणि च माल्यानि चन्दनान्यगरूणि च। 
विविधानि च वासांसि दिव्यान्याभरणानि च ॥९॥ 
महारहाणि च पानानि शयनान्यासनानि च । 
गीतं नृत्यं च वाद्यं च लभ मां प्राप्य मॅथिलि ।। १०॥। 
हे मैथिली! मेरे पास रह कर, रंगबिरंगे फूलों की मालाएँ पहिन, चन्दन 
र श्रगर शरीर में लगा, विविध प्रकार के सुन्दर कपड़े ग्रीर गहने पहिन, 
बढ़िया शराबें पी, बहुमूल्य सेजों पर सो, बढ़िया आसनों पर बैठ कर गाना- 
बजाना सुन और नाचना देख ।।६।। १०।। 
स्त्रीरत्नमसि मेवं भूः कुरु गात्रेषु भूषणम्‌ । 
मां प्राप्य हि कथं नु स्यास्त्वमनर्हा सुविग्रहे ।। ११।। 
तूतो स्त्रियों में एक रत्न है । श्रतएव ऐसा श्रुद्ारहीन वेष मत बना; 
बल्कि अपने शरीर को ्रलंकृत कर । हे सुन्दरी! मुझे पाकर भी तू क्यों 
अपने श्रृङ्गार करने योग्य शरीर की ऐसी खराबी कर रही है ॥११।। 
इदं ते चारु सञ्जातं यौवनं व्यतिवतंते । 
यदतीतं पुननेति स्रोतः शी व्रमपामिव ।।१२॥ 
यह्‌ तेरी सुन्दर उठती हुई जवानी बीती जा रही है || यह जवानी नदी 
को धार की तरह है, जो एक बार बह गई, वह फिर लौट कर नहीं श्रा 
सकती ॥। १२।। 
त्वां कृत्वोपरतो मन्ये रूपकर्ता स विश्वसक । 
न हि रूपोपमा त्वन्या तवास्ति शुभ दर्शने ।।१३।। 
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हे सुन्दरी | जान पड़ता है, रूपै रचने वाले ब्रह्मा ने तुझ्क्को रचकर, फिर 
रचना करना ही बंद कर दिया है । क्योंकि तेरे समान रूपवती स्त्री घ्रौर 
कोई नहीं दिखाई पड़ती ॥। १३॥ 
त्वां समासाद्य वेदेहि रूपयौवनशालिनीम्‌ । 


कः पुसानतिवर्तेत साक्षादपि पितामहः ॥।१४।। 
हे वैदेही ! तेरी जेसी सुन्दरी युवती को पा कर कोन ऐसा होगा, 
जिसका मन कुमागं में न जाय । भौर की बात ही क्या, (तुझे देख) ब्रह्मा 
जी भी कुपथगामी होने से भ्रपने को नहीं रोक सकते ॥१४॥ 


यद्यत्पश्यामि ते गात्रं शीताशुसदृशानने । 
तास्मस्तस्मिन्पृथुश्रोणि चक्षुर्मम निबध्यते ॥॥१५॥ 
हे चन्द्रमुखी ! में तेरे शरीर के जिस जिस श्रॅज्ञ पर दृष्टि डालता हूँ, 

उसी उसी भ्रङ् में मेरी श्राख जाकर भ्रटक जाती है ॥१५॥ 

भव मेथिलि भार्या मे मोहभेनं विसर्जय । 

बह्वीनामुत्तमस्त्रीणामाहृतानामितस्ततः ॥१६॥। 

सर्वासामेव भद्रं ते ममाग्रमहिषी भव। 

लोकेभ्यो यानि रत्तानि सम्प्रमध्याहृतानि वे ॥१७॥॥ 

तानि से भीरु सर्वाणि राज्यं चेतदहं च ते। 

विजित्य पृथिवीं सर्वा नानानगरमालिनीम्‌ ॥।१८॥ 

जनकाय प्रदास्यामि तव हेतोदिलासिनि। 

नेह पश्यामि लोकेऽन्यं यो मे प्रतिबलो भवेत्‌ ॥१६॥ 


हे मैथिली ! तू भव मेरी पत्नी बन जा। में जो इधर से उघर भ्रनेक 
उत्तमोत्तम स्त्रियां ले झाया हूं; तू उन सब की मुख्य पटरानी बन जा । प्रब 
अपनी इस मूखंठा को त्याग दे । में अनेक लोकों को जीत कर जो रत्न-राशि 
(लाया , हूँ, उन सब रत्नों को तथा भ्रपने समस्त राज्य को में तुझे देता हूँ । है 


गया 
i OR पसक थेहभिर्खिशेपृथिंी"नीत क्र, 
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तेरे पिता जनक को दे दूया । में इस जगत में किसी को ऐसा नहीं देखता, 
जो मेरा सामना कर सके ॥१६॥। १७।।१८।।१६॥। 
पश्य में सुमहद्वीयंमप्रतिदवन्द्रमाहवे । 
असकृत्संयुगे भग्ना मया विमृदितध्वजाः ।।२०॥ 
अशक्ताः प्रत्यनीकेषु स्थातुं मम सुरासुराः । 
'इच्छ मां क्रियतामद्य “प्रतिकं तवोत्तमम्‌ ॥२१॥ 


युद्ध सम्बन्धी मेरे प्रत्यन्त बल पराक्रम को देख । युद्ध में मैने सुर-प्रसुरों 
को बारंबार पराजित कर, उनकी ध्वजाएँ तोड़ गिराई हैं । सुर और भ्रसुरों 
की सेना में मेरे सामने जो खड़ा रह सके, ऐसा कोई भो नहीं है । तू मुझे 
अरब श्रङ्खीकार कर, जिससे तेरा भली मांति श्ुङ्गार कराया जाय 
॥२०।।२१॥। 
सप्रभाण्य वसज्यन्तां तवाङ्के भूषणानि च । 
साधु पश्यामि ते रूपं संयुक्तं प्रतिकर्मणा ॥२२॥ 
श्रौर सुन्दर चमकीले गहनों से तेरे भ्रंग सजाएं जायें । मेरी इच्छा है कि, में 
तेरे शगार किए हुए रूप को देख्‌ ।।२२॥ 
प्रतिकर्माभिसंयुक्ता दाक्षिष्येन वरानने । 
भुडक्ष्व भोगान्यथाकामं पिब भौर रमस्व च ॥२३॥ 


हे सुन्दरी ! तू अपने शरीर को बहुत अच्छी तरह भूवित कर । हे 
भीर ! इच्छानुसार भोगों को भोग; मदिरा पान कर श्रोर मेरे साथ रमण 
कर ।।२३।। 


यथेष्टं च प्रयच्छ त्वं पृथिवीं वा धनानि च । 
'रमस्व मयि विस्रब्धा धृष्ट माज्ञापयस्व च ॥२४॥ 


१ १ पाठान्तरे--"इच्छया” । २ प्रतिकमं--प्रलक्षार:। ( गो० ) 


ललस्व' ॥ 


३ र्ट पाढ़ान र्त | 
-(). त्रे Srinagar Circle, Jammu Collection. An eGangotri Initiative 


१९८? सुम्दरकाण्डे' 


सू वितता चाहे उतना धन या पृथिवी जिसको बाहे उसको दे खल | 


मेरा विश्वास कर, मेरै साथ बिहार कर पीर निःसङ्गोच भाव से शुझे धालो. 


दिया कर ॥२४॥॥ 
मत्प्रसादाल्ललन्त्याश्च ललन्तां बान्धवास्तव || 
ऋषि समानुपश्य त्वं श्रियं भद्रे यशश्च में ॥॥२४॥। 
मुशे प्रसन्न करने से केवल तेरी ही ग्रभीष्ट सिद्ध न होगी; बल्कि तेरे 
बन्घुजनों की इच्छाएँ पूरी होती रहेगी । हे भद्रे ! तू मेरी ऋद्धि, घन भ्रौर 
क्षीति को देख ।।२५।। 
कि करिष्यसि रामेण सुभगे चीरवाससा । 
निक्षिप्तविजयो रामो गतश्रीर्वनगोचरः ।। २६॥ 
हे सुभगे ! चीर बल्कल-घारी राम को ले कर तू क्या करेगी ? राम 
तो हारा हुआा है, श्री भरष्ट है प्रौर वन में रहा करता है ।।२६।। 
ब्रती स्थण्डिलशायी च शङ्के जीवति वा न वा । 
नहि वेदेहि रामस्त्वां ष्टुं वाप्युपलप्स्यते ।।२७॥ 
वह्‌ केवल ब्रतघारी है श्रौर जमीन पर सोया करता है । मुझे उसके प्रब 
तक जीवित रहने में भी सन्देह है । हे वंदेहि ! राम से तेरा मिलना तो बात 
ही भौर है, तू प्रब उसे देख भी नहीं सकती ।।२७।। 
पुरोबलाकंरसितमंघेर्ज्योत्स्तामिवावृताम्‌ । 
न चापि मम हस्तात्त्वां प्राप्तुमहेति राघवः ।।२८।। 
हे वेदेही ! जिस प्रकार बगलों की पंवित मेघाच्छादित च!दनी को नहीं 
देख सकती; उसी प्रकार रामचन्द्र भी भ्रब तुझको नहीं देख सकते; रामचण्द्र 
मेरे हाथ से. तुझको वैसे ही भ्रब नहीं ले सकते; ॥। २८।। 
हिरण्यकशिपुः कोतिमिन्द्रहस्तगतामिव । 
चारुस्मिते चारुदति चारनेत्रे विलासिनि ।।२६।। 
जसे हिरण्यकशिपु इन्द्र के हाथ मे गई कीति को नहीं पा सका । हे सुन्दर 
दत वाली) 9 है'रिहीसिगी /हैंतुन्दरतेंकती १7 है रवति! १) 
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सनो हरसि से भीर सुपर्णः पन्नगं यथा । 

क्लिष्टकौशेयवसनां तन्वीमप्यनलंकृताम्‌ ।।३०॥। 

हे भीरु | तू मेरे मन को उसी प्रकार हर रही है जिस प्रकार गरुड साँप 
को हरता है । यद्यपि तू केवल एक पुरानी रेशमी साड़ी पहिने हुए है, शरीर 
से अत्यन्त दुबली है और तेरे शरीर पर गहने भी नहीं ह ॥३०॥ 

त्वां दुष्ट्वा स्वेषु दारेषु रति नोपलभाम्यहम्‌ । 

अन्तःपुरनिवासिन्यः स्त्रियः सर्वगुणान्विताः ।॥ ३ १।। 

यावन्त्यो सस सर्वासाभेश्वर्य कुरु जानकि । 

सभ ह्ालितकेशान्ते त्रेलोक्यप्रवराः स्त्रियः ।३२॥ 

तथापि तुझे देख कर, अपनी सुन्दरी स्त्रियों में प्रेम करने को मेरा मन 
नहीं करता । सवंगुणश्रागरी मेरे रनवास की जितनी स्त्रियाँ हुँ तू उन सब 
की स्वामिनी बन जा । हे काले काले केशों वाली ! मेरे रनवास में तीनों 
लोकों की सुन्दरी स्त्रियां हैं ।३१।।३२॥ 

तास्त्वां पंरिचरिष्यन्ति श्रियमप्सरसो यथा । 

यानि वैश्रवणे सुञ्चु रत्नानि च धनानि च। 

तानि लोकांश्च सुश्रोणि मां च भुङक्ष्व यथासुखम्‌ ॥३३॥ 

बे सब तेरी वैसे ही टहल करेंगी, जसे लक्ष्मी जी की श्रप्सराएँ टहल किया 
करती हैं। हे सुभगे ! कुबेर का जो धन ग्रौर रत्न है, उन सब को तथां 
समस्त लोकों के सुख को मेरे साथ इच्छानुसार भोग ॥३३॥। 

न रामस्तपसा देवि न बलेन न विक्रमे: । 

न धनेन मया तुल्यस्तेजसा यशसाऽपि वा ।।३४॥ 

हे देवी ! तप, बल, पराक्रम, घन, तेज श्रौर यश में, राम मेरी बराबरी 


नहीं कर सकता ।।३४।। 
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पिब विहर रमस्व भुडक्ष्व भोगान्‌- 
धननिचयं प्रदिशामि मेदिनीं च । 
मयि लल ललने यथासुखं त्वं 
त्वयि च समेत्य ललन्तु बान्धवास्ते ॥३५॥ 
तू मजे में शराब पी, बिहार कर क्रीड़ा कर, तथा सुखों का उपभोग 
कर । ढेर का ढेर धन ग्रौर यह पृथिवी में तुझे देता हूँ हे ललने ! तू भी 
मेरे.साथ मनमाना सुख भोग प्रौर तेरे साथ साथ तेरे बन्धुजन भी सुख 
भोगे ।।३५।। 


कुसुमिततरुजालसन्ततानि 
भ्रमरयुतानि समुद्रतीरजानि । 
कनकविमलहारभूषिताद्भी 
विहर मया सह भीरु काननानि ।।३६॥ 
इति विशः सर्गः ।। 
हे सुन्दर सुवर्ण-हार से भूषित श्रङ्ग वाली ! हे भीरु ! तू मेरे साथ, 
पुष्पित वृक्षों से भरे हुए तथा भौरों से युक्त समुद्र-तीरवर्ती वनों में विहार 
कर ॥३६।। 
सुन्दरकाण्ड का त्रीसवाँ सगं पूर्ण हुआ । 
एकविशः सर्गः 
तस्य तद्वचनं श्रुत्वा सीता रोद्रस्य रक्षसः । 
्रार्ता दीनस्वरा दीनं प्रत्युवाच शनेर्वचः ।।१॥ 


उस भयंकर रावण के यह वचन सुन कर, विकल और दीन हो कर 
सीता ने, रावण की कही बातों के उत्तर में उससे धीरे-धीरे यह कहा ।।१॥ 


- दुःखार्ता रुदती सीता वेपमाना तपस्विनी । 


०००. चिल्तम्नन्ती तवरमा, ८पत्तिसेव , पतिव्रता ))३)),. 
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दुःख से विकल रोती हुई तथा थरथराती हुई सुन्दरी तपस्विनी सीता 
आपने पातिव्रतधर्म की रक्षा के लिए चिन्तित और श्रीरामचन्द्रजी का स्मरण 
कर ॥।२।। 

तृणमन्तरतः कृत्वा प्रत्युवाच शुचिस्मिता । 

निवर्तय सनो सत्तः स्वजने क्रियतां मन: ॥३॥ 

पपने और रावण के बीच में तिनके की ्ाइ कर और मुसकुराती सी 
जान पड़ती हुई, रावण से बोली । हे रावण ! मेरी ओर से श्रपने मन को 
फेर कर, भ्रपनी स्त्रियों में उसे लगा ॥३॥ 

न मां प्रार्थयितुं युक्तं सुसिद्धिसिव पापकृत्‌ । 

अकार्य न मया कार्यसेकपत्न्या विगहितम्‌ ॥४॥ 

क्योंकि में तेरे चाहने योग्य वैसे ही नहीं हूं; जैसे सिद्धि, पापिष्ट जन 
हारा चाहने योग्य नहीं होती । मै पाविव्रतधम पालन करने वाली हूँ । श्रतः 
में ऐसा कार्य नहीं कर सकती ॥४।। 

कुलं सम्प्राप्ता पुण्यं कुले महति जातया । 

एवमुवत्वा तु वैदेही रावणं तं यशस्विनी ॥५॥ 

में उच्च कुल में उत्पन्न हो कर पवित्र कुल में व्याही गई हूँ । अतः में 
ऐसा गहित कार्ये नहीं कर सकती । उस यशस्विनी ने रावण से इस प्रकार 
कहां ।।५॥ 

राक्षसं पृष्ठतः कृत्वा भूयो वचनमब्रवीत्‌ । 

नाहसोपयिकी भार्या परभार्या सती तव ।।६॥ 

शीर उसकी श्रोर पीठ फेर वह कहने लगी हे रावण ! में एक सती स्त्री 
हूँ, में तेरी उपयुक्त भार्या नहीं वन सकती ।।६॥। 

साधुधर्ममदेक्षस्व साधु साधुब्रतं चर । 

यथा तव तथाऽन्येषां दारा रक्ष्या निशाचर ॥॥७॥। 

कु -इत्रिजञ & किक रे, परेका हेहि फकाएर गपशप 
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प्रकार भ्रपनी स्त्री की रक्षा करनी चाहिए, वेसे ही पराई स्त्री की भी रक्षा 
करनी उचित है ॥॥७।। 


ग्रात्मानमुपमां कृत्वा स्वेषु दारेषु रम्यताम्‌ । 
ग्रतुष्टं स्वेषु दारेषु चपलं चलितेन्द्रियम्‌ ॥।८॥ 
अत: अपने दृष्टान्त को आगे रख, तू भ्रपनी ही स्त्रियो में रमण कर । 
बयोंकि जो चञ्चल मन करके और अपनी इन्द्रियों को चलायमान कर, 
पनी स्त्रियों के साथ रमण कर, सन्तुष्ट नहीं होता ।।८॥ 
नयन्ति निकृतिप्रज्ञं परदाराः पराभवम्‌ । 
इह सन्तो न वा सन्ति सतो वा नानुवतंसे ॥।६॥। 
ऐसी खोटी “नीति पर चलने वाले मनुष्य को पराई स्त्रियां नष्ट कर डालतीं 
हैं । क्या यहाँ सज्जनजन नहीं रहते भ्रथवा तू सञ्जनों के सहवास को ही 
पसंद नहीं करता ।।&।। 
तथा हि विपरीता ते बुद्धिराचारर्वाजता । 
वचो मिथ्याप्रणीतात्मा पथ्यमुक्तं विचक्षणेः ।।१०॥ 


क्योंकि यदि उनके साथ तेरा संसर्ग हुआ होता, तो तेरी ऐसी सदाचारहीत 
बुद्धि कभी न होती या सज्जनों के हितकर वचनों को मिथ्या समझ ।।१०।! 


राक्षसानामभात्राये त्वं वा न प्रतिपद्यसे । 
अकृतात्मानमासाद्य राजानमनये रतम्‌ ।।११।। 


तू कहीं राक्षसो का नाश करने पर तो नहीं तुला हुआ है । हितोपदेश को 
न सुनने वाले तथा भ्रनीतिरत राजा के होने से ११।॥। 


समृद्धानि विनश्यन्ति राष्ट्राणि नगराणि च । 
तथेय त्वां समासाद्य लङ्का रत्नोघसङकुला ।।१२॥ 
भरे-पूरे राज्यों और नगरों का नाश हो जाता है । श्रत: जान पड़ता हैं 
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अपराधासवकस्य न चिराद्विनशिष्यति । 

स्वकृतेहन्यमानस्य रावणादीघंर्दाशनः ।।१३।। 

श्रभिनन्दन्ति भूतानि विनाशे पापकर्मणः । 

एवं त्वां पापकर्भाणं वक्ष्यन्ति निकृता' जनाः ।।१४॥। 

तेरे भ्रकेले के दोष से नाश होने वाला है । हे रावण ! दुरदशिता केः 
प्रभाव से किए हुए श्रपने पापों से जो पापी नष्ट होता है, उसका नाश देख 
कर प्राणी मात्र प्रसन्न होते हे । इसी तरह तुझ पापी को मरा देख, वे लोग, 
जिनको तूने धोखा दिया है, यह कहेंगे ।।१३।। १४॥। 

दिष्ट्येतद्व्यसनं प्राप्तो रोद्र इत्येव हषिताः । 

शक्या लोभयिलु' नाहमंश्वर्येण धनेन वा ।॥।१५।। 

कि, बड़े हषे की बात है जो यह दुष्ट रावण ऐसी विपत्ति में पड़ा है । 
हे रावण, तू यदि मुझे श्रपना ऐश्वयं या धन का लालच दिखला लुभाना चाहे, 
तो म॑ लालच में फंसने वाली नहीं ।।१५।। 

अनन्या राघवेणाहं भास्करेण प्रभा यथा । 

उपधाय भुजं तस्य लोकनाथस्य सत्कृतम्‌ ॥१६॥ 

कथं नामोपधास्यामि भुजमन्यस्य कस्यचित्‌ । 

श्रहमोपयिकी भार्या तस्येव वसुधापतेः ।। १७॥। 

जिस प्रकार सूर्य की प्रभा सूर्य को छोड़ कर, श्रन्य किसी की श्रनृगामिनी 
नहीं हो सकती, उसी प्रकार में भी श्रीर।मचन्द्रजी को छोड़ कर और किसी 
की नहीं हो सकती । उन लोकनाथ श्रीरामचन्द्रजी की भुजा को श्रादर- 
पूर्वक अपने सिर के नीचे रख, मे श्रव वयोंकर किसी अन्य पुरुष की भुजा को 
तकिया बना सकती हूँ । में तो उन्हीं महाराज श्रीरामचन्द्रजी की उपयुक्त 
भार्या हूं ।।१६।।१७॥ 


टन अडियो”! 9 ५ अपिथिकी सि 
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व्रतस्नातस्य घीरस्थ विद्येव विदितात्सन: । 
साधु रावण रामेण मां समानस दुःखिताम्‌ ॥१८॥ 
जिस प्रकार ब्रह्म-विद्या, ब्रत-स्वायी ब्राह्मण ही के योग्य हो सकती है, 
उसी प्रकार में भी उन जगतुप्रसिद्ध श्रीरामचन्द्रजी की ही पत्नी हो सकती 
हुं । हे रावण! यदि तू अपना भला चाहता हो तो तू मुझ दुखिया को भ्रब 
श्रीरामचन्द्रजी से मिला दे ।।१८॥। 
बने वासितया सार्ध करेण्वेव गजाधिपम्‌ । 
सित्रमोपयिकं कतुः रामः स्थानं परीप्सता ॥३१६। 
बर्षे चानिच्छता घोरं त्वयाऽसौ पुरुषर्षभः । 
'विदितः स हि `घर्मात्मा शरणागतवत्सलः ॥॥२० १ 
क्योंकि जैसे वन में बिछड़ी हुई हथिनी हाथी को पा कर ही प्लानन्दित 
होती है । [वैसे ही में श्रीराम को पा कर ही प्रसन्न हो सकती हूँ । ] है 
“रावण ! यदि तू लंका बचाना चाहता है श्रौर यदि तुझे भ्रपना मरना ग्रभीष्ट 
नहीं है तो तुझे चाहिए कि, तू श्रीरामचन्द्रजी को प्रपना मित्र बना ले । 
देख, श्रौरामचन्द्रजी धर्मात्मा और शरणागतवत्सल के नाम से प्रसिद्ध 
ह्‌ ॥१६।।२०॥ 
तेन मेत्री भवतु ते यदि जीवितुमिच्छसि । 
प्रसादयस्व त्वं चनं शरणागतवत्सलम्‌ \।२१॥ 
[मैं चाहती हूँ कि,] तेरी उनके साथ मैत्री हो जाय । यदि तुझे श्रपने 
प्राण प्यारे है, तो उन शरणागतवत्सल श्रीरामचंद्रजी को तू मना ले ।।२१।। 
सा चास्मे प्रयतो भूत्वा निर्यातयितुसहँसि । 
एवं हि ते भवेत्स्वस्ति सम्प्रदाय रघ्त्तमें ।॥॥२२॥ 


और विनयपूर्वक मुझे उनको सौंप दे । श्रीरामचंद्रजी को मुझे दे देते हवी स 
तेरा कल्याण होगा ॥।२२।। 
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ग्रन्यथा त्वं हि कुर्वाणो वषं प्राप्स्यसि रावण । 

बर्जयेदठप्त्रमुत्सृष्टं वर्जयेदन्तकश्चिरम्‌ ।।२३।। 

त्वद्विधे तु न संक्रद्धो लोकनाथः स राघवः । 

रामस्य धनुषः शब्दं श्रोष्यसि त्वं महास्वनम्‌ ॥२४॥ 

शतक्रलुविसुष्टस्य निर्घोषमशनेरिव । 

इह शीघं सुपर्वाणो ज्वलितास्या इवोरगाः ॥२५।। 

यदि तूने ऐसा न किया तो हे रावण ! तू मारा जायगा । क्योंकि तुझ 
जैसा पापी, इन्द्र के चलाए हुए वज्ञ से भले ही बच जाय श्रोर भले ही मृत्यु 
भी बहुत काल तक तुझे जीता छोड़ दे, किन्तु लोकनाथ श्रीरामचंद्रजी तुझे 
बिना मारे नहीं छोड़ेंगे । हे रावण ! तू शीघ्र ही इन्द्र के वज्त्र के समान, 
श्रीरामचंद्रजी के धनुष की टंकार का महाशब्द सुनेगा । बड़े फन वाले' 
उवलितमुख सपो की तरह, ।।२३।।२४।। २५ 

इषवो निपतिष्यन्ति रामलक्ष्मणलक्षिताः । 

रक्षांसि निहनिष्यन्तः पुर्यामस्यां न संशयः ॥। २६॥ 

श्रीराम श्रौर लक्ष्मण के लक्ष्य किये हुए बाण, इस लंकापुरी में चासें: 
ग्रोर गिरेंगे और राक्षसों को मारेंगे इसमें संशम नहीं है । ।।२६।। 

असम्पातं करिष्यन्ति पतन्तः कङ्कवाससः । 

राक्षसेन्द्रमहासर्पान्स रामगरुडो महान्‌ ॥२७॥. 

वे कंकपक्षों से भूषित बाण जब यहाँ गिरेगे, तब लंका में तिल बराबर 
भी जगह बाणों से शून्य न रह जायगी । हे रावण ! राक्षसरूपी महासपों को: 
श्रीराम रूपी महागरुड़ ।।२७।। 

उद्धरिष्यति वेगेन वेनतेय इवोरगान्‌ । 

्रपनेष्यति मां भर्ता त्वत्तः शी घ्रसरिन्दमः. ।। २८॥ 

उसी प्रकार वंगपूवंक नष्ट कर डालेंगे, जैसे गरुड सपों को । शत्रुओं को 
दमन करने वाले मेरे पति, विलंब मुझे तेरे हाथ से वेसे ही छड़ा ले 
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प्रसुरेस्यः श्रियं दीप्तां विष्णुस्त्रिभिरिव क्रमेः । 

जनस्थाने हतस्थाने निहते रक्षसां बले ।।२६॥ 

जैसे त्रिविक्रम भगवान ने तीन पेर से नाप कर, देत्यों के हाथ से देवताप्रों 
की राजलक्ष्मी को छुड़ाया था, हे रावण ! तेरे उस जनस्थान में, जिसका प्रब 
नाम-निशान तक नहीं रह गया, जब श्रीराम ने तेरी राक्षसी सेना को नाश 


किया था ।।२६।। 
ग्रशक्तेन त्वया रक्षः कृतमेतदसाधु वे। 
आश्रम तु तयोः शून्यं प्रविश्य नरसिहयोः ।।३०॥। 
गोचरं गतयोर्श्रात्रोरपनीता त्वयाऽधम । 
न हि गन्धमुपाघ्राय रामलक्ष्मणयोस्त्वया ।।३१॥। 
शक्यं सन्दर्शने स्थातुं शुना शादूलयोरिव । 
तस्य ते विग्रहे ताभ्यां 'युगग्रहणमस्थिरम्‌' ।।३२।। 
तब तुझसे कुछ भी करते-धरते न बन पड़ा । किन्तु पीछे उन नरसिहों 
की भ्रनुपस्थिति में शून्य भ्राश्रम में जा तू मुझे चुरा लाया । जिस प्रकार कुत्ता, 


सिह की गन्ध पाकर, उसके सम्मुख खड़ा नहीं रह सकता; उसी प्रकार तू भी 


श्रीरामचन्द्र और लक्ष्मण के सामने नहीं ठहर सकता । उनसे युद्ध छिइने पर 
तेरा उनसे जीतना म्रसम्भव है ।।३०।।३१।।३२।। 


ृत्रस्येवेन्द्रबाहुभ्यां बाहोरेकस्य निग्रहः । 

क्षिप्रं तव स नाथो में रामः सौमित्रिणा सह । 

तोयमल्पमिवादित्यः प्राणानादास्यते शरेः ।।३३।। 

जिस तरह एक मृजा वाले वृत्रासुर को जीतने में इन्द्र को कुछ भी क हल्िई 
नहीं हुई थो उसी तरह मेरे स्वामी श्रोरामचन्द्रजी लक्ष्मण सहित, क्ली 
_ १ युगग्रहणं--मुजग्रहाणं । (गो०) २ प्रस्थिरं--प्रसंभावि(> । (गो०) 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. An eGangotri Initiative 


SS | 


॥ 


द्वाषिश: सर्ग: २०७ 


ही अपने बाणों से तेरे प्राणों को वैसे ही हर लेंगे, जसे सूर्य को थोड़ा सा पानी 
सोखने में देर नहीं लगती ।।३३।। 
“गिरि कुबेरस्य गतोऽथ वालयं 
सभां गतो वा वरुणस्य राज्ञ:। 
अ्रसंशयं दाशरथेन मोक्ष्यसे 
महाद्रुमः कालहतोऽशनेरिव ॥३४॥ 
इति एकविश: सर्ग: ।। 
हे रावण ! चाहे तू कुत्रेर के पर्वत पर, (यानी केलास) ग्रथवा उसके 
घर में श्षयवा वरुण की सभा ही में क्यों न जा छिपे, तो भी तू भ्रब श्री रामचन्द्र 
जी फे बाणों से उसी प्रकार नहीं बच सकता जिस प्रकार काल को प्राप्त 
महादुम, इन्द्र के वज्ज से नहीं बच सकता ।।३४।। 
सुन्दरक।ण्ड का इक्कीसवां सगं पूर्ण हुभ्रा । 


न 02 ह 
द्वाविशः सर्गः 
सीताया वचनं श्रुत्वा परुषं राक्षसाधिपः । 
प्रत्युवाच ततः सीतां विप्रियं प्रियदर्शनाम्‌ ।। १।। 


सीताजी के इन कठोरं वचनों को सुन, राक्षसराज ने सुन्दरी सीता से 
उत्तर में ये प्रप्रिय वचन कहे ।।१।। 


यथा यथा सान्त्वयिता वश्यः स्त्रीणां तथा तथा । 

यथा यथा प्रियं वक्ता परिभूतस्तथा तथा ॥।२॥ 

हे सीते | जैसे-जैसे पुरुष स्त्री को समझाता है, वैसे ही वैसे स्त्री उस 
समझाने वाले पुरुष के वश में हो जाती है । किन्तु मेने प्रिय वचनों द्वारा 
जितना तुझे समझाया, तूने उतना ही मेरा तिरस्कार किया ।।२।। 


सन्नियच्छति मे क्रोध त्वयि कामः समुत्थितः । 
द्रवतोऽमार्गमासाद्य हयानिव सुसारथिः ॥३॥ 
१ बनिरेस्प /वि््ि।+कौतास।॥०६ग़ोआ)ाए पाठाव्करे०त-ळोपञ्गाक्क था| शामा” 
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झ्या करू, में तेरे ऊपर भासवत हूं, यह प्रासक्ति ही क्रोध को बैसे ही रोके 
हुए है, जैसे कुमार्ग की ओर दौड़ते हुए घोड़ों को सारथी रोकता है ।।३। 

बास: कामो मनुष्याणां यस्सिन्किल निबध्यते । 

जने तस्मिस्त्वनृक्रोशः स्नेहश्च किल जायते ॥।४॥ 

मनुष्यों के लिए काम सचमुच बड़ा बन्न है, क्योंकि जिसके प्रति काम | 
उमर भ्राता. है, निश्‍चय ही उसके ऊपर स्नेह और दया उत्पन्न कर देता _ 
है ।।४॥। 

एतस्मात्कारणान्त त्वां घातयामि वरानने । 

दधार्हासवमानाहा सिथ्याप्रद्जिते रतास्‌ ।।५।। | 

हे बरानने ! यही कारण है कि, में तेरा घात नही करता । नहीं तो तू | 
मार डालने भौर तिरस्कार करने हो योग्य है । उस तपस्वी राम में तेरी प्रीति 
निपट झूठी है !।%॥ 

परुषाणीह वादयानि यानि यानि ब्रवीषि माम्‌ । 

तेषु तेषु बधो युक्तस्तव सेथिलि दारुणः ।।६॥ 

तूने मुझसे जो कठोर वचन कहे हैं, उनके लिए तो तुझे मार डालना ही, 
ठीक है ।।६।। 

एवमुक्त्वा तु वैदेहीं रावणो राक्षसाधिपः । 

क्रोधसंरम्भसंयुक्तः सौतामुत्तरमब्रवीत्‌ ।।७।। 

सीता के ऐसा कहने पर, क्रोधाविष्ट रावण, सीता की बातों का उत्तर देने 
लगा ।।७।। 

द्वौ मासौ रक्षितव्यो से योऽवधिस्ते मया कृतः । 

ततः शयनमारोह मम त्वं वरवणिनि ॥।८॥ 

मेंने जो भ्रवधि निश्चित कर दी है, उसमें दो मास श्रभी शेष हैं, तब तक 
तो मुझे तेरी रक्षा करनी ही उचित है। श्रधिक बीतने पर तुझे मेरी सेज पर 
साना ही पड़ेगा ।।५॥। . 
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'द्वाभ्यासूर्ध्व तु सासाम्यां भर्तारं मामनिच्छतीम्‌ । 

सस त्वां प्रातराशार्थे सुदाश्छेत्स्यन्ति खण्डशः ।॥॥&।। 

यदि दो मास बीतने पर भी तूने मुझे ग्रपना पति न बनाया, तो मेरे 
पाचक ( बावर्ची ) मेरे कलेवे के लिए तेरे शरीर के टुकड़े-टुकड़े कर 
डालेंगे ।।8॥ 

तां भत्स्येसाना संप्रेक्ष्य राक्षसेन्द्रेण जानकीस्‌ । 

देवगन्धर्वकन्यास्ता विषेडुबिकृतेक्षणाः ॥।१०॥ 

रावण द्वारा. सीता को इस प्रकार धमबाई जाती देख, वे सब देव और 
गन्धर्व कन्याएँ, जो रावण के साथ श्राई थी, संता को कनखियों से देल-देख, 
बहुत दुःखी हुई ।।१०॥ 

अष्ठप्रकारैरपरा 'वक्त्ैनेत्रेस्तथाऽपराः । 

सीतामाश्वासयामासुस्तजितां तेन रक्षसा ।।११॥ 

आर कोई श्रघर, कोई नेत्र श्रौर कोई मुख चला कर, रावण से पीड़ित 
जानकी को धीरज बंधाने लगीं ।।११।। 

ताभिराश्वासिता सीता रावणं राक्षसाधिपम्‌ । 


उवाचात्महितं वाक्यं वृत्तशौण्डीयंगवितम्‌ ॥॥१२॥। 
उनसे भ्राइवासिता सीता, प्रपने पातिब्रतब्ल से बलान्वित हो, श्रपने हित 
षी बात रावण से कहने लगी ।।१२।। 


नूनं न ते जनः कश्चिदस्ति निःश्रेयसे स्थितः। 
निवारयति यो न त्वां कर्मणोऽस्माद्विगहितात्‌ ।। १३॥। 


हे रावण ! मुझे विश्वास हो गया कि, इस लकापुरी मे तेरा हितैषी कोई 
नहीं है, जो तुझे इस गहित कर्म करने से रोके ।।१३।। 


१ पाठान्तरे-“ऊध्वं द्वाम्यां २ पाठान्तरे---''वक्रनेत्रे ।” (गो०) 
३ वृत्तं-पातिव्रत्यं, सदाचारः शौण्डीर्य-बलं । 
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मां हि धर्मात्मनः पत्नी शचीमिव शचीपतेः । 

त्वदन्यस्त्रिषु लोकेषु प्रार्थयेन्मनसाऽपि कः ।।१४॥। 

क्योंकि तीनों लोकों में तेरे सिवाय दूसरा कोई भी ऐसा पुरुप न होगा, 
जो इन्द्र की पत्नी शची की तरह धर्मात्मा श्रीरामचन्द्रजी की पत्नी मुझको 
चाहने की मन में कल्पना भी कर सके ।।१४।। 

राक्षसाधम रासस्य भार्याममिततेजसः || 

उक्तवानसि 'यत्पापं क्व गतस्तस्य मोक्ष्यसे ।॥ १५ ॥। 

हे राक्षसाधम | भ्रमित तेजस्वी श्रोरामचन्द्रजी की भार्या से तूने जेसी 
बुरी बातें कही हे, सो तू प्रब कहाँ जा कर, श्रीराभचन्द्रजी के बाणों से प्रपनी 
रक्षा कर सकेगा ।। १५॥। 

यथा दृप्तश्च मातङ्गः शशश्च सहितो वने । 

तथा द्विरदवद्रासस्त्वं नीच शशवत्स्मृतः ॥। १६॥ 

यद्यपि दपित हाथी और खरगोश वन में एक साथ ही रहते हें तथापि 
जैसे वे बराबर नहीं हो सकते वैसे ही श्रीरामचन्द्रजो हाथी के समान हूँ 
और तू क्षुद्र खरगोश की तरह.है।। १६।। 

स त्वसिक्ष्वाकुनाथं वे क्षिपञ्चिह न लज्जसे । 

चक्षुषोविषयं तस्य न तावडुपगच्छसि ।। १७॥। 

इक्ष्वाकुनाथ श्रीरामचन्द्र जो को निन्दा करते तुझे लाज नहीं राती । 
जब तक तू उनके सामने नहीं पड़ता, तब तक तू भले ही जो तजंन चाहे सो 
कह ले ।। १७॥।। 

इसे ते नयने क्रूरे विरूपे कृष्णपिङ्गले । 

क्षितौ न पतिते कस्मान्मामनार्य निरीक्षतः ।। १८।। 

प्ररे तेरी ये क्रूर प्रोर टेढी-मेढी काली-पीली ्राँखें, जिनसे तूने मुझे बुरी 
निगाह से देखा है, निकल कर पृथिवी पर क्यों नहीं गिर पड़तीं ।। १८॥ 

१ पाठान्तरे--“यच्छापं ।” 
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तस्य धर्सात्मनः पत्नीं स्नुषां दशरथस्य च। 

कथं व्याहरतो मां ते 'जिह्वा पाप न शीर्यते ॥१९॥ 

उन घर्मात्मा श्रौरामचन्द्रजी की पत्नी श्रौर महाराज दशरथ की यघू 
से तूने जिस जीभ से ऐसी बुरी बातें कही हूँ वह जीभ तेरी क्यों गल कर "नहीं 
गिर पड़ती ।। १६।। 

असंदेशात्तु रामस्य तपसश्चानुपालनात्‌ । 

न त्वां कुभि दशग्रीव भस्म भस्माहेतेजसा ।।२०॥। 

हे रावण ! मे चाह तो तुझको प्रपने पातिव्रत घमं के प्रभाव से श्रमी 
जला कर भस्म कर डालू परन्तु इसके लिए मुझे श्रीरामचन्द्रेजी की आज्ञा 
नहीं है श्रौर में पातिव्रत धर्म पालन में तत्पर हूँ ।।२०।। 

नापहतुमहं शक्या तस्य रामस्य धीमतः । 

विधिस्तव वधार्थाय विहितो नात्र संशयः ॥२१॥ 

तेरी यह शक्ति (मजाल) न थी कि, उन श्रीमान्‌ रामचन्द्रजी के रहते, 
तू मुझे हर लाता । निश्चय जान ले कि तेरे द्वारा मेरे हरे जाने का विघान 
विधाता ने तेरे नाश के लिए ही रचा है ।।२१॥ 

श्रेण धनदश्रात्रा बलैः समुदितेन च । 

ग्रपोह्य रामं कस्माद्धि दारचोर्य त्वया कृतम्‌ ।।२२॥। 

तू तो श्रपने को बड़ा शूरवीर लगाता है, कुरेर का भाई बनता है प्रौर 
सब से बढ़ कर अपने को बलवान्‌ समझ रहा है । फिर श्रोरामचन्द्रजी को 
चोखा दे, तूने उनकी स्त्री को क्यों चुराया ? ॥२२।। 


सीताया वचनं श्रुत्वा रावणो राक्षसाधिपः । 
बिवृत्य नयने क्रूरे जानकोमन्ववेक्षत ।।२३॥ 


राक्षसराज रावण सीता के ऐसे वचन सुन श्रौर त्योरी बदल कर, क्रूर 
कटाक्ष से सीता को घूरने लगा ।।२३।। 


१ पाठान्तरे--“न जिह्वा व्यवशीयंते । ' 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. An eGangotri initiative 


2१% सुन्दरकाण्डे 


नीलजीमूतसङ्भाशो भहाभुजशिरोघरः । 
सिहसत्त्वगतिः श्रीमान्दीप्तजिह्वोग्रलोचनः ॥।२४॥ 


उस समय रावण नीलवण वाले बादल की तरह जान पड़ता था । उसकी 


मजाएँ बड़ी-बड़ी थीं झौर गर्दन लंबी थी । वह बलवान्‌ सिह के समान प्रकड़ 


कर जला करता था । उसकी जीभ घौर ग्रांखें बड़ी चमकीली थीं ॥२४।। 
चलाग्रमुकुटप्रांशुश्चित्राल्यानुलेपन 
रकतमाल्याम्बरधरस्तप्ताङ्गद विभषण: ।।२५।। 


उसके सिर का सुकट कुछ खसका हुझा था, गले मे रंग-बिरंगे फूलों की 
भाला पहिने हुए था भौर श्लंगों में लाल चंदन लगाए हुए था । वह लाल दी 


मालाएं, लाल ही कपड़े भौर सोने के बाजूबंद भुजाग्रो मे पहिने हुए | 


षा ॥२०५॥ 
श्रोणीसुत्रेण महता मेचकेन सुसंवृतः । 
ग्रसृतोत्पादनद्धेत भुजगेनेव मन्दरः ।।१६॥ 


उसकी कमर में काले रंग का कटिसूत्र लपटा हुआ था; जो समुद्रमंथन | 


के समय मेरुपवंत से लपटे हुए काले सपं की तरह जान पड़ता था ॥२६।। 
द्वाभ्यां स परिपूर्णाभ्यां भुजाभ्यां राक्षसेश्वरः । 
शुशुभेऽचलसङ्भाशः श्टङ्गाभ्यामिव मन्दरः ।।२७॥ 


| 
| 
। 


| 


पर्वंत की तरह लंबे डीलडौल के राक्षसराज रावण की दोनों भुजाएँ, दो. 


शिखरों से शोभित मंदराचल की तरह जान पड़ती थीं ।।२७॥ 
तरुणादित्यवर्णाभ्यां कुण्डलाभ्यां विभूषितः । 
रक्तपल्लवपुष्पाभ्यामशोकाभ्यामिवाचलः ॥२८॥ 
मध्याह्वकालीन सूर्यं की तरह चमकीले कुण्डलों से वह विभूषित था 
मानो एक पर्वत लाल पत्रो भौर लाल पुष्पों से युवत भ्रशोक वृक्षो से शोभाय 
- मान हो रहा हो।।२५।। 
१ पाठान्वरे--“ताम्यां 7 
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स कल्पवृक्षप्रतिसो वसन्त इव सूतिमान्‌ । 

शसशानचेत्यप्रतिमो भूषितोऽपि भयद्धूर: ॥॥२६॥। 

यद्यपि रावण कल्पवृक्ष की तरह और मूतिमान वसंत की तरह सुशोमिव 
हो रहा था, तथापि वह शमशान घाट के चैत्य वृक्ष की तरह भयंकर ही जान 
बढ़ता था ।।२६॥ 

अवेक्षमाणो वेदेहीं कोपसंरबतलोचनः । 

उबाच रावणः सीतां भुजङ्गः इव निःश्वसन्‌ ॥३०॥ 

बह क्रोध के मारे लाल लाल नेत्री से सोता को देखता हुप्रा और सर्प की 
तरह फुफकारता हुप्रा, बोला ।।३०॥। 

अनपेनाभिसम्पत्नमर्थहीनमनुत्रते । 

नाशयासम्यहसद्य त्वां सूर्य: सन्ध्यासिवोजसा ॥३१॥। 

नीति और प्रर्थ से शून्य श्रोरामचद्ध को मानने वालो, तुझे में अमी उसी 
प्रकार समाप्त किए देता हूँ; जैसे सूर्य सनब्याकालीन भ्रन्धकार का नाश करते 
हैं ।।३१॥। है 

इत्युवत्वा मैथिली राजा रावणः शत्रुरावण: । 

सन्दिदेश ततः सर्वा राक्षसीर्घोरदर्शना ॥३२॥। 

शत्रुओं को रुलाने वाले रावण ने सीता से इस प्रकार कह, उन भयंकर 
समस्त राक्षसियों को श्राज्ञा दी ।।३२।। 

एकाक्षीसेककर्णा च कर्णप्रावरणां तथा । 

गोकर्णी हस्तिकर्णो च लम्बकर्णामकाणकाम्‌ ॥॥३३॥ 

. उस समव वहाँ उपस्थित उन राक्षसियों में कोई एक श्रांख को, कोई एक 
कात की, कोई बड़े-बड़े कानों को, कोई गौ जैसे कानों की, कोई हाथी जैसे 
कानों की, कोई वडे-लंब्रे लंबे कानों वाली श्रौर कोई बूची थी ।।२३॥ 

हस्तिपाद्यश्वपाद्यौ च गोपादीं पादचूलिकाम्‌ । 


व्द्काक्ष्को हेक्कप्रुदो० rc, Ja तसपा हिकूझू, gdh Rive 
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कोई-हाथी, कोई घोड़ा, कोई बैल जैसे पैरों वाली प्रौर कोई पार्यो में 
बड़े-बड़े केशों वाली थी । कोई एक बड़ी श्रौर एक छोटी श्रांखो वाली कोई 
"एक बड़े श्रौर एक छोटे पैरों वाली, कोई मोटे पैरों वाली, कोई बिना पैर की 
थी ।।३४॥। 


श्रतिमात्रशिरोग्रीवामतिमात्रकुचोदरीम्‌ । 

अतिमात्रास्यनेत्रां च दी्घजिह्वामजिह्विकाम्‌ ॥३५॥। 

किसी की गरदन श्रौर सिर, किसी के स्तन और उदर बहुत बड़े थे । | 
किसी की खे बहुत बड़ी थी श्रौर किसी की जीभ बड़ी लंबी थी ग्रौर किसी | 
के जीभ थी ही नहीं।।३५।। 

अनासिकां सिहमुखों गोमुखीं सूकरीमुखीम्‌ । 

यथा मद्दशगा सीता क्षिप्रं भवलि जानकी ॥।३६॥ 

कोई नासिकारहित, कोई सिहमुखी कोई गोमुखी ग्रौर कोई शूकरीमुखी | 
थी । इन सब को सम्बोधन कर, रावण बोला कि, जिस तरह यह जानकी 
सीता शीघ्र मेरे वश में हो ॥३६॥ । 

तथा कुरुत राक्षस्यः सर्वाः क्षिप्रं समेत्य च । | 


"प्रतिलोमानुलोमेश्च सामदानादिभेदनेः ।। ३७॥। | 


उस तरह तुम सब मिल कर शीघ प्रयत्न करो। साम, दान, भेदादि से | 
भ्रनुकूल प्रतिकूल (उल्टी-सीधी बातें कह कर) उपायों से ।।३७।। | 


वजयत वदेहों दण्डस्योद्यमनेन च । 

इति प्रतिसमादिश्य राक्षसेन्द्रः पुनः पुनः ।।३८॥ 

अथवा डरा-घमका कर जैसे हो सके वसे ही, तुम सीता को मेरे काढू 
में कर दो । इस प्रकार रावण उन राक्षसियों को बार-वार ग्राज्ञा दे ।।३८।। 

कासमन्युपरीतात्मा जानकीं पर्यतर्जयत्‌ । 

उपगम्य ततः क्षिप्रं राक्षसी धान्यमालिनी ।।३६।। 


गवलोमेश्च--प्रतिकलानकलाचरणे 
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` जब काम से पीडित रावण सीता को घुड़कने '#गा, तब तुरन्त घान्य- 
मालिनी राक्षसी रावण के पास जा ।।३६॥ 
परिष्वज्य दशग्नरीवमिदं वचनमन्रवीत्‌ । 
झया क्रीड महाराज सीतया कि तवानया ।।४०॥ 
श्रौर रावण से लिपट उससे कहने लगी । हे महाराज ! श्राप मेरे साथ 
बिहार कीजिये । यह सीता ग्रापके किस काम की है ॥।४०॥। 
विवर्णया कृपणया मानुष्या राक्षसेश्वर । 
नूनमस्यां महाराज न दिव्यान्भोगसत्तमान्‌ ।।४१।। 
विदधात्यमरश्रेष्ठस्तव बाहुबलाजितान्‌ । 
ग्रकामां कामयानस्य शरीरमुपतप्यते ॥४२॥ 
क्योंकि हे रावण ! यह सीता तो बुरे रंग की, दुखिया श्रौर मानुषी है । 
निश्चय ही इसके भाग्य में विधाताने श्रापके बाहुबल से उपाजित दुलभ 
~ भोगों को भोगना लिखा ही नहीं । फिर जो स्त्री भ्रपने को नहीं चाहती; 
उसकी चाह करने वाले पुरुष का शरीर सदा सन्तप्त रहता है ।।४१।।४२।। 
इच्छन्तीं कामयानस्य प्रीतिभवति शोभना । 
एवमुक्तस्तु राक्षस्या समुतिक्षप्तस्ततो बली ।।४३॥। 
्रौर जो स्त्री भ्रपने को चाहती है, उसकी चाह ही से, चाहने का सुख 
प्राप्त होता है।यह कह वह राक्षसी बलवान रावण को वहाँ से हटा कर ले 
गई ।।४३।। 
प्रहसन्मेघसङ्काशो राक्षसः स न्यवर्तंत । 
प्रस्थितः स दशग्रीवः कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ 
ज्वलद्धास्करवर्णाभ प्रविवेश निवेशनम्‌ ।।४४।। 
मेध के समान लंबा चौडा बह राक्षस रावण, मुसवयाता हुआ वहां से 
फिरा । पृथिवी को मानो कंपाथमान करता हुश्जा रावण, चमचमाते सूर्यं की 


तरह भ्रपने घर को चला गया ॥४४॥ 
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देवगन्धर्वकन्याश्च नागकन्याश्च सर्वतः । 
परिवार्य दशग्रीवं विविशुस्तद्गृहोत्तमम्‌ ॥।४५।। 
उस समय देव गन्धर्व प्रौर नागकन्पाएँ भो उसके साथ ही उस श्रेष्ठभवन 
में चली गई ।।४५।। 
स मेथिलोीं धर्मपरामवस्थितां 
प्रबेपसानां परिभत्स्यं रावण: । 
बिहाय सीतां मदनेन मोहितः 


स्वमेव वेश्म प्रविवेश भास्वरम्‌ ॥४६॥ 
इति द्वाविशः सर्गः ।। 
कामासवत रावण, वातिब्रग घर्मेपालन में तर प्रीर डर से थरथराती 
हुई जानकी को डाट डपट कर प्रौर उसको त्याग कर स्वयं अपने घर चला 
गया ॥॥४६।। i 
सुन्दरकाण्ड का व्राइसवाँ सर्गे पुरा हुआ । 


पक अत मेन 
त्रयोविंशः सर्गः 
इत्युकत्वा मेथिलीं राजा रावण: शत्रुरावणः । 
सन्दिश्य च'ततः सर्वा राक्षसीनिजंगाम ह ।।१॥। 
सीताजी को इस प्रकार डरा धमका कर, शत्रुओं को रुलाने वाला 
राक्षसराज रावण, उन सत्र राक्षसियों को सोता को शीघ्र वश में करते की 
प्राज्ञा दे, ग्रशोकवाडिका से निकल कर, चला अ्राया ।। १॥। 
निष्क्रान्ते राक्षसेन्द्रे तु पुनरन्तःपुरं गते । 
राक्षस्यो भीमरूपास्ताः सीतां समभिदुद्रुवुः ।।२।। 
जब राक्षसेन्द्र वहाँ से, तिकल कर अपने भ्रन्तःपुर में पहुंच गया, तब वे 
भयंकर रूपधारिणी राक्षसियाँ सीता की ओर लपकीं ।।२॥। 
१ पाठात्तरे--“प्रतिपद्यवीयवान्‌ ।”; “प्रविवेशवीर्यवात्‌ ।” “प्रविवेश- 
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श्रयोविशः सर्ग: २१७ 


ततः सोतासुपागम्य राक्षस्यः ऋषधमूछिता: । 

परं परुषया वाचा वेदेहोमिदमब्रुवन्‌ ॥३॥ 

प्रौर सीता के निकट पहुँच क्रुद्ध हो उतसे बड़े कठोर यह बचन. 
बोलीं ।।३॥ 

पौलस्त्यस्य बरिष्ठस्य रावणस्य महात्मनः । 

दशग्रीवस्य भार्यात्वं सीते न बहु मन्यसे ।।४।॥। 

हे सीते ! श्रेष्ठ पुलस्त्य ऋषि के पुत्र महाबली दशग्रीव रावण की पत्नी 
चनना क्या तू बड़ी वात नहीं समझती ।।४॥। 

ततस्त्वेकजटा नाम राक्षसी वाक्यमब्रवीत्‌ । 

आसन्य ऋ्रोधताम्राक्षी सीतां करतलोदरीम्‌ ॥॥५॥। 

तदनन्तर छोटे पेट वाली एकजटा नाम को राक्षसी क्रोध में भर और 
झाँखें लाल-लाल कर आर सीता को सम्ब्रोधन कर, कहने लगी ।५।। 

प्रजापतीनां षण्णां तु चतुर्थो यः प्रजापतिः । 

सानसो ब्रह्मणः पुत्रः पुलस्त्य इति विश्वुतः ॥॥६॥ 

छः प्रजापतियों में जो चतुर्थ प्रजापति हैं ग्रौर जो ब्रह्मा के मानसपुत्र हूँ 
और जो पुलस्त्य के नाम से प्रसिद्ध हूँ ।।६॥ 

[नोट--१ मरीचि, २ श्रत्रि, ३ अ्रङ्गिरस, ४ पुलस्त्य, ५ पुलह और 
& क्रतु--यें छः प्रजापति हे ।] 

पुलस्त्यस्य तु तेजस्वी मर्हाषर्मानसः सुतः । 

नाम्ना स विश्रवा नाम प्रजायतिसमप्रभ: ॥।७॥ 


उन महि पुलस्त्य के बड़े तेजस्वी मानसपुत्र विश्रवा जी हैं, जो प्रजापति 
के समान प्रभावान्‌ हैं ॥७॥ 


१ पाठान्तरे--“परुषं परुषा वाचा ।' २ करतलोदरीमू--सूक्ष्मोद र- 
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तस्य पुत्रो विशालाक्षि रावणः .शत्रुरावण: । 

तस्य त्वं राक्षसेन्द्रस्य भार्या भवितुमहसि ॥॥८॥ 

हे विशालाक्षी ! उन्हीं विश्रवाजी का पुत्र रावण है, जो शत्रुओं को 
रुलाने वाला है । तुझको उसी राक्षसराज की पत्नी बन जाना चाहिए ।॥।५।। 

मयोक्तं चारुसर्वाङ्गि वाक्यं कि नानुसन्यसे । 

ततो हरिजदा नाम राक्षसी वाक्यमब्रवीत्‌ ॥९॥ 

हे सर्वाङ्गसुन्दरी ! में जो कह रही हूँ; उसे तू क्यों नहीं मानती ? 
तदनन्तर हरिजटा नाम की राक्षसी बोली ॥।६।। 

विवृत्य नयते कोपान्मार्जारसदुशेक्षणा । 

येन देवास्त्रय््त्रशह्देवराजश्च नितः ।।१०॥। 

वह बिल्ली जैसी आँखों वालो हरिजटा कुपित हो और त्योरी चढ़ा कहने 
लगी--जिसने तैतीसों देवताग्रो को और उनके राजा इन्द्र तक को हरा 
दिया ।। १०॥ 

[नोट--यहाँ देवताग्रों की संख्यावाचक शब्द श्रयः त्रिंशत्‌ “(भ्र्थात्‌ 
३३)” आया है । आरम्भ में या बैदिक काल में देवता ३३ ही थे । किन्तु 
पीछे पुण्य करने वाले मानवों ने स्वगं में प्रवेश कर, स्वर्गवासी होने क्रे कारण, 
स्वर्मवासियों की संख्या अत्यधिक बढ़ा दी । वह संख्या बढ़ती-बढ़ती ३३ से 
तेतीस करोड़ हो गई है । स्मरण रहे मूल तेतीस देवताओं को छोड़, शेष 
समस्त स्वर्गवासी जीव, देवता सरात्र होने पर भो--उन तेतीस मूल देवताभ्रों 
की तरह, अजर अमर नहीं हैं । शेष सब पुण्य क्षीण होने पर पुनः भूलोक में 
ज्ञाते है । मूल तैतीस देवता भी कभी कभी शापवश पृथिवी पर ञाते हे श्रौर 
ज्ञाप का फल भोग पुनः अपने देवता रूप को प्राप्त होते हूँ । यथा भीष्म, विदुर 
आदि की कथा पढ़ो । | 


तस्य त्वं राक्षसेन्द्रस्य भार्या भवितुमहँसि । 
ततस्तु प्रघसा नाम राक्षसी क्रोधमूछिता ॥११॥ 
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उस राक्षसराज की भार्या तुझको बन जाना चाहिए। तदनन्तर कुपित: 
हो प्रघसा नाम राक्षसी ॥११।। 

भत्संयन्ती तदा घोरमिदं वचनमब्रवीत्‌ । 

वीर्योत्सिक्तस्य शूरस्य संग्रामेष्वनिर्वातन: ।॥। १२॥। 

सीताजी को बुरी तरह डांटती डपटती हुई कहने लगी--देख, बड़े. 
पराक्रमी, शूर तथा युद्धक्षेत्र में कभी शत्रु को पीठ न दिखलाने वाले 7 १२।। 

बलिनो वबीययुक्तस्य भार्यात्वं कि न लिप्ससे । 

प्रियां बहुसतां भार्या त्यक्त्वा राजा महाबलः ॥। १३॥। 

बलवानः श्रौर पराक्रम-युबत रावण की भार्या बनना क्या तू पसंद नहीं 
करती ? देख, वह महाबली राक्षसराज, श्रपनी प्यारी श्रौर कुपापाश्र ।।१३॥ 

सर्वासां च महाभागां त्वामुपेष्यति रावणः । 

समुद्धं स्त्रीसह्रेण नानारत्नोपशोभितम्‌ ॥१४॥ 

और सव स्त्रियों से बढ़ कर भाग्यवती मन्दोदरी को भी त्याग कर, तेरे 
ही साथ रहा करेगा । फिर हजारों स्त्री रत्नों से भरे पूरे प्रौर नाना रत्नों से 
शोभित ।।१४॥। 

श्रन्तःपुरं समुत्सृज्य त्वामुपेष्यति रावणः । 

श्रन्या तु विकटा नाम राक्षसी वाक्यमब्रवीत्‌ ।। १५।। 

भ्रपने भ्रन्तःपुर को त्याग, रावण तेरे वश हो जायगा । तदनन्तर एक 
दूसरी राक्षसी जिसका नाम विकटा था, कहने लगी ।।१५।। 

्रसकृद्देवता युद्धे नागगन्धवंदानवा: । 

निजिताः समरे येन स ते पाश्वंमुपागत्तः ॥॥१६॥ 

जिस रावण ने अनेक बार देवताग्रों, नागों, गन्धर्वी और दानवों को युद्ध. 
में परास्त किया, वह तेरे पास श्राया था ॥ १६।। 


१ पाठान्तरे--“लप्स्यसे ।” 
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तस्य सर्वमृद्धस्य रावणस्य महात्मनः । 
किमद्य राक्षसेन्द्रस्य भार्यात्वं नेच्छसेऽधमे ।।१७॥। 
हे भ्रभमे-! ऐसे सब प्रकार. से समृद्धशाली महाबली राक्षसराज रावण 
-की पत्नी प्रब तू क्यों बनना नहीं चाहती ? ।। १७।। 
ततस्तु दुर्मुखी नाम राक्षसी वाक्यमब्रवीत्‌ । 
यस्य सूर्यो न तपति भीतो यस्य च सारतः ॥।१८।। 
न वाति चासितापाङ्गे कि त्वं तस्य न तिष्ठसि । 
पुष्पवृष्टि च तरवो मुमुचुर्यस्य वे भयात्‌ ॥१९॥ 
तदनन्तर दुम्‌'खी नाम की राक्षसो कहने लगी ।जिसके डर से न तो 
सूयं (भ्रधिक) तपता और न वायु ही (बहुत तेजी के साथ) बहता है, उसके 
वश गें तू क्यों नहीं हो जाती ? जिसके भय से पेड़ फूलों की चुष्टि किया 
करते हैं ।। १५।। १६।। 
शैलाश्च सुश्रूः पानीयं जलदाश्च यदेच्छति । 
तस्य नेक्रेतराजस्य राजराजस्य भामिनी । 
कि त्वं न कुरुषे बुद्धि भार्यार्थे रावणस्य हि ॥२०॥ 
प्रौर पर्वत पानी बहाया करते हे ग्रौर जब रावण चाहता है तब मेघ पानी 
बरसाया करते है; उस राक्षसराज रावण की पत्नी बनना तू क्यों पसंद नहीं 
करती ? ।।२०॥।। 
साधु ते तत्वतो देवि कथितं साधु भामिनि । 
गृहाण सुस्मिते वाक्यमन्यथा न भविष्यसि ।।२१॥ 
इति त्रयोविंशः सर्ग: ॥ 
हे भामिनी ! हे मन्द मुसक्याने वाली ! मेने तो तुझसे जो ठीक बात 
थी वही कही है । तू इसे मान ले तो अच्छी बात है, नहीं तो तेरे लिए भ्रच्छा 
-न होगा ॥।२१।। 
सुन्दरकाण्ड का तेइसवाँ सगं पूरा हुम्रा । 
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चतुविशः सर्गः 
ततः सीता' समस्तास्ता राक्षस्यो बिकृतानना: । 
परुषं परुषा नार्य ऊचुस्तां वाक्यमप्रियम्‌ ॥१॥ 
तदनन्तर वे विकराल भ्राकृति वाली राक्षसियाँ मिल कर सीता से कठोर 
बचन कहने लगीं ।।१।। 
कि त्वसन्तःपुरे सीते सर्वभूतमनोहरे । 
सहाहशयनोपेते न वासमनुमन्यसे ॥॥२॥। 
हे सीते ! क्या तू प्राणिमात्र का मन मोहने वाले श्रौर उत्तमोत्तम सेज 
से युक्त (रावण के) रनवास में रहना पसंद नहीं करती ? ॥२॥ 
मानुषी मानुषस्यैव भार्यात्वं बहु सन्यसे । 
प्रत्याहर मनो रामान्न त्वं जातु भविष्यसि ॥।३॥ 
हे मानुषी ! मनुष्य को पत्नी होना तो तू बड़ी बात समझती है; पर 
अब तू श्रीरामचन्द्र की ओर से भ्रपना मन हटा ले, क्योंकि अन तू श्री रामचन्द्र 
से कदापि. न मिल सकेगी ।।३।। 
त्रैलोक्यवसुभोक्तारं रावणं राक्षसेश्वरम्‌ । 
भर्तारमपसंगस्य विहरस्व यथासुखम्‌ ।।४॥ 
त्रैलोक्य की तमद्धि को भोगने वाले राक्षसराज रावण को श्रपना पति 
बना, तू मनमानी मौज उड़ा ॥४॥ 
झानषी सानुषं तं तु राममिच्छसि शोभने । 
राज्याद ्षष्टमसिद्धार्थ विक्लबं त्वसनिन्दिते \॥५॥। 
हे प्रनिन्दित ! हे सुन्दरी ! तू मानषी है, इसी से तू उस राज्य-भ्रष्ट,, 
घ्रसफल-मनोरथ ग्रौर कादर राम को चाहती है।।५।। 
१ पाठान्तरे--“उपागम्य” वा “सीतां समस्तास्ताः । 
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राक्षसीनां वचः श्रुत्वा सीता पद्मनिभेक्षणा । 

नेत्राभ्यामश्चुपूर्णभ्यासिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥६॥ 

राक्षसियों के वचन सुन कर, कमलनयनी सौता नेत्रों में आँसू भर, यह्‌ 
“कहने लगीं ।।६।। 

यदिदं लोकविद्विष्टमुदाहरथ सङ्गताः । 

नेतन्मनसि वाक्यं मे किल्बिषं प्रतिभाति वः ॥७॥ 

तुम सब मिल कर मुझे जो पाठ पढ़ा रही हो, वह लोकगहित है । तुम्हारी 
ये पापपूणं बातें मेरे कण्ठ में नहीं उतरतीं ॥॥७॥ 

न मानुषी राक्षसस्य भार्या भवितुमहंति । 

कामं खादत मां सर्वा न करिष्यामि वो वचः ।।८॥ 

में मानुषी हो कर कभी राक्षस की पत्नी नहीं बन सकती । तुम सव भले 
ही मुझे मार कर खा डालो, किन्तु मै तुम्हारा कहना नहीं मान सकती ॥ ८॥। 

दीनो वा राज्यहीनो वा यो मे भर्ता स मे गुरुः । 

तं नित्यमनुरक्तास्मि यथा सूर्य सुवर्चला ।।६॥ 

भले ही मेरे स्वामी दीन दुःखिया हों और राज्यभ्रष्ट ही क्‍यों न हों, 
“किन्तु मेरे लिए तो वे ही मेरे पूज्य हैं । में उनमें सदा वैसी ही प्रीति रखती 
“हुँ, जेसी सुवचेला सूये में, ।।8।। 

यथा शची महाभागा शक्रं समुपतिष्ठति । 

ग्ररुन्धतो वसिष्ठं च रोहिणी शशिनं यथा ॥१०॥ 
:महाभागा शची इन्द्र में, भरुन्षती वसिष्ठ में, रोहिणी चन्द्र में ॥१०॥ 

लोपामुद्रा यथाऽगस्त्यं सुकन्या च्यवनं यथा । 

सावित्री सत्यवन्तं च कपिलं श्रीमती यथा ॥११॥ 


लोपामुद्रा झगस्त्य में; सुकन्या च्यवन में, सावित्री सत्यवान्‌ में, श्रीमती 
"कपिल में, ।।११॥ 
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सौदासं सदयन्तीव केशिनी सगरं यथा । 

नैषधं दमयन्तीव भैमी पतिमनुव्रता ॥१२॥ . 
ट मदयन्ती सौदास में, केशिनी सगर में प्रौर भीमकुमारी दमयन्ती नल 
में । १२।॥ 

तथाऽहमिक्ष्वाकुवरं रामं पतिमनुव्रता । 

सीताया वचनं श्रुत्वा राक्षस्यः क्रोधमूछिता: ॥१३॥ 

इन सब की तरह मे इक्ष्वाकुश्रेष्ठ श्रीरामचन्द्र जी को अपना पति समझ 
उनकी अनुपायिनी हूँ । सीताजी के ये वचत सुन कर, वे सब राक्षसियाँ 
बहुत क्रुद्ध हुई ॥।१३॥ 

भर्त्सयन्ति स्म परुषेर्वाक्ये रावणचोदिताः « 

अवलीनः स॒ निर्वाक्यो हतुमाङ्शशपाद्रुमे ।१४॥ 

सीतां सन्तजयन्तीस्ता राक्षसीरश्द॒णोत्कपिः । 

तामभिक्रम्य संक्रुद्धा वेपमानां समन्ततः ॥।१४।। 

रावण से ग्रादिष्ट वे राक्षसियां सीताजी को बुरे बुरे शब्द कह, डाँटने 
डपटने लगीं । उधर हनुमानजी, उस शिंशपा वृक्ष पर छिपे : छिपे, चुपचाप 
सीता को डपटती हुई उन सब राक्षसियों की बातें सुन रहे थे । वे सब सीता को 
डराती धमकाती हुईं उनको चारों श्रोर से घेर कर, ।।१४।।१५॥ 

भुशं संलिलहुर्दप्तान्प्रलम्बान्दशनच्छदान्‌ । 

ऊचुश्च परमक्ुद्धाः प्रगृह्याशु परश्वधान्‌ ।१६॥ 

बार वार अपने लंबे लंबे होंठ जीभ से चाटने लगीं और ग्रत्यन्त क्रुद्ध हो 
तथा हाथों में फरसों को ले कर बोलीं ।!१६।। 

नेयमहँति भर्तारं रावणं राक्षसाधिपम्‌ । 

संभ््स्यमाना भीमाभी राक्षसीभिर्वरानना ।। १७।। 

तू इस राक्षसराज रावणं को अपने योग्य पति नहीं समझती ! (तो क्या 
तु पने को हम लोगों के द्वारा खाते योग्य समझती है।) उन भयद्कुर 
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झाङृति वाली राक्षसियों द्वारा इस प्रकार डराई घमकाई गई सुन्दरमुखी 
सीता ॥१७।॥। 

स बाष्पमपमाजेन्ती शिशपां तामुपागमत्‌ । 

ततस्तां शिशपां सीता राक्षसौभिः समावृता ।।१८॥ 

भांखों से झांसू पोंछती हुई उस शीशम के पेड़ फे निकट चली गई । 
बहा भी उन राक्षसियों ने सीता का पिंड न छोड़ा श्रौर उन लोगों ने वहाँ भी 
सीता को घेर लिया ।॥। १८॥ 

ग्रभिगस्य विशालाक्षी तस्थौ शोकपरिष्लुता । 

तां कृशां दीनवदनां सलिनास्बरवासिनीस्‌ ।।१६॥ 


वे राक्षसी उन मलिनवस्त्रघारिणी, दुर्बला, दीना, शोकसागर में निमग्ना, 
बिशालाक्षी सीता के निकट जा कर ॥।१६।। 


भर्त्सयांचक्रिरे सीतां राक्षस्यस्तां समन्ततः । 
ततस्तां विनता नाम राक्षसौ भीमदर्शना ।।२०।। 


चारों प्रोर से घेर कर सीता को घमकाने लगीं । उनमें भयानक श्राकृति 
बासी विनता नाम की एक रासक्षी थी ।।२०।। 


रन्न वीत्कुपिताकारा कराला निर्णतोदरी । 
सीते पर्याप्तमेतावडडूतुः स्नेहो निर्दाशतः ।।२१॥। 
वह करालबदना और बड़े पेट वाली राक्षसी, अत्यन्त क्रुद्ध हो कहने लगी 


“है सीते ! बस बहुत हुआ । तूने भ्रव तक पने पति के प्रति जितना प्रेम 
दिखलाया, वह पर्याप्त है ॥२१॥ 


सर्वत्रातिकृतं भद्रे व्यसनायोपकल्पते । 
परितुष्टास्मि भद्र ते मानुषस्ते छतो विधिः ॥२२॥ 
हे भद्रे ! भति किसी बात की भ्रच्छी नहीं होती । क्योंकि, भ्रति का 


परिणाम दुःखदाई होता है । भगवान तेरा भला करे मे तो तेरे ऊपर प्रसर; 
हैँ । क्योकि, मनुष्य का व । क्योंकि, मनुष्य का कत्तव्य तूने यथाविधि निभाया है ।।२२॥ 


१ पाठान्तरे--“मलिनास्बरधारिणीस्‌ ।” 
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ससापि तु वचः पथ्यं बुवन्त्या: कुरु मैथिलि । 

रावणं भज भर्तार भर्तारं सर्वरक्षसाम्‌ ॥२३॥ 

प्रब में भी तुझसे जो तेरे हित की बात कहती हू, उसे हे मैथिली ! त 
फर । (वह यह है कि,) तू सब राक्षसों के स्वामी रावण को भ्रपना स्वामी 
(पति) बना ले ॥।२३।। 

विक्रान्तं रूपवन्तं च सुरेशमिव वासवम्‌ । 

दक्षिणं त्यागशीलं च सर्वस्य प्रियदर्शनम्‌ ॥२४॥ 

वह बडा पराक्रमी, रूपवान ग्रौर इन्द्र की तरह चतुर, उदार श्रौर सब 
छे लिए प्रियदर्शी है ।।२४।। 

सानुषं कृपणं रामं त्यक्त्वा रावणमाश्रय । 

दिव्याङ्गरागा बेदेहि दिव्याभरणभूषिता ॥।२५॥ 

तू मनुष्य श्रौर दीनदुखिया श्रीरामचन्द्र को त्याग कर, रावण का पल्ला 
पकड़ । भ्राज से बढ़िया-बढ़िया उबटन लगा श्रौर बढ़िया-बढ़िया श्राभूषणों को 
पहिन कर, भ्रपमा श्रृङ्गार कर ।।२५।। 

श्रदयप्रभूति सर्वेषां लोकानासीश्वरी भव । 

अग्ने: स्वाहा यथा देवी शचीवेन्द्रस्य शोभने ॥२६॥ 

श्रौर ग्राज ही से प्राणिमात्र की तू स्वामिनी वन जा । जिस प्रकार ग्रग्नि 
की भार्या स्वाहा प्रौर इन्द्र की शची है; उसी प्रकार हे सुन्दरी ! तू रावण 
छी पत्नी बन कर शोभा को प्राप्त हो ।।२६।। 

कि ते रावण देदेहि कृपणेन गतायुषा । 

एतदुक्तं च मे वाक्यं यदि त्वं न करिष्यसि ॥२७॥ 

न्दी सीता ! तू उस दुखिया श्रौर गतायु श्रीरामचन्द्र को लेकर क्या 
करेगी ? मेने तुझसे जो बातें कही हें, यदि तू उनको न मानेगी ।।२७।। 

घ्रस्मिन्मुहुते सर्वस्त्वां भक्षयिष्यामहे वथम्‌ । 

हत्या तु विकटा नाम लम्बमानपयोधरा ।।२८।। 
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तो हम सबं मिल कर प्रभी तुझको, मार कर खा डालेंगी । तदनन्तर 
लंबे-लंबे स्तनों वाली, विकटा नाम की एक और राक्षसी ।॥।२८॥। 
ग्रत्रवीत्कुपिता सौतां मुष्टिमुद्यम्य गर्जती । 
बहुन्यप्रियरूपाणि वचनानि सुदुमंते ॥२६॥ 
अ्नुक्रोशान्मुदुत्वाच्च सोढानि तव सेथिलि । 
न च नः कुरुषे वाकयं हितं कालपुरःसरम्‌ ।।३०॥ 
क्रोध में भर और घूसा तान कर सोता से बोली--हे सुदुर्मते ! तेरे 
बहुत से प्रप्रिय वचत हम लोगों ने दया प्रौर नम्रता वश सहे; किन्तु मब 
यदि तू हमारे समयानुकूल प्रौर हितकारी वचनों को न मानेगो; तो भब 
तेरे लिए प्रच्छा न होगा ॥२६।।३०।! 
ग्रानीतासि समुद्रस्य पारमन्येदुरासदस्‌ । 
रावणान्तःपुरं घोरं प्रविष्टा चासि मेथिलि ॥३१॥ 
हे सीते ! तू समुद्र के पार लाई गई है, जहाँ और कोई नहीं भ्रा सकता 
प्रौर रावण के दुर्गम 'प्रस्तःपुर में तूने केवल प्रवेश ही नहीं किया है ।।३१।। 
रावणस्य गृहे रुद्वामस्माभिस्तु सुरक्षिताम्‌ । 
न त्वां शक्तः परित्रातुमपि साक्षात्पुरन्दरः ॥ ३२ 
बल्कि तू रावण के घर में नजरबन्द है और हम लोग तेरी रखवाली 
पर नियत हैं । श्रीरामचन्द्र की.तो हकीकत ही क्या है, यदि इन्द्र भी तुझे 
बचाना चाहे, तो वह नहीं बचा सकता ।।३२।। 
कुरुष्व हितवादिन्या वचनं मम सेथिलि । 
अलमश्रुप्रपातेव त्यज शोकमनर्थकम्‌ ।।३३॥ | 
प्रतएव हे मेथिलो ! हम जो तुझसे तेरे हित के लिए कहती हूँ, उसे तु . 
मात ले । प्रब रोना बन्द कर भ्रौर इस व्यर्थे के शोक को छोड़ ।।३३।। 
अज प्रीति प्रहर्ष च त्यजैतां नित्यदेन्यताम्‌ । 
८C-०स्ित्त आश्दक्षसराओ दरासिह००हरह) यसरी पड 
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रावण से प्रेम कर ग्रौर मौज उड़ा । इस रात दिन की उदासी को दुर 
अगा दे और हे सीता ! तू राक्षसराज रावण के साथ मजे में बिह्वार 
कर ॥॥३४॥ 
जान।सि हि यथा भौर स्त्रीणां योवनमध्रुवम्‌ । 
यावन्न ते व्यतिक्रामेत्तावत्सुखमवाप्नुहि ॥३५॥ 
हे भीरु ! तुझको यह मालूम ही है कि, स्त्रियों की जवानी का कुछ ठीक 
ठिकाना नहीं । सो जब तक तेरी जवानी नहीं ढलती, तब तक तू भी मौज 
कर ।।३५।। 
उद्यानानि च रम्याणि पर्वतोपवनानि च । 
सह राक्षसराजेन चर त्वं मदिरेक्षणे।।३६॥ 
हे मतवाले नयनों वाली ! रमणीय बागों में, पर्वतों पर प्रौर उपवनों 
में राक्षसराज रावण के साथ तू घूम-फिर ।।३६।। 
स्त्रीसहस्राणि ते सप्त वशे स्थास्यन्ति सुन्दरि । 
रावणं भज भर्तारं भर्तारं सर्वरक्षसाम्‌ ॥३७॥ 
हे सुन्दरी ! सात हजार (म्यात्‌ हजारों) स्त्रियाँ तेरे कहने में रहेंगी । 
सो तू सब राक्षसों के स्वामी रावण को श्रपना पति बना ले ।।३७।। 
उत्पाट्य वा ते हदयं भक्षयिष्यामि मेथिलि । 
यदि मे व्याहृतं वाक्यं न यथावत्करिष्यसि ॥॥३८॥। 


श्रौर यदि ग्राज तू हमारे कथनानुसार यथावत्‌ ( जैसा चाहिए वेसा ) 
न करेगी, तो हम तेरा कलेजा निकाल कर, खा डालेगी ।।३८।। 


तत*चण्डोदरी नाम राक्षसी कोधमूछिता । 
भ्रामयन्ती महच्छूलमिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥३९॥ 
तदनन्तर कुपित हो चण्डोदरी नाम की राक्षसी, एक बडा त्रिशूल घुमाती 
हुई बोली ।।३९।। 
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इसा हरिणलोलाक्षी त्रासोत्कस्पिपयोधरास्‌ । 
रावणेन हृतां दुष्ट्वा दोह दो' में सहानभूत्‌ ॥४०॥ 
हे राक्षसियो ! देखो, इस मृगनयनी भ्रौर भय के सारे कम्पमानस्तनी 
फो जब रावण हर लाया, तब मेरे मन में एक बड़ी इच्छा उत्पन्न हुई 
बी ॥४०॥ 
ग्यकृत्प्लीह' मथोत्पीर्ड' हृदयं च सबन्धनस्‌ः । 
झन्त्राण्यपि तथा शीर्ष खादेयमिति से सतिः ॥४१॥ 
मैंने चाहा कि, में इसके उदर के दाहिनी-बाई कोखों फे मांसलण्डों को 
तथा इनके ऊपर के मांसखण्ड को, हृदय को, हृदय के नीचे के मांस को तथा 
घाँतों और सिर को खा जाऊं ।।४१।। 
ततस्तु प्रघसा नाम राक्षसी वाक्यसब्रवीत्‌ः\ 
कण्ठसस्या नुशंसायाः पीडयाम किमास्यते ॥४२॥ 
तदनन्तर प्रघसा नाम राक्षसी कहने लगी । हे राक्षसियो ! हम बैठी- 
बैठी क्या करें । आओ इस कसाइन का गला घोंट डालें ।।४२॥। 
निवेद्यतां ततो राज्ञे भानुषी सा मृतेति ह्‌ । 
नात्र कश्चन सम्देहः खादतेति स वक्ष्यति ।।४३॥ 


आर चल कर रावण को सूचना दे दें कि, वह मानुषी मर गई । यह 


सुन, वह निर्सन्देह हेस लोगों को इसके खा डालने की भाजा देहीं 
देंगे ॥४२॥ 


Dt वि मव 
१ दोहूदः-ा इच्छा । (गो०) २ कुक्षिदक्षिणभागस्थ, कालखण्डाख्यो 
भांसपिष्डो यक्ृत्‌ू । (गो० ) रे प्लीहा--प्लीहा तु गुल्माख्यो वामभागस्थो मांस- 
पिष्डविद्येष: । (यो) ४ उत्पीडं--तस्योपरिस्थित मांस । (गो०) * 
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ततस्त्वजामुखी नाम राक्षसी वाक्यमब्रवीत्‌ । 
विशस्येमां ततः सर्वान्‌ समान्कुरुत पीलुकान्‌' ॥४४॥ 
विभजाम ततः सर्वा विवादों मे न रोचते। 
पेयमानीयतां क्षिप्रं माल्यं च विविध बहु ॥४५॥ 

तदनन्तर भ्रजामुखी नाम की राक्षसी बोलो--इसको मार कर इसके 
सांस के बरात्रर-बरावर भाग कर डालो । क्योंकि मुझे पीछे से झगड़ा करना 
पसंद नहीं है । (श्र्थात्‌ हिस्से के लिए हमर्मे झगडा न हो, श्रतः पहिले ही से 
वराबर-बराबर टुकड़े कर डालो) श्रव तुरन्त जा कर शराब और विविध 
प्रकार को बहुत सी मालाएं ले भ्राग्रो ।४४।।४५।। 
ततः शूर्पणखा नाम राक्षसी वाक्यमब्रवीत्‌ । 
अजामुख्या यदुक्तं हि तदेव सम रोचते।।४६॥ 
सुरा चानीयतां क्षिप्रं सर्वंशोकविनाशिनी । 
मानुषं मांसमास्वाद्य नृत्यासोऽथ निकुस्भिलास्‌ ॥४७॥ 
तदनन्तर शूपेणखा नाम की राक्षसी बोली--म्रजामुखो ने जो वात कही 
बह मुझे भी पसंद है । सो सब शोको को नष्ट करने वाली शराब शोत 
मेंगवानी चाहिए । फिर मनुष्य का मां चव कर, हम सब निकुम्मिला के 
समीप चल कर नाचें कूदें ।।४६।।४७।। 
एवं संभर्त्स्यमाना सा सीता सुरसुतोपमा । 
राक्षसीभिः सुघोराभिधंयंमुत्सृज्य रोदिति ।।४८॥ 
इति चतुविंशः सगं? 
जब इस प्रकार एक सुरबाला की तरह सुन्दरी सीता को, उन भयंकर 
सक्षसियों.ने धमकाया-डराया।; तब वह धैय छोड़ रोते लगी ।।४८।। 
सुन्दरकाण्ड का चोबीसवाँ सगं पूर्ण हुप्रा । 
ति 
१ पीलुकान्‌--मांसखण्डान्‌ । (गो०) 
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पञ्चुविशःश्सगंः 
तथा तासां वदन्तीनां परुषं दारुणं बहु । 
राक्षसीनामसौम्यानां रुरोद जनकात्मजा ।।१।। 
उन भयद्धुर राक्षसियों के इस प्रकार बहुत से कठोर वचनों के कहने 
पर, जानकी रो पड़ीं ।।१॥। 
एवमुक्ता तु वेदेही राक्षसीभिर्मनस्विनी' । 
उवाच परमत्रस्ता बाष्पगद्गदया गिरा ॥।२॥। 
उन राक्षसियों के इस प्रकार कहने पर पातिव्रतधम पालन में दुढृतापूर्वकं 
तत्पर सीता अत्यन्त त्रस्त हो, गद्गद वाणी से बोली ॥।२।। 
न मानुषी राक्षसस्य भार्या भवितुमहति । 
कामं खादत मां सर्वा न करिष्यामि वो वचः ॥॥३॥ 
भला कहीं मानुषी भी राक्षस की भार्या बन सकती है । तुम सव भले 
ही मुझे मार कर खा डालो, पर में तुम्हारी यह बात नहीं मान सकती ।।३॥ 
सा राक्षसीमध्यगता सीता सुरसुतोपमा । 
न शस लेभे दुःखार्ता रावणेन च तजिता ।।४॥ 


उस समय राक्षसियों के बीच फंसी हुई देवकन्यावत्‌ सीता को, दुःख 
से छुटकारा पाने का कुछ और उपाय नहीं सूझ पड़ता था । क्योंकि एक तो 
बह्‌ दुःख से विकल थीं ही, तिस पर रावण ने उन्हें घमकाया भी था ।।४।। 


बेपते स्माधिकं सीता विशन्तीवाद्भमात्मनः । 
वने यूथपरिभ्रष्टा मृगो कोकंरिवादिता ।।५।। 


उस समय सीता थरथर काँप रही थी ग्रौर मारे डर के सिकुड़ कर, 
सपने शरीर में घुसी जाती थी । मानों अपने झुंड से भ्रलग हुई कोई ग्रकेली 
हिरनी भेड़ियों से घिरी हो ।।१॥। 


८८. /भूनस्विनी: लुनीति दढमना:.। (गो ) 
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सा त्वशोकस्य विपुलां शाखामालम्ब्य पुष्पिताम्‌ । 
चिन्तयासास शोकेन भर्तारं भग्नमानसा ॥६॥ 
वह अत्यन्त शोक से विकल तथा हताश हो, उस वृक्ष की पुष्पित डाली 
को थाम कर, श्रपने पति श्रीरामचन्द्र जी का स्मरण करने लगी ।।६॥ 
सा स्नापयन्ती बिपुलौस्तनो नेत्रजलस्रवैः। 
चिन्तयन्तो न शोकस्य तदाऽन्तमधिगच्छति ॥॥७॥ 
उस समय उसके नेत्रों से निकले हुए श्राँयू छल-छल करते उसके बड़े 
स्तनों को धो रहे,थे वह उस संकट से पार होने के लिए बहुत से उपाय 
सोचती, पर उसे उस शोक सागर के पार होने का कोई उपाय नहीं सुझता 
था ।।७॥। 
सा देपसाना पतिता प्रवाते कदली यथा । 
राक्षसीनां भयत्रस्ता विषण्णवदनाऽभ वत्‌ ।।८।। 
ग्रंत में वह थरथरा कर वायु के झोके रो गिरे हुए केले के पेड़ की तरह 
जमीन पर गिर पड़ी भ्रौर राक्षसियों के डर से उसका मुख, फीका पड़ गया 
व उदास हो गया ।।८।। 
तस्याः सा दीघंविपुला वेपन्त्या. सीतया तदा । 


ददृशे कम्पिनी वेणी व्यालीव परिसर्पती ॥॥६।। 


शरीर के थरथराने से जानकी की बड़ी लम्बी श्रौर घनी चोटी भी 
थरथराने लगी । उस समय वह हिलती हुई चोटी ऐसी जान पड़ी मानो 
नागिन लहरा रही हो ॥। ६।। 
सा निःश्वसन्ती" दुःखार्ता शोकोपहतचेतना । 
शरार्ता व्यसृजदश्रूणि मैथिली विललाप ह ॥॥१०॥ 
दुखिया जानकी शोक से श्रचत हो श्रौर श्रीराम के विरह से विकल हो, 
उसासे लेती हुई, विलाप करके रोने लगी ।।१०॥ 
१ पाठान्तरे--“सीताया वेपितात्मनः ।' 


। 
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हा रामेति चा दुःखार्ता हा पुनलेक्ष्मणेति च । 
हा श्वश्रु मम कोसल्ये हा सुमित्रेति भासिनि ।।११॥ 
जानकी विनाप करती हुई कहने लगी--हा राम ! हा लक्ष्मण ! हा 
भेरी सास कौसल्ये ! हा भामिनी सुमित्रे ! ॥११॥ 
लोकप्रवादः सत्योऽयं पण्डितैः समुदाहृतः । 
ग्रकाले दुलेभो मृत्युः स्त्रिया वा पुरुषस्य वा ।१२॥ 
संसार में पंडितों की कही हुई यह कहावत ठीक है कि बिना समय आएं, 
स्त्री हो या पुष, कोई नहीं मरता ॥ १२॥। 
यत्राहमेवं क्राभि राक्षसीभिरिहादिता । 
जीवामि हीना रामेण मुहुर्तमपि दुःखिता ॥१३॥ 
नहीं तो बया, यह सम्भव था कि, जैसा कि ये दुष्ट राक्षसी मुझको 
सता रही हें; दुखिया में, श्रीरामचन्द्रनी बिना एक मुहूर्त भी जीती 
रहती ।।१३।। 
एषाऽल्पपुण्या कृपणा बिनशिष्याम्यनाथवत्‌ । 
समुद्रमध्ये नोः पूर्णा वायुवेगेरिवाहता ।। १४।। 
मैं अल्पपुण्या प्रोर दुखियारी एक अनाथिवी को तरह वैसे ही नष्ट हो 
जाऊँगी; जैसे बोझ से लदी नाव समुद्र में बायु के झोकों से नष्ट हो जाती 
है ।।१४॥। 
भर्तारं तमपश्यन्ती राक्षसीवशमागता । 
सीदामि 'ननु शोकेन कूलं तीयहतं यथा ॥॥१५॥ 


में प्रपने पति की अनुपस्थिति में इन राक्षसियों के पल्ले पड़ गई हूँ 
र उसी प्रकार निश्चय ही नष्ट हो रही हूँ, जिस प्रकार पानी के घक्कों से 
नदी-तट नष्ट होता है ।।१५।। 
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तं पदादलपत्राक्षं सिंहविक्रान्तगामिनम्‌ । 
धन्या; पश्यन्ति भे नाथं कृतज्ञं प्रियवादिनम्‌ ।। १६॥। 
जो उन कमलनयन, सिंहविक्ाम्तगामी, कृतज्ञ श्रौर मधुरभाषी मेरे स्वामी 
के दर्शन करते हूँ; वे धन्य हैं ।।१६।। 
सर्वथा तेन हीनाया रामेण विदितात्मना । 
तीक्ष्णं विषभिवास्वाद्य दुर्लभं मम जीवितम्‌ ।। १७।। 
उन प्रसिद्ध (अथवा आत्मज्ञानी) श्रीरामचन्द्रजी के बिना मेरा जीना 
सर्वधा वेसे ही कठिन है; जैसे हलाहल विष को पी कर पीने वाले का जीना 
कठिन होता है ॥१७॥ 
कोदृशं तु सया पापं पुरा जन्मान्तरे कृतम्‌ । 
येनेदं प्राप्यते दुःखं सया घोरं सुदारुणम्‌ ॥।१८।। 
नहीं मालूम मेंने पिछले जन्मों में कैसे पापकर्म किए थे; “जिनके फल- 
स्वरूप मुझे यह घोर दारुण दुःख सहना पड़ रहा है ।।१८॥। 
जीवितं त्यक्लुमिच्छामि शोकेन महता दृता । 
राक्षसीभिश्च रक्ष्यन्त्था रासो नासाद्यते मया ।। १६।। 
इस. समय मेरे ऊपर जैसी भारी विपत्ति पड़ी हुई है, उससे तो मं परब 
झरना ही पसंद करती हूँ । क्योंकि इन राक्षसियों के पहरे में रह कर मरे 
श्ीरामचन्द्रजी को नहीं पा सकती ।।१६॥ 
धिगस्तु खलु मानुष्यं धिगस्तु परवश्यताम्‌ । 
न शक्यं यत्परित्यक्तुसात्मच्छन्देन जीवितम्‌ ॥॥२०॥ 
इति पञ्चरविश्ः सर्गः 
धिक्कार है मनुष्य होने पर श्रौर धिक्कार है परतंत्रता को, जिसके पंजे 
सें कंश, (मुझे) भ्रपनो इच्छानुसार प्राण परित्याग भी नहीं किया जा 


सकता ॥२०॥ | 
सुन्दरकाण्ड का पचीसवाँ समं पूरा हुआ । 


नश 
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षड़विंशः सर्गः 
प्रसक्ताश्रुमुखीत्येवं ब्रुवन्ती जनकात्मजा । 
ग्रधोमुखमुखी बाला विलप्तुमुपचक्रसे ॥। १॥। 
इस प्रकार रुदन करती हुई सीता नीचे को सिर झुकाए फिर विलाप 
करने लगी ।।१॥ 
` उन्मत्तेव प्रमत्तेव भ्रान्तचित्तेव शोचती: । 
उपावृत्ता किशोरीव विवेष्टन्ती महीतले ।।२॥ 
श्रम मिटाने के लिए जमीन पर लोटने वाली घोड़ी की तरह, बेचारी 
जानकी पगली, भ्रसावधान श्रथवा ्रान्तचित्ता स्त्री की तरह भूमि पर लोटने 
लगी ॥।२।। 
राघवस्य प्रमत्तस्य रक्षसा कामरूपिणा । 


रावणेन प्रमथ्याहमानीता ऋोशती बलात्‌ ।।३॥ 
यह कामख्पी राक्षस श्रीरामचन्द्रजी को भुलावे में डाल, मुझे रोती हुई 
को बरजोरी हर कर यहाँ ले आया ।।३।। 
राक्षसीवशमापन्ना भर्स्यसाना सुदारुणम्‌ । 
चिन्तयन्ती सुदुःखार्ता नाहं जीवितुसुत्स हे ।।४॥ 
ग्ब यहाँ प्राकर में राक्षसियों के पाले पड़ कर, नित्य बुरी तरह घमकाई 
डराई .जाती हूँ । इस प्रकार सोच में पड़ी ग्रोर भ्रत्यन्त दुःखियारी में, भड 
जीना नहीं चाहती ।।४।। 
न च से 'जीवितेनार्थो नेवार्थेने च भूषणैः । 
वसन्त्या राक्षसीमध्ये विना रामं महारथम्‌ ।।५।। 
` न तो मुझे अब जीने ही से कुछ प्रयोजन है श्रौर न मुझे. धनदौलत श्रौर 
जेवर ही से कुछ काम है । वयोंकि राक्षसियों के बीच में रहना मरौर सो भीं 
उन महाबलवान श्रीरामचन्द्रजी के बिना ।।५।। 
१ पाठान्तरे--“जी वितं रर्थो ।” 
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श्रश्मससारसिदै नूनमधवाऽप्यजरामरम्‌ । 
हृदयं मम येनेदं न दुःखेनावशीर्यंते ।।६।। 
जान पड़ता है, मेरा कलेजा पत्थर का ग्रथवा अजरामर (कभी निकम्मा' 
था नष्ट न होने वाला) है, तभी तो इतना दु:ख पड़ने पर भी टुकड़ेःट्कड़े' 
नहीं हो जाता ।।६॥ 
घिझ मासनार्यामसतीं याऽहं तेन विनाऽकृता । 
मुहुर्तमपि रक्षामि जीवितं पापजीविता ॥॥७॥। 
मुझ दुष्टात्मा श्रौर भ्रपतिब्रता की तरह काम करने वाली को “धिक्कार 
है, जो में श्रीरामचन्द्र जी के बिना मुहूर्त भर भी जीवित हूँ ॥७॥। 
चरणेनापि सव्येन न स्पृशेयं निशाचरम्‌ । 
रावणं कि पुनरहं कामयेयं विर्गाहुतम्‌ ।।८१। 
में रावण को तो भ्रपने वाम पाद से भी न छऊंगी फिर उस दुष्ट की 
चाहना करना तो बात ही दूर की है ।।८।। 
प्रत्याख्यातं न जानाति नात्मानं नात्मनः कुलम्‌ । 
यो नृशंसस्वभावेन मां प्रार्थयितुमिच्छति ॥६॥ 
वह न तो मेरे मना करने पर ही कुछ घ्यान देता है, न अपने ग्रापकोः 
और न भ्रपने कुल ही को पहचानता है । वह तो श्रपने क्रूर स्वभाव के वशवर्ती 
हदो, मुझे चाहता है ।।६॥। 
'छिन्ना ` भिन्ना 'विभक्ता वा दीप्तेवाग्नौ प्रदीपिता । 
रावणं नोपतिष्ठेयं कि प्रलापेन वश्चिरम्‌।।१०॥ 
चाहे मेरे शरीर के टुकड़े कर डालो, चाहे मुझे मसल डालो, चाहे मेरे 
शरीर की बोटी-बोटी भ्रलग कर दो श्रौर चाहे मेरे समूचे ग्रंग को जलती 
१ छिन्ना--द्विखण्डतया कृता । (गो०) २ मिन्ना--दलिता (गो०). 
३ विभक्ता--प्रवयवशः कृतः । 
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आग में झोंक दो; किन्तु में रावण को होकर नहीं रहेगी--पुम लोग क्यों 
बहुत देर से ब़कवादकर रही हो ।।१०॥ 
स्यातः प्राञ्चः १ कुतश्च सानुक्रोशश्च राघवः । 
सद्वृत्तो निरनुक्रोशः शङ्गे भज्धाग्यतंक्षपात्‌ ॥११॥ 
श्री रामचन्द्रजी विख्यात, दोयों वें भी गुणों को देखने वाले, कृतज्ञ, दयालु 
प्रौर सदाचारी हैं; किन्तु नड़ीं जात पड़ता, इस समय वे क्यों ऐसे निएुर हो 
गए हैं । हो न हो, यह मेरे ही भाग्य का दोष है॥११॥ 
राक्षसानां जनस्थाने सहत्ाणि चतुदश । 
येनैकेन निरस्तानि स मां कि नाभिपद्यते ॥ १२॥ 
जिन्होंने भ्रकेले जनस्थान में चौदह हजार राक्षसों का वध कर डाला, 
वे क्या मेरी रक्षा न करेगे ।।१२।। 
निरुद्धा रावणेनाहमल्पवीर्येण रक्षसा । 
समर्थः खलु मे भर्ता रावणं हन्तुमाहवे ।।१३।। 
इस प्रहपबलो रावण ने मुझे पदा लाकर बदी वरा कर रखा है; 
परन्तु निश्चय ही मेरे पति श्रो रामचन्द्र, युद्ध में रावण का वध करेंगे ॥१३॥ 
विराधो दण्डकारण्ये येन राक्षसपुङ्गवः । 
रणे रामेण निहतः स मां कि नाभिपद्यते ।।१४॥। 
जिन्होंने दण्डकवन में राक्षोत्तम विराध को मार डाला, वे श्रीरामचन 
क्या मेरा उद्धार न करेंगे ।।१४।। 
कास सध्य समुद्रस्य लडूःय दुष्प्रथषणा । 
न तु राघवबाणानां गतिरोधीह विद्यते ॥१५॥ 
यद्यपि लङका समुद्र के बोच में होने के कारण इसमें बाहर से किसी 
का आना सहज नहीं है, तथापि श्रोरामचद्धजी के दाणों की गति कौन 
रोक सकता है।।१५।। 
१ प्राज्ञः--दोषवत्यपि गुणदर्शी । (गोऽ) २ नाभिपद्यते--त रक्षति । 


गोऽ) 
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किनु तत्कारणं येन रामो दृढपराक्रमः । 
'रक्षसापहूतां भार्यामिष्टां नाभ्यवपद्यते ॥। १६५। 
श्रीरामचन्द्रजी दृढ़पराक्रमी हो कर भी, राक्षस द्वारा हरी हुई श्रपनी 
प्यारी पत्नी का उद्धार नहीं करते, इसका कारण क्या है ।।१६।। ` 
इहस्थां सां न जानीते शङ्के लक्ष्मणपूर्वजः । 
जानञ्चपि हि तेजस्वी धर्षणं मर्षयिष्यति ।। १७॥। 
इसका कारण यही हो सकता है कि, कदाचित्‌ लक्ष्मण के ज्येष्ठ भाई 
श्रीरामचन्द्र को प्रभी ग्रह मालूम नहीं हो पाया कि में लंका में बंदी हैं ।, 
यदि वे यह जानते होते तो क्या ऐसे तेजस्वी होकर वे इस प्रकार का 
झपमान कभी सह सकते थे ।। १७।। 


हृतेति योऽधिगत्वा मां राघवाय निवेदयेत्‌ । 
गुध्षराजोऽपि स रणे रावणेन निपातितः ॥। १८॥। 


जो जटायु हरे जाने का संवाद श्रीरामचन्द्रजी को दे सकता था; उसः 
गृध्रराज जटायु को भी तो रावण ने युद्ध मे मार डाला ।।१८।। 
कृतं कर्म महत्तेन मां तथाभ्यवपद्यता । 
तिष्ठता रावणद्वन्द्वे वृद्धेनापि जटायुषा ।।१६॥। 
जटायु ने बड़ा भारी काम “किया । उसने वृद्ध होकर भी मुझे छड़ानेः 
के लिए रावण से दन्द्रयुद्ध किया ।।१६।। 
यदि मामिह जानीयाद्वतंमानां स राघवः । 
श्रद्य बाणैरभिकरद्धः कुर्याल्लोकमराक्षसम्‌ ॥२०॥ 
यदि श्रीरामचन्द्रजी को मेरा यहाँ रहना मालूम पड़ जाय; तो वे भ्राज' 
ही क्रुद्ध हो सारे लोकों को भ्रपने बाणो से रा स-शृन्य कर डालें ।।२०।। 
'निदंहेच्च पुरीं लङ्कां शोषयेच्च महोदधिम्‌ । 
रावणस्य च नीचस्य कोत्तिं नाम च नाशयेत्‌ ।।२१।। 


= 


|. 
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वे समुद्र फो सुखाकर लंका को मस्म कर डालें प्रौर इस बीच रावण 
-का नाम निशान तक न रहने दें ॥२१॥। 
ततो निहतनाथानां राक्षसीनां गृहे गृहे । 
तथाहमेवं रुदती तथा भूयो न संशयः ।।२२॥ 
तब वे राक्षसियाँ जिनके पति मारे जायें, लंका के प्रत्येक घर में मेरी 
“तरह निस्सन्देह रोवे ।।२२।। 
श्रन्विष्य रक्षसां लड्धां कुर्याद्रामः सलक्ष्मणः । 
न हि ताभ्यां रिपुदू ष्टो मुहूर्तमपि जीवति ।।२३॥ 
मझे विश्वास है कि, लंका का पता लगा कर, श्रीरामचन्द्रजी भौर 
लक्ष्मणजी शत्र का नाश प्रवश्य करेंगे । क्योंकि उनके सामने पड़ने पर उनका 
शत्रु एक क्षण भी जीता नहीं रह सकता ।।२३॥ 
चिता धूमाकुलपथा गृध्रमण्डलसङ्कुला । 
ग्रचिरेण तु लङ्कूयं श्मशानसद्शी भवेत्‌ ।।२४॥। 
थोड़े ही दिनों के भीतर यह लंका चिता के धुंए से पूरण श्रौर गीघों. के 
दलों से युक्त हो कर, श्मशान जैसी बन जायगी ।।२४॥ 
अचिरेणेव कालेन प्राप्स्याम्येद मनोरथम्‌ । 
१दुषप्रस्थानोऽयसाभाति सर्वेषां वो विपर्ययम्‌ ।।२५।। 


थोड़े ही दिनों बाद मेरा यह मनोरथ सफल होगा । क्योंकि जहाँ सब 
कुमागंगामी होते हैं; वहाँ नाश होता है ।।२५।। 
यादृशानीह दृश्यन्ते लङ्कायामशुभानि व । 
अचिरेणव कालेन भविष्यति हतप्रभा) २६।। 
किन्तु इस समय लंका में जैसे ग्रशङुन देख पड़ रहे हे, उनको देखते हुए' 
अब बहुत शीघ्र यह लंकापुरी निस्तेज श्र्थात्‌ नष्ट हो जायगी ।।२६॥। 
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नूनं लङ्का हते पापे रावणे राक्षसाधमे । 
“शोषं यास्यति दुर्धर्षा प्रमदा विधवा यथा ॥२७॥ 
इस पापात्मा रावण के मारे जाने पर निस्सन्देह यह लंका दुर्घर्ष होने पर 
भी विधवा स्त्री की तरह नष्ट हो जायगी ।।२७।। 
पुण्योत्सवसमुत्या च नष्टभत्रीं सराक्षसी । 
भविष्यति पुरी लङ्का नष्टभर्त्री यथाऽङ्गना ॥२८॥ 
यद्यपि इस समय लंका नगरी में नित्य ही भ्रच्छे-ग्रच्छे उत्सव हुआ करते 
ह्‌, तथापि जब रावण मारा जायगा तव यह उस स्त्री की तरह देख पड़ेगी, 
जिसका पति मर गया हो ।।२८॥ 
नूनं राक्षसकन्यानां रुदन्तीनां गृहे गृहे। 
श्रोष्यामि न चिरादेव दुःखार्तानामिह ध्वनिम्‌ ॥२६॥ ` 
निश्चय ही लंका के घर-घर राक्षस कन्याएँ रोवेंगी । में भ्रव शीघ्र ही 
उन दुःखारियों का रोना सुन्‌गी ।।२६॥। 
सान्धकारा हतद्योता हतराक्षसपुद्गवा । 
भविष्यति पुरी लङ्का निर्दग्धा रामसायकः ।।३०॥ 
जब श्रीरामचन्द्रजी के बाण इस लंका को भस्म कर डालेंगे, तब यह 
श्रंघका रमय, हतप्रभ और वीरराक्षस शून्य हो जायगी ।।३०॥ 
यदि नाम स शूरो मां रामो रक्तान्तलोचनः । 
जानीयाद्वर्तमानां हि रावणस्य निंबेशने ॥३१॥ 
प्ररुणनयन वीर श्रीरामचन्द्रजी के पास, रावण के घर में मेरे बंदी होने 
का संवाद पहुंचने भर की देर है ।।३१।। 
श्रनेत तु नृशंसेन रावणेनाधमेन मे । 
समयो यस्तु निदिष्टस्तस्य क्ालोऽयमागतः ॥॥३२॥ 
- १व्ोध-अवधनाशगफा(पो०, Jammu Collection. An eGangotri Initiative 
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हे राक्षसियो ! इस दुष्ट और धम रावण ने मेरे लिए जो अवि 
निश्‍चित की थी; वह भ्रभी पूरी होने वाली है ।।३२।। 

कार्यं ये न जानन्ति नेच्छंताः पापकारिणः । 

ग्रधर्मात्तु महोत्पातो भविष्यति हि साम्प्रतम्‌ ॥॥३३॥ 

ये पापो राक्षस, घर्म-प्रधर्म नहीं जानते, सो ( मेरे वघ रूपी) महापाप से, 
झब बहा भारी उत्पात होने वाला है ।।३३।। 

नैते धर्म विजानन्ति राक्षसः पिशिताशनाः । 

धरुवं मां प्रातराशा्थे राक्षसः कल्पयिष्यति ॥॥३४॥ 

इन मांसभक्षी राक्षसों को घर्म का तत्त्व कुछ.भी नहीं मालूम, भतः रावण 
निश्चय ही (जैसा कि वह कह गया है) भ्रपने कलेवा था जलपान फे लिए 
शेरे शरीर के टुकड़े-टुकड़े करवावेगा ।।३४।। 

साऽहं कथं' करिष्यामि तं विना ग्रियदर्शनस्‌ । 

रामं रब्तान्तनयनसपश्यन्ती सुदुःखिता ॥३५॥ , 


मै विना श्रीरामचन्द्रजी के बया कर सकूंगी । रकतान्तनयन श्री रामअन्द्रजी 
छो देखे विना मुझे बड़ा दुःख हो रहा है ।।३५।। 


यदि कश्चित्प्रदाता मे विषस्या्य भवेदिह । 

क्षिप्रं वेवस्वतं देवं पश्येयं पतिना विना ॥।३६॥। 

यदि इस समय कोई मुझे विष दे देता तो में झपने पति के वियोग में 
शीघ्र ही यमराज के दशन करती ।।३६।। 

नाजानाज्जीवतीं रासः स. सां लक्ष्मणपूर्वजः । 

जानन्तौ तौ न कुर्यातां नोर्व्यां हि सस सार्गणस्‌ ।।३७॥ 

हा! श्री रामचन्द्रजी को यह नहीं मालूम कि, में प्रभी जीवित हूँ, यदि 
मालूम होता तो वे दोनों भाई मेरे लिए सारी पृथिवी ढूंढ़ डालते ॥३७॥। 


.१ पाठान्तरे--“चरिष्यामि ।” 
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नूनं ममेव शोकेन स वीरो लक्ष्मणाग्रजः । 

देवलोकमितो यातस्त्यक्त्वा देहं महीतले ।।३८॥ 

मुझे तो यह निश्चय जान पड़ता है कि, मेरे वियोगजन्य शोक से पीड़ित 
हो, इस पृथिवी पर अपना शरीर छोड़, वे लक्ष्मण के बड़े भाई बीर श्रीराम- 
चन्द्रजी परलोक सिघार गए ।।३८।। 

धन्या देवाः सगन्धर्वाः सिद्धाश्च परमर्षयः । 

सस पश्यन्ति ये नाथ रामं राजीवलोचनम्‌ ।।३६॥। 

प्रब तो स्वगंलोकवासी वे देवता, वे गन्धवं, वे सिद्ध श्रौर बे देवषि घन्य 
हें, जो मेरे कमलनयन स्वामी श्रीरामचन्ट्रजी के दर्शन करते होंगे ।।३९।। 

श्रथवा न हि तस्यार्थो धमंकामस्य धीमतः । 

सया रामस्य राजषर्भार्यया परमात्मनः ॥॥४०॥ 

भ्रथवा केवल धमं की चाहना रखने वाले, बुद्धिमान, उत्कृष्ट स्वभाव 
बाले एवं राजषि श्रीरामचन्द्र जी को मुझ जेसी भार्या से मतलब ही वया 
है ॥४०।। 

दृश्यमाने भवेत्प्रीतिः सौहृदं नास्त्यपश्यतः । 

नाशयन्ति कृतध्नास्तु न रामो नाशयिष्यति ॥४१॥ 

क्योंकि, सुहृद्भाव श्रौर प्रीति तो म्‌ ह देखे की ह्र बरती है । पीठ- 
पीछे कौन किसको चाहता है । किन्तु यह रीति तो कृतघ्नः की है । श्रीराम-. 
बन्द्रजी के मन में पीठ-पीछे भी मेरी प्रति कभी नष्ट नह हुं।गी ॥४१।। 

कि वा मय्यगुणाः केचित्कि वा भाग्यक्षयो मम । 

या हि सीता वराहेण हीना रामंण भामिनी ॥४२॥ 

हाँ यह हो सकता है कि मुझमे कोई दोष हौ या मेर सौभाग्य का शन्त 
ह्वी श्रा पहुंचा हो । नही तो सीता जैसे श्रेष्ठ पदार्थ का भ्रद्धीकार करने वाले. 
धीरामचन्द्रजी का मुझसे वियोग ही क्यों होता ।।४२।। 


१ परमात्मतः--उत्कृष्टस्वभावस्य । (गो०) ` 
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श्रेयो सें जीवितान्मतु विहीनाया महात्मतः । 

रामादक्लिष्टचारित्राच्छराच्छत्रुनिबहणात्‌ ॥४३१। 

श्रेष्ठचरित्र वाले महाबली, शत्रुहन्ता महात्मा श्रीरामचन्द्रजी से जब 
मेरा वियोग हो गया; तत्र मेरे लिए ऐसे दु:ख भरे जीने से मर जामा ही कहीं 
अच्छा है ।।४३।। 

अथवा न्यस्तशस्त्रौ तो बने सूलफलाशिनौ । 

आतरो हि नरश्रेष्ठौ संवृत्तो वनगोचरौ ॥।४४॥। 

या यह भी हो सकता है कि, वे दोनों भाई शस्त्र त्याग कर फलमूल खाते 
श्रौर मुनिवृत्ति धारण कर, बन में घूमते फिरते हों ।।४४।। 

ग्रथवा राक्षसेन्द्रेण रावणेन दुरात्मना । 

छद्मना सादितो शूरो श्रातरौ रामलक्ष्मणौ ।॥४५॥ 

भ्रथवा दुष्ट राक्षसराज रावण ने उन दोनों भाई राम लक्ष्मण को धोख 
में मरवा डाला हो ॥।४५।। 

साऽहमेवं गते काले मतुं मिच्छामि सर्वथा । 

न च मे विहितो मृत्युरस्मिन्दुःखेऽपि वत्ति ।।४६।। 

ऐसे संकट के समय, में तो मन से मरना पसन्द करती हूँ किन्तु ऐसे 
दुःख के समय में भी, मेरी मोत मेरे भाग्य में नहीं लिखी ।।४६।। 

धन्याः खलु महात्मानो मुनयस्त्यक्तकिल्विष्षाः । 

जितात्मानो महाभागा येषां न स्तः प्रियाप्रिये ।।४७॥ 

निश्चय ही वे पापरहित जितेन्द्रिय महाभाग मुनिगण धन्य हैं, जिनका न 
तो कोई प्रिय (मित्र) है प्रौर न प्रप्रिय ( शत्रु ) अर्थात्‌ जो रागद्वेष से 
परे हैं ॥४७।। 

प्रियान्न सम्भवेद्दुःखमप्रियान्ताधिकं भयम्‌ । 


ह्यप्व्यांहि.मे.व्रिपुज्मन्त,नमस्तेता,प्रहातातास,))४)॥,- 
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जिनको श्रपने किसी प्रियजन के लिए ग तो कभी दुःखी होना पढ़ता है 
और न भ्रपने किसी प्रप्रियजन से किसी तरह का खटका ही रहता है। जो 
इन दोनों अर्थात्‌ प्रिय प्रप्रिय--रागद्वेष से छट गए हैं, उन महात्माग्रों को मेरा 
प्रणाम है ॥४८॥॥ 
साऽहं त्यक्ता प्रियाहुंण रामेण विदितात्मना । 
प्राणांस्त्यक्ष्वामि पापस्य रावणस्य गता वशम्‌ ॥४९॥ 
इति षड्विंशः सर्ग: ॥। 
एक तो उन प्रसिद्ध (अथवा श्रात्मज्ञानी) प्यारे श्रीराम ने मुझ्ने बिक्षार 
दिया, दूसरे में पापी रावण क्रे पंजे में ग्रा फँपो अतः ब्रब्र तो में प्राग त्यागी 
हू ॥४९॥ 
सुन्दरकाण्ड का छब्बीसवां सगं पूरा हुग्रा । 


सप्तविशः सर्गः 
इत्युक्ता सीतया घोरा राक्षस्यः क्रोधमूछिताः । 


काश्‍्चिज्जग्मुस्तदाख्यातुं रावणस्य तरस्विनः ।। १। 


वे राक्षक्षी बहुत कुपित हुईं श्रौर उनमें से कोई 


सीता की ये बातें सुन, 
के पास चली गईं ।।१॥ 


कोई तो इन बातों को कहने के लिए बलवान रावण 
ततः सीतामुपागम्य राक्षस्यो घोरदशेनाः । 
` पुनः परुषमेकार्थमनर्थार्थमथाब्रुवन्‌ ॥२॥ 


और जो रह गईं, वे भयंकर रूप वाली राक्षसियाँ, सीता के पास जा, 


चूवेबत्‌ कठोर ग्रौर बुरे-बुरे बचन कहने लगीं ॥२।। 
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शेश्लेदानी तवानायें सीते पापविनिश्चये । 

राक्षस्यो भक्षयिष्यन्ति मांसमेतद्यथासुखस्‌ ।।३॥ 

वे बोलीं, हे पापिनी ! हे दुबुद्धे ! भ्राज अभी ये सब राक्षसियां मजे 
में ऐेरे मांस को खा डालेंगी ।।३।। 

सीता ताभिरनार्याभिदूं ष्टूबा सन्तजितां तदा । 

राक्षसी त्रिजटा" वृद्धा शयाना वाक्यमब्रवीत्‌ ॥॥४॥ 

इन सब निष्ठुरहूदया राक्षसियों को सीताजी के प्रति तर्जन करते देख, 
त्रिजटा नामक एक वृद्धा राक्षसी लेटे-लेटे ही कहने लगी ॥४॥ 

शात्सानं खादतानार्या न सीतां भक्षयिष्यथ । 

जनकस्य सुतामिष्टां स्नुषां दशरथस्य च ॥।१॥ 

झरी दुष्टाओ ! तुम अपने श्रापको खाझ्नो तो भले ही खा डालो, पर 


जनक की दुलारी श्रोर महाराज दशरथ की बहू सीता को नहीं खाने 
पाझ्रोमी ॥५।॥। 


स्वप्नो ह्यद्य मया दुष्टो दारुणो रोमहर्षणः । 
राक्षसानाम्गभावाय भलु रस्या 'जयाय च ॥।६॥ 
क्योंकि भ्राज मेने एक बड़ा भयंकर श्रौर रोमांचकारी स्वप्न देखा है) 


जिसका फल है, राक्षसों का नाश शोर इसके पति की विजय ।।६॥ 
एवमुक्तास्त्रिजटया राक्षस्यः क्रोधमूछिता: । 
सर्वा एवाबरुवन्भोतास्त्रिजटां तामिदं वचः ।।७॥ 


द्रिजटा के ये वचन सुन उन राक्षसियों का क्रोध दूर हो गया श्रौर वे सब 
की सब भयभीत हो त्रिजटा से यह बोली ।।७।4 


कथयस्व त्वया दृष्टः स्वप्नोऽयं कोदृशो निशि । 

तासां तु वचनं श्रृत्वा राक्षसीनां "मुखोद्गतम्‌ ।।८॥ 

१ पाठान्तरे--“भक्षयिष्यामो ।” २ त्रिजटा-विमीषणपुन्री । (गो०) 
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उवाच वचनं काले त्रिजटा स्वप्नसंश्रितम्‌ । 
गजदन्तमयों दिव्यां शिबिकामन्तरिक्षगाम्‌ ॥९॥ 
बतला तो रात को तूने कैसा स्वप्न देखा है । जत्र उन राक्षसियों ने इस 
अकार पू जा तब त्रिजटा उनको ग्रपने स्वप्न का वृत्तान्त बतलाने लगी । वह 
जोली, मैंने स्वप्न में देखा है कि, हाथोदांत की बनी ग्रौर ग्राकाशवारिणी 
मालकी में, ।।८।।६। 
युक्तां हंससहस्रेण स्वयमास्थाय राघवः । 
शुक्लमाल्यास्बरधरो लक्ष्मणेन सहागतः ।।१०॥। 
जिसमें सहस्रों हंस जुते हुए दूँ; श्रोरामचंद्रजी लक्ष्मणसहित, सफेद वस्त्र 
आर सफेद पुष्पमालाएँ पढिने हुए बैठे हैं और लंका में आए हैं ॥१०॥। 
स्वप्ने चाद्य मया दुष्ट्वा सीता शुक्लाम्बरावुता । 
सागरेण परिक्षिप्त शवेतं पर्वतमास्थिता ॥११॥ 
आज स्वप्न में मैंने सीता को सफेद साड़ी पहिने हुए श्रोर समुद्र से घिरे 
हुए एक सफ़ेद पर्वत के ऊपर बेठे हुए देखा है ।।११॥ 
रासेण सङ्गता सीता भास्करेण प्रभा. यथा । 
राघवश्च मया दुष्टश्चतुर्दन्तं महागजम्‌ ॥॥१२॥ 
श्राङढः शेलसद्काशं चचार सहलक्ष्मणः । 
ततस्तौ नरशार्दूलौ दीप्यमानो स्वतेजसा ॥१३॥॥ 


(उस पर्वत के ऊपर) श्रौरामचन्द्रजी के साथ सीताजी वैसे ही बैठी हे, 
जैसे सूर्य के साथ प्रभां । फिर मेने देखा कि श्रीरामचंद्रजी चार दाँतों बाले 
ग्रौर पर्वत के सपान डीलडौल वाले एक बड़े गज की पीठ पर लक्ष्मण सहित 
सवार हो चले जते हैं। फिर देखा है कि, वे दोनों नरसिंह, जो तेज से दमक 
रहे हें ।।१२।।१३।। 

शकलमाल्याम्बरधरौ जानकीं पर्युपस्थितौ । 


ततस्तस्य तगस्याग्र ह्ाकाशस्थस्य दन्तिनः ॥१४॥ 
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सफेद वस्त्रों भ्रौर सफेद फूल की मालाश्रों को पहिने हुए जानकी के 
निकट श्राए हुए हँ । फिर देखा कि, उस पर्वत के शिखर पर प्लाकाश में खड़ 
हाथी के ऊपर ॥ १४॥ 

भर्ता परिगृहीतस्य जानकी स्कन्धसाशरिता । 

भर्तुरङ्कात्समुत्पत्य ततः कमललोचना ॥१५॥ 

जानकीजी सवार हुई हैं । उस गज को इनके पति श्री रामचंद्रजी पकड़े 
हुए हैं । तदनन्तर ब मलनयनी जानकी गोदी से उछली हैं । उस समय मैने 
देखा कि,।। १५।। 

चन्द्रसूयो मया दृष्टा पाणिना परिमार्जती । 

ततस्ताभ्यां कुमाराभ्यामास्थितः स गजोत्तमः॥।१६॥ 

सीतया च विशालाक्ष्या लङ्काया उपरि स्थितः । 

पाण्डुरषंभयुक्तेन रथेनाष्टयुजा स्वयम्‌ ।।१७॥। 

जानकी सूर्ये श्रौर चंद्रमा को अपने दोनों हाथों से पोंछ रही हें । तदनन्तर 
विशालाक्षी सीता सहित उन दोनों राजकुमारों को अपनी पीठ पर चढ़ा वह 
उत्तम गज गाकर लंका के ऊपर ठहर गया है । फिर देखा कि श्राठ बेलों से 
युक्त रथ में स्वयं ।।१६।। १७।। 

इहोपयातः काकुत्स्थः सीतया सह भार्यया । 

लक्ष्मणेन सह रात्रा सीतया सह वीर्यवान्‌ ।।१८॥ 

श्रीरामचंद्रजी आप बैठे और भ्रपनी भार्या सीता को साथले यहाँ आए 
हैं । फिर बलवान श्रीरामचद्ध, अपने भाई लक्ष्मण श्रौर भार्या सीता 
सहित, ।।१८॥। 

श्रारुह्म पुष्पकं दिव्यं विमान सूर्यसन्निभम्‌ । 

उत्तरां दिशमालोक्य जगाम पुरुषोत्तमः ।। १६ 

सूर्यं की तरह दभकते हुए पुष्पक विमान पर सवार हो उत्तर की श्रोर 


जावे हुए देख पड़े ॥१६॥ 
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एवं हवप्ने मया दुष्टो रामो विष्णुपराक्रम: । 

लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा सीतया सह राघव: ॥॥२०॥। 

इस प्रकार स्वप्न में मेने भ्रपनी पत्नी सीता सहित विष्णु भगवान्‌ के 
सदुश पराक्रमी श्रीरामचन्द्र को तथा उनके भाई लक्ष्मण को देखा है॥॥२०॥ 

न हि रामो महातेजाः शक्यो जेतुं सुरासुरेः । 

राक्षसैर्वाऽपि चान्यैर्वा स्वरः पापजनेरिव ॥२१॥ 

जैसे पापियों के लिए स्वर्ग में जाना भ्रसम्भव है, वैसे ही देव दानव प्रथवा 
राक्षसों के लिए श्रीरामचन्द्र का जीतना असम्भव है ॥२१।। 

रावणश्च मया दुष्टः क्षितौ तेलसमुक्षितः । 

रक्तवासाः पिबन्मत्तः करवीरकृतस्रजः ॥२२॥ 

मैंने रावण को भी स्वप्न में देखा है कि, वह तेल में डूबा हुआ जमीन 
पर लोट रहा है । शराब पिए उन्मत्त हुआ, लाल कपड़े और लाल कनेर के 


फूलों की माला पहिने हुए ॥२२॥ 

बिमानात्पुष्पकादद्य रावणः पतितो भुवि । 

कृष्यमाणः स्त्रिया दृष्टो मुण्डः कृष्णाम्बरः पुनः ।।२३॥ 

पुष्पक विमान से रावण पृथिवी पर श्रा गिरा है । फिर देखा है कि 
उसको पकड़ कर स्त्रियाँ खींच रही हैं। उसका मूड मुड़ा हुश्रा है और वह 
काले कपड़े पहिने हुए है ।।२३॥ 

रथेन खरयुक्तेन रक्तमाल्यानुलेपनः । 

पिबंस्तैलं हसन्तृत्यन्भ्रान्तचित्ताकुलेर्द्रियः ॥२४॥ 

वह लाल माला पहिने श्रौर लालचंदन लगाए शवों के रथ में त्रैठा है । 
फिर देखा है कि, वह तेल पी रहा है, हेस रहा है, नाच और भ्रांत चित्त हो 
विकल हो रहा है ॥२४॥ 

गर्दभेन ययौ शीघ्रं दक्षिणां दिशमास्थितः । 

पुनरेव मया दुष्टो रावणो राक्षसेश्वरः ।।२५।। 
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प्रौर गधे पर सवार हो जल्दी-जल्दी दक्षिण की घोर जा रहा है । फिर | 
मैने राक्षसराज रावण को देखा कि, ।।२५।। 

पतितोऽवाक्छिरा भूमौ गर्देभाड्यमोहितः । 

सहसोत्याय सम्ञ्रान्तो भयार्तो सदविह्वलः ॥।२६।। 

वह गधे पर से नोचे मुख कर भूमि पर गिर पगा है भौर भयभीत हो 
विकल. हो रहा है। फिर तुरन्त उठकर विकल होता हुभ्ना, भयभीत और 
मतवाला ।।२६।। 

उन्मत्त इव दिग्वासा दुर्वाकयं' प्रलपन्सुहु: । 

दुर्गन्धं दुःसहं घोरं तिमिरं नरकोपसस्‌ ।।२७॥ 

रावण, पागल को तरह नग्न हो बराबर दुर्वाक्य बकता हुआ प्रलाप कर 
रहा है । दुस्सह दुगंन्थ से युक्त, भयंकर अंधकार से व्याप्त नरक की 
तरह ॥२७॥। 

मलपर्डु प्रविश्याशु मग्नस्तत्र स रावणः। 

कण्ठे बद्ध्वा दशग्रीवं प्रमदा रकतवासिनी ॥॥२८॥॥ 

काली कर्दसलिप्ताङ्गी दिशं याम्यां प्रकर्षति । 

एवं तत्र मया दृष्टः कुम्भकर्णो निशाचरः ।।२९॥ 


मल के कीचड़ में जाकर रावण डूब गया है । फिर देखा कि लाल ब्रस 
पहिने हुए विकटाकार कोई स्त्री जिसके शरीर में कीचड़ लिपटी हुई है, गले 
में रस्सो बाँध रावण को दक्षिण की ग्रोर खोंच कर लिए जा रही है । इसी 
प्रकार मेते निशाचर कुम्भकर्ण को भी देखा है ।।२८।।२६।। 

रावणस्य सुताः सर्व मुण्डास्तेलसमुक्षिताः । 

वराहेण दशग्रीबः शिशुमारेण चेन्द्रजित्‌ ।।३०॥ 

रावण. के समस्त पुत्रों को मूड मुड़ाए और तेल में डूबा हुआ देखा है । 
फिर मैने रावण को शूकर पर, मेघनाद को सूस पर।।३०॥ 
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उष्ट्रेण कुम्भकर्णश्च प्रयातो दक्षिणां दिशम्‌ । 
एकस्तत्र सया दुष्टः श्वेतच्छैत्रो विभीषणः ॥।३१॥। 


ओर कुम्भकर्ण को ऊः पर सवार हो कर दक्षिण दिशा की ग्रोर जाते 
हुए देखा है । मेने केवल विभीषण को सफेद छाता ताने, ।।३१।। 


शुक्लमाल्याम्बरधरः शुक्लगन्धानुलेपनः । 

शङ्कडुन्दुभिनिर्घोषन्‌ ततगीतरलंकृत: ॥३२। 

सफेद फूलों को माला तथा सफेद वस्त्र धारण किए ग्रौर सफेद सुगन्धित 
चंदन लगाए हुए देखा है ग्रौर देखा है कि, उकक्रे सामने शङ्घ दुन्दुभी बज 
रही है श्रौर नाचना-गाना हो रहा है ।।३२॥ 

आरुह्य शेलसद्काशं मेघस्तनितनिःस्वनम्‌ । 

चतुर्दन्तं गजं दिव्यमास्ते तत्र विभीषण: ॥।३३॥ 

फिर विभीषण पंत के समान डीलडौल के मेघ की. तरह गर्जने वाले 
चार दाँतों वाले दिव्य हाथी पर सवार हुँ।॥३३।। 

चतुभिः सचिवैः साधं वेहाएसमुपस्थितः । 

समाजश्च मया दुष्टो गीतवादित्रनि:स्वनः ।।३४॥ 

उसके साथ उसके चार मंत्री हें श्रौर वह ग्राकाशमागं में स्थित हँ राज 
समा में मेंने गाना बजाना देखा है ।।३४।। 

पिबतां रक्तमाल्यानां रक्षसां रक्तवाससाम्‌ । 

लङ्का चेयं पुरी रम्या सवाजिरथक्ुञ्जरा ।।३५॥। 

आर देखा है कि लंकावासी समस्त राक्षस मद पी रहे हूं, लाल फूलों 
को मालाएँ और लाल ही रंग के कपड़े पहिने हुए हे फिर मैंने देखा कि, 
यह रमणीक लंकापुरी घोड़ों, रथों श्रौर हाथियों सहित ।।३५।। 

सागरे पतिता दृष्टा भन्नगोपुरतोरणा । 
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दग्धा रामस्य दूतेन वानरेण तरस्विना । 

पीत्या तेलं प्रनृत्ताश्च प्रहसन्त्यो महास्वनाः ।।३७।४ 

लङ्कायां भस्मरूक्षायां प्रविष्टा राक्षसस्त्रियः । 

कुम्भकर्णादयश्चेमे सर्वे राक्षसपुङ्गवाः ॥॥३८॥ 

समुद्र में डूब गई है श्रौर उसके गोपुरद्वार प्रोर तोरणद्वार टूट-फूट गए 
हैं । फिर मैंने स्वप्न में देखा कि रावण द्वारा रक्षित लंका, श्रीरामचन्द्रजी 
के किसी बलवान दूत बानर ने जला कर भस्म कर डाली है । राक्षसों की 
स्त्रियों को मैने देखा है कि, वे शरीर में भस्म लगाए तेल पी रही हैं भ्रौर 
मतवाली हो इस लंका में बड़े जोर से हँस रही है । फिर कुम्भकर्ण आदि यह; 
के प्रधान समस्त राक्षस ।।३६।।३७।।३८।। 

रक्तं निवसनं गृह्य प्रविष्टा गोमये कूदे । 

अपगच्छत पश्यध्वं सीतामाप स राघवः ।।३९।। 

लाल कपड़े पहुने हुए गोबर भरे कुण्ड में गिर पड़े हें। सो हे राक्षसियो ! 
तुम सब यहाँ से चली जाश्रो। देखना, सीता, भ्रीरामचन्ट्रजी को शीक्ष 
मिलती है ॥।३६।। 

घातयेत्परमामर्षी सर्व: सार् हि राक्षस: । 


प्रियां बहुमतां भार्या वनवाससनुव्रताम्‌ ॥४०॥ 

घदि तुम लोगों ने ऐसा न किया, तो कहीं वे परमक्रुद्ध हो राक्षसों के 
साथ-साथ तुम्हें भी न मार डाले । मेरी समझ में तो यह आता है कि, अपनी 
एसी प्यारी अत्यन्त कृपापात्र श्रौर वनवास में भी साथ देने वाली भार्या 
की ।।४०॥। 

भर्सितां तजितां बाऽपि नानुमंस्यति राघवः । 

तदलं क्ूरवावयेवः सार्त्वमेवाभिधीयताम्‌ ॥४१॥  । 

तुम्हारे द्वारा दुदेशा की गई देख, श्रीरामचन्द्रजी तुमको कभी क्षमा नहीं | 
करेंगे । भ्रतः तुम्हें उचित है कि, प्रब सीता से कठोर वचन मत कहो म्रौर 
अब उससे एसी बातें कहो, जिससे उसे धीरज बंघे ।।४१।। 
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ग्रसियाचाम वेवेहीमेतद्धि मम रोचते । 

यस्यामेवंविधः स्वप्नो दुःखितायां प्रदृश्यते ॥४२॥ 

मेरी तो यह इच्छा है कि, हम सब मिल कर, सीताजी से अनुग्रह की 
प्राथना करे । क्‍योंकि जिस दुखियारी स्त्री के बारे में ऐसा स्वप्न देखा जाताः 
है ॥४२॥ 

सा दुःखेविविधेमुक्ता प्रियं घ्राप्नोत्यनुत्तमम्‌ । 

भह्सितामपि याचध्वं राक्षस्यः कि विवक्षया ।।४३।। 

यह विविध प्रकार के दुःखों से छूट कर ग्रपने प्यारे पति को पाती है । 
हे राक्षसियो ! यद्यपि तुम लोगों ने इसको बहुत डराया-घमकाया है तो भी: 
तुम इस बात की चिता मत करो ।।४३।। 

राघवाद्धि भयं घोरं राक्षसानामुपस्थितम्‌ । 

प्रणिपातप्रसञ्ता हि मेथिली जनकात्मजा ।।४४।। 

भ्रव राक्षसों को श्रीरामचन्द्र से बड़ा भय श्रा पहुँचा है । तब यह जनक-- 
नन्दिनी प्रणाम करने से प्रसन्न हो जायगी ।।४४।। 

श्रलमेषा परित्रातुं ' राक्षस्यो महतो भयात्‌ । 

प्रपि चास्या विशालाक्ष्या न किञ्चिदुपलक्षये ।।४५॥। 

विरूपमपि चाङ्गेषु सुसूक्ष्ममपि लक्षणम्‌ । 

छायावेगुण्यमात्रं तु शङ्क दुःखमुपस्थितम्‌ ॥४६॥ 

तब राक्षसियों को इस महाभय से बचाने में यह समर्थ होंगी । (तुमने 
इतना डराया-धमकाया तिस पर भी) इन त्रिशालनयनी सीता के शरीर में 
दुःख की रेख भी तो नहीं देख पड़ती श्रौर न इनके म्रंग विरूप ही देख पड़ते 
हें । इनकी मलिन कान्ति देखने से श्रवश्य इनके दुःखी होने का सन्देह होता 
है ॥४५।।४६।। 


१ पाठान्तरे--““राक्षसीमंहतो ।” 
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ग्रदुःखारहामिमां देवीं वेहायसमुपस्थिताम्‌ । 

ग्रथर्सिद्ध तु वैदेह्याः पश्याम्यहमुपस्थिताम्‌ ॥४७॥ 

ये देवी दु:ख नहीं सह सकतीं । मेने स्वप्न में भी इनको विमान में स्थित 
देखा है । इससे मुझे जान पड़ता है कि, इनके कार्य की सिद्धि निश्चित ही 
होने वाली है।।४७॥। 

राक्षसेन्द्रविनाशं च विजयं राघवस्य च । 

निमित्तभूतमेतत्तु ्रोतुमस्या महत्प्रियम्‌ ।।४८॥ 

और रावण का नाश तथा श्रोरामचन्द्र की जीत भी अवश्य होने वाली 


है । एक म्रौर कारण भी है, जिससे इनका शीघ्र एक बड़ा सुखसंवाद सुनना 
निश्चित जान पड़ता है।।४८।। 


दृश्मते च स्फुरच्चक्षः पद्मपत्रमिवायतम्‌ । 
ईषच्च हृषितो वास्या दक्षिणाया ह्यदक्षिणः । 
अकस्मादेव वदेहा बाहुरेकः प्रकम्पते ॥४९॥ 
वह यह कि, इनका कमल के तुल्य विशाल वाम नेत्र फरक रहा है भ्रौर 
इन परम प्रवीणा जानकोजी को पुलकायमान केवल वामभुजा भी झकस्मात्‌ 
“फरक रही है ।।४६।। 
करेणुहस्तप्रतिमः सव्यश्चोरुरनुत्तंमः । 
वेपमानः सूचयति राघवं पुरतः स्थितम्‌ ॥५०॥ 
रौर इनकी हाथी को सूड की तरह उत्तर वाम जांघ का फरकना यह 
प्रकट करता है कि, श्रीरामचन्द्र इनके पास ही खड़े हे । ५०।। 
“पक्षी च 'शाखानिलयं प्रविष्ट: 
पुनः पुनश्चोत्तमसान्त्ववादी । 
सुस्वागतां वाचमुदीरयानः 
पुनः पुनश्चोदयतीव हृष्टः ॥५१॥॥ 
HS © 'हुतिसप्तविशः संग. 
१ पक्षी पिङ्गलिका । (गो०) २ पाठान्तरे--“शाखानिलयः।” ३ पुनः 
पुन₹चोत्तमसान्त्ववादी--भूयो भूयो मघुरवादी । (गो०) 
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वृक्ष की डाली पर बैठा हुआ यह पिङ्गलिका (मादा सारस) जो प्रसक्त 
हो बारबार मधुर वाणी से बोल रही है, सो मानों श्रीरामचन्द्रजी के प्रागमन। 
की सूचना दे रही है ।।५१॥। 


सुन्दरकाण्ड का सत्ताइसवाँ सगं पूर्ण हुआ । 


ति ति) काकी 
श्चि © 
शः सर्गः 
सा राक्षसेन्द्रस्य वचो निशम्य 
तद्रावणस्याप्रियमप्रियार्ता । 
सोता वितत्रास यथा वनान्ते 


सिहाभिपन्ना गजराजकन्या ।। १॥। 


त्रिजटा के ऐसे वचन सुनने पर भी सीताजी को रावण की धमकी की 
घाद झा गई । इसलिए वह वन में सिह से घिरी हुई गजराजकन्या की तरह 
भयभीत हो गई ।।१।। 


सा राक्षसीमध्यगता च भीरु- 
र्वाग्भिभ्‌ शं रावणर्ताजता च। 

कान्तारमध्ये विजने विसृष्टा 
बालेव कन्या विललाप सीता ॥॥२॥॥ 

राक्षसियो मे फंसी ग्रौर रावण से डराई-धमकाई हुई सीता, निर्जन वन; 
में छोड़ी हुई एक लड़की की तरह विलाप करने लगी ॥२।॥। 

सत्यं बतेदं प्रवदन्ति लोक 
नाकालमृत्युर्भवतोति सन्तः । 

यत्राहमेवं परिभत्स्येसाना 


किञ्चित णसप्यपुण्या 
८८-0 १७ तप. ircle त्सा on Ri \ र. Initiative 
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बड़े दु:ख की बात है सज्जनों का यह कथन सत्य ही है कि, बिना समय 
आए कोई नहीं भरता । क्योकि यदि ऐसा न होता, तो इतनी इराई-घमकाई 
आर तिरस्कार किए जाने पर, में पापिन (क्या) एक क्षण भी जीती, जागती 
बनी रह सकती थी ॥।३।। 


सुखाद्विहीनं बहुदुःखपुणंम्‌ 
इदं तु नूनं हृदयं स्थिरं से । 
विशीर्यते यन्न सहस्नधाऽद्य 
वज्त्राहतं शृङ्गमिवाचलस्य ।।४।। 
मुखरहित और दुःखपूर्ण मेरा हृदय निश्चय ही बड़ा कठोर है । यदि यह 
ऐसा न होता तो, वज्र से तोड़े गए पर्वत शिखर की तरह यह हजार टुकड़े 
क्यों नहीं हो गया ? ॥४॥। 
नैवास्ति दोषो मम नूनमत्र 
वध्याहमस्याप्रियदर्शनस्य । 
"भावं न चास्याहमतुप्रदातु- 
सलं द्विजो मन्त्रमिवाह्विजाय ॥॥५॥। 
निश्चय ही मुझे आत्महत्या का पाप नहीं होगा । क्योंकि अन्त में तो यह 
भयङ्कर राक्षस मुझे मार ही डालेगा । अतः इसके द्वारा मारी जाने की 
भपेक्षा स्वयं ही मर जाना अच्छा है । फिर जिस प्रकार ब्राह्मण शूद्र को वेद- 


मन्त्र नहीं दे सकता, वैसे ही म॑ श्मपना हृदय रावण को नहीं दे सकती (अर्थात्‌ 
उसे नहीं चाह सकती) ।।५।। 


नोट--अलं द्विजो मन्त्रमिवाद्विजाय से पता चलता है कि रामायण काल ! 
में भी शूट्रों को वेद पढ़ने का अधिकार प्राप्त न था । | 


नूनं ममाद्भान्यिरादनायः 
शस्त्र: शितेश्छेत्स्यति राक्षसेन्द्रः । 


१ भावं--हृदयं । (गो०) | 
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तस्मिन्ननागच्छति लोकनाथे 
गर्भेस्थजन्तोरिव शल्यकृन्तः ॥ ६॥ 
यह मुझे निश्चय मालूम है कि, लोकनाथ श्रीरामचन्द्र के ग्राने के पूर्व 
डी यह राक्षसाधिपति शस्त्र से मेरे शरीर की बोटियाँ कर डालेगा; जैसे जर्राहृ 
गर्भ मे सके हुए बालक को टुकड़े-टुकड़े कर काट डालता है ।।६।। 
[नोट--गर्भस्थ जन्तोरिव शल्यक्कन्तः से जान पड़ता है शस्त्र-चिकित्सा 


रामायण काल में, भारतवर्ष में थी । 808०४ का ज्ञान भारत में अज्भ रेजों 
के श्राने पर हुम्रा यह वाक्य, इस धारणा को खण्डन करता है । ] 


दुःखं बतेदं मम दुःखिताया 
भासो चिरायाधिगमिष्यतो द्वौ । 
बद्धस्य बध्यस्य यथा निशान्ते 
राजोपरोधादिव तस्करस्य ।।७।। 
मुझ चिरक़ालीन दुखियारी के लिए रावण की निर्दिष्ट की हुई अवघि 


के दो मास शीघ्र ही पूरे हो जायेंगे, जैसे राजा से फांसी की श्राज्ञा पाए हुए 
कारागृह में रुद्ध चोर की फाँसी का समय शीघ्र पूरा हो जाता है ॥७॥ 


क्ष्सण सुरि he 
हा राम हा लक्ष्मण हा सुमित्र 
हा राममातः सह मे जनन्या । 
'एषा बिषद्याम्यहंमल्पभाग्या 
सहार्णबे नौरिव मूढवाता ॥॥८॥ 
हा राम! हा लक्ष्मण ! हा सुमित्रे ! हा कौसिल्ये ! हा मेरी माता ! 
मैं घपने मन्दभाग्य के कारण वेसे ही नाश को प्राप्त होने वाली हूँ; जेसे 


में ॥ नाश होता ॥।5।। 
सहासए (में ,तूफल से नाव का नाग ९ u A, An eGangotri Initiative 
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तरस्विनौ धारयता मुगस्य 
सत्त्वेन रूपं मनुजेन्द्र पुत्रौ । 

नूनं विशस्तो मम कारणात्तौ 
'सहर्षभौ द्वाविव वंद्युतेन ३६१) 


झया निश्‍चय ही मुगरूपघारी उस राक्षस ने मेरे पीछे उन तेजस्वी श्रौर 
सिहसम पराक्रमी दोनों राजपुत्रों को बिजली मारे हुए की तरह मार डाला ।। ६।॥ 


नूनं स कालो मृगरूपधारी 

सामल्पभाग्यां लुलुभे तदानीम्‌ । 
यत्रायेपुत्र विससर्ज मूढा 

रामानुजं लक्ष्मणपूर्वजं च ॥१०॥ 
मुगरूपघारी उस काल ने भ्रवष्य ही मुझ मन्दमाग्यवाली की बुद्धि उस 


समय हर ली थी । तभी तो मुझ मूढिबुद्धि वाली ने दोनों के दोनों राजकुमारों 
फो- पर्यात्‌ श्रीराम भ्रोर लक्ष्मण को, भाश्रम के बाहर भेज दिया था ॥१०।) 


हा राम सत्यव्रत दोघंबाहो 
हा पुर्णचन्द्रप्रतिमानवक्त्र । 
हा जीवलोकस्य हितः प्रियश्च 
वध्यां न मां वेत्सि हि राक्षसानाम्‌ ॥११॥ 
हा राम ! हा सत्यव्रतघारी ! हा बड़ी बाँहों वाले ! हा पूर्णिमा के चन्द्र 


की तरह मुख वाले ! हा प्राणीमात्र के हितैषी और प्रिय तुम यह बात अभी 
नहीं जानते कि, में राक्षसों के हाथ से मारी जाने वाली हूं ।।११।। 


अनन्य देवत्वमिय क्षमा च 

भूमौ च शय्या नियमश्च घ्म । 
पतिव्रतात्वं विफलं ममेदं 

कृतं कृतघ्नेष्विव मानुषाणाम्‌ ।।१२।। 
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मैं जो भ्रपने पति को छोड़ प्रन्य किसी देवी-देवता की मान-मनोती नहीं 
करती---तो मेरी यह ग्रनन्यता, मेरी यह क्षमा, मेरा भूमिशयन-ब्रत, पातिब्रत- 
घर्म का नियमित रूप से पालन, ये समस्त पतिव्रता स्त्रियों के पालने योग्य 
अनुष्ठान) वैसे ही व्यर्थ हो गए, जेसे किसी का किया हुआ उपकार कृतघ्नों 
में निष्फल हो जाता है ।।१२॥ 
मोघो हि धर्मश्चरितो मयाऽयं 
तथेकपत्नीत्वमिदं निरर्थम्‌ । 
या त्वां न पश्यामि कृशा विवर्णा 
हीना त्वया सद्भमने निराशा ॥१३॥ 
मेरा आचरित यह पातिव्रत धम श्रौर मेरा यह श्रभिमान कि, में श्रीराम 
की एकमात्र पत्नी हुं--निष्पल हुए जाते हें । जो में ऐसी दुर्बल श्रौर विवणं 
होकर भी तुम्हारे ददान नहीं पा रही हैं श्रोर तुम्हारा वियोग होने पर भी 
तुम्हारे संयोग से हताश हो रही हूँ ॥१३॥॥ 
पितुनिदेशं नियमेन कृत्वा 
वनाञ्चिवृत्तश्चरितव्रतश्च । 
स्त्रीभिस्तु मन्ये विपुलेक्षणाभिः 
त्वं रंस्यसे वीतभयः कृतार्थ: ।। १४।। 
तुम नियमित रूप से पिता के ग्राज्ञापालन का ब्रत समाप्त कर और 


वन से लौट कर भय से छट जाश्रोगे प्रौर कृतार्थं होकर विशाल नयनवाली 
भ्रर्थात्‌ सुन्दरी स्त्रियों के साथ मोज उड़ाश्रोगे ।। १४।। 


अहं तु राम त्वयि जातकामा 
चिंरं विनाशाय निबद्धभावा । 
मोघं चरित्वाथ तपो व्रतं च 
त्यक्ष्यामि धिग्जोवितमल्पभाग्या ।। १५।। 
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किन्तु हे श्रीरामचन्द्र ! मेने तो अपना नाश करने ही के लिए तुमको 
चाहा और तुमसे प्रेम बढ़ाया । मेरे व्रत श्रौर तप दोनों व्यर्थ गए अतः मुझ 
झल्प भाग्यवती के जोवन को धिक्कार है । भ्रतः में तो अत्र अपने प्राण 
त्यागती हूँ ॥१५॥॥ 
सा जीवित क्षिप्रमहं त्यजेयं 
'विषेण शस्त्रेण शितेन वापि । 
विषस्य दाता न हि मेऽस्ति कश्चि- 


च्छस्त्रस्य वा वेश्मनि राक्षसस्य ।।१६॥। 
में अपना जीवन, विष खाकर ग्रथवा गले में पेनी कटारी मार कर शीघ्र 
समाप्त करती । किन्तु ष्या करूं न तो मुझे कोई विष ही लाकर देने वाला 
यहाँ देख पड़ता है ग्रौर न मुझे राक्षस के घर में भ्रपना गला काटने को शस्त्र 
ही मिल सकता है ।।१६।। 
इतीव देवी बहुधा विलप्य 
सर्वात्मना राममनुस्मरन्ती । 
प्रवेपमाना परिशुष्कवक्त्रा 
नगोत्तमम्‌ पुष्पितमाससाद ।।१७॥। 
इस प्रकार देवी सीता ग्रनेक प्रकार से विलाप करती तथा श्रीरामचन्द्र 
का स्मरण करती, थरथराती और मुंह सुखाए, पुष्पित एवं श्रेष्ठ (शिंशपा) 
वृक्ष के निकट चली गई प्रौर वहाँ जा शोक से विकल हो गई ।।१७।। 
शोकाभितप्ता बहुधा विचिन्त्य 
सीताऽथ वेण्युद्ग्रथनं गृहीत्वा । 
उद्दध्य वेण्युद्ग्रथनेन शो ध्र 


सहं गमिष्यामि यमस्य मूलम्‌ ।। १८॥। 
तदनन्तर बहुत कुछ सोच-विचार कर, प्रपनी चोटी के बंधन को हाथ में 
से, कहने लगी कि, मे इसी बंधन से गले में फाँसी लगा कर भ्रपनी जान दे 
दुंगी ॥१८॥ 
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उपस्थिता सा मुदुसवंगात्री 
शाखां गृहीत्वाऽथ नगस्य तस्य । 
तस्यास्तु रासं प्रविचिन्तयन्त्या 
रामानुजं स्वं च कुलं शुभाङ्गयाः ।। १६॥ 
इस प्रकार निश्चय कर, कोमलाङ्गी जानको उस वृक्ष के निकट जा प्रीर 
उस वृक्षश्रेष्ठ की डाली (फाँसी लगाने के लिए पकड़ चुकी थी कि, इतने 


में जानकी को श्रीरामचन्द्र श्रौर लक्ष्मण की तथा भ्रपनी कुलमर्यादा की याद 
छा गई ॥१६।। 


शोकानिमित्तानि तथा बहूनि 
घेर्याजितानि प्रवराणि लोके । 
प्रादुनिसित्तानि तदा बभूवुः 
पुरापि-सिद्धान्यूपषलक्षितानि ॥२०॥ 
इति ग्रष्टाविंशः सर्ग: ॥। 
इस बीच ही में सीता जी के शोक को नाश करने वाले श्रीर वयं घराने 
वाले लोक में श्रेष्ठ समझे जाने वाले, शुभ शकुन उन्हें देख पड़े ।।२०॥ 
सुन्दरकाण्ड का ग्रद्राइसवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
—:*:— 
~ ज् टे 
एकोनत्रिशः सगः 
तथागतां तां व्यथितामनिन्दितां 
व्यपेतहर्षां परिदीनमानसाम्‌ । 
शुभां निमित्तानि शुभानि भेजिरे 
नरं श्रिया जुष्टमिवोपजीविनः ।।१॥। 
जिस समय दुखियारी, हरषशून्य, सन्तप्त श्रौर निन्दारहित सीताजी मरने 
ककी सरी कारी उस समय वे सब शभ शकुन उनके पास वैसे ही ग्रा 
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उपस्थित हुए; जेसे किसी धनी के पास उसके नौकर झा कर, उपस्थित होते 
हैं ॥१॥ { 
तस्याः शुभं वाममरालपक्ष्म- 
राजीवृतं कृष्णविशालशुक्लम्‌ । 
प्रास्पन्दतेकं नयनं सुकेश्या 
मौनाहतं पदा मिवाभितास्प्रम्‌ ।।२।। 
उन सुन्दर केशों वाली जानकीजी के चञ्चल पलकों सहित काले तारे 
से शोभित, विशाल, शुक्लवणं भ्रौर लाल कोए वाला वामनेत्र, मछली द्वारा 
हिलाए हुए कमलपुष्प की तरह फड़कने लगा ।।२।। 
भुजश्च चार्वञ्चितपीनवृत्तः 
परा्घ्यंकालागरुचन्दनाहंः । 
्रनुत्तमेनाध्युषितः प्रियेण 
चिरेण वामः समवेपताशु ।।३॥। 


उनकी मनोहर गोल, सुडौल और मांसल दाभभुजा जो बढ़िया भ्रगर 
चन्दन से चचित होकर बहुत काल से अपने प्यारे पति क्रे संयोग से वञ्चित 
हो रही थी, फड़कने लगी ।।३।। 


गजेन्द्रहस्तप्रतिमश्च पीनः 
तयोद्व॑योः संहतयोः सुजातः । 
प्रस्पन्दमानः पुनरूरुरस्या 


राम पुरस्तात्स्थितमाचचक्षे ।। ४।। 


उनकी एक दूसरे से मिली हुई सी दोनों जांघो में से वामजाँघ जो हाथी के 
सुड़ की तरह चढ़ाव-उतार की थी तथा सुडौल थी, फडकती हुई मानो यह्‌ 


बतला रही थी कि श्रीरामचन्द्रजी सीताजी के सम्मुख ही खड़े हैं ॥॥४॥॥ 
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शुभं पुनहेंससमानवर्ण- 
सीषद्रजोध्वस्तमिवातुलाक्ष्या: । 
वासः स्थितायाः शिखराग्रदत्याः 
किञ्चित्परिस्रसत चारुगात्र्याः ॥५॥ 
उपमारहित ग्राँखों वाली श्रौर भ्रनार के दाने के जेसी दन्तपंवित वाली 
सीताजी की सुनहले रंग की भ्रर्थात्‌.चंपई रंग की श्रोढ़नी, जो कुछ-कुछ 
मेली सि हो गई थी, सिर से खसक पड़ी ।।५।। 
एतेनिमित्तेरपरेश्च सुञ्चूः 
संबोधिता प्रागपि साधु सिद्धेः । 
वातातपक्लान्तमिव प्रनष्टं 
वर्षण बीजं प्रतिसञ्जहषं ॥६॥ 
हवा प्रौर घाम से नष्ट हुआ बीज जिस तरह वर्षा होने पर पुनः 
हराभरा हो जाता है, उसी तरह सीताजी उक्त शुभ शकुनों को देख श्रौर 


उनका शुभफलादेश जानकर, हृषित हो गई ।।६।। 
तस्याः पुर्नाबम्बफलाधरोष्ठ 
स्वक्षिञ्रुकेशान्तमरालपक्ष्म । 
वक्त्र बभासे सितशुक्लदष्टू 
राहोर्मुखाच्चन्द्र इव प्रमुक्तः ॥।७।। 
कुंदरू फल के समान लाल ग्रघरों से युक्त, सुन्दर नेत्र, सुन्दर भोंहों व 
केशों सहित, चञ्चल, शोमायुक्त, सफेद मोती की तरह चमकीले दाँतों से 
युक्त सीताजी का मुखमण्डल, राहु से छुटे हुए पूर्णचन्द्र की तरह सुशोभित 
होने लगा ॥७॥ 
सा वीतशोका व्यपनीततन्द्री 
शान्तज्वरा हर्षविवृद्धसत्तवा । 
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श्रशोभतार्या वदनेन शुक्ले 
शीतांशुना! रात्रिरिवोदितेन ॥॥८॥ 
इति एकोनत्रिंशः सर्ग: ॥ 
उस समय श्रीसीताजी शोक, ग्रालस्य श्रौर सन्ताप से रहित श्रीर 
स्वस्थचित्त हो, भ्रपने प्रसन्न मुखमण्डल से वैसे ही शोभायमान हुईं, जैसी कि, 
शुबलपक्ष की रात, चन्द्रमा के उदय से शोभायमान होती है ।।८।। 
सुन्दरकाण्ड का उन्तीसवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
- के १ जल 
त्रिशः सर्गः 
हनुसानपि विक्रान्तः सर्व शुश्राव तत्त्वतः । 
सीतायास्त्रिजटायाश्च राक्षसीनां च तजनस्‌ ।।१।। 


सीताजी का विलाप, त्रिजटा के स्वप्न का वृत्तान्त श्रौर राक्षसियों की 
डॉट-डपट विक्रमशाली हनुमानजी ने सब ज्यों की त्यों सुनी ॥१॥ 


भ्रवेक्षमाणस्तां देवीं देवतामिव नन्दने ! 
ततो बहुविधां चिन्तां चिन्तयामास वानरः ।।२।। 


नन्दनकानन में रहने वाली सुरसुन्दरी की तरह, श्रशोक वन में बैठी हुई 
उन देवी सीताजी को देखकर, हनुमानजी सोचने लगे ॥२।। 


यां कपीनां सहस्राणि सुबहुन्ययुतानि च । 
दिक्षु सर्वासु मागन्ते सेयमासादिता मया ।।३॥। 


जिनको हजारों लाखों-करोड़ों वानर चारों ग्रोर दूढ़ते फिर रहे हँ, उन्हें 
मैंने दूं ढ़ निकाला है ॥३।॥। - 


चारेण तु सुयुक्तेन शत्रोः शक्तिमवेक्षता । 
गूढेन चरता तावदवेक्षितमिदं मया ।।४।। 
मेने दुत बन कर युक्तिपू्वक शत्रु का बल देखते-देखते ग्रौर छिपकर 
इषर-उघर घूम-फिरकर यह जान लिया है ।।४।। 
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राक्षसानां विशेषश्च पुरी चेयमवेक्षिता । 
राक्षसाधिपतेरस्य प्रभावो रावणस्य च ।।५॥१ 
मने राक्षसो के ऐश्वर्य को रौर इस लकापुरी को तथा रावण के प्रभाव 
को देखभाल लिया है ।।५।। 
युक्तं तस्याप्रमेयस्य सर्वेसर्वदयाबतः । 
समाश्वासयितु भार्या पतिदशनकाङक्षिणीम्‌ ।६।। 
मुझे इस समय, श्रप्रमेय (भ्रचिन्त्य प्रभाव) श्रौर सब प्राणियों पर दया 
करने वाले श्री रामचन्द्रजी की पत्नी को, जो पति के दर्शन की झभिलाधिणी 
है धीरज बेघाना उचित है ।।६।। 
अहमाश्वासयाम्येनां पूर्णचन्द्रतिभाननाम्‌ । 
श्रदुष्टदु:खां दुःखार्हा दु :खस्यान्तमगच्छतीम्‌ ॥७॥। 
जिन्होंने इसके पूर्व कभी दुःख नहीं सहे श्रौर जो इस दुःख सागर में 
डूबती हुई पार नहीं पा रही हूँ, ऐसी चन्द्रबदनी सीता को में घीरज बंधात 
हुं ॥७॥। 
यद्यप्यहमिमां देवीं शोकोपहतचेतनाम्‌ । 
श्रनाश्वास्य गमिष्यामि दोषवद्गमनं भवेत्‌ ।।८।। 
यदि में शोक से विकल हुई इन सीताजी कः समाधान किए बिना ही 
चला जाऊं, तो मेरा यहाँ से लौटना त्रुटिपूर्ण होगा ।।८।। 
गते हि. मयि तत्रेयं राजपुत्री यशस्विनी । 
परित्राणमविन्दन्ती जानकी जीवितं त्यजेत्‌ ॥£।॥। 
क्योंकि मेरे लौट जाने से यह यशस्विनी राजकुमारी सीता श्रपनी रक्षा 
का कोई उपाय न देख, प्राण छोड़ देंगी ।।६।। 
मया च स महाबाहुः पूर्णचन्द्रतिभाननः । 
समाश्वासर्यितु न्याय्यः सीतादर्शनलालसः ॥।१०॥ 
सीता से मिलने की प्रभिलाषा रखने वाले पूणंमासी के चन्द्रमा के समान 
मुखमण्डल वाले महाबाहुं श्रीरामचन्द्रजी को जिस प्रकार धीरज बेघामा 
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उचित है, उसी प्रकार सीता को भी धीरज बँधाना उचित जान पड़ता 
है ।।१०॥ 
निशाचरीणां प्रत्यक्षमनर्हं चापि भाषणम्‌ । 
कथं नु खलु कतंव्यमिदं कृच्छुगतो ह्यहम्‌ ।।११॥। 
किन्तु इन राक्षसियों के सामने सीताजो से बातचीत करना तो उचित 


नहीं जान पड़ता । सो सीता से एकान्त में किस प्रकार बातवीत की जाय । 
यह तो एक बड़ी कठिनाई सामने उपस्थित है ।।११।। 


अनेन रात्रिशेषेण यदि नाश्वास्यते सया । 
संथा नास्ति सन्देहः परित्यक्ष्यति जीवितम्‌ ॥१२॥ 
प्रब थोड़ी रात शेष रह गई है इस बीच में यदि में इन्हें घ्राइवासन 
प्रदान न कर सका, तो निस्सन्देह यह श्रपने प्राण दे देगी ॥१२॥ 
रामश्च यदि पृच्छेन्मां कि मां सीताऽब्रवीद्ठ च: । 
किमहं तं प्रतिब्रयामसम्भाष्य सुमध्यमाम्‌ ।१ १३।। 
फिर जब श्रीरामचन्द्रजी मुझसे पूछेंगे कि सीता ने मरे लिए तुमसे क्या 


सन्देशा कहा है, तो में बिना सीता से वार्तालाप किए उनको क्या उत्तर 
दुंगा ॥। १३॥ 


सौतासन्देशरहितं मामितस्त्वरया गतम्‌ । 
निर्दहेदपि काकुत्स्थः क्रृद्धस्तीव्रेण चक्षुषा ॥। १४॥ 
फिर सीता का संदेशा लिए बिना ही, यदि में लोटने में जल्दी करूँ, तो 
क्या श्रीरामचन्द्रजी क्रोध भरे नेत्रं से मुझे भस्म न कर डालेंगे ।। १४।। 
यदि चोद्योजयिष्यामि भर्तारं रामकारणात्‌ । 
व्यर्थमागमनं तस्य ससेन्यस्य भविष्यति ॥ १५॥ 
यदि में सीता से वार्तालाप किए बिना लौट कर्‌, सुप्रीव द्वारा, श्रीराम के 
लिए चढ़ाई की तैयारी भी करवाऊं प्रौर यहाँ सीता भ्रात्मघात कर डालें, 
तो सेनासहित उनका यहाँ प्राना सर्वथा निष्फल ही होगा ।।१५।। 
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अन्तर त्वहमासाद्य राक्षसीनासिह स्थित: । 
शनेराश्वासयिष्यासि सन्तापबहुलामिमाम्‌ ॥१६॥ 
अतः में अब ठहरा हूँ और ज्योंही अवसर मिला त्योंही मे इन राक्षसियों 
की दृष्टि बचा चुपके से भ्रत्यन्त सन्तप्त जानकी को धीरज बँघाऊँगा ।।१६।। 
अरहं त्वतितनुश्चैव वानरश्च विशेषत: । 
वाचं चोदाहरिष्यामि मानुषीमिह संस्कृताम्‌ ॥॥१७॥। 
जहाँ तक में समझता हूँ मेरे बातचीत करने से ये राक्षसियाँ न घबड़ा- 
यगी--क्योंकि इस समय एक तो म॑ प्रत्यन्त छोटे रूप में हूं, दूसरे वानर हूँ । 
सो में मनुष्यों जैसी शुद्ध साफ बोली में बातचीत करूँगा ।।१७।। 
यदि वाचं प्रदास्यामि द्विजातिरिव संस्कृताम्‌ । 
रावणं मन्यमाना मां सीता भौता भविष्यति ॥१८॥ 
यदि में ब्राह्मणों की तरह संस्कृत भाषा में बातचीत करूँ, तो सीता मुझे 
रावण समझ कर, मुझसे डर जायगी ।।१८।। 

[नोट--“द्विजातिरिव संस्कृताम्‌ ।”--यह्‌ वाक्य सूचित करता है कि, 
रामायण काल में ब्राह्मण बातचीत संस्कृत भाषा में ही किया करते थे । 
तत्कालीन यज्ञीय भाषा संस्कृत ही थी ।] 

वानरस्य विशेषेण कथं स्यादभिभाषणम्‌ । 
अवश्यमेव वक्तव्यं -सानुषंवाक्यमर्थवत्‌ ॥। १६ 
क्योंकि सीताजी के मन में यह सन्देह उत्पन्न हो जायगा कि, बंदर 
बयोंकर संस्कृतभाषा बोल रहा है, सो वह मुझे बनावटी वानर समझ कर 
मुझसे डर जायेंगी. । श्रतः मुझे उचित है कि, में . इसे मनुष्यों की साधारण 
बोलचाल में समझाऊ ।।१६।। 
सया सान्त्वयितु शक्या नान्यथेयमनिन्दिता । 


सेयमालोक्य मे रूपं जानकी भाषितं. तथा ।।२०॥ 
८०मकाम्काश्चपरालीछल चक्षाः हांगा । गि ० Initiative 
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रक्षोभिस्त्रासिता पूर्वं भूयस्त्रासं गमिष्यति । 
ततो जातपरित्रासा शब्दं कुर्यान्मनस्विनी ।।२१।४ 
जनाना सां विशालाक्षी रावणं कामरूपिणम्‌ । 
सीतया च कृते शब्दे सहसा राक्षसीगणः ॥२२॥ 
नहीं तो में भ्रन्य किसी प्रकार से इन ग्रनिन्दिता सीता को न समझा 
सकेगा । जानकीजी पहले ही राक्षसों से त्रस्त हें श्रतः मुझे वानर के रूप में 
मनष्य के समान बातें करते देख, सीता और भ्रधिक डर जांयगी । सो डर 
र भौर मुझे काम रूपी रावण जान कर, यदि दुखियारी सीता चिल्ला उठी; 
तो सीता का सहसा चिल्लाना सुन ये राक्षसियां, ।।२०।।२१।।२२॥ 
नानाप्रहरणो घोरः समेयादन्तकोपसः । 
ततो मां सम्परिक्षिप्य सर्वतो विकृताननाः ।।२३।। 
जो यमराज के समान भयंकर हैं विविध प्रकार के अअस्थ-शस्त्र लेकर 
भ्रा जायेगी भ्रौर मुझे चारों प्रोर से घेर कर, ये जलमु ही ।।२३।। 
वधे च ग्रहणे चेव कुयार्यत्मं यथाबलम्‌ । 
गृह्य शाखाः प्रशाखाश्च स्कन्धांश्चोत्तमशाखिनास्‌ ।। २४।। 
मुझे मार डालने या पकड़ लेने के लिए कोई बात उठा न रखेंगी । तब 
यही होगा कि, में पेड़ों की डालो और गृहों पर दोड़ता फिरूंगा ।।२४।। 
दृष्ट्वा विपरिधावन्तं भवेयुभयर्शाङ्कुताः । 
सम रूपं च सम्प्रेक्य वने विचरतो महत्‌ ॥२५॥ 
राक्षस्यो भयवित्रस्ता भवयुविकृतानना: । 
ततः कुयु : समाह्वानं राक्षस्यो रक्षसामपि ॥२६॥ 


तब मुझको इस प्रकार दौड़ते देख, ये राक्षसियाँ डर जायंगी । मेरे रूफ 
को र मुझकों महावन में फिरते देख ग्रौर भी अधिक डरेंगी और डर कर 


उन राक्षसो को भी पुकारेंगी ॥२५॥॥२६॥ 
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राक्षसेन्द्र नियुक्तानां राक्षसेद्धनिवेशने । 
ते शूलशक्तिनिस्त्रिशविविधायुधपाणय: ॥॥२७॥ 
जो रावण के घर में रखवाली के लिए रावण द्वारा नियुक्त किए गए 
हैं । तब वे शूल, शक्ति, बाण, भाला आदि तरह-तरह के हथियार हाथों में 
लेकर, ॥२७।। 
भ्रापतेयुविम्देऽस्मिन्वेगेनोद्वेगकारिणः । 
संरुद्धस्तेः सुपरितो विधसन्रक्षसां बलम्‌ ॥२८॥ 
श्रौर उत्तेजित हो बड़े वेग से ग्रा जायेंगे श्रौर मुझे चारों श्रोर से घेर 
लेंगे । तब मैं उस राक्षसीसेना का नाश तो (श्रवश्य ही) कर डालू गा ।।२८॥ 
शक्नुयां न तु सम्प्राप्तु परं पारं महोदधेः । 
मां वा गृहीयुराप्लुत्य बहुवः शीघ्रकारिण: ।।२६।। 
किन्तु उनके साथ युद्ध करते-करते थक जाने के कारण लोट कर समुद्र 
पार न जा सकांगा । यदि बंहुत से फुर्तीले राक्षसों ने मुझे कूदते हुए पकड़ 
लिया ॥२६॥ 
स्यादियं 'चागृहीतार्था मम च ग्रहणं भवेत्‌ । 
हसाभिरुचयो हिस्युरिमां वा जनकात्मजाम्‌ ।।३०॥ 
तो सीता को श्रीरामचन्द्रजी का संदेशा नहीं मिलेगा ग्रौर भै तो पकड़ा 
जाऊंगा ही । फिर हिसाप्रिय ये राक्षस चाहे मुझे श्रयवा जानकी ही को मार 
डालें ।।३०।। 
विपन्नं स्यात्ततः कार्य रामसुग्रीवयोरिदम्‌ । 
उद्देशे नष्टमार्गेऽस्मिन्राक्षसः परिवारिते ।।३१॥। 
सागरेण परिक्षिप्ते गुप्ते वसति जानकी । 
विशस्ते वा गृहीते वा रक्षोभिमंयि संयुगे ।।३२।। 


भगृहीतार्था--शविदितरामसन्देशार्था । (गो०) 
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तब तो श्रीरामन्नन्द्रजी का ग्रौर सुग्रीव का यह कार्य ही बिगड़ जायगा । 
क्योंकि जानकीजी ऐसे स्यान में हें जहाँ का मार्ग कोई नहीं जानता और 
राक्षसों से घिरा हुआ (अ्र्थात्‌ सुरक्षित) है । इतना ही महीं; बल्कि चारों 
श्रोर समुद्र से घिरा है, ऐसे गुप्त (अथवा सुरक्षित) स्थान में जानकीजी श्रा 
फंसी हे कि, युद्ध में राक्षस द्वारा मेरे मारे जाने या पकड़े जाने पर, ।।३१॥। 
\।३२।। 


नान्यं पश्यामि रामस्य साहाण्यं कार्यसाधने । 
विमृशंश्च न पश्यामि यो हते मयि वानरः ॥॥३३॥ 
में ऐसा किसी को नहीं देखता जो श्रीरामचन्द्रजी का वह कार्य पूरा 
'कर सके । क्योंकि बहुत सोचने पर भी मेरे मारे जाने पर कोई ऐसा वानर 
मुझे नहीं देख पड़ता है ।।३३।। 
शतयोजनविस्तीर्ण लङ्कयेत महोदधिस्‌ । 


कामं हन्तुं समर्थोऽस्मि सहत्राण्यपि रक्षसाम्‌ ।।३४।। 
जो सौ योजन पाट वाले समुद्र को लांघ कर, यहाँ श्रा सके । में यदि 
चाहें तो हजारों राक्षसों को मार सकता हूँ ।।३४।। 


न तु शक्ष्यामि सम्प्राप्तु परं पारं सहोदधेः । 
ग्रसत्यानि च युद्धानि संशयो से न रोचते ॥३५।। 
किन्तु फिर में लोट कर समुद्र पार नहीं जा सकता । युद्ध में जीत-हार 
का कुछ निश्‍चय नहीं है । अतः ऐसे सन्दिग्ध कार्य में हाथ डालना मुझे 
पसद नहीं ।।३५।। 
कश्च निःसंशयं कार्य कुर्यात्‌ प्राज्ञः ससंशयम्‌ । 
प्राणत्यागश्च वेदेह्या भवेदनभिभाषणे ।।३६।। 
ऐसा कौन पुरुष होगा, जो पण्डित होकर किसी सन्दिग्च कार्य में, 
'निस्सन्देह होकर प्रवृत्त हो फिर सीताजी से बातचीत न करने से सीताजी. 


के प्राण जाने का भी तो सन्देह है ।।३६।। 
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एष दोषो महान्हि स्यान्मम सीताभिभाषणे । 
“भूताश्चार्था विनश्यन्ति देशकालविरोधिताः ।।३७।। 
विक्लवं दूतमासद्य तमः सूर्योदये यथा । 
'्र्थानर्थन्तरे बृद्धि ° निश्चिताऽपि* न शोभते ।।३८॥। 
घातयन्ति हि कार्याणि दूताः पण्डितमानिनः । 
न विनश्येत्कथं कार्य “वैक्लव्यं न कथं भवेत्‌ ।॥।३६॥ 
श्रौर बोलने से ये बड़ी-बड़ी कठिनाइयाँ हें। बना बनाया काम भी 
देश श्रौर काल के विपरीत कार्य करने से श्रौर श्रसावधान भ्रथवा भ्रविवेकी 
दूत के हाथ में पड़ने से वैसे ही नष्ट हो जाता है, जसे सुर्योदय होने पर 
श्रन्धकार फिर स्वामी श्रथवा मन्त्रिवगं द्वारा कत्तव्य भ्रकत्तव्य के विषय में 
निश्चय हो जाने पर भी, श्रसावघानतावश् श्रौर पण्डितंमन्य दूत के हाथ में 
पड़ने से भी कार्य बिगड़ जाता है । क्या करने से काम न बिगड़े ग्रौर मेरी 
बुद्धिहीनता न समझी जाय ।।३७।।३८।।३६।। 
लङ्घनं च समुद्रस्य कथं नु न वृथा भवेत्‌। 
कथं नु खलु वाक्यं मे श्ृणुयान्नोद्विजेत वा ॥४०॥ 
मेरा समुद्र का लाँघना बयोंकर वृथा न हो आर क्योंकर मेरी बात 
सीताजी सुनें श्रौर सुन कर क्षुब्ध न हों ।।४०॥ 
इति सञ्चिन्त्य हनुमांश्वकार “मतिमान्मतिम्‌ । 
राममक्लिष्टकर्माणं स्वबन्धुमनुकीर्तयन्‌ ॥॥४१॥ 

१ भूताइ्चार्थाः--निष्पन्नार्थाः। (गो०) २ विक्लवं--श्रविवेकिनं । 
(गो०); भ्रनवधानं । (शि०) ३ भ्रर्थानर्थान्तरे--कार्याकायंविषये । (गो०) ; 
४ बुद्धि -विक्लवं दूतमासाद्य न शोभते ।श्रकिचित्कराभिभवतीत्यथंः । (गो०) 
५ निए्चितापि-स्वामिना सचिवः सह निएचतापि । (गो०) ६ वैक्लब्यं 
--वुद्धिहीनता । (गो०) ७ मतिमान्‌-- प्रशस्तमतिः । (गो०) 
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इस प्रकार सोचते-बिचारते बड़े बुद्धिमान हनुमानजी ने अपने मन म 
पह निश्चय किया कि, श्रव में अविलष्टकर्मा श्रीरामचन्द्रजी की कथा कहना 
श्रारम्भ करूं ॥४१।। 

नेनामुद्वेजयिष्यामि तद्वन्धुगतमानसास्‌ । 
इक्ष्वाकूणां वरिष्ठस्य रामस्य विदितात्मनः ।।४२। 
शुभानि धर्मयुक्तानि वचनानि समपयन्‌ । 
श्रावयिष्यामि सर्वाणि मधुरां प्रबुवन्गिरस्‌ । 
श्रद्धास्यति यथा हीयं तथा सर्वं समादधे ।।४३।। 
इससे सीताजी क्षुब्ध नहीं होंगी । क्योंकि सीताजी का घ्यान सदा 
आरामचन्द्रजी ही में लगा रहता है । इक्षवाकुवंशियों में श्रेष्ठ, प्रसिद्ध अथवा 
आत्मज्ञानी श्रीरामचन्द्रजी के शुभ और धर्मयुक्त संदेशे को मधुर वाणी से 
में सुनाऊंगा । जिससे सीताजी को मेरी बातों में विश्वास हो, में वेसा ही 
'करूंगा ।॥४२।।४३।। 
इति स बहुविधं सहानुभावो 
जगतिपते: प्रसदामर्वेक्षमाण: । 
मधुरसवितथं जगाद वाक्यं 
द्रुमविटपान्तरमास्थितो हनूमान्‌ ॥४४॥ 
इति त्रिंशः सर्गः॥। 

इस प्रकार ब्रनेक प्रकार से सोच-विचार कर, (अखिल ब्रह्माण्डनायक) 
भूपति श्रीरामचन्द्रजी की भार्या जानक़ीजी को देख कर, महानुभाव 
इनुमानजी न, उस वृक्ष की डाली पर बंठे ही बैठे, मधुर किन्तु सत्य शब्दों 
में श्री रामजी का संदेश कहना आरम्भ किया ।।४४।। 


सुन्दरकाण्ड का तीसवाँ समं पूरा हुआ । 


—$°— 


१ अवितथं--मृषासंसगशून्यं (शि०) 
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एकत्रिशः सर्गः 
एवं बहुविधां चिन्तां चिन्तयित्वा महाकपिः । 
संश्रवे मधुरं वाक्यं वदेह्या व्याजहार ह ॥१॥ 
इस प्रकार बहुत कुछ सोच-विचार कर, हनुमानजी, सीताजी को सुनाते 
हुए, इस प्रकार के मधुर वचन कहने लगे ।।१।। 
राजा दशरथो नाम रथकुञ्जरवाजिमान्‌ । 
पुण्यशीलो महाकीतिऋजुरासीन्महायशाः ॥।२॥ 
दशरथ नाम के एक राजा थे, जो बड़े पुण्यात्मा, बड़ी कीति वाले, 
सरल श्रौर महायशस्वी थे । उनके बहुत से रथ, हाथी भ्रौर घोड़े थे ।।२।। 
राजर्षीणां गुणश्रेष्ठस्तपसा चर्षिभिः समः । 
चक्रवतिकुले जातः पुरन्दरसमो बले ॥।३॥ 

'वे श्रपने गुणों से राजपियों में श्रेष्ठ माने जाते थे औरर तप में वे ऋ यों 
के बुल्य थे । उनका जन्म चक्रवर्ती कुल में हुआ था ग्रौर बल में वे इन्द्र के 
समान थे ॥।३॥। 

अहिसारतिरक्षुद्रो घृणी सत्यपराक्रमः । 
मुख्यश्चेक्ष्वाकुवंशस्य लक्ष्मीवांल्लक्ष्मिवर्धनः ।।४।। 

चे हिसा से दूर रहते थे और क्षुद्र लोगों का संसर्ग नहीं करते थे । वे 
बड़े दयालु थे ग्रौर सत्यपराक्रमी थे । वे इक्ष्वाकुवंशियों में श्रेष्ठ समझे जाते 
थे और बड़ी कान्ति वाले श्रौर सम्पत्ति ग्रौर वैभव के बढ़ाने वाले थे ।।४॥ 

पार्थवव्यञ्जनेर्युक्तः पृथुश्रीः पार्थिवर्षभः । 
पृथिव्यां चतुरन्तायां विश्ुतः सुखदः सुखी ॥॥५॥। 

वे राजलक्षणों से युक्त, प्रति शोभावान श्रौर राजाग्रों में श्रेष्ठ थे । 
शषरों समुद्रपर्यन्त समस्त पृथिवी मण्डल में वे प्रसिद्ध थे वे स्वयं सुखी रहते 

और भ्रपनी प्रजा तथा प्रश्रित जनों को भी सुख देने वाले थे ॥५॥ 
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तस्य पुत्रः प्रियो ज्येष्ठस्ताराधिपनिभाननः । 
रामो नाम विशेषज्ञः श्रेष्ठः सर्वंधनुष्सताम्‌ ।।६।। 
चन्द्रमा की तरह मुख वाले सकल शास्त्र और वेदों के विशेष जानने वाले 
आर सब धनुर्धरों में श्रेष्ठ उनके ज्येष्ठ पुत्र श्रीरामचन्द्रजी, उनको बहुत प्रिय 
थे ॥६॥ 
रक्षिता स्वस्य 'वृत्तस्य स्वजनस्यापि रक्षिता । 
रक्षिता जीवलोकस्य धर्सस्य च परन्तपः ।।७।। 


यह (श्रीरामजी ) अपने चरित्र की रक्षा करने वाले और अपने जनों का 
प्रतिपालन करने वाले हें । यही नहीं, बल्कि ये संसार के जीवमात्र के रक्षक 
तथा धर्मं की भी मर्यादा रखने वाले हैँ और शत्रुओं को सन्तप्त करने वाले 
हैं ।।७॥ 


तस्य सत्याभिसन्धस्य वृद्धस्य वचनात्पितुः । 


सभायः सह च भ्रात्रा वीरः प्रत्राजितो वनम ।।८॥। 


वीर श्रीरामचन्द्रजी, अपने सत्यप्रतिज्ञ एवं वृद्ध पिता की ्राज्ञानसार 
अपनी पत्नी प्रोर भाई के साथ वन भेजे गए ।।८।। 


तन तत्र महारण्ये मृगयाँ परिधावता । 
राक्षसा निहताः शूरा बहवः कामरूपिणः ।।&॥। 


वन में ग्रा, उन्होंने शिकार खेलते हुए बहुत से यथेच्छ रूपघारी श्रौर 
बड़े शूर राक्षसों का संहार किया ।।६॥। 


जनस्थानवध भुत्वा हतो च खरदूषणो । 


ततस्त्वमर्षापहृता जानकी रावणेन तु ॥१०॥ 


जनस्थानवासी चोदह हजार राक्षसों तथा खरदूष 
रावण ने कुपित हो जानकोजी को हरा ।।१०।। 


१ पाठान्तरे--“धमंस्य ।” २ पाठान्तरे--“स्वजनस्य च ।” 


ण का मारा जाना सुन, 
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वञ्चयित्वा वने रामं भूगरूपेण मायया । 
स मार्गमाणस्तां देवीं रामः सीतामनिन्दिताम्‌ ॥११॥ 
हरने के समय उसने मायामृग के रूप में, श्रीरामचन्द्रजी को बन में 
धोखा दिया । तदनन्तर श्रीरामचद्धजी ने श्रपनी उस सुन्दरी पत्नी को ढूंढ़ते 
हुए ॥११॥। 
आससाद वने मित्रं सुग्रीबं नाम वानरम्‌ । 
त्ततः स वालिनं हत्वा रामः परपुरञ्जयः ॥ १२।॥। 
बन में सुग्रीव नामक वानर से मैत्री की। शबुपुर को जीतने बाले 
श्रीरामचन्द्रजी ने बालि त्रामक वानर को मार कर,॥।१२।। 
प्रायच्छत्कपिराज्यं तत्युग्रीवाय महाबलः । 
सुग्रीवेणापि सन्दिष्टा हरयः कामरूपिणः ।॥ १३॥। 
महाबली सुग्रीव को किष्किषा का राज्य दे दिया। तब सुग्रीव ने भी, 
यथेच्छ-रूपघ्रारी वानरों को श्रीरामपत्नी को ढूढ़ने की श्राज्ञा दी ।।१३॥। 
दिक्षु सर्वासु तां देवीं विचिन्वन्ति सहस्रशः । ८ 
अहँ सम्पातिवचनाच्छतयोजनमायतम्‌ ॥ १४।। 
तदनसार हजारों वानर उन देवी को ढूढते हुए, चारों दिशाग्रो में 
घम रहे हैं। (उन्हीं में से एक) मैने संपाति के कहने से सौ योजन विस्तार 
बाचे ॥१४॥ 
श्रस्या हेतोविशालाक्ष्या: सागरं वेगवान्प्लुतः। 
यथारूपां यथावर्णा यथालक्ष्मीं च निश्चिताम्‌ ॥१५॥ 
समुद्र को, इस देवी. के लिए बड़े वेग से नाँघा है । मेने सीता देवी का 
जैसा रूप रङ्ग भौर उनकी कान्ति।।१५।। 
ग्रश्रौषं राघवस्याहं सेयमासादिता मया । 


विररामैवमुक्त्वासौ वाचं वानरपुद्धवः ॥१६॥ 
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श्रीरामचन्द्रजी के मुख से सुनी थी, वेसे ही मेने इनमें पाई है । इतनी 
बात कह कर, हनुमानजी चुप हो गए ॥। १६॥। 
जानको चापि तच्छु त्वा विस्मयं परम गता । 
ततः सा वक्रकेशान्ता सुकेशी केशसंवृतम्‌ । 
उन्नम्य वदनं भीरुः "शिशुपावृक्ष मेक्षत ।। १७॥। 
उषर ये सब वृत्तान्त सुन जानकीजी को बड़ा भ्रचम्भा हुआ । तदनन्तर 
घुंषराले प्रौर काले मट्रीन केशों वाली जानकी, केशों से आच्छादित प्रपने 
मुख को ऊपर उठा कर, उस शीशम के वृक्ष को देखने लगी ।।१७।। 


निशम्य सीता वचनं कपेश्च 
दिशश्च सर्वाः प्रदिशश्च वीक्ष्य । 
स्वयं प्रहर्षं परमं जगास 
सर्वात्मता राममनुस्मरन्ती ।।१८।। 
सीता हनुमानजी के ये वचन सुन, चारों श्र देख तथा सब प्रकार से 
श्रीरामचन्द्रजी का स्मरण करती हुई म्राप से ग्राप अत्यन्त हित हुईं ।।१८॥ 
सा तियंगूर्ध्वं च तथाप्यधस्ता- 
न्निरीक्षमाणा तमचिन्त्यबुद्धिम्‌ । 
ददश पिद्भाधिपतेरमात्यं 
वातात्मजं सूर्यमिवोदयस्थम्‌ ।।१६।। 
इति एकत्रिशः संगं; ॥। 
तदनन्तर सीता इषर-उघर, ऊपर-तीचे देखने लगीं । तब सीता ने उदय- 


कालीन सूर्य की तरह वानरराज सुग्रीव के मंत्री एवं अ्रसाधारण बुद्धिसंम्पन्न 
ववननन्दन हनुमानजी को देखा ।। १६।। 


सुन्दरकाण्ड का इकतीसवां सगं पूरा हुग्ना । 
१ सर्वात्मना--सवंप्रकारेण । (शि०) 
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ततः शाखान्तरे लीनं दृष्ट्वा चलितमानसा । 
वेष्टितार्जुनवस्त्रं तं विद्यृत्संघातपिङ्गलम्‌ ॥ १॥ 
सा[ुददर्श कपि तत्र प्रश्रितं प्रियवादिनम्‌ । 
फुल्लाशोकोत्कराभासं तप्तचामीकरेक्षणम्‌ ॥२॥ 
मैथिली चिन्तयामास विस्मयं परमं गता । 
ग्रहो भीममिदं रूपं वानरस्य दुरासदम्‌ ॥।३॥ 
शाखाग्रों में छिपे, प्रजु न. वृक्ष के हरे रंग के वस्त्र पहिने, बिजली के 
समूह कीईतरह पीले, प्रियमापी, श्रशोक के फूलों के ढेर की तरह कान्तिमान, 
सोते के सदुश पीले नेत्रों वाले और श्रति (नम्र होकर ब्रेठे हुए हनुमानजी 
को देख, सीताजी घवडा गई ग्रौर बहुत विस्मित हुई । वे कहने लगीं, झरे ! 
इस दु्घंष वानर का रूप तो बड़ा भयानक है ।।१।।२।।३॥ 
दुनिरीक्ष्यमिति ज्ञात्वा पुनरेव मुमोह सा । 
विललाप भृशं सीता करुणं भयमोहिता ॥४॥ 
प्रौर देखा नहीं जा सकता । यह जान कर सीता मूछित हो गईं । फिर 
बे भय से मोहित भर दुःख से कातर हो, बहुत विलाप करने लगीं ॥४॥॥ 
रामरामेति दुःखार्ता लक्ष्मणेति च भामिनो । 
रुरोद बहुधा सीता मन्दं मन्दस्वरा सती ।॥।५॥। 
धीमे स्वर वाली दुःख्ियारी सती सीता, हा राम! हा लक्ष्मण | 
कह कर, धीमी श्रावाज से बहुत रोई ।।५।। 
सा तु दृष्ट्वा हरिश्रेष्ठ विनीतवदुपस्थितम्‌ । 
मैथिली चिन्तयामास स्वप्नोऽयमिति भामिनी ॥६॥. 
विनञ्रमाव से उपस्थित कपिश्रेष्ठ हनुमानजी को देख, जानकीजी ने 
विचारा कि, कहीं में स्वप्न तो नहीं देख रही ।।६।! - 
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सा वीक्षमाणा पुथुभुग्नवकत्रं 
शाखामूगेन्द्रस्य यथोक्तकारस्‌ 
ददशं “पिद्भप्रवरं महाह 
वातात्मजं बुद्धिमतां वरिष्ठम्‌ ॥७॥ 
सीताजी ने जब ऊपर मुख करके देखा; तब उन्हें पुनः उन श्राज्ञाकारी, 
पवननन्दन हनुमानजी का विशाल टेढ़ा मुख देख पड़ा जो; वानरों में तथा 
बुद्धिमानों में श्रेष्ठ थे और मूल्यवान आभूषण पहिनने योग्य थे ॥७॥॥ 
सा तं समीक्ष्येव भृशं विसंज्ञा 
गतासुकल्पेव बभूव सीता । 
चिरेण संज्ञां प्रतिलभ्य भूयो 
विचिन्तयामास विशालनेत्रा ।।८।। 
उस समय सीता बहुत डर गई श्रौर मूछित सी हो गई, भ्रर्थात्‌ सकपका 
गईं मानो मृतप्राय हो गई हों । फिर बहुत देर वाद सचेत हो, वे विशालनमबी 
सीता विचारने लगीं ॥।८।। 
स्वप्ने मयाऽयं विकृतोऽद्य दृष्टः 
शाखामृगः शास्त्रगणेनिषिद्धः । 
स्वस्त्यस्तु रामाय सलक्ष्मणाय 
तथा पितुर्मे जनकस्य राज्ञः ॥९॥ 
भ्राज मेने यह बड़ा बुरा स्वप्न देखा है । (बुरा क्यों ? ) क्योंकि 
स्वप्न में वानर का देखना शास्त्र मे बुरा बतलाया गया है। सो लक्ष्मण 
सहित श्रीरामचन्द्रजी का तथा मेरे पिता महाराज जनकजी का मच्चछल 
हो ॥६९॥ 


१ यथोक्तकारं--भ्राज्ञाकरं । (गो०) २ पाठान्तरे--“पिङ्गाधिपते रू 
सात्यं ।” 
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स्वप्नोऽपि नायं न हि मेऽस्ति निद्रा 
शोकेन दुःखेन च पीडितायाः। 
सुखं हि मे नास्ति यतोऽस्मि होना 
तेनेन्दुपुर्णप्रतिमाननेन ॥ १०॥ 
[नोट--स्वप्नाघ्यायानुसार स्वप्न म वानर का देखना बन्धुश्रों के लिए 


ग्रनिष्टकर माना गया है।] लट 
( जानकीजी फिर वित्रार करने लगीं ) यह स्वप्न तो नदीं है । क्योंकि 


में थोड़े ही सो रही हूँ जो स्त्रप्न देखती । भला मुझ शोक ग्रौर दुःख से पीडित 
को नींद कब ग्रामे लगी निद्रा तो सुखियों को ग्राती है। सो जब से मेरा 
उन-चन्द्रमुख श्रीरामचन्द्रजी से विछोह हुग्रा है तब से मुझे सुख कसा ॥१०॥ 
रामेति रामेति सदेव बुद्ध्या 
विचिन्त्य वाचा ब्रुवती तमेव । 
तस्थानरूपां च कथा तसथस्‌ 
एवं प्रपश्यामि तथा श्टृणोमि । ११॥ 
इनका कारण तो मुझे यह जान पड़ता है कि, में रात-दिन श्रौरामजी 
के ध्यान में रहती हूँ और श्रीरामजी का नाम रटा करती हू । ग्रतः मुझ 
तदनुरूप ही देख श्रौर सुन पड़ता है ।।११।। 
अहं हि तस्याद्य मनोभवेन 
सम्पीडिता तद्गतसर्वेभावा । 
विचिन्तयन्ती सततं तमेव 
तथैव पश्यामि तथा "उएणोसि ॥१२॥ 
सदा की भाँति आज भी में उन्हीं के वियोग में कन्दर्य से पीड़ित हो 
बैठी हई, उनका व्यान कर रही थी। फिर में तो सदा उन्हीं का ध्यान 
किया करती हूँ । इसीसे मुझे वेसा ही दिखलाई ग्रौर सुनाई पड़ता 


है ॥१२ 
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सनोरथः स्थादिति चिन्तयासि 
तथाऽपि बुद्धया च वितर्कयामि । 
कि.कारणं तस्य हि नास्ति रूपं 
सुव्यक्तरूपश्च वदत्ययं साम्‌ ।। १३।। 
किन्तु इसका कारण तो मेरा मनोरथ है । यह बात श्म समझती हूँ, बो 
भी बुद्धि इस बात को ग्रहण नहीं करती--वयोकि मेरे मनोरथ का ऐसा रूप | 
नहीं जान पड़ता । ्रर्थात्‌ मेरा मनोर्‍्थ तो श्रीरामचन्द्रजी के दर्शन का! 
है, किन्तु यह तो वानर का दर्शन है और यह वानर मुझसे साफ-साफ वोन 
भी रहा है; इसका कारण क्या है? ।।१३।। 
नमोऽस्तु वाचस्पतये सवज्त्रिणे 
स्वयंभुवे चेव हुताशनाय च। 
श्रनेन चोक्तं यदिदं ममाग्रतो 
वनौकसा तच्च तथाऽस्तु नान्यथा ।। १४।। 
इति द्वात्रिशः सर्ग: ।। 
में बुहस्पति, इन्द्र, ब्रह्मा और अग्नि को प्रणाम करती हूँ प्रौर प्रार्थना 
करती हूँ कि, इस वानर ने जो मेरे सामने भ्रभी कहा है, वह सच निकले 
और अन्यया न हो ।।१४।। 


सुन्दरकाण्ड का बत्तीसवाँ सगं पूरा हुआ । 


FE 
त्रयस्त्रिशः सगः 
सोऽवतीर्यंद्रुमात्तस्साहिद्रुमप्रतिमाननः 
विनीतवेषः कृपण: प्रणिपत्योपसृत्य च ।। १।। | 
तामब्रवीन्महातेजा हनूमान्मारुतात्मज: । | 
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इतने में मूगे के समान लाल मुख वाले, महातेजस्वी हनुमानजी बुक्ष 
की ऊंची शाखा से नीचे की शाखा १ पर उतर ग्राये प्रौर सीता के निकट 
जा प्रणाम कर, हाथ जोड़े हुए, श्रर्थात्‌ नम्र और दीनभाव से, मधुर वाणी 
से बोले ।। १।।२।। 

[ नोट--श्रादि कवि ने यहां हनुमानजी के मुख को ( “विद्रुमप्रति- 
माननः” ) मू'गे जसा लाल बतलाया है। इससे जान पड़ता है कि पवननन्दन 
का केवल चेहरा ही लाल था । सारा शरीर नहीं । किन्तु हमारे भारतवासी 
महावीरमवत उनकी प्रतिमा पर बन्दन लगा उनका सारा शारीर लाल कर 
देते हैं । ऐसा करना ठीक नहीं ! ] 

का नु पद्यपलाशाक्षि क्लिष्टकौशेयवासिनि । 
द्रसस्य शाखामालम्ब्य तिष्ठसि त्वमनिन्दिते ॥३।। 
हे कमलनयनी ! हे सर्वाङ्ग सुन्दरी ! तुम कौन हो, जो ऐसे मेले कपड 
पहिने श्रौर पेड़ की डाली पकड़े हुए खड़ी हो ? ।।३॥ 
किमर्थ तव नेत्राभ्यां वारि स्रवति शोकजम्‌ । 
पुण्डरीकपलाशाम्यां विप्रकीर्णमिवोदकम्‌ ।।४।। 
कमलपत्र से जलबिन्दु टपकने की तरह, तुम्हारे नेत्रों से, शोक से उत्पन्न 
ये श्राँसू बयों टपक रहे हैं ? ।।४। 
सुराणामसुराणां वा नागगन्धर्वरक्षसाम्‌ । 
यक्षाणां किन्नराणां वा का त्वं भवसि शोभने ।।५।। 

हे शोभने ! सुरों, ग्रसुरों, नागों, गन्धर्वो, राक्षसो, यक्षों, किन्नरों में से 

तुम कोन हो ? ।।५।। 
का त्वं भवसि रुद्राणां मरुतां वा वरानने । 
वसूनां वा वरारोहे देवता प्रतिभासि मे ॥६॥ 
१. ऊंची शाखा से नीची शाखा पर इसलिए कहा कि इसी समं के 
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है चारुवदने ! श्रयवा तुम रुद्रों, वायुग्नों या वसुप्रों में से कोई हो ? 
क्योंकि तुम तो मुझे देवता जैसा जान पड़ रही हो ।।६॥। 
कि नु चन्द्रमसा होता पतिता विबुधालयात्‌ । 
रोहिणी ज्योतिषां श्ेष्ठा' श्रेष्ठा सर्वगुणान्विता ॥।७॥। 
अथवा तुम नक्षत्रों में श्रेष्ठ तथा सर्वगुणम्रागरियों में श्रेष्ठ रोहिणी तो 


नहीं हो, चन्द्रमा के वियोगजन्य शोक से ग्रसित हो, स्वर्ग से पृथिवी पर म्रा 
गिरी हो ? ।।७॥ 


का त्वं भवसि कल्याणि त्वमनिन्दितलोचने । 
कोपाद्वा यदि वा सोहाद्धर्तारमसितेक्षणे ॥८।। 
वसिष्ठं कोपयित्वा त्वं नासि कल्याण्यरुन्धती । 
'को नु पुत्र: पिता भ्राता भर्ता वा ते सुमध्यमे ।। 8॥। 
है सुन्दर नेत्रों वाली कल्याणी ! तुम कौन हो ? हे काले नेत्रों वाली ! 
कोप या मोह वश, तुम अपने पति वसिष्ठ को, कुपित कर यहाँ भ्राई हुई 


भ्ररुन्वती तो नहीं हो ? हे सुमध्यमे ! यह तो बतलाग कि कहों तुम्हास 
पुत्र, पिता, भाई, भ्रथवा पति तो ॥॥८॥।९॥। 


अस्माल्लोकादमु लोकं गतं त्वमनुशोचसि । | 

रोदनादतिनिःश्वासाद्भूमिसंस्पर्शनादपि ॥१०॥ | 

हस लोक से परलोक को नहों चला गया, 'जिसके लिए तुम शोक कर | 
रही हो ? तुम्हारे रोने, निश्त्रास छोड़े ग्रौर भूमि-स्प् करने से ।। १०] 

न त्वां देवीमहं मन्ये राज्ञः संज्ञादधारणात्‌ । | 

“व्यञ्जनानि च ते यानि लक्षणानि च लक्षये ।। ११॥ | 

यह तो मुझे निश्चय हो गया कि तुम देवता नहीं हो । (क्योंकि देवता | 

ये काम नहीं करते) फिर जुम वार-बार महाराज श्रीरामचन्द्रजी का नाम | 
१ पाठान्तरे--“श्रेष्ठ ।” २ व्यञ्जनानि--स्तनजघनादीनि । (गो०) 
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ले रही हो । श्रतः तुम्हारे स्तन जंघा आदि शरीर के भ्रवयवों की गठन तथा 
सामुद्रिकशास्त्र में वर्णित प्रन्य शारीरिक लक्षणों को देखने से ।।११॥] 

महिषी भूमिपालस्य राजकन्याउसि मे मता । 
रावणेन जनस्थानाद्वलादपहृता यदि॥।१२॥ 
मुझे निश्चित रूप से जान पड़ता है कि, तुम किसी भूपाल की पटरानी 
और राजकन्या हो । रावण जनस्थान से बरजोरी जिसको हर लाया था । 
यदि ।।१२॥ 
सीता त्वमसि भद्रं ते तन्ममाचक्ष्व पृच्छतः । 
यभा हि तव वे देन्यं रूपं चाप्यतिमानुषम्‌' ।।१३॥ 
तुम वही सीता हो; तो में तुम से पूछता हूँ मुझे बतला दो तुम्हारा भला 
हो क्योंकि तुम्हारी दीनता से, तुम्हारे अत्यद्‌भुत रूप से ॥१३।। 
तपसा चान्वितो वेषस्त्वं राममहिषी ध्रुवम्‌ । 
सा तस्य वचनं श्रुत्वा रामकोर्तेनहषिता ।। १४।। 


आर तुम्हारे तपस्विनी के वेश से तुम निश्‍चय ही मुझे श्री राम-पत्नी 
जान पड़ती हो । हनुमानजी के इन वचनों को तथा श्री रामजी की बड़ाई 
खुन, सीता जी हषित हो गईं ।। १४।। 
उवाच वाक्यं वंदेही हनुमन्तं दुमाश्रितम्‌ । 
पृथिव्यां रार्जासंहानां मुख्यस्य विदितात्मनः ।। १५॥। 
वृक्ष पर बैठे हनुमानजी से वेदेही कहने लगी- हे कपे ! पृथिकी के 
समस्त श्रेष्ठ राजाओं में मुख्य एवं प्रसिद्ध ।।१५।। 
स्नुषा दशरथस्याहं शत्रुसँन्यप्रमाथिनः` । 
दुहिता जनकस्याहं:वेदेहस्य महात्मनः ॥ १६॥ 
१ भ्रतिमानुषम्‌--प्रत्यद्‌ भुतमित्यर्थः । (रा०) २ पाठान्तरे--“प्रतापिनः” 
“प्रणाशिन: ।” 
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गौर शत्रुसन्यहन्ता महाराज दक्षरथ की में पतोहू म्रौर महात्मा विदेह 
राजा जनक की में बेटी हूँ ।।१६।। 
सीता च नाम नाम्नाऽहं भार्या रामस्य धीमतः । 
समा द्वादश तनत्राऽहं राघवस्य निवेशने ।।१७॥ 
मेरा नाम सीता है श्रौर बद्धिमान श्रीरामचन्द्रजी की में पत्नी हूं ) 
बारह वर्षों तक मैं श्रीरामचन्द्रजी के घर में ।।१७।। 
भुञ्जाना मानुषार्भोगान्सर्वकाससमुद्धिनी । 
तन्न त्रयोदशे वर्ष राज्येनेक्ष्वाकुनन्दनम्‌ ।।१८। 
अभिषेचयितु राजा सोपाध्यायः प्रचक्रमे । 
तस्मिन्सं्रियमाणे तु राघवंस्याभिषेचने ।। १६॥ 
सब कामनाग्रों से परिपूर्ण हो, मनुष्योपयोगी समस्त पदार्थो का उपभोग | 
करती रही । तदनन्तर तेरहवें वषं महाराज दशरथ ने वसिष्ठजी की सलाह | 
से, इक्ष्वाकुनन्दन श्रोरामचन्द्रजी का राज्याभिषेक करना चाहा । अभिषेक | 
की सारी तैयारियाँ हो चुकने पर ।।१८।।१६॥ 
कैकेयी नाम भर्तारं देवी वचनमब्रवीत्‌ । 
न पिवेयं न खादेयं प्रत्यहं मस भोजनम्‌ ।।२०॥ 
कँकेयी ने अपने पति महाराज दशरथ से यह कहा कि में (आज से | 
नित्य ) न तो पानी पीऊंगी न भोजन करूंगी ।।२०॥। | 
एष से जीवितस्यान्तो रासो यद्यभिषिच्यते । | 
यत्तदुक्तं त्वया वाक्यं प्रीत्या नपतिसत्तम ॥२१॥ . 
यदि तुम श्रीरामचन्द्रजी का राज्याभिषेक करोगे तो में झपनी जान दे | 
दू गी, हे नृपोत्तम, तुमने प्रसन्न हो पुर्वेकाल में मझे जो वर दिया था ॥२१॥ . | 
तच्चेन्न वितथं कार्यं वनं गच्छतु राघवः । | 
स राजा सत्यवाग्देव्या वरदानमनुस्मरन्‌ ॥२२।। 
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उसे थदि तुम मिथ्या न करना चाहते हो, तो श्रीरामचंद्रजी वन को 


~ 


जायें । हे कपे ! वे सत्यवादी राजा भ्रपने पूवंदत्तं वर को स्मरण कर ॥२२॥ 
मुसोह वचनं भुत्वा कँकेय्याः कूरमप्रियम्‌ । 
पितस्ठु स्थविरो राजा सत्ये धमे व्यवस्थितः ॥।२ ३॥ 
केकेयी के इस निष्ठुर ग्रौर अप्रिय वचन को सुन कर, प्रचेत हो गए ।. 
तदनन्तर वृद्ध महाराज दशरथ ने सत्यरूपी धमं का पालन करने 
के लिए ।।२३॥ 
ज्येष्ठं यशस्विनं पुत्रं रुदन्राज्यमयाचत । 
स पितुर्वचनं श्रीमानभिषेकात्परं प्रियम्‌ ।।२४।। 
रोदन करते हुए ग्रपने यशस्वी ज्येष्ठ राजकुमार श्रीरामचंद्रजी को 
दिया हुमा राज्य फेर लिया; किन्तु शरी रामचंद्रजी ने श्रपने अभिषेक से कहीं 
बढ़ कर पिता की ग्राज्ञा को प्रिय माना ।।२४।। 
सनसा पुर्वंसासाद्य वाचा प्रतिगृहीतवान्‌ । 
दद्यान्न 'पतिगृहणीयात्सत्यं ब्रूयाच्च चानृतम्‌ ॥।२५।। 
अपि जीवितहेतोर्वा रामः सत्यपरात्रमः 
स विहायोत्तरीयाणि महार्हाणि महायशाः ।।२६।। 


श्रौर प्रथम उन्होंने उसे मब से ग्रंगीकार कर फिर वाणी द्वारा प्रकट 

किया । क्योंकि सत्यपराक्रमी श्रीरामचंद्रजी दान देते है, दान लेते नहीं, वे 
सदा सत्य ही बोलते हैं, झूठ कभी नहीं बोलते । इस विषय में भले ही उनके 
प्राण ही क्यों न चले जायें, पर वे बोलते सच ही हैं । महायशस्वी श्रीराम- 
चन्द्रजी बड़े मूल्यवान एवं बढ़िया वस्त्रों को त्याग, ।। २५।।२६।। 

विसृज्य मनसा राज्यं जनन्ये मां समादिशत्‌ । 

साऽहं तस्याग्रतस्तूर्णं प्रस्थिता वनचारिणी |। २७॥ 
Tame 
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तथा मन से राज्य को छोड, मुझे अपनी जननी को सेवा करने की 


आज्ञा दी । परन्तु में तो तुरंत वतचारिणो का वेश बना, उनके आगे ही कै 


उनके साथ वन जाने को तैयार हुई ॥।२७॥। 
न हिमे तेन हीनाया वासः स्वर्गेऽपि रोचते ॥ 
प्रागेव तु महाभागः सोमित्रिमित्रतन्दन ।।२८॥ 
क्योंकि श्रोराम के विना मुझे अकेले स्वर्ग में रहता भी पसंद नहीं है । 
मित्रों के आनन्द को बढ़ाने वाले महाभाग लक्ष्मण भे ।।२८॥ 
पुर्वजस्यानुयात्रार्थे द्रुमची ररलंकृत: । 
ते वयं भर्तुरादेशं बहुमान्यदृढब्रता: ।।२६॥ 
प्रविष्टाः स्म पुरा दृष्टं वनं गम्भीरदर्शनम्‌ । 
वसतो दण्डकारण्ये तस्याहममितोजसः॥।३०॥ 


बीर बल्कल धारण कर, बड़े भाई के साथ चलने को तैयार हो गए । 
स्रो हम सब महाराज दशरय को ग्राज्ञा को प्रति आदर ग्रौर दृढतापूर्वक | 
मान, पहले कभी न देखे हुए प्रौर भयानक वन में आए । हम सत्र लोग, 
दण्डकवन में रहा करते थे कि, उन महाबली ।।२६।।३०।। 


रक्षसाऽपहृता भार्या रावणेन द्रात्मना। | 


हो मासौ तेन मे कालो जीवितानुग्रह: कृतः। 

ऊर्ध्वं द्वाभ्यां तु मासाभ्यां ततस्त्यक्ष्यामि जीवितम्‌ ॥३ १॥ 
इति त्रयस्त्रिशः सर्ग: ।। 

भ्रोरामचंद्रजी को भार्या मुझ को दुष्ट रावण हर लाया । उप्तने श्रतुग्रह 


कर मुझे दो मास तक और जीवित रखने की भ्रवघि बांघ दी है । दो मा 
जीतन ७ ~ ~ ~~ 
बीतने पर मुझ अपने प्राण त्यागने पड़ेंगे ।।३१।। 


सुन्दरकाण्ड का तेतीसवाँ सगे पूरा हुआ । 


—*—— 
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चतुस्त्रिशः सर्गः 
तस्यास्तद्वचनं श्रृत्वा हनुसान्हरियूथप: । 
दुःखाद्दुःखाभिभूतायाः सान्त्वमुत्तरसन्रवीत्‌ ॥॥१॥ 
शोकसन्तप्ता जाबकी के ये वचन सुन, कपीश्वर हनुमानजी उनको धीरज 
बेघाते हुए उत्तर में यह बोले ।।१।। 
अहं रामस्य सन्देशाद्देवि . दूतस्तवागतः । 
वैदेहि कुशली रामस्त्वां च कोशलमब्रवीत्‌ ॥२।। 
हे देवी ! श्रीरामचंद्रजी की ग्राज्ञा से दूत बन कर, मे तुम्हारे पास उनका 
संदेशा लाया| हूँ । श्रीरामचंद्रजी स्वयं भ्र*छी तरह हें और उन्होंने तुम्हारा 
कुशल वृत्तान्त पूछा है ।।२॥ 
यो ब्राह्ममस्त्रं वेदांश्च वेद देदविदां वरः। 
स त्वां दाशरथी रामो देवि कौशलमन्नवीत्‌ ।।३।। 
हे देवी ! जो ब्रह्मास्त्र का चलाना जानते हैं, जो वेदों के ज्ञाता हैं श्रौर 
जो वेदवेत्ताग्रों में श्रेष्ट है, उन्ही दशरथन'दन श्रीरामचंद्रजी ने तुम्हारी राजी- 
खुशी का हाल पूछा है ॥।३॥ 
लक्ष्मणश्च महातेजा भर्तस्तेऽनुचरः प्रियः। 
कृतवाञ्शोकसन्तप्तः शिरसा तेऽभिवादनम्‌ ॥४॥ 
महातेजस्वी ग्रौर ग्रपने बड़े भाई की सेवा में सदा तत्पर रहने वाले, 
खक्ष्मणजी ने शोकसंतप्त हो, तुमको सीस नवा कर प्रणाम कहलाया है ।।४।। 
सा तयोः कुशलं देवी निशम्य नर्रासहयोः । 
प्रीतिसंहुष्टसर्वाङ्भी हनुमन्तमथाब्रवीत्‌ ।।५॥। 
उत दोनों नर्रासहों का कुशलसंवाद सुन, सीता का सारा शरीर हषं से 


पुलकित हो गया । वे हनुमानजी से कहने लगीं ।।५॥। 
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कल्याणी बत गाथेयं लौकिकी प्रतिभाति मा । 


एति जीवन्तमानन्दो नर॑ वर्षशतादपि ॥६॥॥ 
लोग एक कहावत कहते हे कि, मनुष्य यदि जीवित रहे; तो सौ वर्ष 'के 


"पीछे भी वह हषित होता है । सो यह कहावत मुझे सत्य ही जान पड़ रही 


है ॥॥६॥ 
९ 


परस्परेण चालापं विश्वस्तौ तौ प्रचक्रतुः ।।७॥। 
(इस प्रकार) सीता ओर हनुमानजी की भेंट हो जाने पर प्रब उन दोनों 


' में परस्पर विलक्षण अनुराग उत्पन्न हो गया प्रौर वे दोनों एक दूसरे पर 


विश्वास कर आपस में बातचीत करने लगे ।।७।। 
तस्यास्तद्वचनं श्रृत्वा हन्‌मान्हरियूथपः । 
सीतायाः शोकदीनायाः समीपमुपचक्रसे ।।5।। 
शोककशिता सीताजी के उन वचनों को सुन, कपिश्रेष्ठ हनुमानजी, 
“सीताजी के कुछ ग्रोर निकट चले गए ।।८॥। 
बथा यथा समोपं स हनुमानुपसर्पति । 
तथा तथा रावणं सातं सीता परिशङ्कते ।।६॥। 
किन्तु हनुमान जी ज्यों-ज्यों सीताजी के निकट पहुंचते जाते थे, त्यों-त्यों 
सीताजी हनुमानजी को रावण समझ, उन पर सन्देह करती जाती थीं ।।§॥। 
अहो धिर्दुष्कृतसिद' कथितं हि यदस्य से । 
रूपान्तरमुपागम्य स एवायं हि रावणः ।।१०॥ 
मेने इससे बातचीत कर बड़ा अनुचित कार्य किया, मुझको धिक्कार है; 
क्योंकि यह रूप बदले हु रावण ही है ।।१०।। 
तासशोकस्य शाखां स विमुक्त्वा शोकर्काशता । 
तस्यामेवानवस्ाङ्गो धरण्यां समुपाविशत्‌ ॥।११॥ 
१ दुष्कृतं--भनुचितं । (गो०) 
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सुन्दरी सीताजी यह कह कर तथा शोक से विकल हो श्रौर भ्रशोक की 
शाखा को छोड, वहीं भूमि पर बैठ गई ॥११॥॥ 
हनुमानपि दुःखार्ता तां दृष्ट्वा भयमोहिताम्‌ । 
अरवन्दत महाबाहुस्ततस्तां जनकात्मजाम्‌ ।।१२। ॥ 
महाबाहु हनुमानजी ने दुखियारी सीता को भयभीत देख उनको प्रणाम 
किया ॥१२।॥। 
सा चेनं भयवित्रस्ता भूयो नेवाभ्युदेक्षत । 
तं दृष्ट्वा वन्दमानं तु सीता शशिनिभानना ॥॥१३॥। 
किन्तु भयभीत सीताजी ने फिर हनुमानजी की प्रोर नहीं देखा । बल्कि 
चंद्रमुखी सीताजो ने, हनुमानजी को प्रणाम करते देख, ।।१३।। 
्ब्नवीद्दीर्घमुच्छ्वस्य वानरं मधुरस्वरा । 
मायां प्रविष्टो मायावी यदि त्वं रावणः स्वयम्‌ ॥। १४ 
ऊँची साँस ले, हनुमानजी से मधुर स्वर में कहा कि, यदि तू सचमुच 
कपटरूप घारण किए हुए रावण हो ।।१४॥ 
उत्पादयसि से भूयः सन्तापं तन्न शोभनम्‌ । 
स्वं परित्यज्य रूपं यः परित्राजकरूपधृत्‌ ।। १५११ 
जनस्थाने सया दुष्टस्त्बं स एवासि रावण: .। 
उपवासकृशां दीनां कामरूप निशाचर ॥१६॥ 
तो तूने मुझे जो पुनः शोकसंतप्त किया है, सो श्रच्छा नहीं किया भ्रथवा 
यह तुझे नहीं सोहता । तू बही रावण है, जो श्रपना रूप बदल प्रौर सन्यासी 
का रूप धारण कर, जनस्थान में मुझे ह्रने गया था । हे कामरूपी निशाचर ! 
सतो वैसे ही भूखी प्यासी रह कर, कृश और दीन हो रही हूँ ।।१५।।१६।। 
सन्तापयसि सां भूयः सन्तप्तां तन्न शोभनम्‌ । 
गथचा नैतदेवं हि यन्सया परिर्शाङ्कितम्‌ ।। १७१। 
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सो मुझ संतप्ता को पुनः संतप्त करना, तुझको शोमा नहीं देता और 
यदि मेरा यह संदेह ठीक न हो।॥।१७।। 
सनसो हि मम प्रीतिरुत्पन्ता तव दर्शनात्‌ । 
यदि रामस्य इतस्त्वमागतो भद्रमस्तु ते ।।१८॥। 
प्रौर बहुत करके ठीक है भी नहीं, षयोंकि तुझे देख, मेरे मन में भ्रपने 
झाप तेरे प्रति स्नेह उत्पन्न होता है । सो यदि तू श्रीरामचेंद्रजी का दूत बन 
कर यहां प्राया है, तो तेरा मङ्गल हो ।।१८॥। 
पृच्छामि त्वां हरिश्रेष्ठ प्रिया रामकथा हि से । 
शुणान्रासरः ` कथय प्रियस्य मम वानर ॥।१९।। 
भव मै तुझसे पूछती हूँ । हे कपिश्रेष्ठ ! तू मुझे श्रीरामचंद्रजी का 
वृत्तांत बतला । [साथ ही हे वानर ! मेरे प्यारे श्री रामचंद्रजी के गुणो का 
भी वर्णन कर ।। १६॥ 
चित्तं हरसि मे सोम्य, नदीकूलं यथा रयः । 
अहो स्वप्नस्य सुखता याऽहमेवं चिराहूता ॥२०॥ 
प्रेषितं नाम पश्यामि राघवेण वनौकसम्‌ । 
स्वप्नेऽपि यद्यहं वीरं राघवं सहलक्ष्मणम्‌ ॥२१॥ 
हे सौम्य ! तू मेरे मन को अपनी ओर उसी प्रकार खींच रहा है; जिस 
प्रकार नदी अपने किनारे को अपनी श्रोर खींचती है । भ्राहा ! देखो, स्वप्न 
भी कंसा सुखदाई होता है, जो में मुद्दत से श्रीरामचंद्रजी से बिछुड़ी हुई भाज 
श्रौरामचंद्रजी के भेजे हुए वानर को देख रही हूँ । यदि स्वप्न में भी में 
श्रीरामचंद्रजी और लक्ष्मणजी को देखती ।।२०।।२१।। 
पश्येयं नावसीदेयं स्वप्नोऽपि मम मत्सरी । 
नाहं स्वप्नमिमं`भन्ये स्वप्ने दृष्ट्वा हि वानरम्‌ ।।२२।। 
तो दुखी न होती, किन्तु स्वप्न भी तो मुझसे ईर्ष्या रखता है (प्र्थात्‌ 
इर्ष्यावश स्वप्न में भी मुझे श्रीराम लक्ष्मण नहीं दीखते ) । परन्तु यह तो 
मुझे शन्न कही बाटा प्ला?। अयोकिः सविण मे न्दर करदेन ९३ 
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न शक्योऽभ्युदयः प्राप्तुः प्राप्तश्चाभ्युदयो मणः। 
कितु स्याच्चित्तमोहोऽयं भवेद्वातगतिस्त्वियम्‌ ॥२३॥॥ 
किसी का कल्याण नहीं होता, किन्तु मुझे तो स्वप्न में वानर देखने से 
सम्तोषरूपी कल्याण की प्राप्ति हुई है । कहीं यह मेरा मन-विभ्रम तो नहीं 
है श्रथवा भूखी रहते-रहते कहीं वायु के कृपित हो जाने से मेरा मस्तिष्क 
तो नहीं बिगड़ रहा है ? ॥२३॥ 
उन्मादजो विकारो वा स्यादियं मृगतृष्णिका । 
अथवा नायमुन्मादो मोहोऽप्युन्मादलक्षणः ॥।२४॥। 
ग्रथवा यह विक्षिप्ततामूलक कोई उपद्रव नही है भ्रथवा यह मृगतृष्णा की 
तरह मुझे श्रन्य वस्तु का म्न्य स्थान में भासमात्र हो रहा है? अथवा न तो 
यह विक्षिप्तता है और न उससे उत्पन्न हुआ यह मोह है अर्थात्‌ ज्ञानणून्यत्ता 
ही है ।।२४॥ 
सम्बुघ्ये चाहमात्मानमिमं चापि वनौकसम्‌ । 
इत्येवं बहुधा सीता सम्प्रधार्यं बलाबलम्‌ ॥२५॥ 
क्योंकि मेरे होशहवास दुरुस्त हें भ्रथवा में अपने ग्रापको श्रौर इस वानर 
को भली भाँति जानती हूँ । सीताजी ने इस प्रकार बहुत कुछ ऊंचनीच सोच 
विचार कर, ॥२५॥। 
रक्षसां कामरूपत्वान्मेने तं राक्षसाधिपम्‌ । 


एतां बुद्धि तदा कृत्वा सीता सा तनुमध्यमा ॥२६॥ 
हनुमानजी को कामख्पी राक्षसराज रावण ही समझा । इस प्रकार का 
निश्‍चय कर, पतली कमर वाली सीता ।।२६॥। 
न प्रतिव्याजहाराथ वानरं जनकात्मजा । 
सीतायाश्चिन्तित बुद्ध्वा हनुमान्मारुतात्मजः ।।२७॥। 
जनकनन्दिनी ने फिर हनुमानजी से कुळ बातचीत न की । तब पवननन्दन 
हनुमानजी सीताजी को चिन्तित जान, भ्रर्थात्‌ भ्रपने ऊपर संदेह करते 
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श्रोत्रानुकूलेवंचनेस्तंदा तां सम्प्रहर्षयत्‌ । 
आदित्य इव तेजस्वी लोककान्तः शशी यथा ॥२८॥ 
श्रुतमधुर वचन कह, उनको भली भांति प्रसन्न करने लगे । वे बोले--जो 
भ्रादित्य की तरह तेजस्वी, चंद्रमा की तरह सर्वप्रिय हें ।।२५॥ 
राजा सर्वस्य लोकस्य देवो वैश्रवणो यथा । 
विक्रमेणोपपन्नश्‍च यथा विष्णुर्महायशाः ॥२९॥ 
जो कुबेर की तरह सब लोगों के राजा, पराक्रम प्रदर्शन करने में महा- 
यशस्वी बिष्णु के समान है ।।२६।। 
सत्यवादी मधुरवाग्देबो वाचस्पतिर्यंथा । 
रूपदान्सुभगःश्रीमान्कन्दर्प इव सूतिमान्‌ ॥॥३०॥॥ 
जो वृहस्पति को तरह सत्यवादी गौर मधुरभाषी हैं । जो रूपवान, 
सुभग ग्रौर सौंदर्य में साक्षात्‌ मूतिमान कन्द्पं की तरह हैं ।।३०।। 
स्थानक्रोधः प्रहर्ता च श्रेष्ठो लोके महारथः । 
बाहुच्छायासवष्टब्धो यस्य लोको महात्मनः ।।३१॥। 
जो उचित क्रोध कर दण्ड देने वाल हू, जो सर्वेश्रेष्ठ और महारथी हैं, 
जिनकी भुजा की छाया में रह कर लोग सुखी रहते हे ॥३१॥ 
अपकृष्याश्रसपदान्मुगरूपेण राघवम्‌ । 
शून्ये येनापनीतासि तस्य द्रक्ष्यसि यत्फलम्‌ ।॥।३२॥ 
उन श्रीरामचंद्रजी को बनावटी हिरन द्वारा आश्रम से दूर ले जाकर 
झर एकान्त पा, जिसमे तुमको हरा है, वह अपने किए का फल पावेगा ।।३२॥ 
न चिराद्रावणं संख्ये यो दधिष्यति वीर्यवान्‌ । 
रोषप्रसुक्तेरिषुभि््वलरट्िरिव पावकेः ॥३३॥ 


जो पराक्रमी श्रीरामचंद्रजी क्रुद्ध हो अग्नि की तरह दीप्तिमान्‌ वाणों 


“को चला कर युद्ध म रावण को मारेंगे ।।३३।। 
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तेनाहं प्रेषितो दूतस्त्वत्सकाशमिहागतः । 
त्वद्वियोगेन दुःखात: स त्वां कौशलमब्रबीत्‌ ।।३४॥। 
उन्हीं का भेजा हुम्रा में उनका दूत तुम्हारे पास श्राया हूँ । वे तुम्हारे 
विरह में बड़े दुःखी हूँ । सो उन्होने तुम्हारी कुशल-वार्ता पूर्छी है ॥।३४॥ 
लक्ष्मणश्च महातेजाः सुमित्रानन्दवर्धनः । 
ग्रभिवाद्य सहाबाहुः स त्वां कौशलमब्रवीत्‌ ।।३५॥। 
महावाहु और सुमित्रा के ग्रानंद को बढ़ाने वाले महातेजस्वी लक्ष्मणजी 
ने प्रणामपूर्वक तुम्हारी कुशलवार्ता पूछी है ।।३५।। 
रामस्य च सखा देवि सुग्रीवो नास वानरः । 
राजा वानरमुख्यानां स त्वां कौशलमब्रवीत्‌ ।।३६।। 
हे देवी ! सुग्रीव नाम के वानर ने, जो श्रीरामचंद्रजी के मित्र हैं और 
वानरों के राजा है, तुम्हारी राजीखुशी पूछी है ॥३६॥ 
नित्य स्मरति रामस्त्वां ससुग्रीवः सलक्ष्मणः । 
दिष्टया जीवसि वेदेहि राक्षसीवशसागता ॥।३७॥। 
सुग्रीव श्रौर लक्ष्मण सहित श्रीरामचन्द्रजी नित्य तुम्हें याद किया करते 
हैं । हे वेदेहो ! यह सौभाग्य की बात है कि, तुम इन राक्षसियों के पंजे में 
फंस कर भी जीती-जागती बनी हुई हो ॥२७॥ 
न चिराद्द्रक्ष्णसे रासं लक्ष्मणं च महाबलम्‌ । 
मध्ये वानरकोटीनां सुग्रीवं चासितोजसम्‌ ।।३८॥ 
है देवी ! तुम थोड़े ही दिनों बाद लक्ष्मण सहित महाबली श्रीरामचन्द्रजी 
को श्रौर वड़े पराक्रमो सुग्रीव को करोड़ों वानरों सहित यहाँ देखोगी ।।३८।। 
ग्रहं सुग्रोवसचिवो हनुमान्नाम वानरः । 
प्रदिष्टो नगरीं लङ्कां लङ्खयित्वा महोदधिम्‌ ॥२३९॥ 
` में सुग्रीव का मंत्री हूँ रौर मेरा नाम हनुमान है । में समुद्र को लाँच 


कर लङ्कापुरी में आया हूँ ।॥।३६।। 
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कृत्वा मूध्नि पदन्यासं रावणस्य दुरःत्मन: । 
त्वां द्रष्टुमुपयातोऽहं ससाश्रित्य पराक्रमम्‌ ॥४०॥ 
में भ्रपने बलपराक्रम के बूते, दुष्ट रावण के सिर पर पैर रख कर, 
(भर्थात्‌ रावण का तिरस्कार करके) तुम्हें देखने के लिए यहाँ आया 
हूँ ॥४०।। 
नाहमस्मि तथा देवि यथा मामवगच्छसि । 
विशङ्का त्यज्यतामेषा श्रद्धत्स्व वदतो मम ॥।४१॥। 


इति चतुस्त्रिशः सगे: ।। 
हे देवी ! तुम मुझे जो समझ रही हो वह में नहीं हूँ (अर्थात्‌ में रावण 
नहीं हूँ) अतएव तुम अपने सन्देह को दूर कर, मेरे कथन पर विश्वास 
करो ।।४१।। 
सुन्दरकाण्ड का चोंतीसवौ सर्ग पूरा हुआ । 


र: ण 
षङ न ° 
ञ्चत्रिशः सगः 
तां तु रामकथां शरुत्वा वदेही वानरषंभात्‌ । 
उवाच वचनं सान्त्वमिदं मधुरया गिरा ॥।१।। 


हनुमानजी के मुख से श्रीरामचन्द्रजी का वृत्तान्त सुन, सीताजी ने मधर्‌ 
वाणी से ये शान्त (ठंडे) वचन कहे ।।१।। 


क्व ते रामेण संसगः कथं जानासि लक्ष्मणम । 
वानराणां नराणां च कथमासीत्‌ समागमः ।।२।। 


तेरी श्रीरामचन्द्रजी से भेंट कहाँ हुई ? लक्ष्मणजी को तू कंसे जानता 
है ? मनुष्यों का प्रौर वानरों का मेल केसे हुआ ? ।।२।। 


यानि रामस्य लिङ्गानि लक्ष्मणस्य च वानर । 
०८-०तमिऽभूस्रऽ० समन ऽक्रातम सति. /सस्रान्स्तित्‌॥।२॥ 


पञ्चत्रिक्षः सम: २५३ 


हे वानर ! श्रीरामचन्द्रजी ग्रौर लक्ष्मणजी की जो पहिचाने (हुलिया) हैं 
उनको तुम फिर से कहो, जिनको सुनने से मेरे मन को -शोक न हो भर्थात्‌ 
यदि तुम्हारी वर्णित पहिचानें ठीक हुई, तो मुझे तुम्हारे रामदूत होने का 
विश्वास होगा और फिर शोक करने का कोई कारण ही न रह जायगा ॥ ३॥ 
कीदृशं तस्य संस्थानं रूपं रामस्य कौदृशम्‌ । 
कथमूरू कथं बाहू लक्ष्मणस्य च शंस से ॥४॥ 
उनके शरीरों की गठन कैसी है और श्रीरामचन्द्रजी का रूप केसा है? 
लक्ष्मणजी की जंधाएँ और भुजाएँ कैसी हें ! यह तुम मुझे बतलाम्रो ॥।४॥। 
एवमुक्तस्तु वदेह्या हनुवान्पवनात्मजः । 
ततो रामं यथातत्त्वमाख्यातुमुपचक्रसे ।।५।। 


जब सीताजी ने इस प्रकार पूछा; तब पवननन्दन हनुमानजी श्रीरामचन्द्र 
जी को हुलिया यथावत्‌ बतलाने लगे ।।५।। > 


जानन्ती बत दिष्टया मां वंदेहि परिपुच्छसि । 
भर्तुः) कमलपत्राक्षि संस्थानं लक्ष्मणस्य च ।॥॥६।। 


वे बोले--हे कमलनयनी ! तुम श्रपने पति प्रौर लक्ष्मणजी के शरीरों के 
चिह्लों को जान करभौ मुझसे पूछती हो, यह मेरे लिए बड़े सोभाग्य की 
बात है ।।६।। १ 
यानि रामस्य चिल्वानि लक्ष्मणस्य च जानकि । 


लक्षितानि विशालाक्षि वदतः शृणु तानि मे ॥७॥ 
हे जानकीजी ! मैंने श्री रामचन्द्रजी प्रौर लक्ष्मणजी के जिन शारीरिक 
चिल्लो को देखा है, वे सब में तुमसे कहता हूँ, सुनो ॥७॥। 
रामः कमलपत्राक्षः “सर्वभूतमनोहरः । _ 
रूपदाक्षिण्यसम्पन्नः प्रसृतो जनकात्मजे ।।८॥ 
१ पाठान्तरे--“हृयुमान्मारुतात्मजः ।” २ पाठान्तरे--“सवं सत्त्वमनोहृरः ।” 
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हे जनकनन्दिनी ! श्रीरामचन्द्रजी के नेत्र कमल के समान हे-। वे सब 
का मन हरण करने वाले हें । रूप शोर चातुये को साथ लिए हुए वे उत्पन्न हुए 
हैं (अर्षात्‌ वे स्वभावतः सुस्वरूप श्रौर चतुर हे) ॥८॥ 
तेजसाऽऽदित्यसङ्काशः क्षमया पृथिवीसमः । 
बृहस्पतिसमो बुद्ध्या यशसा वासवोपमः' ।।8॥। 


वे तेज में सूर्य, क्षमा में पृथ्वी, बुद्धिमत्ता में बृहस्पति म्रौर यश में इन्द्र 


QA 


- के तुल्य हैं ।। ९॥। 


रक्षिता जीवलोकस्य स्वजनस्य च रक्षिता । 
रक्षिता स्वस्य वृत्तस्य धर्मस्य च परन्तपः ।। १०॥। 
वे समस्त प्राणियों की, श्रपने जनों की, अपने चरित्र की और अपने धर्म 
को रक्षा करने वाले हें साथ ही अपने छात्रुओं का नाश (भी) करने वाले 
हे ॥१०॥ 
रासो भामिनि लोकेऽस्मिश्चातुवर््यस्य रक्षिता । 
मर्यादानां च लोकस्य कर्ता कारयिता च सः ॥॥११॥ 
है सुन्दरी ! श्रीरामचन्द्रजी इस लोक में चारों वर्णों के रक्षक श्रोर 
लोक की मर्यादा वाँधने वाले प्रौर मर्यादा की रक्षा करने वाले हैं ।।११॥। 
स्प्रचिष्मानचितो नित्यं ब्रह्मचयंब्रते स्थितः । 
साध्नासुपकारञ्ञः प्रचारञ्ञश्चः कर्मणाम्‌ ॥।१२।। 
व तमतमाते चेहरे वाले हैं श्रौर पूज्यों के भी पूज्य हे। वे सदा ब्रह्मचयं 
ब्रत को घारण किए रहते हें । वे साघु-महात्माग्रो के प्रति उपकार करने के 
अवसर को जानने वाले अथवा साघ्‌-महात्माग्रों द्वारा किए हुए उपकारों को 


मानने वाले हें श्रोर वे शास्त्रविहित कर्मो के प्रचार की विधि को जानते 
हैं ॥१२॥। 

१ पा न्तरे--“पृथिवीसम: ।” २ पाठान्तरे--“अचिष्मानचितोत्यथम्‌” 
३ भरचारक्षठा योगज्ञः । 
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पञ्चत्रिंशः सर्ग: २९५ 


[ नोट--श्रीरामचन्द्रजी गृहस्थ थे, फिर हनुमानजी ने उन्हें “नित्य ब्रह्मचयं- 
व्रत-स्थित” क्यों बतलाया ? यह शङ्का होने पर समाधान के लिए भूषण- 
टीकाकार ने मनु भगवान्‌ का यह श्लोक उद्धृत किया है :-- 

“घोडशतंनिशा: स्त्रीणां तस्मिन्युग्मासु संविशेत्‌ । 

ब्रह्मचार्येव पर्वाद्याशचतस्रषच विवर्जयेत्‌ ।।”] 
राजविद्याविनीतश्च ब्राह्मणानासपासिता । 
श्रुतवाञशीलसंपञ्ञो विनीतश्च परन्तपः ॥॥१३॥। 

वे चार प्रकार की राजविद्याश्रों में शिक्षित; ब्राह्मणोपासक, ज्ञानवान्‌, 
शीलवान्‌, नम्र, किन्तु शत्रुओ को तपाने या नाश करने वाले हे ।।१३॥ 

[नोट--चार प्रकार की राजविद्याएँ ये हैं :-- 

“आन्वीक्षिकी त्रयी वार्ता दण्डनीतिश्च शाइवती । 

एता विद्याश्चतस्रस्तु लोकसंस्थितिहेतवः ॥”] 

यजुर्वेदविनीतश्च वेदविख्धि: सुपुजित: । 
धनुर्वेदे च वेदेषु वेदाङ्गेषु च निष्ठितः १४।। 

वे यजुर्वेद भली भांति सीखे हुए हे श्रौर वेदवेत्ताग्नों से भली भाति 
सम्मानित ग्रथवा प्रशंसित हें तथा धनुर्वेद में एवं चारों वेदों और वेदाङ्गो में 
निपुण हें ।। १४।। 

[चोट--प्रौर वेदों का नाम लिखने से पहिले यजुर्वेद का नाम लिखने 
पै भ्रादिकाव्यकार का श्रभिप्राय यह है कि श्रीरामचन्द्रजी यजुर्वेदी थे।] 

विपुलांसो महाबाहुः कम्बुग्रीवः शुभाननः । 
गढजन्रुः सुताम्राक्षो रामो देवि जनैः श्रुतः । १५॥। 

हे देवी ! श्रीरामचन्द्रजी विशाल कंधों वाले, बड़ी भुजाश्रों वाले, शंखग्री व, 
घुन्दरानन, हँसुलियों की मांसल हड्डियों वाले, रक्तनयन ग्रौर लोक में श्रीराम: 
चन्द्रजी के नाम से प्रसिद्ध हें ।। १५॥। 

दुन्दुभिस्वननिर्घोषः स्निग्धवर्णः प्रतापवान्‌ । 
समः समविभक्ताद्को वर्ण श्यामं समाश्रितः ।।१६॥। 
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उनका कण्ठस्वर दुन्दुभि के समान गम्भीर है, उनके शरीर का रङ्ग 
चिकना है, वे बड़े प्रतापी हैं, उनके सब श्रंग-प्रत्यग आपस म मिले हुए और 
छोटे-बड़े नहीं हें और उनका श्याम वर्ण हे ।।१६।। 
भ्रिस्थिरस्त्रित्रलस्बश्च त्रिसमस्त्रिषु चोन्नतः। 


त्रिताम्रस्त्रिष च स्निग्धो गस्भीरस्त्रिष्‌ नित्यशः ।। १७॥ 
उनकी जाँघें, कलाई और मूठी बड़ी मजबूत हे । भौंह, अंडकोश और 

बाहु उनके ये तीन ग्रङ्ग लम्बे हैं । केशाप्र, वृषण झर जान ये तीनों अंग उनके 
समान हे । नाभि का ग्रम्यन्तर भाग, कोख श्रोर छाती उनके ये तीन अङ्ग 
ऊंचे हे । । आंखों के कोए, नख और चरणों के तलए और दोनों ह॒थेलियाँ लाल 
हैं । उनके पाँव की रेखाएं, केश, और शिश्न का श्रगला भाग चिकने हैं । 
उनका स्वर, उनकी नाभि और गति गम्भीर हैं ।।१७।। 

श्रिवलीवांस्त्रयवनतश्चतुव्यङ्ग सित्रशीषेवान्‌ ।. 

चतुष्कलश्चतुर्लेख श्चतुष्किष्कुश्चतुस्समः ॥।१८॥ 

चतुर्देशसमहन्द्रश्चतुर्दष्टर श्चतुरगंतिः । 

महोष्ठहनुनासश्च पञ्चस्निग्धोष्ठ वंशवान्‌ ।।१६॥। 

उनके उदर प्रौर कण्ठ में त्रिबली पड़ी है । उनके पेर के तलुए, चरणरेखा | 

प्रौर स्तनाग्र गहरे हैं । उनका गला, लिङ्ग, पीठ और जाँघें मोटी हूँ । उनके 
मस्तक के ऊपर चार भेंवरियाँ हैं । उनके अंगुष्ठमूल में चारों वेद की ज्ञान 
सम्पादन-सूचक चार रेखाएं हैं। उनके ललाट में महा-दीर्घायु-सूचक चार 
रेखाएं हें । चौबीस अंगुल के हाथ से वे चार हाथ लम्बे हैं उनकी बाहु, | 
घुटना, जंघा भ्रौर कपोल समान हें । भौं, नथूने, नेत्र, कणं, ओष्ठ, स्तनाग्र, 
कुहनी, गट्टा, घुटना, ग्रण्डकोश, कटि, हाथ-पैर और कटि का पिछला भाग 
समान हैं । उनके चार दाँत चिकने, परस्पर मिले हुए प्रौर पेने हें । सिह, 
शादूँल, पक्षी, हाथी म्रौर बेल की तरह चार प्रकार की उनकी चाल है । । 
` उनके गोठ, ठोड़ी प्रौर नाक विशाल हैं। वाणी, मुख, नख, लोम प्रौर त्वचा | 


चिकनी हैं । हाथ की नली, पेर की नली, तेनी, कनिष्ठा, गुल्फ, बाहु, 
और जंघा दीर्घ है ॥१८॥ १९।। 
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दशपद्यो दशबहत्तव्रिभिर्व्याप्तो दि शुक्लवान्‌ । 
षडुद्चतो नवतनुस्त्रिभिर्व्याप्नोति राघवः ॥॥२०॥ 


उनके मुख, नेत्र, थूथन, जिह्वा, प्रोठ, तालु, स्तन, नख, हाथ श्रीर पैर 
कमल तुल्य हैं, उनके वक्षस्थल, मस्तक, ललाट, ग्रीवा, बाहु, स्कंघ, नाभि, 
पैर, पीठ भ्रौर कर्ण बड़े-बड़े हें । श्री, यश प्रौर तेज से वे व्याप्त हे, उनके 
मातू-पितू दोनों वंश निर्दोष हैँ, उनके कक्ष, पेट, वक्षस्थल, नासिका, स्कंध 
झर ललाट ऊचे हैं । श्रेगुलियों के पोरे, सिर के बाल, रोम, नख, त्वचा प्रौरं 
दाढ़ी फे बाल कोमल है । उनकी सूक्ष्म दृष्टि और सूक्ष्म' बुद्धि है ॥।२०।। 

[नोट--हनुमानजी ने श्रीरामजी के गृप्ताङ्गों का मी उल्लेख किया है । 
इस पर यह शक्का उठती है कि हनुमानजी ने क्या उनके गुप्ताङ्ग देखे थे ? 
नहीं--जब गृप्त्मङ्गों के साथ के अन्य अङ्ग मोटे या पतले देशे, तब गुप्साङ्गो 
के सम्बन्ध में भी उनका अनुमान करना उचित ही था। फिर हनुमानजी ने 
मूल में अङ्ग-प्रत्यङ्गों के नाम नहीं लिए, स्त से यह गुप्त विषय कहा है ।]' 


सत्यधर्मपरः श्रीमान्संग्रहानुग्रहे रतः । 
देशकालविभागज्ञः सर्वलोकप्रियंवदः ।।२१॥। 
श्रीरामचन्द्रजी सत्यघमंपरायणे, कान्तिमान्‌, द्रव्य के उपार्जन करने भ्रौर 
दान करने में सदा तत्पर, समय का यथोचित विभाग जानने वाले भ्रौर सब 
से प्रिय बोलने वाले हुँ ॥२१॥ 
“आता चास्य च द्वैमात्रः सौमित्रिरपराजितः । 
श्रनुरागेण रूपेण गुणेश्चेव तथाविधः ॥२२॥ 
इनके भाई जो सौतेली माता सुमित्रा से उत्पन्न हुए हें प्रनुराग, रूप भ्रौर 
गुणों में अपने माई ही के समान हैं ।।२२।। 
तावुभौ नरशाद लो त्वदृशेनसमुत्सुको । 
विचिन्वन्तो महीं कृत्स्तामस्साभिरभिसङ्भसो ॥२३॥ 


१ पाठान्तरे--श्रातापि तस्य; आता च तस्य । 
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वे दोनों नरसिंह, तुम्हारे देखने की लालसा से तुम्हें सारी पृथ्वी पर 
खोजते हुए हमसे झा मिले हँ ।।२३।। 
त्वामेव मागेमाणौ तो विचरन्तो वसुन्धराम्‌ । 
ददशेतुसू गर्पात पुवेजेनावरोपितम्‌' ।॥२४।१ 
्रहृष्यसूकस्य पृष्ठे तु बहुपादपसडूले । 
आतर्भयातमासीनं सुग्रीवं प्रियदर्शनम्‌ ॥२५॥ 


वे दोनों तुमको ढूढ़ते हुए, पृथ्वी पर घूमते हुए, अनेक वृक्षों से युक्‍त 
ऋष्यमक पवत के समोप पहुंचे और अपने बड़े भाई वानरराज वालि द्वारा 
निर्वासित भ्रोर भाई के डर से डरे हुए प्रियदर्शन सुग्रीव को उस पवत पर 
बेठा हुम्ला उन्होंने देखा ।।२४।।२५।। 
वयं तु हरिराजं तं सुग्रीवं सत्यसद्भरम्‌ । 
परिचर्यास्महे राज्यात्पूर्वजेनावरोपितम्‌ ॥॥२६॥ 
हम लोग वहाँ वालि द्वारा राज्य से निर्वासित, सत्यप्रतिज्ञ वानरराज 
सुग्रोव को सेवा-शुश्रूषा करते थे ।।२६।। 
ततस्तौ चीरवससौ धनु:प्रवरपाणिनौ । 
ऋष्यमूकस्य शैलस्य र्यं देशमुपागतों ।।२७॥। 
चीर धारण किए और हाथों में उत्तम धनुष को लिए हुए वे दोनों 
जहुष्यमूक पवंत की रमणीय तलहटी में पहुंचे ।।२७।। 
स तो दुष्ट्वा नरव्याघ्रौ धन्विनौ वानरर्षभः । 
अवप्लुतो गिरेस्तस्य शिखरं भयमोहितः ॥२८॥ 
कपिश्रेष्ठ सुग्रीव इन दोनों पुरुषसिंहों को हाथ में घनुष लिए ए श्राते 
देख, भयभीत हो एक छलांग मार ऋष्यमूक पर्वेत के शिखर पर चढ़ 
गए ।।२८।। 
"ला > सितं 
१ झवरोपितं--विव ॥ (रा०) 
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ततः स शिखरे तस्सिन्वानरेखो व्यवस्थितः । 
तयोः समीपं सामेव प्रेषयासास सत्वरम्‌ ।।२६॥। 
सुग्रीव ने पर्वंतशिसर पर पहुँच, उन दोनों के पास मुझको तुरन्तः 
भेजा ।।२६।! 
तावहं पुरुषव्याघ्रौ सुग्रीववचनात्प्रभू । 
'रूपलक्ष णसम्पनो कुताञ्जलिरुपस्थितः ।।३०॥ 
में उन दोनों रूपवान ग्रौर शुभ लक्षणों से युक्त पुरुषसिहों के पास अपने 
मालिक सुग्रीव के कहने से हाथ जोड़े जा उपस्थित हुश्रा ।।३०॥। 
तो परिज्ञाततस्वाथी मया प्रीतिसमन्वितौ । 
पृष्ठमारोप्य तं देशं प्रापितो पुरुषर्षभौ ॥।३१॥। 
मैने वार्तालाप कर उनके तात्पर्यं को जान लिया श्रौर वे दोनों भी मेरा 
श्रमिप्राय जान बड़े प्रसन्न हुए | तदनन्तर में उन दोनों नरश्रेष्ठ को ग्रपनी 
पीठ पर चढ़ा, ऋष्यमूक पर्वत के शिखर पर ले गया ।।३१।। 
निवेदितौ च तत्त्वेन सुग्रीवाय महात्मने । 
तयोरन्योन्यसंलापाद्‌ भृशं प्रीतिरजायत ।।३२॥ 
वहाँ जाकर मेने महात्मा सुग्रीव से सब यथार्थ हाल कह दिया । तदनन्तर 
उन दोनों में श्रापस में बातचीत हुई और दोनों में श्रत्यन्त प्रीति भी हो 
गई ।।३२।। 
“तत्र तौ कीत्तिसम्पच्चौ हरीश्वरनरेश्वरौ । 
परस्परकृताशवासो कथया पुर्ववृत्तया ।।३३॥ 
वहाँ पर उन दोनों कीतिवान कपिराज श्रौर नरराज ने श्रापस में श्रपना- 
भ्रपना पुवं वृत्तान्त कह कर, एक दूसरे को धीरज बॅंधाया ।।३३।। 
तं ततः सान्त्वयामास सुग्रीवं लक्ष्मणाग्रजः । 
्त्रीहेतोर्वालिना भ्रात्रा निरस्तमुरुतेजसा ।।३४।। 
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तदनन्तर श्रीरामचन्द्रजी ने सुग्रीध को, जो स्त्री के पीछे प्रपने तेजस्वी 
भाई वालि द्वारा राज्य से निकाल दिए गए थे, धीरज बँधाया ॥३४॥ 


ततस्त्वन्ञाशजं शोकं रामस्याक्लिष्टकर्मण: । 


लक्ष्मणो वानरेन्द्राय सुग्रीवाय न्यवेदयत्‌ ॥॥३५॥ 
तदनन्तर लक्ष्मणजी ने म्रक्लिष्टकर्मा श्रीरामचन्द्रजी की शोककथा, 
जिसमें तुम्हारे हरे जाने का वृत्तान्त था, वानरराज सुग्रीव को कह्‌ 
सुनाया ।।३५।। 
स श्रुत्वा वानरेन्द्रस्तु लक्ष्मणेनेरितं वचः । 
तदासीन्निष्प्रभोऽत्यर्थं ग्रहग्रस्त इवांशुमान्‌ ।।३६।। 
वानरराज सुग्रीव, लक्ष्मणज्री के मुख से सारा वृत्तान्त सुन, मारे शोक 
के ऐसे तेजहीन हो गए जैसे राहु से ग्रसे हुए सूयं, तेजहीन हो जाते' 
हैं ॥३६॥ 
ततस्त्वद्गात्रशोभीनि रक्षसा ह्लियमाणया । 
यान्याभरणजालानि पातितानि महीतले ।।३७।। | 
तब तुम्हारे शरीर को शोभित करने वाले उन सब गहनों को, जो 
तुमने राक्षस द्वारा हरे जाने के समय, ऊपर से भूमि पर फेंके थे ।।३७॥ 
तानि सर्वाणि 'चादाय रामस्य हरियूथपाः । 


संहृष्टा दर्शयामासुर्गत तु न विदुस्तव ॥३८॥ 
लाकर और हषित होकर सुग्रीव ने श्रीरामचंद्रजी को दिखलाए । पर | 
राक्षस तुम्हें कहाँ ले गया, यह बात उनको मालूम न थी ।।३५॥ 
तानि रामाय दत्तानि मयेवोपहृतानि च । 
स्वनवन्त्यवकीर्णानि तस्मिन्‌ विगतचेतसि ॥३६॥ | 
मैंने ही उन बजने वाले गहनों को, जो सुग्रीव द्वारा पीछे से श्रीरामचन्द्रजी | 
के सामने रखे गए थे, भूमि पर से उठाया था । श्रीरामचंद्रनी उनको देखते | 
ही मूछित हो गए थेः।।३६॥ 
९ पाठान्तरे-ग्रातीय । 
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. तान्यङ्के दर्शनीयानि कृत्वा बहुविधं तव । 
तेन देवप्रकाशेन देवेन परिदेवितम्‌ ॥४०॥ 
तदनन्तर देवताग्रों की तरह तेजस्वी श्रीरामचंद्रजी ने उन देखने योग्य 
प्राभूषणों को अपनी गोद में रख, बहुत विलाप किया ।।४०।। 
पश्यतस्तानि रुदतस्ताम्यतश्च पुनः पुनः । 
प्रदीपयन्दाशरथेस्तानि शोकहुताशनम्‌ ॥४१॥ 
'उन भ्राभूषणों को देख कर वे बहुत रोए बल्कि उन ग्राभूषणों के देखने 
से श्रीरामचंद्रजी का शोकाग्नि अति प्रज्वलित हो उठा ।।४१॥। 
शयितं? च चिरं तेन दुःखार्तेन महात्मना 
मयाऽपि विविधेर्वाक्येः कृच्छादुत्थापितः पुनः ।।४२॥ 
वे मारे दुःख के बहुत देर तक भूमि पर अचेत पड़े रहे । फिर मेने 
विविध प्रकार से समझा-बृझा कर, बड़ी कठिनाई से उनको उठाया । ।४२।। 
तानि दृष्ट्वा "महार्हाणि दशेयित्वा मुहुमुहुः । 
राघवः सहसौमित्रिः सुग्रीवे न्यवेदयत्‌ ।।४३॥। 
लक्ष्मण सहित श्रीरामचंद्रजी ने बार-बार उन मूल्यवान गहनों को देखा: 
फिर देखकर उनको सुग्रीव कौ सौंप दिया ।।४३॥। 
स॒तवादशनादायें राघवः परितप्यते । 
महता ज्वलता नित्यमरिननेवारिनिपर्वतः ।।४४॥। 
हे ग्रायें ! श्रीरामचंद्रजी तुमको न देखने से बड़े दुखी हो रहे हें । जैसे 


ज्वालामुखी पर्वत सदा दहकता रहता है, वेसे ही श्रीरामचंद्रजी भी तुम्हारे 
विरह में शोकाग्नि से सदा दहका करते हैं ।।४४।। 


त्वत्कृते तमनिद्रा च शोकश्चिन्ता च राघवम । 
तापयन्ति महात्मानमग्न्यागारमिवाग्नयः ।।४५।। 


मञ्छितं । (गो०) २ पाठाम्तरे--महाबाहुः । 
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हे देवी ! तुम्हारे विरह में श्रीरामचंद्रजी को नींद नहीं पड़ती प्रोर 
आरे शोक और चिन्ता के वे वेसे ही संतप्त रहते हैं; जैसे भ्रग्नि द्वारा 
झग्तिकुण्ड ।।४५।। 
तवादर्शनशोकेन राघवः परिचाल्यते । 
महता भूमिकस्पेन महानिव शिलोच्चयः ॥।४६।। 
हे सीते ! तुम्हारे न देखने से बे मारे शोक के वैसे ही थरथराते रहते 
हँ; जैसे बड़े भारो भूकम्प के ग्राने से पवंत-शिखर थरथराने लगते हैं ॥४६॥ 
काननानि सुरम्याणि नदीः प्रश्रवणानि च । 
चरन्न रतिमाप्नोति त्वामपश्यन्नुपात्सजे ।।४७॥ 
हे राजपुत्री | यद्यपि श्रीरामचंद्रजी अत्यन्त रमणीय वनों में, नदियों 
ओर झरनों के तटों पर विचरते हैं, तथापि तुम्हारे विना वहाँ, उन्हें प्रानन्द 
प्राप्त नहीं होता ।।४७॥। 
स त्वां सनुजशादू लः क्षिप्रं प्राप्स्यति राघवः । 
समित्रबान्धवं हत्वा रावणं जनकात्मजे ॥४८॥ 
हे जनकनन्दिनी ! वे पुरुषसिह श्रौरामचन्द्रजी शीघ्र ही बन्षु-बांघवों 
सहित रावण को मार कर, तुम्हारा यहाँ से उद्धार करेंगे ।।४८।। 
सहितो रामसुग्रीवाबुभावकुरुतां तदा । 
समयं वालितं हन्तुं तव चान्वेषण तथा ।। ४&॥। 


तदनन्तर सुग्रीव श्रोर श्रीरामचन्द्रजी ने भापस में प्रतिज्ञा की | श्रीराम. 


खन्द्रजी ने वालि के मारने की भ्रौर सुग्रीव ने तुम्हारा पता लगाने की ।।४६॥ 
ततस्ताभ्यां कुमाराभ्यां वीराभ्यां स हरीश्वरः 
किष्किन्धां समुपागम्य वाली *युधि निपातितः ॥।५०॥। 


तदनन्तर सुग्रीव उन दोनों वीर राजकुमारों को साथ ले, किष्किन्धा | 


मे गये प्रौर श्रीरामचन्द्रजी ने वालि को मार गिराया ।।५०।। 
१ पाठान्तरे--यद्धे ! 
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ततो निहत्य तरसा रामो वालिनमाहवे । 
सर्वेक्षेहरिसंघानां सुग्रीवमकरोत्पतिम्‌ ॥।५.११। 
बलवान श्रीरामचन्द्रजी ने जब युद्ध मे वालि को मार डाला, तब सुग्रीव 
को समस्त रीछों और वानरों का राजा बनाया ।।५१।। 
रामसुग्रीवयोरेक्यं देव्येवं समजायत । 
हनूमन्तं च मां विद्धि तयोदू तमिहागतम्‌ ।।५२॥ 
हे देवी ! इस प्रकार श्रीरामचन्द्रजी प्रौर सुग्रीव का (मनुष्य ग्रौर 
चानरों का ) मेल हुश्ला । मुझे हनुमान नामक वानर तथा उन दोनों का 
भेजा हुआ दूत समझो । में तुम्हारे पास श्राया हूँ ॥५२।। 
स्वराज्यं प्राप्य सुग्रीवः समानीय महाकपीन्‌ । 
त्वदर्थं प्रेषयामास दिशो दश महाबलान्‌ ॥५३॥ 
जब सुग्रीव को उनका राज्य मिल गया; तथ उन्होंने भ्रपने .महावीर 
यानरों को बुला कर, उनको तुम्हारी खोज में दसों दिशाग्रों में भेजा 
है ।॥। ५३ ॥। 
ग्रादिष्टा वानरेन्द्रेण सुग्रीचेण वनौकसः । 
“अ्रद्रि राजप्रतीकाशाः सर्वतः प्रस्थिता महीम्‌ ।।५४॥ 
हे देवीं ! वे सव पवंताकार वानर सुग्रीव की ग्राज्ञा पाकर पृथ्वी पर 
चारों श्रोर रवाना हुए ।।५४॥। 
“ततस्तु मार्गमाणास्ते' `सुग्रीववचनातुराः । 
चरन्ति वसुधां कृत्स्नां वयमन्ये च वानराः ॥५५॥ 
हम तथा अन्य सब वानर, सुग्रीव की श्राज्ञा से भयभीत हो, तुमको 
हू ढ़ते हुए समस्त पृथ्वी पर घूम रहे हें ।।५५।। 
= १ पाठान्तरे--ततस्ते। २ पाठान्तरे । ३ सुग्री वव चनातुरा:--- 
सुग्री वज्ञाभीताः । (गो०) 
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श्रङ्गदो नाम लक्ष्मीवान्दालिसुनुर्महाबलः । 
प्रस्थितः कपिशादू लस्त्रिभागबलसंवृतः॥। ५६।। 
वालि के पुत्र, शोभायमान महाबली एवं कपिश्रेष्ठ अङ्गद एक तिहाई सेना 
साथ लेकर रवाना हुए ।।५६।। 
तेषां नो विप्र णष्टानां विन्ध्ये पर्वतसत्तसे । 
भृशं शोकपरीतानासहोरात्रगणा गताः ।।५७॥ 
हम लोग तुमको खोजते-खोजते भ्रत्यन्त शोकाकुल हो रहे थे, पवंतोत्तम 
विघ्यगिरि .की एक गुफा में जा फंसे घ्रौर वहाँ हमारे बहुत से रात-दिन बीत 
गय ॥॥५७॥॥ 
ते वयं कार्यनंराश्यात्कालस्यातिक्रमेण च । 
भयाच्च कपिराजस्य प्राणांस्त्यक्तुं व्यवस्थिताः ।।५८।। 
तब हम तुमको पाने से निराश हो और अवघि बीत जाने से सुग्रोव के 
डर के मारे मरने के लिए तैयार हुए ।।५८॥। 
विचित्य वनदुर्गाणि गिरिप्रश्रवणानि च। 
अनासाद्य पदं देव्याः प्राणांस्त्यक्त्‌ समुद्यताः ।।५९।१ 
क्योकि जब हमने पर्वत, [दु्ग, पहाड़, झरने प्रादि समस्त स्थान देख 


डाले और तब भो तुम्हारा हमें कहीं भी पता न चला तब हम लोगों को 
सिवाय भ्रपने प्राण दे देने के और कुछ न सूझा ।।५६।। 


दृष्ट्वा प्रायोपविष्टांश्च सर्वान्वानरपुङ्गःवान्‌ । 
भृशं शोकार्णवे मग्नः परयंदेवयदङ्गदः।।६०।। 
सब कपिश्रेष्ठो को प्रायोपवेशन किए हुए देख, अङ्गद शोक-सागर में 
निमग्न हो, विलाप करने लगे ।।६०॥ 
तव नाशं च वेदेहि वालिनश्च तथा वधम । | 
प्रायोपवेशमस्माक मरणं च जटायुषः ॥।६१।। | 
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पञ्चश्िशः सर्गः १०५ 
वे बोले--सीता हरण, वालि का वध, हमारा प्रायोपवेशन श्रौर जटायु 
का मरण-- ये कैसी-कैसी विपत्तियाँ हम लोगों पर श्रा पड़ी हैं ।।६१।। 
तेषां नः स्वामिसंदेशान्निराशानां मुमूर्षताम्‌ । 
कार्य हेतोरिवायातः शकुनिर्वोर्येवान्महान्‌ ॥६२॥। 
सुग्रीव की कठोर ज्ञा स्मरण कर, हम लोग अ्रधमरे से होरहेथे कि 
इतने में मानो हम लोगों का काम बनाने के लिये महा वीर्यवान पक्षी ।।६२।। 
गृध्र राजस्य सोदर्य: सम्पातिर्नाम गृध्र राट्‌ । 
रत्वा आतूवधं कोपादिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥६३॥ 


जो गृध्रराज जटायु का भाई था और जिसका नाम संपाति था और 
जो स्वयं भी गृध्रराज था, अपने भाई जटायु का मरण सुन श्रोर क्रुद्ध हो 
बोला ॥६३।। 


यवीयाच्केन मे भ्राता हतः क्व च १विनाशितः । 
एतदाख्यातमिच्छामि भर्वाङ्धर्वानरोत्तमाः ॥६४॥ 


मेरा छोटा भाई किस के हाथ से कहाँ मारा गया ? सो है वानरोत्तमो ! 
यह हाल में श्राप लोगों से सुनना चाहता हूँ ।।६४।। 


अङ्गदोश्कथयत्तस्य जनस्थाने महद्वधम्‌ । 
रक्षसा भीमरूपेण त्वामुद्दिश्य यथातथम्‌ ।।६५।। 
जनस्थान में तुम्हारे लिए भयङ्कर रूपधारी रावण ने, जटायु को जैसे 
मारा था, सो सब हाल ज्यों का त्यों श्रङ्गद ने कहा ।।६५। 
जटायुषो वधं श्रुत्वा दुःखितः सोरुणात्मजः । 
'त्वामाह स वरारोहे वसन्तीं. रावणालये ॥६६॥। 
प्ररणपुत्र संपाति, जटायु के मारे जाने का वृत्तान्त सुन, दुःखी हुभ्रा 
प्रौर उसने बतलाया कि तुम यहाँ रावण के घर हो ।।६६॥ 
१ पाठान्तरे--निपातितः । २ पाठान्तरे--त्वां शद्यंस । 
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तस्य त्ठचनं श्रुत्वा सम्पातेः प्रीतिवर्धनम्‌ । 
थङ्खदप्रमुखाः सर्वे ततः संप्रस्थिता वयस्‌ ॥६७॥ । 
विन्ध्यादुत्याय सम्प्राप्ताः सागरस्यान्तमुत्तरम्‌ । 
त्वह शेनकृतोत्साहा हृष्टास्तुष्टाः प्लवंगमाः ।।६८॥ 
संपाति के आनन्द बढ़ाने वाले वचन 'सुन, श्रंगद प्रमुख हम सब वानर, 
बिन्ध्यपर्वेत से उठे श्रौर तुम्हें देखने के लिए उत्साहित हो प्रस्थानित हुए 
और प्रत्यन्त प्रसन्न होते हुए समुद्र के उत्तरतट पर पहुँचे ।।६७।।६८।। 
श्रद्धदप्रमुखा: सर्वे वेलोपान्तमुपागताः । 
चिन्तां जग्मुः पुनर्भोतास्त्वहर्शनसमुत्सुका: ।।६६।। 
श्रंगदादि समस्त वानर, समुद्रतट पर पहुंच कर, समुद्र को देख डरे और 
तुम्हें देखने के लिए उत्सुक हो, समुद्र को पार करने के लिए चिंतित | 
हुए ॥६६॥ 
श्रथाह हरिसन्यस्य सागर प्रेक्ष्य सीदतः । 
व्यवधूय भयं तीव्रं योजनानां शतं प्लुतः ॥७०॥ 
जब मैंने देखा कि वानरी सेना अपने सामने समुद्र को देख दुखी हो रही | 
है, तब में निर्भय हो, सो योजन समुद्र को लांघ, इस पार राया ।।७०॥। | 
लङ्का चापि मया रात्रो प्रविष्टा राक्षसाकुला । 
रावणश्च मया दृष्टस्त्वं च शोकपरिप्लुता ॥७१॥ 


राक्षसों से पूर्णं लङ्का में रात के समय में घुसा श्रौर यहाँ रावण को 
झोर शोकपीड़ित तुमको देखा ।।७१।। 


एतत्ते सर्वमाख्यातं यथावृत्तमनिन्दिते । 
श्रभिभाषस्व मां देवि दूतो दाशरथेरहम्‌ ।।७२॥। 
है सुन्दरी | जो कुछ हाल था सो सव मैंने ज्यों का त्यों तुमसे कह्‌ | 


पुनाया । भ्रब तुम निःशङ्क हो, मुझसे बातचीत करो | हे देवी ! मै दाशरथि 
घीरामचंद्रजी का दुत. हु ।।७२॥। . । 
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तं मां रामकृतोद्योगं त्वन्निमित्तमिहागतम्‌ । 
सुग्रीवसचिवं देवि बुध्यस्व पवनात्मजम्‌ ॥७३॥ 
मे तुम्हें देखने के लिए ही श्रीरामचंद्रजी का भेजा यहाँ श्राया हूं । हे 
देवी ! तुम मुझे सुग्रीव का मंत्री और पवन का पुत्र जानो ।।७३।। 
कुशली तव काकुत्स्थः सर्वशस्त्रभृतां वरः । 
गुरोराराधने युक्तो लक्ष्मणश्च सुलक्षणः ॥।७४॥ 
समस्त शस्त्रधारियों में श्रेष्ठ तुम्हारे श्रीराभचंद्रजी प्रसन्न हें और 
बड़े भाई की सेवा में तत्पर एवं सुलक्षणों से युक्त लक्ष्मण भी कुशलपूवंक 
हैँ ।।७४॥। 
तस्य वीर्यवतो देवि भर्तुस्तव हिते रतः । 
ग्रहमेकस्तु सम्प्राप्तः सुग्रीववचनादिह ।॥७५॥। 
और हे देवी ! तुम्हारे बलवान्‌ पति श्रीरामचंद्रजी के हित साधन 
में वे सदा तत्पर रहते हैं । सुग्रीव के कहने से मैं श्रकेला यहाँ ग्राया हैं ॥७५॥ 
मयेयमससहायेन चरता कामरूपिणा । 
दक्षिणा दिगनु कान्ता त्वन्मार्गविचयेषिणा ॥।७६॥ 
इच्छारूपघारी मेंने, विना किसी की मदद के तुम्हें खोजने के लिए, 
घूम-फिर कर सारी दक्षिण दिशा छान डाली ।।७६।। 
दिष्ट्याऽहं हरिसेन्यानां त्वन्नाशमनुशोचताम्‌ । 
श्रपनेष्यामि सन्तापं तवाभिगमशंसनात्‌ ।।७७।। 
हे देवी ! वसंयोग ही से श्रव में उस वानरी सेना को, जो तुम्हारा 
पता न लगने से शोकग्रस्त हो रही है तुम्हारे मिल जाने का संवाद सुनाकर, 
सन्ताप से छुडाऊंगा ॥॥७७॥। 
दिष्ट्या हि मम न व्यर्थ देवि सागरलङ्कनम्‌। 
प्रप्स्याम्यहमिदं दिष्टया त्वहर्शनकृतं यशः ।।७८॥। 
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हे देवी ! देवसंयोग ही से मेरा समुद्र का लांधना व्यर्थ नहीं हुआ है 
आर तुम्हारा पता लगाने का यह यश भी मुझे देवसंयोग ही से प्राप्त हुआा 
है ॥७८॥ 
राघवश्च महावीर्यः क्षिप्रं त्वामभि पत्स्यते । 
समित्रबान्धवं हत्वा रावणं राक्षसाधिपम्‌ ।।७९॥ 
महाबलवान श्रीरामचंद्रजी, इस राक्षसराज को मित्रों ( सहायकों ) 
आर बान्घवों सहित मार कर शीघ्र ही तुम्हें पावेंगे ॥७९॥॥ 
माल्यवान्नाम वेदेहि गिरीणामुत्तमो गिरिः। 
ततो गच्छति गोकर्ण पर्वतं केसरी हरिः।॥।८०॥। 
हे वैदेही ! माल्यवान नामक एक उत्तम पर्वत है । वहाँ से मेरे पिता 
केसरी गोकणं नामक पर्वत पर जाया करते थे ।।८०॥ 
स च देर्वाषभिदिष्टः पिता मम महाकपिः । 
तीर्थे नदीपतेः पुण्ये शम्बसादनमुद्धरत्‌ ।।८१॥। 
देवियों की आज्ञा से मेरे पिता ने समुद्र के किसी पुण्यतीर्थं में जा, 
शंबर नामक प्रसुर को मार डाला था ।।८१।। 
तस्याहं हरिणः क्षेत्रे जातो वातेन मैथिलि । 
हनुमानिति विख्यातो लोके स्वेनेव कर्मणा ॥८२॥ 
हे मैथिली ! उसी केसरी नामक वानर की ग्रंजना नामक स्त्री के गर्भ 


से, पवन द्वारा मेरी उत्पत्ति हुई है ओर में अपने कमं द्वारा ही हनुमान के | 
नाम से संसार में प्रसिद्ध हें ॥८२।। | 
विश्वासार्थ तु वेदेहि भतु रक्ता मया गुणा: । | 
अचिराद्राघवो' देवि त्वामितो नयितानधे ॥८5३॥ । 

हे वैदेहि ! अपने विषय में तुमको विश्वास दिलाने को मेंने तुम्हारे | 
पति के युणों का वर्णन किया है । हे भ्रनघे ! हे देवी ! श्रीरामचंद्रजी श्रत | 


घ तुमको यहाँ से ले जायेगे ।।८ ॥ 
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एवं विश्वासिता सीता हेतुभिः शोकर्काशता । 


उपपन्नेरभिज्ञानेदू तं तमवगच्छति ॥८४॥ 
शोकसंतप्ता सीता ने अनेक कारण श्रौर श्रीरामचन्द्रजी तथा लक्ष्मणबी के 
शारीरिक चिल्लो का ययाथं पता पा कर, हनुमानजी की बातों पर विश्वास 
किया और उनको श्रीरामचंद्रजी का दूत समझा ।।८४।। 
अतुल च गता हर्ष प्रहषेण च जानकी । 
नेत्राभ्यां वक्रपक्ष्मभ्यां मुमोचानन्दजं जलम्‌ ।।८५॥। 
उस समय सीता बहुत हर्षित हुई प्रोर मारे श्रानन्द के टेढ़े पलकों वाले 
दोनों नेत्रों से वह प्रानन्दाश्रु बहाने लगीं ॥।८५।। 
चारु तद्वदनं तस्यास्ताम्रशुक्लायतेक्ष णम्‌ । 
श्रशोभत विशालाक्ष्या राहुमुक्त इवोडुराट्‌ ॥८६॥ 
उस समय सीता के लाल श्रौर सफेद विशाल नेत्रों से युक्त मुख, ऐसी 
शोभा को प्राप्त हुआ, जैसे राहु से मुक्त चन्द्रमा शोभित होता है ।।८६॥। 
हनुमन्तं कापि व्यक्तं मन्यते नान्यथेति सा । 
ग्रथोवाच हतूमांस्तमुत्तरं प्रियदर्शनाम्‌ ॥८७॥। 
सीताजी को ग्रत्र विश्वास हो गया कि, यह हनुमान नामक वानर ही 
है, अन्य कोई नहीं है । तदनन्तर हनुमानजी ने सीता से फिर कहा ।।८७॥ 
एतत्ते सर्वमाख्यातं समाश्वसिहि मैथिलि । 
कि करोमि कथं वा ते रोचते प्रतियाम्यहम्‌ ।।८८।। 
हे मैथिली ! यह सब मेने तुम्हें कह सुनाया । श्रब तुम धीरज धारण 
कर, मुझे बतलाग्रो कि, में प्रब क्या करूँ ? तुम्हारी क्या इच्छा है सो 
बतलास्रो । क्योंकि में श्रव लौटना चाहता हूँ ॥।८८॥। 
हतेऽसुरे संयति शम्बसादने 
कपिप्रबीरेण महषिचोदनात्‌ । 
ततोऽस्मि वायुप्रभवो हि मेथिलि 
प्रभावतस्तत्प्रतिसश्च वानरः ।।८९।। 
इति पञ्चत्रिशः सगं: ॥ 
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है विदेहकुमारी ! महृषियों की प्राज्ञा से वानरोत्तम केशरी ने जब 
शम्बसादन को मारा, तब में पवनदेव के प्रताप से प्रपनी माता के गर्भ से 


उत्पन्न हुभ्ना । प्रतः मेरा प्रभाव भ्र्थात्‌ गति प्रौर पराक्रम पवनदेव ही के 
समान है ।।८६।। 


सुन्दरकाण्ड का पेतीसवाँ सर्ग पुरा हुआ । 
tl 
छ © 
षट्त्रिशः सर्गः 
भूय एव महातेजा हतुमान्सारतात्सजः । 


श्रब्रवीत्प्रश्चितं वाक्यं सीताप्रत्ययकारणात्‌ ॥ १॥ 
सीता को विश्वास कराने के लिए महातेजस्वी पवननन्दन नम्र हो सीता 
जी से फ़िर बोले ।।१॥। 
वानरोऽहं महाभागे दूतौ रामस्य धीमतः । 
रामनासाङ्गितं चेदं पश्य देव्यङगुलीयकम्‌ ।।२॥ 
हे महाभागे ! में वानर हूं भोर बुद्धिमान श्रीरामचन्द्रजी का दूत हूं) 
हे देवी ! देखो, श्रीरामनामाङ्कित यह ग्रेंगूठी है ।।२॥ 


प्रत्ययार्थं तवानीतं तेन दत्तं महात्मना । 
समाश्वसिहि भ्रं ते क्षीणदुःखफला ह्यसि ।।३॥ 
तुम्हें विश्वास दिलाने के लिए श्रीरामचन्द्रजी ने यह मुझे दी थी । सो 
भे लाया हे, प्रब तुम प्रपने चित्त को सावधान करो श्रौर समझ लो कि, 
तुम्हारे सव दुःख दूर हो गए ।।३।। 
गृहीत्वा प्रेक्षमाणा सा भर्तुः करविभूषणस्‌ । 
भर्तारसिव सम्प्राप्ता जानकी मुदिताऽभवत्‌ ॥४॥ 
अपने पति के हाथ की शोभा बढ़ाने वाली, उस श्रेंगूठी को श्रपने हाथ 
में ले झोर उसे देख, जानकोजी को जान पड़ा, मानो श्रीरामचन्द्रजी ही 
सलेम मि।ेन)अस्तोसीताीमलहुतःबाच हुं Atvefangotri Initiative 
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चार तद्वदनं तस्यास्ताम्नशुक्लायतेक्षणम्‌ । 
श्रशोभत विशालाक्ष्या राहुमुक्त इवोडुराट्‌ ॥५॥ 
सीताजी का लाल, सफेद श्रौर विशाल नेत्रों से युक्त सुन्दर मुखमण्डल 
वैसे ही शोभायमान हुआ; जैसे राहु के ग्रास से छटा हुग्रा चन्द्रमा शोभायमान 
होता है ॥५॥ 


ततः सा ह्वीमती बाला भत्‌ सन्देशहषिता । 
परितुष्टा प्रियं कृत्वा प्रशशंस महाकपिस्‌ ।।६॥ 
तदनन्तर लज्जालु सीता, पति के संवाद को पाकर हर्षित श्रौर सन्तुष्ट 
हुईं प्रौर बड़े प्यार से हनुमानजी की प्रशंसा करने लगीं ।।६।। 
विक्रान्तस्त्वं समर्थस्त्वं प्राञ्चस्त्वं वानरोत्तम । 
येनेदं राक्षसपदं त्वेकेन प्रर्धाषतम्‌ ॥७॥ 
सीताजी कहने लगीं--हे कपिश्रेष्ठ ! तुमने ग्रकेले ही रावण की 
राजधानी को सर कर लिया--इससे जान पड़ता है कि, तुम कोरे पराक्रमी 
और शरीर-बल सम्पन्न ही नहीं हो, बल्कि बुद्धिमान्‌ भी हो ।।७॥ 
शतयोजनविस्तीर्णः सागरो मकरालयः । 
विक्रमश्लाघनीयेन क्रमता गोष्पदीकृतः ॥८।। 
फिर तुमने इस सौ योजन विस्तार वाले एवं मगर ग्रादि भयानक 
जलजन्तुश्रों के ्रावासस्थान समुद्र को लांघ कर, गोपद की तरह समझा; 
अतएव तुम्हारा विक्रम सराहने योगय है ।।८।। 
न हित्वां प्राकृतं सन्ये वानरं वानरबंभ । 
य्य ते नास्ति संत्रासो रावणान्नापि सम्भ्रमः ॥९॥ 
हे वानरोत्तम ! जब तुम रावण से जरा भी न डरे प्रौर न घबड़ाए, 
तब मं तुम्हें साधारण वानर नहीं मान सकती ॥।९॥ 
अहँसे च कपिश्रेष्ठ मया ससभिभाषितुम्‌ । 


यद्यसि प्रेषितस्तेन रासेण , विदितात्मना ।।१०।। 
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उन परम प्रसिद्ध श्रोरामचन्द्रजी ने जब तुमको मेरे पास भेजा है; तब 
तुम मुझसे ग्रब वेखटके वार्तालाप कर सकते हो ॥१०॥ 
प्रेषयिष्यति दुधेर्षो रामो न ह्मपरीक्षितम्‌ । 
पराक्रममविज्ञाय मत्सकाशं विशेषतः ॥११॥ 
यह्‌ तो जानी-बूझी बात है कि, दुर्धेषे श्रीरामचन्द्रजी, बलपराक्रम बिना 
जाने और परीक्षा लिए किसी को भ्पना दुत बना कर नहीं भेजेंगे--सो भी 
यहाँ और मेरे पास ।।११॥। 
दिष्टया स कुशली रामो धर्मात्मा सत्यसङ्गरः । 
लक्ष्मणश्च महातेजा सुमित्रानन्दवर्धनः ।। १२॥ 
इसे मैं अपने लिए सौभाग्य ही की बात समझती हैँ कि वे धर्मात्मा श्रौर 
सत्यप्रतिज्ञ श्रीरामचन्द्रजी, सुमित्रा के भ्रानन्द को बढ़ाने वाले भ्रौर महातेजस्वी 
बक्षमणजी सहित कुशलपुवंक हे ।।१२।। 
कुशली यदि काकुत्स्थः कि नु सागरमेख लास्‌ । 
'सहीं दहति कोपेन युगान्तार्निरिवोत्थितः ।। १३।। 
किन्तु जब श्रीरामचन्द्रजी कुशलपूर्वक हैं, तब सागर से घिरी हुई लंकापुरी 


को कुपित हो, प्रलयकालीन भ्ररिन की तरह, क्यों भस्म नहीं कर डालते | 
॥।१३॥ 


अथवा शक्तिमन्तो तो सुराणामपि निग्र हे । 
समेव तु न दुःखानामस्ति सन्ये विपर्ययः ।। १४॥। । 
प्रथवा देवताप्रो तक को दण्ड देने की शक्ति रखने पर भी जब वे मेरे ' 


लिए कुछ नहीं करते, तव जान पड़ता है, श्रभी मेरे दुःखों का भ्रन्त नहीं | 
आया ।। १४॥। 


कच्चिन्न व्यथितो रास: कच्चित्न परितप्यते । 
उत्तराणि च कार्याणि कुरुते पुरुषोत्तमः ॥। १५॥ 


सदी `—लंकाभमिम्‌ ह pea 
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(अच्छा भ्रव यह तो बतलाम्रो कि,) वे नरश्रेष्ठ श्रीराम चन्द्रजी दुःख 
तो नहीं पाते, उनको मेरे पीछे सन्ताप तो नहीं होता ? वे मेरे उद्धार के लिए 
यत्न तो कर रहे हें? ।।१५।। 

कच्चिन्न दीनः सम्भ्रान्तः कार्येषु च न मुह्यति । 
कच्चित्पुरुषकार्याणि कुरुते नृपतेः सुतः ॥॥१६॥ 
वे दीन तो नहीं रहते ? वे घबड़ाते तो नहीं ? काम करने में वे भूलते 
तो नहीं ! बे राजकुमार श्रपने पुरुषार्थं का निर्वाह तो भली भाँति किए जाते 
हे? ॥१६॥ 
द्विविधं त्रिविधोपायमुपायमपि सेवते । 
विजिगोषुः सुहृत्कच्चिन्मित्रेषु च परन्तपः ॥॥१७॥। 
शत्रुग्रों को तपाने वाले श्री रामचन्द्रजी, विजय की श्रभिलाषा कर, मित्रों 
के प्रति साम, दान श्रौर शत्रु के प्रति दान, भेद ग्रौर दण्ड नीति का बर्ताव 
सो करते हें ॥ १७।। 
कच्चिन्मित्राणि लभते मित्रैश्चाप्यभि गम्यते । 
कच्चित्कल्याणसित्रश्च मित्रेश्‍चापि पुरस्कृतः ।॥। १८॥। 
श्रीरामचन्द्रजी ग्रोरों के साथ मंत्री तो करते हैं ? अन्य लोग भी उनके 
साथ मंत्री करते हैँ ? मित्र लोग उनका ग्रौर वे मित्रों का ग्रादर-मान करते 
हे? ॥१८।। 
कच्चिदाशार्ति' देवानां प्रसादं पार्थिवात्मजः । 
कच्चित्पुषषकारं च देवं च प्रतिपद्यते ।। १६।। 

वे नूपनन्दन ! देवताश्ों के धनुग्रह के लिए श्राशावान्‌ तो रहते हैं ? व 
अपने बल श्रौर भाग्य दोनों पर निर्भर तो हैं ! ॥१९॥॥ 

कच्चिन्न विगतस्नेहः *विवासान्मयि राघव: । 


कच्चिन्मां व्यसनादस्मान्मोक्षयिष्यति वानर ॥। २०॥ 


भ्राशास्ति--प्राशास्ते । (गो०) २ पाठान्तरे--“प्रसादान्मयि ।”  . 
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मेरे प्रत्यत्र रहने से श्रीरामचन्द्रजी मुझसे रूठ तो नहीं गए ? हे हनुमान्‌! 
इस विपद से वे मेरा उद्धार तो करेंगे ? ॥२०॥ 
सुखानामुचितो नित्यमसुखानामन्‌ खितः । 
दुःखमुत्तरमासाद्य कच्चिद्रासो न सीदति ।।२१॥ 
सुख से रहने १ग्य श्रौर दुःख भोगे के अयोग्य श्रीरामचन्द्रजी, इस भारी 
विपद में फंस, कहीं घबड़ा तो नहीं गए ? ।।२१॥। 
कोसल्यायास्तथा कच्चित्सुमित्रायास्तथेव च । 
भ्रभीक्षणं श्रूयते कच्चित्कुशलं भरतस्य च ॥२२॥ | 
भला कौसल्या, सुमित्रा प्रौर भरतजी का कुशलसंवाद तो जब कभी उनको 
मिलता रहता है न? ॥२२॥ | 
सन्तिसित्तेन मानार्हः कच्चिच्छोकेन राघवः। | 
कच्चिन्नान्यमना रास: कच्चिन्मां तारयिष्यति ॥२३॥ 
सदा सम्मान पाने योग्य श्रीरामचन्द्रजी मेरे विरह-जन्य शोक से सन्ता पित 
हो, चञ्चलमना तो नहीं हो जाते ? वे इस संकट से मुझे उबारेंगे तो ॥ २३॥ 
कच्चिदक्षोहिणीं भीमां भरतो भ्रातूवत्सल । 
ध्वजिनीं सन्त्रिभिगुप्तां प्रेषयिष्यति मत्कृते ।। रेडा | 
क्या तू बतला सकता है कि, भ्रातूवत्सल भरत मेरे लिए मंत्रियों पै 
रक्षित या परिचालित ग्रपनी श्रक्षीहिणी सेना को भेजेगे ? ।। २४।। 
वानराधिपतिः श्रीमान्सुग्रीवः कञ्चिदेष्यति । 
मत्कृते हरिभिर्वोरेवृ तो दन्तनखायुधे: ॥२४॥। 


| 
| 
ज्या वानरराज श्रीमान्‌ सुग्रीव दाँत और नखों से लड़ने वाली वानरी | 
सहित मेरे उद्धार के लिए यहाँ प्रावेंगे ।।२५।। 


कच्चिच्च लक्ष्मण: शूर: सुमित्रानन्दवर्धनः । 
अस्त्र विच्छरजालेन राक्षसान्विधमिष्यति ।।२६॥। 


क्या माता सुमित्रा के आनन्द को बढ़ाने वाले वीर लक्ष्मण अ्रस्त्रों 


तीरों से राक्षसों का वघ करेंगे ? मह पाटन 
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षट्शिशः सर्गः ३१५ 


रोब्रेण कञ्चिदस्त्रेण ज्वलता निहतं रणे । 
इक्ष्यास्यल्पेन कालेन रावणं ससुहृज्जनम्‌ ।।२७॥। 
क्या थोड़े ही दिनों बाद रण में भयंकर म्रीर चमचमाते अस्त्र द्वारा अपने: 
सहायकों सहित मारे गए रावण को मैं देख गी ? ।।२७।। 
कञ्चिन्त तद्धेससमानवर्ण 
तस्याननं पद्मसमानगन्धि । 


अया बना शुष्य; 


जलक्षयं पद्यसिवातपेन्न ॥२८॥। 
कहीं जलहीन तड़ाग वाले कमल की तरह, मेरे वियोग में श्रीरामचन्द्रजी 


का कमल के फूल के समान सुगन्थियुवत, सुवर्ण की तरह ग्राभा वाला मुख- 
मण्डल शोक से मलिन हो, कहीं मूर्झा तो नहीं गया ? ।।२८।। 


धर्मापदेशात्यजतश्च राज्यं 
मां चाव्यरण्यं नयतः पदातिस्‌ । 
नासीद्व यथा यस्थ न भीर्न शोकः 


कञ्चित्स धेर्य हृदये करोति ॥॥२९॥। 
धर्म के लिए राज्य त्याग कर श्रौर मुझको साथ ले पैदल ही वन में धाने 


पर भी जिनका मन पीड़ित, भयभीत श्रथवा शोकान्वित नहीं हुआ, वे श्रीराम- 
चंद्र इस समय श्रपने हृदय में धेयं रखते हे? ॥२९॥॥ 


न चास्य साता न पिता च नान्यः 
स्नेहाद्विशिष्टोऽस्ति मया समो वा । 
तावत्त्वहं द्रूत जिजीविषेयं 
यावत्प्रवृत्ति श्टणुयां प्रियस्य ॥३०॥ 


हे दुत ! क्या माता ! क्या पिता ! क्या कोई ग्रन्यपुरुष--कोई भी वो 
न हो, मुक्षसे अधिक या बराबर उनका श्रनुराग किसी में नहीं है । सो जब 
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तक में परमप्रिय श्री रामचंद्रजी का वृत्तात सुनती हूँ तभी तक मैं जीवित भी 
हे ॥३०॥। 
इतीव देवी वचन महार्थ 
तं वानरेन्द्रं मधुरार्थमुक्त्वा । 
श्रोतु पुनस्तस्य वचोऽभि रामं 
रामार्थयुक्तं विररास रासा ॥।३१।। 


मनोरमा सीताजी वानरश्रेष्ठ हनुमानजी से इस प्रकार के युवितयुवत एवं 


० ५ 2» 
मधुर वचन कह ग्रौर हनुमानजी के मुख से श्रीरामचंद्रजी का वृत्तांत पुनः | 


सुनने की भ्रभिलाषा से, चुप हो रहीं ॥३१॥ | 
सीताया वचनं श्रुत्वा मारुतिर्भोमविक्रम: । 
शिरस्यञ्जलिमाधाय वाक्यमुत्तरमब्रवीत्‌ ॥३२॥ 


भीम पराक्रेमी हनुमानजी सीता के वचन सुन श्रौर हाथ जोड़ कर, उत्तर 
देते हुए बोले ।।३२।। 


न त्वामिहस्थां जानीते रामः कमललोचने । 


तेन त्वां नानयत्याशु शचीमिव पुरन्दरः ॥३३॥ ; 


हे कमललोचने ! श्रौ रामचन्द्रजी को यह नहीं मालूम कि, तुम यहाँ पर 
इस दशा में हो। इसीसे तुम्हें शोघ यहाँ से वे वसे ही नहीं ले गए, जसे इन्द्र 
अपनो स्त्री शची को अनुह्द देत्य के यहाँ से ले आए थे ।।३३॥ 
श्रुत्वव तु वचो मह्यं क्लिप्रमेष्यति राघवः। 
चमू प्रकर्षन्महतीं हय॒ क्षगणसङकुलाम्‌ ॥३४॥ 
किन्तु जब में जाकर उनसे तुम्हारा वृत्तान्त कहूँगा, तब श्रीराम चंद्रजी रै 
बड़ी भारी रीछों रर वानरों की सेना अपने साथ ले यहाँ भ्राबेंगे ।।३४।। 
विष्टम्भयित्वा वाणोधेरक्षोभ्यं वरुणालयम्‌ । 


॥ 
Ccc-0 , करिष्यति पूरी le लका काऊत्स्थ शान्तरानसाम | ३ रै । 
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श्रौर अपने बाणों से इस भ्रक्षोम्य समुद्र को पाट कर, इस लंकापुरी केः 
राक्षसों को शान्त (नष्ट) कर देंगे ।। ३५।। 
तत्र यद्यन्तरा मृत्युर्यदि देवाः सहासुराः । 
स्थास्यन्ति पथि रामस्य स तानपि बधिष्यति ॥३६॥ 
लंका के ऊपर चढ़ाई करने पर, यदि साक्षात्‌ यम (मृत्यु) या अन्य देवता, 
देत्यों सहित प्राड़े भ्रावेंगे श्र्थात्‌ विघ्न डालेगे, तो श्रौरामचन्द्रजी उनको भी 
मार डालेंगे ।।३६।। 
तवादर्शनजेनाये शोकेन स परिप्लुतः । 
न शर्म लभते रामः सिहादित इव द्विपः ॥३७॥ 
हे सुन्दरी ! तुम्हारे न देखने के कारण उत्पन्न हुए शोक से, श्रीरामचन्द्र- 
जी सिंह द्वारा पीडित हाथी की तरह, जरा भी सुखी नहीं हे ॥३७।। 
सलयेन च विन्ध्येन मेरुणा मन्दरेण च । 
दढुंरेण च ते देवि शपे मूलफलेन च ।।३८।। 
हे देवी | में मलयाचल, विन्ध्याचल, मेरु, मंदराचल, ददु र तथा फलों, 
मूलों की शपथ ज्ञाकर कहता हूँ कि, ।।३८॥ 
यथा सुनयनं बल्गु विम्बोष्ठं चारुकुण्डलम्‌ । 
मुखं द्रक्ष्यसि रामस्य पूर्णचन्द्रमिवोदितम्‌ ।।३९।। 
तुम सुनयन, सुन्दर कुंदरू फल की तरह लाल-लाल होंठों वाले, सुन्दर 
कुण्डलों से शोमित भ्रौर उदय हुए पूणंमासी के चंद्रमा की तरह, श्री रामचन्द्रजी 
के मुखमण्डल को देखोगी ।।३६।। 
क्षिप्र द्रक्ष्यसि वैदेहि रामं प्रत्रवणे गिरो । 
शतक्रतुमिवासीनं नाकपृष्ठस्य मूर्धनि ।।४०॥। 


~ देही 


हे वेदेही ! ऐरावत हाथी पर बैठे हुए इन्द्र की तरह, तुम शीघ्र ही 


श्रीरामचन्द्रजी को प्र्रवण पर्वत पर बैठा हुभ्रा देखोगी ।।४०।। 
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न मांसं राघवो भुङक्ते न चापि सधु सेवते। 
वन्यं ` सुविहितं नित्ये “भक्तमश्नाति पञ्चसम्‌ ४ १॥ > 


श्रीरामचंद्रजी ने मॉस खाना भौर मधुसेवन करना त्याग दिया है । वे | 
(नित्य वानप्रस्योपयोगी रौर वन में उत्पन्न हुए फल-मूल का भादर करते | 
७, ~ eS दि EN | 
अर्यात्‌ खाते हैं ओर पाँचव दिन शरीरधारणोपयुक्त भन्न खाया करते हैं ।।४१॥ | 
| 
| 


सैव दंशाद्य सशकान्न कोटान्न सरीसुफान्‌ । 
राघवोपनयेद्गात्रात्वद्गतेतान्तरात्मता \।४२॥ वै 
श्रीरामचंद्रजी का मन तो तुम में ऐसा लगा हुम्मा है कि, उनके शरीर | 
वयर भले ही डास, मच्छर, पतंगे श्रथवा सर्प ही क्यों न रेंगते रहें; किन्तु वे | 
उन्हें नहीं हटाते ।।४२॥ : 
नित्यं ध्यानपरो रामो नित्यं शाकपरायणः ९ 
नान्यच्चिन्तयते किञ्चित्स तु कामवशं गतः \।४३॥ 
श्रीरामचंद्र जी सदा तुम्हारा घ्यात किया करते हँ भौर तुम्हारे लिए शोका" | 
कुल रहते हैं । बह कामवशवर्ती हो, तुम्हें छोड और किसी की चिन्ता नहीं | 
करते ॥४३॥। | 
अ्रतिद्र: सततं रामः सुप्तोऽपि च नरोत्तमः । १ 
सीतेति मधुरां वाणीं व्याहरम्पतिबुध्यते ॥४४॥ | 
तरश्रष्ठ श्रीरामचन्द्रजी को वैसे तो नींद पड़ती ही नहीं शरीर कदाचितू | 
कभी झाल क्षपक ही गई तो जब जागते हु; तव “हे सीते” मधुर वाणी से | 
कहते हुए ही जागते हैं ।।४४।। | 
दृष्टवा फलं दा पुष्पं वा यद्वऽच्यत्युसनोहरम्‌ । | 
बहुशो हा प्रियेत्येवं श्वसंस्त्वामभिभाषते ॥४५॥ ' 
कि न 
१ सुविहितं--वानप्रस्थयोग्यत्वेन विहितं । (गो०) २ मात री 
(गो०) ३ पञ्चमम्‌--प्रातस्सायंसायंप्रातरिति, कालचतुष्टयम्‌ त्यकत्वा पड _ 
८ठह्र पिसी तहत eh ळा, 


बट्विशः सर्ग: ३१६ 


जब कभी वे किसी वनेले सुन्दर फल, फूल या भ्रन्न या किसी सुन्दर वस्तु 
को देखते हैं तब वे बहुषा हा प्यारी | कह ग्रौर उसास ले, तुमको पुकारले 


७: 


छ्‌ ॥४५॥॥ 
स देबि. नित्यं परितप्यसान- 
स्त्वासेव सीतेत्यभिभाषसाणः 
*घृतन्नतो राजसुतो महात्मा 
तचच लाभाय कृुतम्रयत्नः ॥४६॥॥ 


हे देवि ! विशेष कहना व्यर्थ है, वे सदा तुम्हारे वियोग से सन्तप्त रहते 
-सीते कह कर सदा तुम्हें पुकारा करते हें । धेर्यवान्‌ महात्मा 
राजकुमार श्रीरामचन्द्रजी, तुम्हारा उद्धार करने को सदा यत्नवान्‌ रहते 


७ 
हैं ॥४६॥ 
॥ राससङ्कीतेनचीतशोका 
तसस्य शोकेन समानशोका । 
ररन्सुखे साम्बुदशेषचन्द्रा 
निशेव वेदेहसुता बभूव ॥॥४७॥॥ 
इति पट्त्रिश: सर्ग: ॥। 
श्रीरामचन्द्रजी का संवाद पाने से सीताजी जिस प्रकार हृषित हुई थीं, 
उसी प्रकार श्रीरामजी के भ्रपने विरह में दुःखी होने का वृत्तान्त सुन, वे 
दुःखी भी हुईं । मानो द्ञारदीय रात्रि में चन्द्रमा बादल से निकल, फिर मेघ 
से प्राञ्छादित हो गया ॥॥४७॥। 
सुन्दरकाण्ड का छत्तीसवाँ सगं पूरा हुआ । 


ना विलाी 


4 
१ पाठान्तरे--“दृढब्रतो ॥ 
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सप्तत्रिशः सर्गः 
सीता तद्वचनं श्रुत्वा पुर्णचन्द्रनिभानना । 
हनूसन्तमुवाचेदं धर्मार्थसहितं वचः ।।१॥ 


चन्द्रवदनी सीता, हनुमानजी के ये वन्नन सुन, उनसे घर्म रौर ्र्थ युक्त 
ये वचन बोलीं ।।१॥। 


प्रमृतं विषसंसुष्टं त्वया वानर भाषितम्‌ । 
यच्च नान्यमना रामो यच्च शोकपरायणः ।।२।। 


हे वानर ! तुम्हारा यह कंथन कि, श्रीरामचन्द्रजी का मन श्रन्य किसी | 


७. 


श्रोर नहीं जाता और वे शोकाकुल बने रहते हे; विष मिले हुए अमृत के / 


समान हे ।।२।। 

ऐश्वर्ये वा सुविस्तीणें व्यसने वा सुदारुणे । 

रज्ज्वेव पुरुषं बद्ध्वा कृतान्तः परिकर्षति ।।३॥ 

मनुष्य भले ही बड़े ऐश्वर्य का उपभोग करता हो अथवा महादारुण दुःख 

ही क्यों न भोगता हो, किन्तु मौत, उस मनुष्य के गले में रसी बाँध कर उसको 
भ्रपनी शोर खींचती ही रहती है ।।३॥ 

विधिनूनमसंहाय: प्राणिनां प्लवगोत्तम । 

सौमित्रि मां च रासं च व्यसने: पश्य मोहितान्‌ ॥४॥ 


हे वानरश्रेष्ठ ! प्राणियों की भवितव्यता निश्चय ही भ्रमिट है । देखो, 
लक्ष्मण, में और श्रीरामचन्द्रजी कैसे-कैसे दुःख झेल रहे है ॥४॥ 


शोकस्यास्य कदा पारं राघवोऽधिगमिष्यति । 
प्लवसानः परिश्रान्तो हतनौ: सागरे यथा । ।५।। 


नौका के टूट जाने पर समुद में तेरते हुए रौर थके हुए मनुष्य की तरह, 
श्रीरामचन्द्रजी प्रयत्न करके भी, न मालूम कब, इस शोकसागर के पार 
लगेंगे ? ।।५॥। 
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राक्षसानां वर्ध कृत्वा सुदयित्वा च रावणम्‌ । 
लङ्कामुन्सूलितां कृत्वा कदा द्रक्ष्यति मां पतिः ॥६॥ 
मेरे स्वामी श्रीरामचन्द्रजी राक्षसों को मार रावण का बघ कर तथा 
लक्का को जड़ से खोद कर, न मालूम मुझे कब देखेंगे ? ।।६।। 
स वाच्यः सन्त्वरस्वेति यावदेव न पूर्यते । 
श्रयं संवत्सरः कालस्तावद्धि मम जीवितम्‌ ॥॥७॥ 
है वानर ! तुम जा कर श्रीरामचन्द्रजी से शीघ्रता करने के लिए कह 
देना । क्योंकि जव तक यह वषे पूरा नहीं होता, तभी तक मेरे जीने की प्रवि 
है ॥७॥ 
वर्तंते वशसो मासो हो तु शेषौ प्लवङ्गम । 
राबणेन नृशंसेन समयो यः कृतो मम ॥८॥ 
इस वर्ष का यह दसवां माह चल रहा है म्रौर इसकी समाप्ति में भ्रब 
केवल दो मास श्रौर रह गए हैं । क्रूर रावण ने मेरे जीने के लिए यही भ्रवषि 
दी बाँधी है ॥।८।। . 
विभीष णेन च श्रात्रा मम निर्यातनं प्रति । 
श्रनुतीतः प्रयत्नेन न च तत्कुरुते मतिम्‌ ।। €॥। 
रावण के भाई विभीषण ने इस बात के लिए यत्न किया था ध्रौरं ग्रनुनय 


विनय भी किया था कि, रावण मुझे श्रीरामचन्द्रजी को लौटा दे, परन्तु उस 
दुष्ट ने उनका कहना न माना ॥।६॥ 


सम प्रतिप्रदानं हि रावणस्य न रोचते । 
रावणं मागत संख्ये मृत्युः कालवशं गतम्‌ ।। १०॥। 


श्रीरामचन्द्रजी को मेरा लोटा देना, रावण को पसंद नहीं । क्योंकि उसके 
` सिर पर उसकी मौत खेल रही है श्रौर युद्धक्षेत्र में मौत रावण के वघ का 
अवसर ढूढ़ रही है ।।१०।। 
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ज्येष्ठा ' कन्या कला नास विभीषणसुता कपे । 
तया मसेदमाख्यातं भात्रा घ्रहितया स्वयम्‌ ॥११॥ 
डे कपे ! यह बात विभीषण की बड़ो बेटी कला ने, प्रपनी माता की 
प्रेरणा से, मुझे कही थी ॥ ११॥ 
ग्राशंसेयं हरिश्रेष्ठ क्षिप्रं मां ध्राप्स्थते पतिः । 
भ्रन्तरात्सा हि मे शद्धर्स्तास्मश्‍च बहवो गुणाः ॥ १२।॥ 
हे वानरश्रेष्ठ ! मुझे इस बात का पूरा भरोसा है कि, श्रीरामचन्द्रजी 
मुझे ज्षीत्र भिलेंगे। क्योंकि, मेरी प्रन्तरात्मा शुद्ध है प्री श्रीरामचन्द्रजी में 
बहुत गुण हे ।।१२॥ 
उत्साह; पौरुषं सस्चमानशंस्य कृतज्ञता । 
विऋकसश्च प्रभावश्च सन्ति वानर राघवे ।।१३। 
वे उत्साही, पुरुषार्थी, वीर्यवान्‌, दयालु, छतज्ञ, विक्रमी और प्रतापी 
हे ॥१३॥ 
चतुर्दश .सह्राण राक्षसानां जघान थः । 
जनस्थाने विना भ्रात्रा शत्र: कस्तस्य नोद्विजेत्‌ ।।१४॥ 
जिन्होंने जनस्थान में बात की बात में चौदह हजार राक्षसों को, धपने 
भाई लक्ष्मण की सहायता बिना ही (श्रकेले) मार डाला, उनसे भला कौन 
शत्रु त डरेगा ! ॥।१४॥ 
न ७ सक्यस्तुलयितु व्यसने: पुरुषर्षभः । 
अहं तस्य प्रभावज्ञा शक्रस्येव पुलोमजा ।।१५।। 


१ पाठाम्तरे--“कन्याऽनला ।” २ एक संस्करण में ये दो श्लोक भ्रीर हूँ :-- 
अविन्ध्यो नाम मेधावी विद्वान्राक्षसपुङ्गवः । 
श्नुतिमाञशोलवान्वृद्धो रावणस्य सुसम्मतः ॥ 
रामक्षयमनुप्राप्तं रक्षसां प्रत्यचोदयत्‌ । 


न च तस्य स दुष्टात्मा श्युणोति वचनं हितम्‌ ।। 
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उन श्रीरामचंद्रजी के साथ उन समस्त दुःखदाई राक्षसों की बराबरी नहीं 
हो सकती । शची देवी जिस प्रकार इंद्र का प्रभाव जानती हें; उसी प्रकार 
में श्रीरामचन्द्रजी का प्रभाव जानती हूं ॥॥१५।। 
शरजालांशुसाञ्छ्रः कपे रास दिवाकरः । 
शत्ररक्षोमयं तोयसुपशोषं नयिष्यति ॥ १६॥ 
हे कपे ! श्रीराम रूपी सूर्य, अपनी बाणजाल रूपी किरणों से, राक्षस 
रूपी जलाशय को सोख लेंगे ।।१६।। 
ति संजल्पसानां तां रामार्थ शोकर्काशताम्‌ । 
[संप्णनयनासवाच वच कपिः ॥॥१७१॥ 
इस प्रकार श्रौरामचंद्रजी के विषय में बातें करती हुईं दुखियारी श्रौर 
झांसु बहाती हुई सीता से, हनुमानजी कहने लगे ।।१७॥। 
| क्षिप्रमेष्यति राघव: । 
हर्येक्षणणसंकुलाम्‌ ॥।१८।। 
हे मेरे मख से तम्हारा संदेश पाते ही श्रीरामचन्द्रजी, रीछ प्रौर 
यानरों से पूर्ण बड़ी भारी सेना ले, शीघ्र ही यहाँ झा जायेंगे ॥१८॥॥ 
ग्रथवा सोचयिष्यासि त्वासद्येच वरानने । 
छस्माद्दुःखाढुपारोह सम पृष्ठमनिन्विते ।।१६॥ 
हे वरानने ! श्रयवा में स्वयं ही श्रमी घुसको राक्षसों के झत्याचारों खे 
छडाए देता हूँ । हे भ्रनिंदिते ! तुम मेरी पीठ पर बे ,लो ॥।१६॥ 
त्वां तु पृष्ठयतां कृत्वा सन्तरिष्याभि सागरम्‌ । 
शक्तिरस्ति हि मे वोढु लड्कामपि सरावणाम्‌ ॥२०॥ 


तुमको अपनी पीठ पर बैठा कर में समुद्र पार हो जाऊंगा । (यह मत 
जानना कि, मैं ऐसा न कर सकूंगा । ) मुझमें इतनी शक्ति है कि, में रावण 
समेत लद्भा को भी ले जा सकता हू ।।२०।। 
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ग्रहं प्र्नवणस्थाय राघवायाद्य मैथिलि । 
प्रापयिष्यामि शक्राय हव्यं हुतमिवानलः ॥२१।। 
हे मैथिली ! में भ्राज ही तुमको श्रीरामजन्द्रजी के पास प्रस्नवण गिरि 
पर वसे ही पहुंचा दूंगा, जैसे अग्निदेव, इन्द्र के पास होम की हुई सामग्री 
पहुँचा देते हैं ।।२१।। 
रक्ष्यस्यद्यव वेदेहि राघवं सहलक्ष्मणम्‌ । 
व्यवसायसमायुक्तं विष्णु देत्यवधे यथा ॥२२॥ 
हे वदेहि ! तुम भ्राज ही श्रौरामचंद्रजी और लक्ष्मण को देखोगी जैसे 
दत्यवष में तत्पर विष्णु को देवताओं ने देखा था ॥२२!। 
त्वहृशनकृतोत्साहमाश्र मस्थं महाबलम्‌ । 
पुरन्दरसिवासीनं नागराजस्य मूर्धनि ।।२३।। 
देवि ! महाबलवान्‌ श्रोरामचंद्रजी तुम्हें देखने की अभिलाषा से 
उत्साहित हो, पर्वेतराज के शिखर पर इंद्र की तरह बंठ हुए हुँ ॥॥२३॥ 
पृष्ठमारोह मे देवि मा विकाडक्षस्व शोभने । 
योगसन्विच्छ रामेण शशाङ्केनेव रोहिणी ॥२४॥ 
'पौलोमीव महेन्द्रेण सूर्यणेव सुवचंला । 
सत्पृष्ठमधिरुह्य त्वं तराकाशं महार्णवम्‌ ।।२५॥। 


हे सुन्दरी देवी ! अब तुम सोच-विचार मत करो श्रौर मेरी पीठ पर 
बैठ लो भोर श्रीरामचंद्रजी से मिलने के लिए वेसे ही इच्छा करो, जैसे रोहिणी 
देवी चंद्रमा से, शची देवी इंद्र से और सुवचंला देवी सूर्य से मिलने की इच्छा 
किया करती हैं । तुम मेरी पीठ पर सवार हो लो, मै ग्राकाशमागं से समुद्र 
के पार हो जाऊंगा ।।२४।।२५।। 
न हि मे सम्प्रयातस्य त्वामितो नयतोऽङ्गने । 
अनुगन्तु गति शक्ताः सर्वे लड्भानिवासिनः ।।२६।। 
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हे सुन्दरि ! जिस समय में यहाँ से तुम्हें लेकर चलू गा, ड्स समय लंका- 
निवासी किसी भी राक्षस में इतनी शक्ति नहीं जो मेरा पीछा कर 
सके ।।२६।। 
यथवाहमिह प्राप्तस्तथेवाहमसंशयम्‌ । 
यास्यामि पश्य वेदेहि त्वामुद्यम्य विहायसम्‌ ॥॥२७॥॥ 
जिस प्रकार में उस पार से यहाँ ग्राया हूँ, उसी प्रकार तुमको श्रपनी 
पीठ पर लिए हुए, निश्चय ही में आकाश मार्ग से उस पार चला 
जाऊंगा ।।२७॥ 
मेथिलो तु हरिश्रेष्ठाच,छुत्वा वचनमद्‌भुतम्‌ । 
हर्षविस्मितसर्वाङ्गी हनुमन्तमथाग्नबीत्‌ ।॥॥२८॥ 
कपिश्रेष्ठ हनुमानजी के इन भ्रद्भुत वचनों को सुन, सीता हषित और 
विस्मित हो हनुमानजी से बोलीं ।।२८॥ 
हनुमन्दूरमध्वानं कथं मां वोढुसिच्छसि । 
तदेव खलु ते मन्ये कपित्वं हरियूथप ।।२६॥। 
हे हनुमान ! तुम मुझे लिए हुए इतनी दूर कैसे जा सकोगे । हे हरियूथप ! 
(वानरों के सरदार) तुम्हारी इस बात से तो तुम्हारा वानरपना प्रकट होता 
है ॥२६।। 
कथं वाऽल्पशर्र मामितो नेतुमिच्छसि । 
सकाशं मानवेन्द्रस्य भतु में प्लवगर्षभ ॥॥३०॥ 
हे वानरोत्तम ! फिर तुम इतने छोटे शरीर वाले होकर, किस तरह 
मुझे मेरे नरेन्द्र पति के पास पहुंचा सकते हो ? ॥२३०।। 
सीताया वचनं श्रुत्वा हनुमान्मारुतात्मज: । 
चिन्तयामास लक्ष्मीवान्नवं परिभवं कृतम्‌ ॥३१॥ 
लक्ष्मीवान्‌ पवननन्दन हनुमानजी, सीता के इन त्रचनों को सुन, मन ही 
मन कहने लगे कि, यह मेरा प्रथम बार ही श्रनादर हुप्ना है ॥३१।। 
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न से जानाति सत्वं वा प्रभावं वासितेक्षणा । 
तस्मात्पश्यलु द्‌ यदरूप सस "कामतः ॥३२॥ 
वह्‌ बोले--हे कृष्णनयनी ! तुम अभो मेरै बल ग्रौर प्रभाव को नहीं 
जानती । इसो से ऐसा कह रही हो । अतः ग्रथ तुम, जैसा कि मेरा कामरूपी 


शरीर है, उसे देखो ।।३२।। 
इति संचिन्त्य 
शयासास व 
बहुत कुछ प्रागा-पीछ 
ने प्रपना रूप वैदेही को दिखलाय 
स॒ तस्मात्पादप 
ततो वरधितुमारेभे सी 
बानरोत्तम बद्धिमान हनमानजी एक छलाँग में वक्ष से नीचे उतर सीता 
जो को विश्वास कराने के लिए, अपने शरीर को बढ़ाने लग ।।३४॥ 
सेरुभन्दरसङ्काशो बभौ दोीप्तानलप्रभः 
अग्रतो व्यवतस्थे च सीताया बोनरोत्तमः ।॥।३४॥। 
उस समय कपिश्रेष्ठ हनुमानजी मेरुपवंत की तरह लंवे-चौड़े श्रौर दहकती 
हुई प्राग को तरह कान्तिमान हो, सीताजी के समान खड़े हो ग ॥३५॥। 
हरिः पर्वंतसङ्काशस्तास्रवक्त्रो महाबलः । 
बज्त्रदंष्टूनखो भौसो बेदेहीमिदमब्रवीत्‌ ।।३६॥ 
उस समय पर्वताकार, लालमुख, महाबलवान्‌ और व्च के समान दांतों 
भोर नखों को धारण किए हुए भयङ्कर रूपधारी हनमानजी ने जानकोजी से 
यह्‌-कहा ।।३६॥ 
सपदेतवनो हेशां साट्टप्राकारतोरणाम्‌ । 
लङ्कासिसां सनाथां वा नयितुं शक्तिरस्ति मे ॥३७॥ 
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हे देवी ! पर्वत, वन, गृह, प्राकार श्रौर तोरण सहित इस लक्का को और 
लंका के राजा रावण को यहाँ से उठा कर ले जाने की मुझमें शक्ति 
है ॥।३७॥ 
तदवस्थाप्ययां बुद्धिरलं देवि विकाझक्षया । 
विशोकं कुरु वैदेहि राघवं सहलक्ष्मणंम्‌ ॥३८॥ 
हे देवी ! अतः तुम झब मेरे साथ चलने का निदचय करो ओऔर मेरी 
उपेक्षा मत करो । हे बेदेहि ! तुम मेरे साथ चल कर, श्री रामर्चन्द्रजी और 
क्मणजी का शोक दूर करो ।।३८।। 
न्शसुवाच जनकात्मजा । 


3) 


क 


तं दृष्ट्वाचलसर 
८ ७ 


पद्मपन्नविशालाक्षी भारतस्यारस सुतम्‌ ॥।३६॥। 


हनुमानजी को पवंताकार रूप धारण किए हुए देख, कमल की तरह 


लनयनी जनकनन्दिनी पवननन्दन हनुमानजी से कहने लगीं ।।३६।। 
तब सत्वं बलं चेच विजानासि महाकपे । 
वायोरिव गति चापि तेजश्चाग्नेरिवाद्भुतस्‌ ॥४०॥ 
हे महाकपे ! प्रब मेंने तुम्हारा बल-पराळम भली भांति जान लिया । 
तुम्हारी गति पवन के समान ग्रौर तुम्हारा तेज अग्नि के समान अद्भुत 
है ।।४०॥ 
प्राकृतोऽन्यः कथं चेमां भूमिमागन्तुमहँति । 
उदधेरप्रभेयस्य पारं वानरपुङ्गव ।।४१॥ 
हे कपिश्रेष्ठ ! नहीं तो क्या कोई मामूली वानर भी इस लाँचने के 
अयोग्य समुद्र को लांच्र कर यहाँ ग्रा सकता है ।।४१॥। 
जानामि गमने शक्ति नयने चापि ते मम। 
अवश्य संप्रधार्याश्‌ कार्यसिद्वि्महात्मनः ॥४२॥ 
मैं जानती हूँ कि, तुममें बहुत दूर चलने की श्रौर मुझको अपनी पीठ पर 
चढ़ाकर ले जाने को शक्ति है, किन्तु शी घ्रतापूर्वक कार्ये सिद्ध होने के सम्बन्ध 


में मुझे स्वयं भी सोच-विचार लेना श्रावद्य़क है ।।४२।। 
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३२८ सुन्दरकाण्डे 


श्रयुक्तं तु कपिश्चेष्ठ सम गस्तुं त्वया सह । 
वायुवेगसवेगस्य वेगो मां सोहयेत्तव ॥४३॥ 
मेरे विचार में तुम्हारे साथ मेरा चलना ठीक नहीं, क्योंकि, वायु के समान 
तुम्हारी शीघ्रगति (तेज चाल) मुझे मूछित कर देगी ॥।४३। 
अहमाकाशमापन्ना उपर्युपरि सागरम्‌ । 
प्रपतेयं हि ते पृष्ठाऱदूयाद्वेगेन गच्छतः ।।४४॥ 
पतिता सागरे चाहं तिसितक्रकषाकुले । 
भवेयमाशु विवशा यादसामस्न मुत्तमस्‌ ॥४५॥ 
जब तुम मुझे लिए हुए प्राकाशमागं से बड़े वेग से जाने लगोगे, तब में 
कदाचित्‌ भयभीत हो, समुद्र में गिर पडो प्रौर यदि समुद्र के मगर मच्छ मुशे 
पकड़ कर खा गए, तब तुम क्या करोगे ? ।।४४।।४५।। 
न च शक्ष्ये त्वया साधं गन्तु शत्रुविनाशन । 
कलत्रवति सलन्देहस्त्वव्यपि स्यादसंशयः ।।४६॥ 
हे शत्रुबिनाशन ! प्रतः में तुम्हारे साथ न जा सकूगी। क्योंकि एक 
जन किसी स्त्री को उडाए लिए जा रहा है, यह देख, निश्चय ही राक्षसगण 
तुम पर सन्देह करेगे ।।४६॥ 
ह्रियमाणां तु मां दृष्ट्वा राक्षसा भौसविक्रमाः । 
श्रनुगच्छेयुरादिष्टा रावणेन दुरात्मना ॥४७॥ 
प्रोर मुझे लिए हुए जाते देख, दुरात्मा रावण की श्राज्ञा पा, भयंकर 
विक्रमशाली राक्षस लोग तुम्हारा पीछा करेंगे ।।४७।। 
तैस्त्वं परिवृतः श्रेः शूलमुद्गरपाणिभिः । 
भवेस्त्वं संशयं प्राप्तो मया वीर कलत्रवान्‌ ।।४८॥। 
एक तो साथ में स्त्री, तिस पर जब तुम .शूल, मुद्गरधारी वीर राक्षसो 


द्वारा घेर लिए जाभ्नोग, तब तुम बड़े संकट में गे ॥४ 
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सायुधा बहवो व्योम्नि राक्षसास्त्वं निरायुधः १ 
कथं शक्ष्यसि संयातु मां चेव परिरक्षितुम्‌ ॥४९॥ 
फिर राक्षसों के पास तो तरह-तरह फे हथियार होंगे शरीर तुम आकाश 
में निरस्त्र होगे । ऐसी दशा होने पर, मेरी रक्षा करनी तो जहां-तहाँ, तुम 
झ्ागे जा भी कैसे सकोगे ।।४९।। 
युध्यमानस्य रक्षोभिस्तव तैः - कूरकर्सभिः । 
प्रपतेयं हि ते पृष्ठाद्धयार्ता कपिसत्तम ।।५०॥ 
हे कपिश्रेष्ठ | जब उन क्रूरकर्मा भयंकर राक्षसों का तुम सामना करोगे, 
तब भयभात हो, में अवश्य तुम्हारी पीठ से नीचे गिर पड़, गी ।।५०॥। 
ग्रथ रक्षांसि भीमानि महान्ति बलवन्ति च । 
कथाञ्चत्साम्पराये त्वां जयेयुः कपिसत्तम ॥॥५१॥॥ 
अथवा युध्यमानस्य पतेयं विमुखस्थ ते । 
पतिता च गृहीत्वा मां नयेयुः पापराक्षसाः ॥।५२।। 
हे कपिश्रेष्ठ ! फिर यदि उन भयंकर और महाबली राक्षसों ने युद्ध में 
चुग्हें जीत ही लिया ग्रथवा तुम हार कर भागे प्रौर में गिर पड़ी श्रौर उन पापी 
राक्षसों के हाथ पड़ गई, तो क्या होगा ? ।।५१।।५२॥ 
सां वा हरेयुस्त्वद्धस्ताद्विशसेयुरथाषि वा । 
ग्रव्यवस्थौ हि दृश्येते युद्धे जयपराजयौ ।।५३।। 
ग्रथवा बे राक्षस तुम्हारे हाथ से मुझे छीन कर ले गए या मुझे मार ही 
डाला तब क्या होगा? क्योंकि, युद्ध में कौन जीते, कौन हारे, इसका पहले 
से कुछ भी निश्‍चय नहीं हो सकता ।।५३।। 
अहँ वापि विपद्येयं रक्षोभिरभितजिता । 
त्वत्प्रयत्तो हरिश्रेष्ठ भवेश्चिष्फल एव तु ॥५४॥ 
फिर यदि राक्षसों की डाँट-डपट से मेरे प्राण ही निकल गए तो, हे 


कपिश्रेष्ठ ! तुम्हारा सारा परिश्रम व्यर्थं ही होगा ।।५४।। 
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‘न निहन्तु 3 सवरा = सात दे 
कामं त्वससि पर्याप्तो निहन्तु सर्वराक्षसान्‌ । 
राघवस थिन सा? । पेस्वया न चान” स्त रा गुन? र 
राघवस्य यशो हायत्दय शस्तस्तु राक्षसः ॥५५॥ 
यद्यपि तुम निस्सन्देह प्रकेले सब राक्षसों को मार डाल सकते हो; 
तथापि यदि तुमने राक्षसों को मार डाला, तो तुम्हारे इस कार्य से श्रीरामः | 
बन्द्रजी के यश में तो बट्टा लग ही जायगा ।।५४।। 
अथवादाय रक्षांसि न्यसेय्‌ः संवृते हि साम्‌ | 
शः के नापि भजा गीय गे > ट्‌ डड | 
गञ्च ते नाभिजानोयुहरयो नापि राघवौ ।।५६।१ 
इसमें एक दोष यह्‌ भी है कि यदि राक्षसों ने मझे पकड़ पाया घौर लंका 


भें ले झाए तो फिर बे मुझे किसी ऐसी जगह छिपा देंगे कि, जहाँ कोई वानर 
या श्लीरामचन्द्रजी मुझे देख ही न पाव ।।५६॥। 
आरस्भस्तु सदर्थोऽयं ततस्तव निरर्थकः । | 
त्वया हि सह रामस्य सहानागमने गुण: ॥॥५७॥। 
आतः मेरे पीछे तुमने जो इतना श्रम किया है सो सब व्यर्थ चला जायया $ 
झत: यही ठीक होगा कि, तुम श्रोरामचन्द्रजी को साय लेकर यहाँ 
झाझो ॥।५७॥ 
सयि जोवितमायत्त राघवस्य महात्मनः । | 
आतृणां च सहाबाहो तव राजकुलस्य च ।।५८। 
महाबलवान्‌ श्रोरामचन्द्रजी का और उनके सव भाइयों का तथा तुम्हारे | 
वानरराज सुग्रीव के कुल का भी जीवन मेरे ही ऊपर निर्भर है ।।५८।। | 
तो निराशो मदर्थ तु शोकसन्तापर्काशतौ | 
सह सर्वक्षेहरिभिस्त्यक्ष्यत: प्राणसंग्रहम्‌ ॥५९॥ 
यदि वे दोनों भ्राता, जो इस समय सन्तप्त श्रोर शोक से विकल हो 
रहे हे, मेरी ओर से हताश हो गए तो फिर निश्‍चय ही उनका जीना 


भसम्भव है । उनके मरने पर वानरी सेना भी अपने प्राण गवां देगी ।।५६॥ 
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भतेर्भाक्ष्त पुरस्कृत्य रामादन्यस्य वानर । 
न स्पृशामि शरीरं तु पुसो वानरपुङ्गव ॥।६०॥ 
हे वानर ! तुम्हारे साथ चलने में एक यह भौ आपत्ति है कि, में 
पतिब्रता हुँ--प्रतः श्रीरामचन्द्रजी को छोड, किसी अन्य पुरुष का शरीर 
( अपनी इच्छा से ) नहीं छ सकती ।।६०।। 
यदहं गात्रसंस्पर्श रावणस्य बलाद्गता । 
अनीशा कि करिष्यासि £ [शा सती ॥६१।। 
मझे जो रावण के शरीर का स्पश हुआ सो बरजोरी हुआ । क्योंकि उस 
समय में कर ही क्या सकती थी । में विवश थी रौर उस समय मुझ पतिब्रता 
को बचाने वाला भी कोई न था ।।६१।। 
£~ रास शर्ग्र मह टद बार 
दि रासो दशग्रीवमिह हत्वा सबान्धवम्‌ । 
भामितो गह्या गच्छेत्‌ तत्तस्य सदृशं भवेत्‌ ॥६२॥ 
यदि श्रोरामचन्द्रजी बन्ध-बान्धव सहित रावण को मार मुझ लकर यहाँ 
से जाये; तो ऐसा कार्य उनकी पदमर्यादा के श्रनुकूल हा ॥९२।। 
श्रुता हि दृष्टाश्च सया पराक्रमा 
महात्मनस्तस्य रणावभदिन: । 
न देबान्धर्वभुजङ्कःराक्षसा 
भवन्ति रामेण समा हि संयुगे ॥६३।) | 
उन दात्रुनाशकारी महात्मा श्रीरामचंद्रजी का पराक्रम मेने सुना भी है 
ग्रौर देखा भी है । प्रत: में कह सकती हूँ कि, युद्ध मे क्या देवता, गन्धर्व, क्‍या 
सर्प और क्या राक्षस--कोई भी उनका सामना नहीं कर सकता !।६३॥ 
' ससमीक्ष्य तं संयति चित्रकार्मुक 
महाबलं वासबतुल्यविक्रमम्‌ । 
सलक्ष्मणं को विषहेत राघवं 
हुताशनं दीप्तमिवानिलेरितम्‌ ।।६४।। 
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हे कपिश्रेष्ठ ! जब वे महाबली भ्रौर इन्द्र के समान विक्रम वाले श्रीराम- | 
चन्द्रजी युद्धक्षेत्र में श्रपना अद्भुत घनुष हाथ में ले खड़े हो जाते हैं भर 
लक्ष्मण उनकी सहायता में सावधान रहते हे, तब किसकी मजाल है, जो 
उनके सामने खड़ा रह सके । भला वायु से बढ़ाई हुई झआग की लपटों के | 
सामने भी कोई खड़ा रह सकता है ॥।६४।। 
सलक्ष्मणं राघवसाजिमर्दनं 
दिशागजं मत्तमिव व्यवस्थितम्‌ । 
सहेत को वानरमुख्य संयुगे 
युगान्तसूर्यप्रतिसं शराचिषस्‌ ॥६५॥ । 
जिस समय शत्रुमदंतकारी श्रीरामचन्द्रजी लक्ष्मण सहित, मतथाले दिग्गज | 
की तरह युद्धक्षेत्र में खड़े हो जाते हे प्रोर प्रलयकालीन सुर्य की तरह बाणों 
रूपी किरणों से झाग बरसाने लगते हे, उस समय उनके सामने ठहरने की 
“किस में शक्ति है? ।!६५॥ 
स से हरिश्रेष्ठ सलक्ष्मणं पात 
सयूथपं . क्षिप्रसिहोपपादय । 
चिराय रामं प्रति शोककशितां 
कुरुष्व सां वानरमुख्य हषितान्‌ ।।६६।। 
इत्ति सप्तत्रिशः सर्ग: ।। 
हे वानरश्रेष्ठ ! अतएव तुम लक्ष्मण और सुग्रीव सहित मेरे प्यारे श्रीराम- 
चन्द्रजी को शीघ्र ही यहाँ लिवा लाप्रो । हे वीर ! मे श्रीरामचन्द्रजी के वियोग- 
जन्य शोक से चिरकाल से कातर हूँ | सो मुझे ्रब शीघ्र तुम हर्षित 
करो ।।६६॥। 


I a 


सुन्दरकाण्ड का सेतीसवाँ सगं पूरा हुआ । 


न या 
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हरि र 
अष्टात्रिशः सर्गः 
ततः स कपिशादू लस्तेन वाक्येन हषित: । 
सौतामुवाच तच्छुवा वाक्यं वाक्यविशारदः ॥॥१॥ 
सीताजो के इन वचनों को सुन, वाक्यविशारद वानरश्रेष्ठ हनुमानजी 
सीताजी से बोले ।।१।। 
युक्तरूपं त्वया देवि भाषितं शुभदर्शने । 
सदृशं स्त्रीस्वभावस्य साध्वीनां विनयस्य' च ।।२।। 
हे सुन्दरि ! तुमने स्त्री स्वभाव-सुलभ श्रोर पतिव्रता स्त्रियों के चरित्रा- 
नुकूल ही ये बातें कही हैं ।।२।। 
स्त्रीत्वं न तु समर्थ हि सागरं व्यतिवतितुम्‌ । 
मामधिष्ठाय विस्तीर्ण शतयोजनमायतम्‌ ॥॥३॥ 
तुम स्त्री हो, इसीसे तुम मेरी पीठ पर सवार हो, सी योजन चोड़े समुद्र 
को नहीं लाँघ सकतीं ।।३।। 
द्वितीयं कारणं यच्च ब्रवीषि विनयास्विते । 
रामादन्यस्य नार्हामि सस्पर्शमिति जानकि ।।४॥। 
हे विनयान्विते ! (विनय से युक्त अर्थात्‌ सुशीले ! ) तुमने जो दूसरा 
कारण बतलाया कि, तुम श्रीरामचन्द्रजी को छोड़ श्रन्य किसी पुरुष को श्रपनी 
इच्छा से नहीं छ, सकतीं ।।४॥ 
एतत्ते देवि सदृशं पत्न्यास्तस्य महात्मनः । 
का ह्यन्या त्वामृते देवि ब्रूयाद्चनमीदृशम्‌ ।।५॥। 
सो भी हे देवि ! ठीक ही है और उन महात्मा श्रीरामचन्द्रजी की पत्नी , 
के ही कहते योग्य है । भला तुमको छोड़, हे देवि ! (ऐसी श्रवस्था में भी) 
झौर कौन स्त्री ऐसे वचन कह सकती है ? ।।५।। 
_ 9 विनयस्य--व॒त्तस्य । (गो०) 
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श्रोष्यते चेव काकुत्स्थः सर्व निरवशेषतः । 
चेष्टितं यरबया देवि भाषितं मम॒ चाग्रतः ॥।६॥ 
हे देवि ! तुमने मेरे साथ जैसा बर्ताव किया श्रौर जो बातें कही--उन 
सब को श्रीरांमचन्द्रजी मेरे मुख से ज्यों का त्यों सुन लेंगे ॥।६।! 
कारणेबहुभिर्देवि रासप्रियचिकीषया 
स्नेहप्रस्कन्नमनसा मयैतत्समुदीरितम्‌ ।।७॥ | 
हे देवि ! मेने जो तुमसे अपने साथ चलने के लिए कहा धाः--सो इसके | 
बहुत कारण हैं । उनमें से मुख्य तो श्रीरामचन्द्रजी का मुखोल्लास था, दूसरा | 
यह था कि, मेरा मन स्मेह से शिथिल हो रहा था ।।७॥ 
लङ्काया दुष्प्रवेशत्वाद्दुस्तरत्वान्महोदधेः 
सासर्थ्यादात्सनश्चेद सरयेतत्समुदाहृतस्‌ ।।८॥। 
तीसरा लंका में प्राना, हरेक का काम नहीं है श्रौर न समुद्र का लांघना 
हो सहज है । किन्तु मुझमें यह साम्यं है, इसी से मेने कहा कि, तुम मरे 
साथ चली चलो ।।5।। 
इच्छामि त्वां समानेतुमद्येव रघुबन्धुना । 
गुरुस्नेहेन भक्त्या च नान्यथैतढुदाहृतस्‌ ॥॥६॥॥ ; 
॥ 
हे रघुनन्दिनि ! मैंने जो कहा सो कुछ भ्रन्यथा नहीं कहा । क्योंकि 
शीरामचन्द्रजी का मेरे प्रति स्नेह भ्रौर मेरी उनके प्रति भक्ति है, उससे मेरी 
यह इच्छा हुई कि, प्राज ही तुम्हें ले चल कर श्रीरामचन्द्रजी से मिला दू ॥६&।॥ | 
यदि नोत्सहसे यातु सया सार्धमनिन्दिते । 
अभिज्ञानं प्रयच्छ त्वं जानीयाद्राघवो हि यत्‌ ॥ १०॥ 
हृ सुन्दरि ! यदि मेरे साथ चलने की तुम्हारी इच्छा नहीं है, तो मुझे । 
पनी कोई चिल्लानी ही दो जिससे श्रोरामचन्द्रजी को प्रतीति हो ॥॥१०॥ | 
एवसुक्ता हनुमता सीता सुरसुतोपमा । | 


उवाच वचनं चेद वाष्पप्रग्रथिताक्ष रम्‌ ।।११।। | 
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जब हनुमानजी ने इस प्रकार कहा, तब देवकन्या की तरह सीताजी प्राखों 
से भ्रांसू भर कर (अर्यात्‌ गदगद कण्ठ से) घीरे-घीरे बोलीं ।।११।। 
इदं श्रेष्ठमशिन्नानं ब्रूयास्त्वं तु मम प्रियम्‌ । 
शैलस्य चित्रकूटस्य पादे पूर्वोत्तरे पुरा ॥१२॥ 
मेरी यही सर्वश्रेष्ठ चिह्नानी तुम श्रीरामचन्द्रजी को बतला देना कि, 
चित्रकूट पर्वत के ईशान कोण पर ।।१२।। 
तापसाश्रमवासिन्याः प्राज्यमूलफलोदके । 
तस्मिन्सिद्धाश्रिते देशे सन्दाकिन्या ह्यदूरतः ॥। १३॥ 
जो बहुत से मूलफल जल से युक्‍त, सिद्ध लोगों से सेवित मन्दाकिनी नदी 
क्रे समीप, तापसाश्नम में जब हम लोग रहते थे ।।१३।। 
तस्योपवनषण्डेषु नानापुष्पसुगन्धिषु । 
निहत्य सलिलक्लिन्ना ममाडू समुपाविशः । १४॥ 
तब वहाँ के विविध पुष्पों की सुगन्धि से सुवासित उपवनों में जलक्रीडा 
करके भींगी देह तुम मेरी गोद में सो गये ।।१४।। 
ततो सांससमायुक्तो वायसः पर्यंतुण्डयत्‌ । 
तमहं लोष्टसुद्रम्य वारयामि स्म बायसम्‌ ।।१५।। 
उसी समय में, एक कौग्ना श्राकर मांस के लालच से मेरे चोंच मारने 
लगा । में उस पर ढेले फेंक उसे उड़ाती थी ॥१५।। 
दारयन्स च मां काकस्तत्रेव परिलीयते । 
न चाप्युपारमन्मांसाङक्षार्थी बलिभोजनः ।। १६।। 
किन्तु वह मेरे चोच से घाव कर, उसी जगह कहीं छिप जाया करता था । 
मैंने उसे बहुत उड़ाया, किन्तु मांसभक्षी ग्रौर बलि खाने वाला वहू काक न 
माना ॥।१६।। 
उत्कर्षन्त्यां च रशनां क्रुद्धायां मयि पक्षिणि । 


ने च वसने ततो दृष्टा त्वया ह्यहम्‌ ॥। १७॥ 
०० अस च दृ दाद 
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तब तो मुझे उस कौए पर बड़ा क्रोध भाया । इतने में मेरी करघनी 
खिसक गई । में जब उसे ऊपर चढ़ाने लगी तब मेरा वस्त्र खिसक गया । 
उस समय तुम्हारी अर्थात्‌ श्रीरामचन्द्रजी की दृष्टि मेरे ऊपर पड़ी ।। १७।। 
त्वयापहसिता चाहं क्रद्धा संलज्जिता तदा । 
भक्षगृध्नेन काकेन दारिता त्वामुपागता ॥।१८।। 
ग्रासीनस्य च ते श्रान्ता पुनरुत्सङ्गसाविशम्‌ । 
कुद्धयन्ती च प्रहृष्टेन त्वयाहं परिसान्त्विता ॥ १९॥ 
और तुम मुझे देख कर हँस दिए । उस समय मुझे क्रोध तो था ही साथ हीं 
मुझे बड़ी लज्जा भी जान पडी । उस भक्षलोलुप कौए से घायल हुई मे, तङ्ग 
हो गई थी । मैं प्राकर तुम्हारी गोद में पड़ रही । मुझे कुषित देख, तुमने 
प्रहृष्ट हो मुझे समझाया ॥।१८।। १९।। 
बाष्पपूर्णमुखी मन्दं चक्षुषी परिमार्जतो । 
लक्षिताहं त्वया नाथ वायसेन प्रकोपिता ।।२०॥। 
उस समय श्रांसुप्नो से मेरा मुख तर हो रहा था और मे धोरे-धीरे आँसू 
पोंछ रही थी । इतने में तुमने जान लिया कि कोए नें मुझे कुपित कर दिया 
है ॥२०॥ 
परिश्रमात्मसुप्ता च राघवाङ्कूऽप्यहृ चिरम्‌ । 
पर्यायेण प्रसुप्तञ्च ममाङ्के भरताग्रजः ।।२१॥। 


थक जाने के कारण में बहुत देर तक श्रीरामचन्द्रजी की गोद में पड़ी 
सोती रही, फिर पारी से श्रीरामचन्द्रजी मेरी गोद में सोए ।।२१॥। 


स तत्र पुनरेवाथ वायसः समुपागमत्‌ । 
ततः सुप्तप्रबुद्धां सां राधवाङ्कात्समुत्थिताम्‌ ॥२२॥ 


इतने में वढी कौग्रा पुनः भ्राया। में उसी क्षण श्रीरामचन्द्रजी की गोद 
से सो कर उठी थी ।।२२।। ऽः 
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वायसः सहसागम्य विरराद स्तनान्तरे । 
पुनः पुनरथोत्पत्य विरराद स मां भृशम्‌ ॥२३॥ 
उस काक ने प्रचानक ग्रा मेरे स्तनों के बीच में चोंच मारी श्रौर उछ्ल- 
उछल कर उसने मुझे घायल कर डाला ।।२३।। 
ततः समुक्षितो रामो मुक्तेः शोणितविन्डुभिः ।।२४ 
तब रवत बूदें श्रौरामचन्द्रजी के शरीर पर गिरने से जाग उठे ॥।२४।। 
स मां दुष्ट्वा महाबाहु वितुन्नां स्तनयोस्तदा ॥२५॥ 
उन्होंने स्तनों के बीच मेरे घाव हुआ देखा ।।२५।। 
ग्राशीविष इव कुद्धः श्वसन्वावयमभाषत । 
केन ते नागनासोरु विक्षतं वे स्तनान्तरम्‌ ॥२६॥ 
श्रीरामचन्द्रजी सपं की तरह कुपित ग्रौर फुंफकारते हुए बोले--हे सुन्दरि ! 
तेरे स्तनों के बीच किसने घाव कर दिया ? ।।२६।। 
कः क्रीडति सरोषेण पञ्चवक्त्रेण भोगिना । 
वीक्षमाणस्ततस्तं वै वायसं समुरदेक्षत ।।२७॥ 
क्रुद्ध पांच फन वाले साँप के साथ यह खेल किसने खेला है? यह कह 
ज्योंही श्री रामचन्द्रजी ने इधर-उधर दृष्टि डाली, त्योंही वह काक उन्हें दिखलाई 
पडा ।।२७॥। , 
नख: सरुधिरस्तीक्ष्णेर्मामेवाभिमुखं स्थितम्‌ । 
पुत्र: किल स शक्रस्य वायसः पततां वरः ॥२८॥ 
उस काक के नख, रक्त से सने हुए थे श्रौर वह मेरी श्रोर मुख कर बैठा 
हुआ था । वह पक्षिश्चेष्ठ निश्‍चय ही इन्द्र का पुत्र था ॥।२८।। 
घरान्तरगतः शीघ्रं पवमस्य गतो समः। 
ततस्तस्मिन्‌महाबाहुः कोपसंवतितेक्षणः ।।२६॥। 
श्री रामचन्द्रजी की दृष्टि पड़ते ही वह पवन के समान वेग से झट पृथिवी 
में समा गया । उत्त समय श्रीरामचन्द्रजी ने मारे क्रोध के नेत्र टेढे कर ॥२९॥ 
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वायसे कृतवान्कूरां मति सतिमताँ वरः । 
सदर्भ संस्तरादगृह्य ब्राह्मणास्त्रेण योजयत्‌ ॥३०॥ 
उस कोए को बड़ी बुरी तरह देवा आर कुश की चटाई से एक कुश 
लंच, उसको ब्रह्मास्त्र के मंत्र से अभिमंत्रित किया ।।३०॥ 
स दीप्त इव कालाग्निजेज्वालाभिसुखो हिजम्‌ । 
स तं प्रदीप्तं चिक्षेप दर्भ तं वायसं प्रति ॥३१॥ 
तब तो वहु कुश कालाग्नि फे समान प्रज्ज्वलित हो उठा । उस कुश को 
श्रौरामचन्द्रजी ने काक के ऊपर छोड़ा ।।३६।। 
ततस्तु वायसं दर्भ: सोऽम्बरेऽणुजगास तम्‌ । 
अनुसृष्टस्तदा काको जगास विविधां गतिम्‌ ॥३२॥ 
तब वह कोबा उड़ कर श्राकाश में गया और वह कुश उसके पीछे लग 
लिया । उस ब्रह्मास्त्र से पिछियाया हुआ वह काक, कितनी ही जगहों में 
गया ।।३२।। कन 
्राणकास इमं लोक सर्वं वे विचचार ह । 
स पित्रा परित्यक्तः सुरेश्च परर्माषभिः ।।३३॥ 
झपनी रक्षा के लिए वह कौग्ना इस पृथिवी तल पर सवंत्र घूमा पर उसकी 
रक्षा न हो सकी । तब वह अपने पिता तथा न्य देवताग्रों प्रोर महषियो के 
पास ्रपनी रक्षा के लिए गया । किन्तु सब ने उमे दुरदुरा दिया ।।३३।। 
ज्ींल्लोकान्संपरिक्रम्य तमेव शरणं गतः । 
स तं निपतितं भूमौ शरण्यः शरणागतम्‌ ।।३४॥ 
तीनों लोकों में घूम-फिरकर अन्त में वह श्रीरामचन्द्रजी ही की शरण 
में आया । शरणागत वत्सल श्रीरामचन्द्रजी ने उस शरण भ्राए हुए काक को 
अपने सामने पृथिवी पर पड़ा हुआ देखा॥।३४।। 


ब॒धाहेमपि काकुत्स्थः कृया पर्यपालयत्‌ । 
८०ण्न आला विकन कैप AoE AG AE bei 


पष्टालिंणा: सर्गः ३३६ 


उस बघ करने योग्य काक को दयावश छोड़ दिया श्रौर न मारा । बयोंवि 
वह सब लोकों में घूमा-फिरा, किन्तु उसकी रक्षा कहीं भी न हो सकी, इसी रे 
वह श्रीरामचन्द्रजी की शरण में प्राया था ॥ ३५॥। 
परियून विषण्णं च स तमायान्तमञ्रवीत्‌ । 
सोघं करतुं न शक्यं तु ब्राह्म मस्त्रं तदुच्यताम्‌ ॥।३६॥ 
उस काक को संतप्त ग्रौर दुःखी हो आया हुआ देख श्रीरामचन्द्रजी ने 
उससे कहा--यह ब्रह्मास्त्र व्यर्थ तो जा नहीं सकता अतः: तुम्हीं बतलाग्नो श्रव 
इसका प्रयोग कहाँ किया जाय ॥२३६॥ 
हिनस्तु दक्षिणाक्षि त्वच्छर इत्यथ सोऽग्रवीत्‌ । 
ततस्तस्याक्षि काकस्य हिनस्ति स्म स दक्षिणम्‌ ।। ३७३ 
इस पर उसने कहा कि, जब यही बात है, तब येरी दाहिनी श्रांख इसके 
भेंट है । श्रीरामचंद्रजो ने उस ब्रह्मास्त्र से उसकी दाहिनी भ्रांख फोड़ 
दी ।।३७॥। उ 
दत्वा स दक्षिणं नेत्रं प्राणेम्यः परिरक्षितः । 
स रामाय नमस्कृत्वा राजे दशरथाय च ॥॥३५॥। 
सृष्टस्तेन वीरेण प्रतिपेदे स्वसालयम्‌ । 
मत्कृते काकमात्रे तु ब्रह्मास्त्रं समुदीरितम्‌ ।।३६॥ 
उस कौए ते श्रपनी दाहिनी आँख गवा झपने प्राण बचाए श्रौर श्रीरामचन्द्रजी 
तथा महाराज दशरथजी को प्रणाम कर और बिदा माँग अपने घर चला गया । 
(हे हनुमान ! तुम उनसे कहना कि) श्रापने मेरे पीछे तो एक कोए पर 
ब्रह्मास्त्र चलाया था ।।३८।।३९॥। 
कस्माद्यो मां हरेतत्वत्तः क्षमसे तं महीपते । 
स कुरुष्व महोत्साहः कृपां मयि नरषंभ ।।४०॥ 
सो हे महाराज ! जिसने मुझे हरा है उसे क्यों क्षमा कर दिया ? हे 
नरश्रेष्ठ ! श्राप भ्रति प्रबल उत्साह का श्रवलंबन कर, मेरे ऊपर कृपा 
कीजिए ॥४०॥ 
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त्वया नाथवती नाथ ह्यनाथेव हि दृश्यते । 
झानुशंस्यं परो घर्मस्त्वत एव सया श्रुतः ॥४१॥। 
तुम्हारे ऐसे नाय के रहते इस समय में प्रनाथिनी जैसी हो रही हूं । मैने 
तुम्हीं से सुना है कि, दया से बढ़कर भ्रौर कोई घर्म नहीं है ॥४१॥ 
जानामि त्वां महावीर्य महोत्साहं महाबलम्‌ । 
झपारपारमक्षोभ्यं गाम्भीर्यात्सागरोपसम्‌ ॥।४२।। 
फिर मुझे यह भी विदित है कि, तुम महापराक्रमी, महोस्साही श्रौर महा- 
बलवान हो । तुम दुरधिगम्य और समुद्र की तरह गंभीर हो ॥४२॥ 
भर्तारं ससमुद्राया धरण्या वासवोपमम्‌ । 
एब्मस्त्रविदां श्रेष्ठः सत्यवान्बलबानपि ॥४३।। 
झौर इन्द्र की तरह ससागरा पृथिवी के स्वामी हो । तम शअस्त्रवत्ताओों में 
सवंश्रेष्ठ, सत्यवादी श्रौर बलवान भी हो ।।४३।। 
किमर्थसस्त्रं रक्षस्सु न योजयसि राघव: । 
न नागा नापि गन्धर्वा नासुरा न झरुद्गणाः ।।४४।॥। 
सो घाप अपने भ्रस्त्रों को राक्षसों पर क्यों नहीं चलाते। न तो नाग, न 
गन्धव, न असुर, न मरुद्गण । ।४४॥। 
रामस्य समरे वेगं शक्ताः प्रतिसमाधितुम्‌ । 
तस्य चीर्यवतः कश्चिद्यद्यस्ति मयि संभ्रम: ४ ५।। 


श्रीरामचंद्रजी के समरवेग को नहीं सम्हाल सकते । सो यदि श्री रामचंद्रजी 
के सन में मेरा कुछ भी रादर है ॥४५॥॥ 


किमर्थ न शरेस्तीक्ष्णेः क्षयं नयति राक्षसान्‌ । 

श्रातुरादेशमादाय लक्ष्मणो वा परन्तपः ॥४६॥ 

कस्य हेतोनं मां वीरः परित्राति महाबलः । 
` ०यादित्तोऽपुक््षच्याउो/०"कापवियस्तमतेजस्रो०१३२४७।४०।४० 


| 
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तो बे क्यों प्रपने पैने बाणों से राक्षक्तों का नाश महीं कर डालते । प्रथवा 
आई से पूंछ महाबलवान वीर, लक्ष्मण ही मेरी रक्षा क्यों नहीं करते ? वायु 
झर अग्नि के समान तेजस्वी वे दोनों पुरुष सिंह ।।४६।।४७॥। 
सुराणामपि दुर्धषा किमर्थ मामुपेक्षतः । 
समेव दुष्कृतं किञ्चिन्भहदस्ति न संशयः ।।४८॥ 
जो देवताग्रों के लिए भी दु्ंपं हैं प्रर्थात्‌ प्रजेय हें, क्यों मेरी उपेक्षा कर 
रहे हैं (इसका कारण यदि कुछ हो सकता है) तो यही कि, निस्सन्देह मेरे 
किसी जन्मांतरकृत बड़े पाप का फल यह ग्रा उपस्थित हुभा है ॥४५।। 
समर्थावपि तौ यन्मां नावेक्षेते परन्तपो 
वदह्या वचन श्रुत्वा करुण साश्॒भाषितम्‌ ॥४९॥ 
क्योंकि वे दोनों झात्रुहंता समर्थ होकर भी मेरी श्रोर ध्यान नहीं देते। 
सीताजी के करुणायुक्त प्रौर रोकर कहे हुए इन वचनों को सुन, ।।४६॥ 
ग्रथाब्रवौन्सहातेजा हनूमान्सारतात्मजः । 
'त्वच्छोकविमुखो रामो देवि सत्येन से शपे ॥॥५०॥॥ 
महातेजस्वी पवनपुत्र हनुमानजी कहने लगे--हे देवि ! में शपथपूर्वक 
सत्य कहता हूँ कि, श्रीरामचन्द्रजी तुम्हारे वियोगजन्य शोक के कारण विषया- 
न्तर से पराङमुख हो रहे हैं ।। ५०॥। 
रामे दुःखाभिपन्ने च लक्ष्मणः परितप्यते । 
कर्थचिःदूवती दृष्टा न कालः परिशोचितुम्‌ ॥५१॥ 
भौर बहुत दुःखी हें लक्ष्मण भी उनके दुःख से परितप्त हैं । अस्तु, किसी 
प्रकार मेंने तुम्हारा पता लगा लिथा है । ग्रब यह समय शोक करने का नहीं 
है ॥५१॥ 
इमं मुहूर्त दुःखानां दरक्ष्यस्यन्तमनिन्दिते । 
ताबुभौ पुरुषव्याघ्रौ राजपुत्रो महाबलौ ॥५२॥ 
१ त्वच्छोकविमुखो--त्वच्छोकेन विषयान्तरपराङमुखः । (गोऽ } 
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हे सुन्दरि ! यद्यपि इस समय तुम्हें कष्ट है, तथापि तुस शीघ्र ही, इससे 
छुटकारा पाबोगी । वे दोनों महाबली पुरषसिंह राजकुमार ।॥५२।। 
त्वहुशंनकृतोत्साहो लङ्कां भस्मीकरिष्यतः । 
हत्वा च समरे कूरं रावणं सहबान्धवम्‌ ॥॥४३। 
तुम्हारे दर्शन की लालसा से उत्साहित हो बन्धुवान्धव सहित दुष्ट रावण 
को युद्ध में मार कर और लंका को जलाकर, अस्म कर डाल॑ग ।।५३।। 
राघवस्त्वां विशालाक्षि नेष्यति स्वां पुरीं प्रति । 
ब्रहि यद्राघवो वाच्यो लक्ष्मणश्च महाबलः ।।५४॥। 
भौर हे विशालाक्षि ! श्रीरामचन्द्र तुमको अपनी अयोध्यापुरी को ले 
जायेंगे । अब तुम्हें महाबली श्रीरामचन्द्र मौर लक्ष्मणर्जा से जो कुछ कहना गे 
रो बतलाझो ॥५४॥ 


सुग्रीवो वापि तेजस्वी हरयोऽपि समागताः । 
इत्युक्तवति तस्मिश्च सीता सुरसुतोपमा ॥५४॥ 
झौर तेजस्वी सुग्रीव तया समागत वानरों से जो कुछ कहना हो सो भी 
बतलाझो । हनुमानजी का वचन सुन, देवतनया की तरह सीताजी ने ॥।५५॥ 
उवाच शोकसन्तप्ता हनुमन्तं प्लवद्धसम्‌ । 
कौसल्या लोकभर्तारं सुषवे य॑ मनस्विनी ।। ५६।। 
शोकसन्तप्त हो वानर हनुमानजी से कहा--पनत्विनी कौशल्या देवी ने 
जिन लोक-प्रति-पालक पुत्र को उत्पन्न किया हे ॥५६॥ 
ते समा्थे सुखं पृच्छ शिरसा चामिवादय । 
स्रजश्च सर्वरत्तानि प्रिया याश्च वराङ्गनाः ॥५७१॥ 
ऐश्वर्य च विशालायां पृथिव्यामपि दुर्लभम्‌ । 
पितरं सातरं चेव संसान्यासिप्रसा्य च ।।५८।। 
अनुप्रत्रजितो रासं सुमित्रा येन सुप्रजाः । 


श्रनकल्येन घर्सात्सा त्यक्त्वा सुखमनुत्तमम्‌ ।।५६।। 
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(कौणल्या को) पहिले प्रणाम कह कर तुम मेरी झर से उनकी (कौशल्या 
की) कुशल पू चना । मालाग्रों, रत्नों, प्यारी स्त्रियों श्रौर पूथिवी के दुर्लभ 


बन, वन में प्राए, जिनके होने से सुमित्रा देघी सुपुत्रवती कहलाती हूँ, 
नि साई की भक्ति के वश हो, उत्तम सुखों को त्याग, ॥।%७।।५८।।५९॥ 
अनुणच्छात काकुत्स्थ आतार पालयन््च । 
'सहस्कस्थो सहाबाहुर्सतस्थी प्रियदर्शन: ॥६०॥ 
श्रौर जो भाई की रक्षा करते हुए वन में उनके पीछे-पीछे चलते हैँ, 
सिंह के समान कंधे वाले, महाभुज, मनस्वी श्रौर देखने में प्रति सुन्दर 
॥।६०।। 
पितूबद्वतेते रामे भातुवन्मां समाचरन्‌ । 
ह्ियमाणां तदा वीरो न तु मां वेद लक्ष्मण: ॥६ ११। 
जो श्रीराम को पिता श्रीर मुझे माता समझ बर्ताव करते हैं, उत वीर 
लक्ष्मण को, उस समय रावण द्वारा मेरा हरा जाना न विदित हुआ ॥॥६ १॥। 
वृद्धोपसेबी लक्ष्मीवाङशक्तो न बहु भाषिता । 
राजपुत्रः प्रिय: श्रेष्ठः सदृशः श्वशुरस्य में ११६२४) 
देखो वृद्धसेवी, शो भावान्‌, समर्थ, कम बोलने वाले, राजकुमार, प्रिय, 
श्रेष्ठ और मेरे ससुर के समान ।।६२।। 
मत्तः प्रियतरो नित्यं भ्राता रामस्य लक्ष्मणः। | 
नियुक्तो धुरि यस्यां तु तामुद्वहति वीर्यवान्‌ ॥६३॥ 
लक्ष्मण, मुझसे भी प्रधिक श्रीराम को प्यारे हैं भ्रोर जो किसी कार्य 
में नियुक्त किए जाने पर उस कार्य को बड़ी चतुराई से पूरा करते हैं ॥६३॥॥ 
यं दृष्ट्वा राघवो नेवे वृत्तमार्यमनुस्मरेत्‌ । 
स ममार्थाय कुशलं वक्तव्यो वचनान्मम ॥६४॥ 
जिनको देखने से श्रीरामचन्द्रजी को पिता की याद नहीं राती, उन 
लक्ष्मण से मेरे कथनानसार कुशल कहना ।।९४।। 
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मुदुनित्यं शुचिर्दक्षः रियो रामस्य लक्ष्मण: । 
यथा हि वानरश्रेष्ठ दुःखक्षयकरो भवेत्‌ ।६४॥ 
हे वानरश्रेष्ठ ! जो लक्ष्मण मृदुल स्वभाव, पवित्र, सच्चरित्र, चतुर 
पौर श्रीरामचन्द्र फे प्यारे हैं, उनसे इस प्रकार तुम कहना, जिससे वे मेरे 
दुःख को नाश करें ।।६५।। 
त्वमस्मिन्कार्यनिर्यागे? प्रमाणं हरिसत्तम । 
राघवस्त्वत्ससारम्भान्सथि यत्नपरो भवेत्‌ ॥६६।। 
हे कपिश्रेष्ठ ! तुम्हीं इस कार्य के पुरा कराने के लिए व्यवस्थापक हो सो 
इस प्रकार कहना जिससे श्रीरामचन्द्रजी मेरे उद्धार के लिए प्रयत्वशील 
हों ॥६६॥। 
इदं वूयाश्च से नाथं शूरं रामं पुनः पुनः । 
जीवितं धारयिष्यामि मासं दशरथात्मजः ॥६७॥ 
शूर स्वामी से यह बात बार-बार कहना, कि हे दशरथात्मज ! 
सें एक मास तक और जीवित रहूंगी ।।६७।। 
ऊर्ध्वं सासान्न जीवेयं सत्येनाहं ब्रवीसि ते । 
रावणेनोपरुद्धां सां निकृत्या पापकर्मणा ॥ ६८॥ 
में तुमसे सत्य-सत्य कहती हूँ कि एक मास से श्रषिक बीतने पर मं 
ह न बचूगी । क्योंकि इस पापी रावण ने बड़ी बुरी तरह मुझे बन्द कर 
रखा हैँ ॥६८॥ 
आतुमहंसि वीर त्वं पातालादिव कौशिकीम्‌ । 
ततो वस्त्रगतं सुक्त्वा दिव्यं चूडार्साण शुभम्‌ ॥६९॥ 
सो जिस प्रकार वाराह भगवान ने, पाताल से पृथिवी का उद्धार 


किया था; उसी प्रकार श्रीरामंचन्द्रजी मेरा यहाँ से उद्धार करें । तदनन्तर 
जानकीजी ने पपनी प्रोढनी के भ्रांचल से खोल कर सुन्दर चूडामणि ।।६६॥। 
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प्रदेयो राघवायेति सीता हनुमते ददो । 
प्रतिगृह्ण ततो वीरो मणिरत्वभनुत्तमम्‌ ॥७०॥ 
हनुमानजी को दी भ्र कहा इसे श्रीरामचन्द्रजी को दे देना। उस 
उत्तम मणि को ले हनुमानजी ने ।।७०॥ 
श्रङगुल्या योजयामास नह्यस्य प्राभ वद्भुजः । 
भणिरत्न॑ कपिवरः प्रतिगृह्याभिवाद्य च । 
सीतां प्रदक्षिणं कृत्वा प्रणतः पाश्वंतः स्यितः ॥॥७ ११) 
उसे अपनी ग्रंगुली में पहिना । वयोंकि वह उनकी भुजा में न श्रा सकी । 
उस मणिश्रेष्ठ को ले ग्रौर प्रणाम कर कविश्रेष्ठ हनुमानजी ने सीताजी की 
परिक्रमा की । तदनन्तर वे हाथ जोड़ कर, उनके समीप खड़े हो गए ॥७१॥ 
हषेण महता युक्तः सीतादर्शनजेन सः। 
हृदयेन गतो रामं शरीरेण तु निष्ठितः ॥७२॥ 
हनुमानजी सीताजी के दर्शन कर श्रत्यन्त प्रसञ्न हो रहे हैँ। उनका 
शरीर तो सीताजी के पास था । किन्तु मन द्वारा श्रीरामचन्द्रजी के पास 
पहुँच गए ।।७२॥ 
मणिवरमुपगृह्य तं महाहँ 
जनकनुपात्मजया धृतं प्रभावात्‌ । 
गिरिरिव पवनावधूतमुक्तः 
सुखितमनाः प्रतिसंक्रमं प्रपेदे ।।७३॥ 
इति श्रष्टात्रिश: सर्ग ॥। 
बड़े यत्न से जिस मूल्यवान मणि को सीताजी ने प्रपने श्रांचल में बाँध 
कर रख छोड़ा था; उसे हनुमानजी लेकर, भ्राँघी के झकोरों से मुक्त पर्वत 
शिखर की तरह प्रसन्न हुए | तदनन्तर उन्होंने वहाँ से लौटने की पर्वतशिखर 


पर की इच्छा की ।॥७३॥। 
सुन्दरकाण्ड का श्रडतीसवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
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मणि दत्वा ततः सीता हनुसन्तमथाब्रवीत्‌ । 
ग्रभिज्ञानसभिज्ञातभेतद्रासस्य तत्वतः ॥१॥ 
तदनन्तर चूड़ामणि देकर सीताजी हनुमानजी से बोलीं कि इस चिन्हानी 
को श्रीरामचन्द्रजी भली भाँति जानते हैं ॥॥१॥। 
सणि तु दृष्ट्या रामो वे त्रयाणां संस्सरिष्यति । 
वीरो जनन्या सस च राज्ञो दशरथस्य च ॥२॥ 


इस चूडामणि को देख कर, श्रीरामचन्द्रजी को तीन जनों की याद | 


भावेगी । मेरी, मेरी माता की और महाराज दशरथ की !।२।। 
स भूयस्त्वं समृत्साहे चोदितो हरिसत्तम। 
झस्मिन्कार्यसमारम्भे प्रचिन्तय यदुत्तरम्‌ ॥३॥ 


हे कपिश्रेष्ठ ! तुम इस कायं में भलि भांति प्रयत्न करना । क्योंकि मणि | 
देख कर वे युद्ध करने के लिए तुमको प्रेरित करेंगे । श्रतः इस कार्य में | 


उत्साह की वृद्धि करने के लिए श्रागे कत्तव्य कर्म का प्रभी से विचार कर | 


सो ।।३॥। 
त्वसस्मिन्कार्येनिर्योगे प्रमाणं हरिसत्तम । 
हनुमन्यत्नमास्थाय दुःखक्षयकरो भव ।।४॥ 
हे कपिश्रेष्ठ ! इस कार्ये को पूरा कराने के लिए तुम्हीं व्यवस्थापक 
हो । हे हनुमान्‌ ! तुम यत्नवान्‌ होकर, मेरा दुःख दूर करो ।।४। 
तस्य चिन्तयतो यत्नो दुःखक्षयकरो भवेत्‌ । 
स तथेति प्रतिज्ञाय मारुतिर्भीमविक्रमः ।।५।। 
झब ऐसा यत्न विचारो जिससे मेरा दुःख दूर हो जाय। सीता का ऐसा 
वचन सुन, भीमपराक्रमी हनुमानजी तो बहुत प्रच्छा ऐसा ही करूँगा, कह 
कर, ।।५।। द 
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शिश्सावन्श वेदेहीं गमनायोपचक्रमे । 
ज्ञात्वा संप्रस्थितं देवी वानरं मारुतात्मजम्‌ ॥।६।। 
झौर सीताजी को मस्तक नवा प्रणाम कर वहाँ से चलने को तैयार 
हुए । तब पषननन्दन हनुमानजी-को वहाँ से चलने के लिए तैयार जान ॥६॥. 
बाष्पगद्गदया वाचा मेथिली वावयमब्रवीत्‌ । 
कुशलं हनुभन्बूयाः सहितो रामलक्ष्सणो ॥७॥ 
जानकीजी ने गद्गद कण्ठ से हनुमानजी से कहा--हें हनुमान्‌ ! श्रीराम- 
चब्द्रजी प्रौर लक्ष्मणजी से मेरी राजीखुशी कह देना ।।७।। 
सुग्रीवं च सहामात्यं -वृद्धान्सर्वाश्च वानरन्‌ । 
ख्ूयास्त्वं वानरश्रेष्ठ कुशल धमंसंहितम्‌ ।।८।। 
हे वानरश्रेष्ठ ! मन्त्रियों सहित सुग्रीव तथा श्रन्य बूढ़े बड़े वनरों से भी 
मेरी खुशी-राजी के समाचार धर्म सहित ठीक-ठीक कह देना ।।८॥। 
[नोट--शप्रादि कवि ने उक्त श्लोक में “धर्मसंहितम्‌” दो शब्द दिए 
हैं । इससे जानकीजी का यह ग्रमिप्राय जान पड़ता है कि, में यहाँ जिस प्रकार 
कुशल से हँ--सो ईमानदारी के साथ ज्यों का त्यों कह देना ।] 
यथा च स महाबाहुर्मां तारयति राघवः । 
ग्रस्माद्दुःखाम्बुसंरोधात््वं समाधातुमहंसि॥।६॥। 
ग्रौर जिस तरह वे महाबाहु श्रीरामचन्द्रजी मुझे इस शोक सागर के पार 
लगावे, उस तरह उनको भली भाँति समझाना ।॥।९।। 
जीवन्तीं मां यथा रामः संभावयति कोत्तिमान्‌। 
तत्तया हनुमन्वाच्यो वाचा धर्ममवाप्नुहि ॥१०॥ 
हे हनुमान ! तुम इस प्रकार उनसे" कहना कि, जिससे यशस्वी श्रीराम- 
चन्द्रजी मेरे जीवित रहते-रहते, मुझे मिल जायें ऐसे वचन कहने से तुमको 
बड़ा पुण्य फल प्राप्त होगा ।।१०॥। 
नित्यमुत्साहयुक्ताश्च वाचः श्रुत्वा त्वयेरिताः । 
वर्धिष्यते दाशरथेः पौरुषं मदवाप्तये ॥१ ११ 
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यद्यपि श्रीरांमचन्द्रजी तो सदा उत्साहवान रहते ही हैं, तो भी तुम्हारे 
मुख से मेरे संदेशे को सुन कर, प्राप्ति के लिए उनका पुरुषार्थं बढ़ेगा ॥११॥ , 
मत्संदेशयुता वाचस्त्वत्तः श्रुत्वैव राघवः । 
पराक्रमर्विध वीरो विधिवत्संबिधास्यति । १२॥ 
और मेरे संदेशयुक्त तुम्हारे वचन सुन कर, वीर श्रीरामचंद्रजी यथाविधान 
अपना पराक्रम प्रकट करने को कटिबद्ध होंगे ॥१२॥ 
सीताया वचनं श्रुत्वा हनुमान्मारुतात्मज: । 
शिरस्यळ्जलिमाधाय वाक्यमुत्तर: वीत्‌ १३१ ३१॥ 
सीताजो के इन वचनों को सुन कर, पवननन्दन हनुमानजी ने हाय. जोड़ 
कर कहा ॥१३।॥। 
क्षिप्रसेष्यति काकुत्स्थो हयुक्षप्रवरेवृ तः । | 
यस्ते युधि विजित्यारीञ्शोकं व्यपनयिष्यति ॥१४॥ 
हे देवि ! श्रीरामचन्द्रजी बहुत ही शीघ्र बड़े-बड़े बलवान वानरों प्रौर | 
रीछों की सेना को साथ लेकर, यहाँ आवेंगे और शत्रुओं को मार, तुम्हारा | 
शोक दूर करेंगे ।।१४॥। ] 
न हि पश्यामि मर्त्येषु नासुरेषु सुरेषु वा । 
यस्तस्य क्षिपतो बाणान्स्यातुमुत्सहतेऽग्रतः ॥॥१४५॥ 


क्योंकि मनुष्य, देवता अथवा दैत्य योनियों में मुझे तो ऐसा कोई देख 
नहीं पड़ता, जो बाणों की वर्षा करते हुए श्रीरामचंद्रजी के सामने खडा रह | 
सके ।॥१५।। 
अप्यकंमपि पर्जन्यमपि वेवस्वतं यमम्‌ । 
स हि सोढुं रणे शक्तस्तव हेतोविशेषतः ।।१९।। 
हे देवि ! श्रीरामचंद्रजी संग्राम में सूर्य, इन्द्र प्रौर यमराज का भी 
“हमला कुर सकते हे प्रौर विशेष कर तुम्हारे लिए ॥१६।॥। 
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स हि सागरपर्यन्तां महो शासितुमीहते । 
त्वञ्लिमित्तो हि रामस्य जयो जनकनन्दिनि ॥॥१७॥ 
हे जानकी ! वे तुम्हारे लिए ससागर ग्रखिल भूमण्डल को जीतने के 
लिए तैयार हुए हैं श्रोर जय भी उन्हीं की होगी ।।१७॥। 
तस्य तद्वचनं श्रुत्वा सम्यक्सत्यं सुभाषितम्‌ । 
जानकी बहु मेनेय वचनं चेदमब्रवीत्‌ ।।१८॥। 
हनुमानजी के युष्तियुक्त, परमार्थ युक्त ग्रौर श्रुतिमधुर वचनों को सुन, 
जानकीजी ने प्रति श्रादरपूर्वक यह्‌ वचन कहे ।।१८।। 
ततस्तं प्रस्थितं सीता वीक्षमाणा पुनः पुन॑ः । 
भतृस्नेहान्वितं वाक्यं सौहार्दादनुमानयत्‌ ॥॥१९॥ 
सीताजी ने जाने को तैयार खड़े हनुमानजी की प्रोर बार-बार देख, 
झपने प्रति श्रपने स्वामी का स्नेह प्रकट करने वाले सम्मानसूचक वचन 
कहे ॥। १६? 
यदि वा मन्यसे वीर वसँकाहमरिन्दम। 
करस्सिश्चितसंवृते देशे विश्रान्तः श्वो गमिष्यसि ॥२०॥। 
हे शत्रुग्रों के दमन करने वाले वीर ! यदि ठीक समझो तो एक दिन श्रौर 
यहीं कहीं किसी गुप्त स्थान में रह जाओ और विश्राम कर कल चले 
जाता ।।२०॥। 
मस चेदल्पभाग्यायाः सांनिध्यात्तव वानर । 
ग्रस्य शोकस्य महतो मुहूर्त मोक्षणं भवेत्‌ ॥२१॥ 
क्ष्योकि तुम्हारे मेरे पास रहने से मुझ श्रभागी का यह श्रपार दुःख, कुछ, 
देर के लिए भ्रवद॒य घट जाता । ।२१॥ 
गते हि हरिशाद्ंल पुनरागमनाय तु । 
प्राणानामपि सन्देहो मम स्याात् संशयः ॥२२॥ 
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हे कपिश्रेष्ठ ! तुम्हारे यहाँ से लौट जाने पर भोर पुनः यहाँ घराने के 
समय तक मुझे संदेह है कि, में जीती रहँ या न रहूँ ॥२२॥ 
तवादर्शनजः शोको भूयो मां परितापयेत्‌ । 
दुःखाद्दुःखपरामुष्टां दीपयञ्चिव वानर ।।२३॥। 
हे वानर ! तुम्हारे न देखने का शोक भी मझे सन्तप्त करेगा प्रौर वर्तमान 
दुःख से बढ़ कर यह दुःख केवल मुझे सतावेगा ही नहीं; बल्कि भस्म कर 
डालेगा ।।२३।। 
गयं च वीर सन्देहस्तिष्ठतीव ससाग्रत: । 
सुमहांस्त्वत्सहायेषु हर्यृक्षेषु हरीश्वर ॥॥२४॥ 
हे बीर ! मुझे एक संदेह और मी है । वह यह कि, वानरराज सुग्रीव 
अपनी वानरी और रीछों की बडी भारी सेना ले ।। २४।। 
कथं नु खलु दुष्पारं तरिष्यन्ति महोदधिस्‌ । 
तानि हर्यक्षसेन्यानि तो वा नरवरात्मज ॥२५॥ 
इस म्रपार महासागर के पार केसे ग्रा पावेंगे, वे दोनों भाई झौर रीछों, 
वानरों की सेना, केसे पार हो सकेगी ।।२५।। 
त्रायाणासेव भूतानां सागरस्यास्य लड्भने। 
शक्तिः स्याद्देनतेयस्य तव वा मारुतस्य वा ॥२६॥ 
तीन ही जन इस महासागर को पार कर सकते हैं। या तो गरुड़जी या 
तुम भ्रथवा पवनदेव ।।२६।। 
तदस्मिन्कार्येनिर्योगे वीरेवं दुरतिक्रमे । 
कि पश्यसि समाधानं त्वं हि कार्यविदां वरः ॥२७॥ 
प्रतएव हे वीर ! इस दुरतिक्रम कार्य की सफलता में तुमने कौन-सा 
उपाय विचारा है। क्योंकि तुम कार्य को सफल करने वाले श्रेष्ठ जनों में 


-सवेश्रेष्ठ हो ।।२७॥ 
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कामसस्य त्वमेवैकः कार्यस्य परिसाधने । 
पर्याप्तः परवीरघ्न यशस्यस्ते फलोदयः ।।२८॥ 
हे शत्रुहन्ता | एक तुम्हीं इस काये को पुरां कर सकते हो । भ्रतएव यश 
को देने वाली सफलता तुम्हीं को प्राप्त होगी ।।२८।। 
बलैः समग्रेयेदि मां रावणं जित्य संयुगे । 
विजयी स्वपुरीं यायात्तत्तस्य सदृश भवेत्‌ ।।२६॥ 
जब श्री रामचन्द्रजी ससस्य रावण को युद्ध में परास्त कर श्रौर बिजयी 
हो मुझे अपनी राजघानी ले जाये, तब यह कार्य उनके स्वरूपानुरूप हो ॥२९।। 
शरैस्तु सझकुलां कृत्वा लङ्कां परबलार्दनः । 
मां नयेद्यदि काकुत्स्थस्तत्तस्य सदृशं भवेत्‌ ॥३०॥॥ 
शत्रु हेवा श्रीरामचंद्रजी जब ग्रपने तीरों से लंकापुरी को पाट दें भ्रौर मुझे 
यहाँ से ले चलें, तव उनका यह कार्य उनके स्वरूपानुरूप हो ।।३०॥ 
तद्यथा तस्य विक्रान्तमनुरूपं महात्मनः । 
अवेदाइवश्रस्य तथा त्वमुपपादय ॥।३ १।॥। 


अतएव हे वीर ! जिससे महात्मा रणविजयी श्रीरामचंद्रजी के पराक्रम 
की ढाक बैठे, तुम वेसा ही प्रयत्न करना ॥।३१॥ 


तदर्थोपहितं वाक्यं ` सहितं हेतुसंहितम्‌ । ` 
निशम्य हनुमाङशेषं' वाक्यसुत्त मब्रवीत्‌ ।।३२॥ 
सीताजी के पूर्वकथित श्रथंयूबत परस्परसंगत श्रौर यूक्तियुबत वचनों को 
सुन, हनुमानजी श्रागे कहने लगे ।।३२॥ 
देवि ह्ुक्षसैन्यानामीश्वरः प्लवतां वरः । 
सुग्रीवः सत्वसंपन्नस्तवार्थे कृतनिश्चयः ।।३३॥ 


ल न ९; ठ गो 
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हे देवि ! सुग्रीव वानरों ग्रौर रीछों की सेनाग्रों के स्वामी हैं, वानरों में 
श्रेष्ठ हैं भ्रोर बड़े बलवान हैं । वे तुम्हारा उद्धार करने का निश्‍चय कर चुके 
है ॥३३।॥। १ भि 
स॒ वानरसहस्राणां कोटीभिरभिसंवृतः । 
क्षिप्रमेष्यति वेदेहि राक्षसानां निबहुण: ।।३४।। 
सो वे हजारों प्रौर करोड़ों वानरों को साथ ले, राक्षसों का नाश करने 
को यहाँ बहुत शीघ्र भ्रावेंगे ।।३४।। 
तस्य विक्रमसंपन्नाः सत्ववन्तो महाबलाः । 
“मनःसङ्कल्पसंपाता निदेशे हरयः स्थिताः ।।३४॥। 
उनकी आज्ञा में रहने वाले वानर लोग बड़े शूर, बड़े विक्रमी श्रौर मन 
के समान शीघ्रगामी हे ।।३५।। 
येषां नोपरि नाधस्तान्न तिर्यक्सज्जते गतिः । 
नच कमंसु सीदन्ति महत्स्वमिततेजसः ।। ३६।। 
वे सब ऊपर-नीचे, ब्राड़े, तिरछे सब ग्रोर ग्रा-जा सकते हुं । श्रतुल तेज- 
सम्पन्न वानरगण बड़े-बड़े काम सहज हो में कर डालते हैं ॥।३६॥ 
ग्रसङृत्तमंहोत्साहैः ससागरधराधरा । 
प्रदक्षिणीकृता भूमिर्वायुमार्गानुसारिभिः ।।३७।। 


उन महोत्साही 4420 ने भ्राकशमार्ग से चल कर कितनी ही बार इस 
ससागरा झौर पव॑तों सहित पृथिवी की परिक्रमा कर डाली है ।।३७।। 
मद्विशिष्टाश्च तुल्याश्च सन्ति तत्र वनोकस: । 
अ Fu कश्चिन्ञास्ति सुग्रीवसन्निधो ।। ३८॥ 
स मुझसे बढ़ कर और मेरे समान ही सब वानर हूँ 
हेटा वानर तो वहाँ कोई है हो नहीं ।।३८।। क Fe 
ग्रह तावदिह प्राप्तः कि पुनस्ते महाबलाः । 
न हि प्रकृष्टाः प्रेष्यन्ते प्रेष्यन्ते हीतरे जना: ।।३६॥। 
१ जनस ङकुल्पसंपाता :---मनोव्यापारतुल्यगमना: । 


गो० हक च 
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जब में ही यहाँ प्रा गया, तब उन महाबलवान्‌ वानरों का तो कहना ही 
व्‌ । ऐसे ही कामों में अर्थात्‌ दुत बना कर, साधारण लोग ही भेजे जाते 
हैं, प्रधान नहीं ।।३९॥ 
तदलं परितापेन देवि शोको व्यपेतु ते । 
एकोत्पातेन ते लङ्कामेष्यन्ति हरियूथपाः ॥४०॥ 
हे देवि ! इस बात की तुम चिन्ता मत करो और शोक त्याग दो । 
वे वानरयूयपति एक ही छलांग में लंका में श्रा जायेंगे ।।४०॥। 
सम पृष्ठगतौ तौ च चन्द्रसूर्याविवोदितौ । 
त्वत्सकाशं सहासत््वो नृसिहावागमिष्यतः ॥४१॥ 
चन्द्र और सूर्य के समान वे महाबलवान श्रोर पुरुषसिह दोनों भाई मेरी 
पीठ पर सवार हो, तुम्हारे पास आवेंगे ।।४१॥ 
तौ हि वीरो नरवरो सहितौ रामलक्ष्मणौ । 
यागस्य नगरीं लङ्कां सायकेॅविधमिष्यतः )।४२॥ 
वे दोनों पुरुषोत्तम वीरवर श्रीराम श्रौर लक्ष्मण एक साथ लंका में 
श्राकर इस लंकापुरी को तहस-नहस कर डालेंगे ।।४२॥ 
सगणं रावणं हत्वा राघवो रघुनन्दनः । 
त्वामादाय वरारोहे स्वयुरीं प्रतियास्यति ।।४३॥ 
हे सुन्दरि ! रघुनन्दन श्रीरामचंद्रजी सपरिवार रावण को मार प्रौर 
तुमको ले, भ्रयोध्या को जायेंगे ।।४३। 
तदाश्वसिहि भद्र ते भव त्वं कालकांक्षिणी । 
न चिराद्द्रक्षयसे रामं प्रज्वलन्तमिवानलम्‌ ॥४४॥ 


हे सीते ! तुम्हारा मङ्गल हो तुम त्रीरज घरो म्रौर समय की प्रतीक्षा 
करो । तुम बहुत शीघ्र प्रज्ज्वलित अग्नि की तरह तेजस्वी श्रीरामचंद्रजी 
को देखोगी ।।४४।। 
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निहते राक्षसेन्द्रेशस्मिन्सपुत्रामात्यबान्धवे । 
त्वं समेष्यसि रामेण शशाङ्केनेव रोहिणी ॥४५॥ 
पुत्रों, मन्त्रियों रौर बन्धुबान्धव सहित रावण के मारे जाने पर तुम उसी 
प्रकार श्रोरामचद्रजो से मिलोगी जिस प्रकार रोहिणी चंद्रमा से मिलती 
है ॥४५॥ १ | ॥ 
क्षिप्रं त्वं देवि शोकस्य पारं यास्यसि मेथिलि । 


रावणं चेव रामेण निहतं प्रक्ष्यसेऽच्िरात्‌ ॥४६॥ 
हे मैथिलि देवि | तुम बहुत शीघ्र इस शोकसागर के पार होगी भ्रौर हे 
देवि बहुत शीघ्र तुम श्रीराम द्वारा रावण का मारा जाना देखोगी ।।४६।। 
एवमाश्वास्य वैदेहीं हनुमान्मारुतात्मजः । 
गमनाय सति कृत्वा वेदेहीं पुनरब्रवीत्‌ ॥४७॥ 


पवननन्दन हनुमानजी इस प्रकार सौता को धीरज बेंघा और वहाँ से 
सौटने का विचार कर, सीता से पुनः बोले ।।४७॥ 


तसरिष्न कृतात्मानं क्षिप्रं दरक्ष्यसि राघवस्‌। 
लक्ष्मणं च धनुष्पाणि लङ्काह्वारमुपस्थितम्‌ ।।४८।। 


हे देवि ! तुम हाथ में घनुष लिए हुए उन शत्रुहन्ता विजयी श्री रामचंद्रजी 
तथा लक्ष्मणजी को बहुत शीघ्र लंका के द्वार पर प्राया हुग्रा देखोगी ।।४८।। 


नखद्ट्रायुधान्वी रान्सिहशाइू लविक्रमान्‌ । 


वानरान्वारणेद्धाभान्लिप्रे दरक्ष्यसि सङ्गतान्‌ ॥४९॥॥ 
तुम लंका में एकत्र हुए, नखों प्रोर दांतों से लड़ने वाले, सिह ्रौर शादुं घ 


के समान विक्रमी रोर हाथियों के समान विशाल शरीरघारी वीर वानरो 
को भी शीघ्र देखोगी ।।४६।। 


शेलास्बुदनिकाशानां लङ्भासलयसानुष्‌ । 
नदंतां' कपिमुख्यानामचिराच्छोष्यसि स्वनम्‌ ।।५०॥। 
१ पाठात्वरे--“कपिमुख्यानामाय यूथान्यनेकक्षः ।” 
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पर्वेत और मेघ के समान बड़े-बड़े शरीरधारी ग्रोर लंका के इस मलयाचल 
पर गर्जना करते हुए वानरों के शब्द को तुम बहुत जल्द सुनोगी ।।५०॥ 
स तु सर्मणि घोरेण लाडितो मन्मथेषुणा । 
न शर्म लभते रामः सिहादित इव द्विपः ॥५१।। 
हे देवि ! श्रीसमचन्द्रजी श्रापके वियोग में कामदेव के बाणों से पीड़ित 
हो, सिंह द्वारा घायल हाथी की तरह, घड़ी भर भी चैन नहीं पाते ॥५१।। 
मा रुदो देवि शोकेन मा भूत्ते 'सनसो भयम्‌ । 
शचीव पत्या शक्रेण भर्त्रा नाथवती ह्यसि ॥५२॥ 
हे देवि! न तो तुम श्रब रुदन करो, न दुःखी हो और न अब किसी 
बात से डरो । तुम शची की तरह इन्द्र तुल्य भ्रपने पति से मिलोगी ॥५२।। 
रासाहिशिष्टः कोऽन्योस्ति कश्चित्सोमित्रिणा सम: । 
अग्निसाइतकल्पाौ तौ आतरो तव संश्रयो ॥५३॥ 
जरा विचारो तो श्रौरामचन्द्रजी से बढ़कर श्रोर लक्ष्मणजी के समान 
जगत्‌ में और है कौन! सो वे दोनों भाई, जो रग्नि और पवन के समान 
हूँ, तुम्हारे अवलंब हैं ॥५३।। 
नास्मिश्चिरं वत्स्यसि देवि देशे 
रक्षोगणेरध्युषितेऽतिरोद्रे । 
न ते चिरादागसनं प्रियस्य 


क्षसस्व मत्सङद्गसकालसाञ्चस्‌ ॥ ५४ 
इति एकोनचत्वारिशः सर्ग: ।। 
हे देवि ! तुम राक्षसों की इस पुरी में, जो अत्यन्त मयंकर है बहुत दिनों 
झब न रहोगी और न तुम्हारे प्यारे पति के यहां श्राने ही में श्रब विलम्ब है । 
बस तुम तब तक प्रतीक्षा करो जब तक में श्रीरामचन्द्रजी से जाकर 
मिल्‌ ।।५४।। 
सुन्दरकाण्ड का उनतालीसवाँ सगं पूरा हुआ । 
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श्रृत्वा तु वचनं तस्य वायसूनोसहात्मनः । 
उवाचात्सहितं वाक्यं सीता सुरसुतोपसा ।। १॥ 


महात्मा पवननन्दन के वचन सुन, देवकन्या के समान सीता अपने हित 
था मतलब की बात बोलीं ।।१॥। 
त्वां दुष्ट्वा म्रियवकतारं संप्र हूष्यासि वानर । 
श्र्धेसञ्जातसस्येद वृष्टि प्राप्य वसुन्धरा ।।२॥ 
हे वानर | तुझ प्यारे वचन बोलने वाले को देख, मुझे वैसा ही हषं प्राप्त 
हुषा है जैसा कि श्राघे उगे धान्य से युक्‍त पृथिवी को अलवृष्टि से होता 
है ॥२॥। 
यथा तं पुरुषव्याघ्रं गाश्रेः शोकाभिकशिते: । 


संस्पृशयं 'सकामाऽहं तथा कुरु दयां सयि ।।३।। 
तुम मेरे ऊपर दया करके ऐसा करना कि जिससे उत्कट इच्छा रखने 
बाली में शोककषित उन पुरुषसिह श्रीरामचंद्रजी से मिल-मेंट सक" ।।३॥ 


प्रभिज्ञानं च रामस्य दद्या हरिगणोत्तस । 
क्षिप्तामिषीकां काकस्य कोपादेकाक्षिशातनीम ।।४।। 
सनःशिलायास्तिलको गण्डपाइवे निवेशित: । 
त्वया प्रनष्टे तिलके तं किल स्मर्तुमर्हसि ॥। ५॥। 
है वानरोत्तम ! तुम श्रीरामचन्द्रजी को उस काक की आँख फोड़ने वाली 
पहचान अवश्य बतला देना और यह कह देना कि जब एक बार मेरा तिलक 


सिट गया था तब तुमने मेरे गालों पर मेनसिल का तिलक लगा दिया था 
सो इसका भी स्मरण करो ।॥४॥५॥। 


स वोर्यवान्कथं सीतां हृतां समनमन्यसे । 
वसन्ती रक्षसां मध्ये महेन्द्रवरुणोपमः ।। ६॥ 
१ सकामाह--उत्कटेच्छावती । (शि०) 
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तुम इन्द्र और वण के समान बलवान होकर भी राक्षसों के बीच रहने 
बाली सीता की उपेक्षा क्यों करते हो ? ॥।६॥ 
एष चूडासणिदिव्यो मया सुपरिरक्षितः । 
एतं दृष्टवा प्रहृष्यासि व्यसने त्वासिबानघ ॥७॥ 
देखो, यह दिव्य चूडामणि, मेंने अपने पास बड़े यत्न से रख छोड़ी थी 
ग्रौर इसे जब देखती तब इस दुःख में भी मुझे वेसा ही आनन्द प्राप्त होता 
था जसा तुम्हें प्रत्यक्ष देखने से होता है ॥७।। 
एष निर्यातितः श्रीमान्सया ते वारिसंभव: । 
झतः परं न शक्ष्यामि जीवितुं शोकलालसा ॥८!! 
अब में इस जल से उत्पन्न मणि को तुम्हारे पास चिन्नी के रूप में 
भेजती हूँ ।- इसको तुम्हारे पास भेज, में दुखियारी न जी सकुँ गी ।।5॥। 
अ्सह्यानि च दुःखानि वाचश्च हृदयच्छिदः । 
राक्षसीनां सुघोराणां त्वत्कृते सर्षयाम्यहम्‌ ॥॥६॥) 
यहाँ मुझे भ्रसह्म दुःख झेलने पड़ते हैं भौर भयंकर राक्षसियों के मर्मभेदी 
वचनः सुनने पड़ते हे । ये तुम्हारे लिए ही में सह रही हूँ ।।8॥। 
धारयिष्यामि मासं तु जीवितं शत्रुसूदन । 
सासादूर्ध्व न जीविष्ये त्वया हीना नृपात्मज ।।१०।। 
हे शत्रुसूदन ! श्रव से एक मास तक श्रोर में तुम्हारी बाट जोहती हुई 
जीवित रहूँगी । हे राजकुमार ! एक मास बीतने के बाद तुम्हारे दर्शन न हुए 
तो मैं प्राण त्याग दूँगी ।।१०।। 
घोरो राक्षसराजोऽयं दृष्टिश्च न सुखा मयि । 
त्वां च श्रुत्वा विषञ्जन्तं न जीवेयमहं क्षणम्‌ ।।११॥ 
राक्षसराज रावण अत्यन्त निठुर है । मुझे इसकी सूरत देखना भी म्रच्छा 
नहीं लगता । यदि तुमने यहाँ ग्राने में बिलम्ब किया र यह बात मैंने सुनी, 
तो एक क्षण भी में जीवित न रहूँगी ॥११।। 
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बेदेह्या वचनं श्रुत्वा करुणं साश्रुभाषितम्‌ । 
भ्रथाऽब्रवीन्महातेजा हनुमान्मारुतात्मजः ॥१२॥ 


जानकोजी के रुदनपूर्वक कहे हुए इन वचनों को सुन, महा तेजस्वी पवन- 
नन्दन हनुमानजी कहने लगे ।।१२।। 


त्वच्छोकंविमुखो रासो देवि सत्येन ते शपे । 
रामे बुःखाभिभूते तु लक्ष्मणः परितप्यते ॥१३॥ 
हे देवि! में शपथपूर्वक सत्य-सत्य कहता हँ कि, श्रीरामचंद्रजी तुम्हारे 
वियोग-जन्य-शोक से उदास हैं भौर उनकी दशा देख लक्ष्मण भी संतप्त रहा 
करते हूँ ।।१३॥ 
कथंचिद्भवती दृष्टा न कालः परिशोचिठुस्‌ । 
इमं सुहत दुःखानामन्तं द्रक्ष्यसि भामिनि ।। १४ 


संयोगवश मेने किसी तरह अब तुमको देख पाया है । सो अरब हे भामिनी ! 
भव तुम शीघ्र ही इन दुःखों का अन्त देखोगी प्रर्थात दुःखों से छट 


जा्रोगी ।।१४।। 
तावुभो पुरुषव्याघ्रौ राजपुत्रावरिन्दमौ । 
त्वहशेनङृतोत्साहौ लङ्कां भस्मीकरिष्यतः ।। १५ 


वे दोनों पुरुषसिंह, अनृहन्ता राजकुमार तुम्हारे देखने के लिए उत्साहित 
हो, लंका को जला कर भस्म कर डालेंगे। ।१५॥ 


हेत्वा तु समरे क्रूरं रावणं 


सहबान्धवम्‌ । 
राघवौ त्वां विशालाक्षि स्वां पुरीं प्रापयिष्यतः ॥। १६॥ 
हे विशालाक्षि ! बन्धुबान्धव- सहित 


हित निष्ठुर रावण को मार, श्रीरामचंद्रजी 
हुमको अयोध्या ले जायेंगे ।। १६।। 


यत्तु रामौ विजानीयादभिज्ञानमनिन्दिते । 
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हे सुन्दरि ! जिस चिन्हानी को श्रीरामचंद्रजी चीन्हते हों भ्रीर जिसको 
देखते ही उनके मन में विशवास उत्पन्न हो, मुझे ऐसी चिन्हानी कोई श्रौर 
दो ॥१७॥ 
साब्रवीहृत्तसेवेति मयाभिजन्नानमुत्तमस्‌ । 
एतदेव हि रामस्य दृष्ट्वा मत्केशभूषणम्‌ ।। १८।। 
इस पर सीताजी कहने लगीं, डे वीर ! मैंने तुमको यह श्रेष्ठ चूडामणि 
चिन्ह्वानी दी है, जिसको देख ।। १८॥ 
अद्धेयं हनुसन्वाक्यं तव वीर भविष्यति । 
स तं मणिवरं गुह्य श्रीमान्प्लवगसत्तमः ।। १६॥ 
हे वीर ! श्री रामचंद्र तुम्हारे वचनों पर विश्‍वात कर लेंगे। तब शोमायमान 
बानरश्रेष्ठ हनुमानजी उस मणिश्रेष्ठ को ले, ।।१९॥ 
प्रणस्य शिरसा देवीं गमनायोपचक्रमे । 
तमुत्पातकृतोत्साहमवेक्ष्प  हरिपुङ्कवम्‌ ॥॥२०॥ 
वर्धमानं महावेगमुवाच जनकात्मजा । 
भर्नुपर्णमुखो दीना बाष्पगद्गदया गिरा॥।२१॥ 
प्रौर जानकीजी को सौस नवा कर प्रणाम कर, वहां से चलने को तैयार 
हुए। हनुमानजी को छलांग मारने के लिए तैयार ग्रौर बड़ी तेजी के साथ 
दारीर को बढ़ाते हुए देख, सीताजी भ्रांखो में आँसु भर गद्गद कण्ठ से 
बोलीं ।।२०।।२१॥ 
हनुर्मन्सहसङ्काशो तरो रामलक्ष्मणो । 
सुग्रीवं च सहामात्यं सर्वार्ब्रूया ह्यनामयम्‌ ॥२२॥ 
हे हनुमान ! सिंह समान पराक्रमी दोनों भाई श्रीराम ओर लक्ष्मण से 
आर मन्त्रियों सहित सुग्रीवादि सब वानरों से मेरा कुक्षल वृत्तांत कह 


दे्रा-0।2३। brinagar Circle, Jammu Collection. An eGangotri Initiative 


३६० सुन्दरकाण्डे 


यया च स महाबाहुर्म तारयति राघवः । 
अस्साद्दुखाम्बुसंरोधात्वं समाधातुसर्ह सि ।।२३। 
भौर जैसे महाबाहु श्रीरामचन्द्रजी मुझे इस शोकसायर से उबारेँ, बैसे 
तुम उनको समझा देना ।।२३।। 
इमं च तीव्र सम शोकवेग 
रक्षोभि रेभिः परिश्रत्सनं च । 
्रूयास्तु राभस्य गतः समीपं 
शिवश्च तेऽध्वास्तु हरिप्रबीर ॥२४॥ 
है कपिश्नेष्ठ ! मेरे इस तीव्र शोक के वेग का तथा राक्षपों द्वारा मेरी 
दुदेशषा का वृत्तांत तुम श्रीरामचन्द्रजो के पास जाकर कह्‌ देना । में प्लाशीर्वाद 
देती हूँ कि, तुम्हारी यात्रा तिविष्न पूरी हो ॥रशा 
से राजपुत्र्या प्रतिवेदितार्थ 
कपिः इतार्थः परिहुष्ठचेता: । 
भ्ल्पावशेष प्रसमीक्ष्य कार्य 
द्शिं ह्ादीचीं मनसा जगाम ।।२५॥। 
इति चत्वारिंशः सर्गः | 


श्रीहनुमानजी राजपुत्री सीता का समस्त दाल जान लेने से, सफलमनोरण 
होने के कारण परम प्रसन्न हुए भोर थोड़े से बचे हुए कार्य के विषय सें विचार 
करते हुए मन द्वारा वे उत्तर दिशा को प्रस्यानित हो मए ॥२५॥ 

सुन्दरकाण्ड का चालीसवां समं पूरा हुआ । 


—:or— 


Nr 


ह्‌! 


एकचत्वारिंशः सर्गः 
स च वाग्भिः प्रशल्ताभिगंमिष्यन्यूजितस्तया । 
तस्साहेशादपाकम्य चिन्तयासास वानर: ॥। १॥ 
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वहाँ से चलने के समय सीताजी' की सुन्दर वचनावली द्वारा सम्मानित 
हो, गमन करने की इच्छा से, हनुमानजी उस स्थान से हट कर और दुसरे 
स्थान पर जा कर विचारने लगे ।।१। । 
अल्पशेषमिदं कार्य दृष्टेयमसितेक्षणा । 
त्रीनुपायानतिक्रम्य चतुर्थ इह "दृश्यते ॥२॥ 
इन कृष्ण-नेत्र-वाली जानकीजी का तो दर्शन मिल गया; किन्तु एक छोटा 
कायं श्रीर करना रह गया है । सो उसके करने के लिए पहिले तीन उपायों 
{श्र्थात्‌ साम, दान और भेद) से तो काम होता देख नहीं पड़ता । हाँ, चौथे 
उपाय (श्र्थात्‌ दण्ड या बलप्रदर्शन) से काम हो सकता है ॥।२।। 
न साम रक्षःसु गुणाय कल्पते 
न दानमर्थोपचि तेषु युज्यते । 
न भेदसाघ्या बलर्दापता जनाः 
पराक्रमस्त्वेव ममेह रोचते ॥३॥ 
ये राक्षस बड़े कूर स्वभाव वाले हें--भ्रतः खुशामद बरामद से यहाँ काम 
नहीं निकल सकता । उनके पास धन सम्पत्ति की कमी नहीं; श्रतः उनको 
घन सम्पत्ति देने की लालच दिखाना भी व्यर्थ ही है। बलदपित पुरुषों में भेद 
डाल कर भी काम निकालना कठिन है । भ्रतः शेष कार्य को करने के लिए 
(दण्डनीति) पराक्रम प्रकाश करना ही मुझे ठीक जान पड़ता है ।।३।। 
न चास्य कार्यस्य पराक्रमादृते 
विनिश्चयः कश्चिदिहोपपद्यते । 
हतप्रवीरास्तु रणे हि राक्षसाः 
कथंचिदीयुर्येदिहाद्य मादंवम्‌ ॥४।। 
दुसरे के बल की जाँच करने के लिए स्वपराक्रम प्रकट करने के श्रतिरिक्त 
मुझे अन्य कोई उपाय कार्यसिद्धि करने वाला नहीं देख पड़ता । जब राक्षसो 
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के पक्ष के कतिपय वीर मारे जायेंगे तब संभव है, राक्षस भागे के पुड में 
डीले पड़ जायें ।।४।। 
कार्ये कर्मणि निदिष्टे यो बहुन्यपि साधयेत्‌ । 
पुरवेकार्याबिरोधेन स कार्य कतुमहेति ॥५॥ 
मुख्य कार्य को प्रथम करके और मुख्य कार्य को हानि न पहुँचाते हुए, 


जो दूत भौर भी कई एक कायं पूरे कर डाले, तो वही दूत वास्तव में कार्य 
करने फे योग्य कहा जा सकता है ।।५॥ 


न होकः साघको हेतुः स्वल्पस्यापीह क्सः । 
यो ह्यार्थं बहुधा वेद स समर्थोऽर्थसाधने ।१६।। 
जो व्यक्ति छोटे से किसी एक काम को बड़े प्रयत्न से पूरा करता है, 
बह कायंसाघक नहीं कहा जा सकता । किन्तु जो सामान्य प्रयास से धपने कार्य 


को झनेक प्रक्ाए से पूरा कर डालें, उसी को कार्य करने के योग्य कहन? 
चाहिए ॥। ६।। 


इहैव तावत्क्ृतनिश्चयो ह्यहं 
यदि व्रजेयं प्लवगेश्वरालयम्‌ । 
परात्मसंमदेविशेषतत्ववित्‌ 
ततः कृतस्यान्मस भत्‌ शासनम्‌ ॥।७।। 
यद्यपि मैने भ्रब सुग्रीव के समीप जाने ही का निचय कर लिया है; 


तयापि शत्रु के साथ जब मेरा युद्ध होगा तब श्रपने और शत्र के बलाबल का 


राक-ठीक विचार कर लूंगा । तदनन्तर यहाँ से चलेगा; तभी तो स्वामी फे | 
झादर्श का यथावत्‌ पालन हो सकेगा ।।७॥ 


कथं नु खल्वद्य भवेत्सुखागतं 


प्रसह्य युद्धं मस राक्षस: सह । 
तथेव खल्वात्सबलं च सारवत 
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इस समय क्या करू जिससे राक्षसों के साथ सहज म मेरा युद्ध ठन जाय 
क्योंकर रावण मुझको रणक्षेत्र में खड़ा देख, अपनी सेना की श्रौर मेरे बल 
की उत्कृष्टता ध्रपकृष्टता जान ले ॥८॥। 
ततः समासाद्य रणे दशानन 
समन्त्रिवर्ग सबलप्रयायिनस्‌ । 
हृदि स्थितं तस्य मतं बलं च वे 
सुखेन मत्त्वाऽहमितः पुनत्नजे ॥॥ €॥। 
मन्त्री, सेना तथा श्रपने सुहदो के सहित रावण को युद्ध में पाकर अभी 
उसके हृद्गत भावों को तथा उसके बल को ,जान कर मैं फिर सुखपूर्वंक यहाँ 
से रवाना हो जाऊंगा ।। ६॥ 
इदसस्य नुशंसस्य नन्दत्तोपभमुत्तमम्‌ । 
वनं नेत्रमनःकान्तं नानाद्ुमलतायुत्रम्‌ ।।१०॥ 
इदं विध्वंसयिष्यासि शुष्क वनमिवानलः । 
श्रस्मिन्भग्ने ततः कोषं करिष्यति दशाननः ।।११२। 
(तदनन्तर हनुमानजी मन ही मन कहने लगे कि, सब से सहज उपाय यह 
है कि) इस निठुर रावण के नन्दनकानन तुल्य, मेत्रों घौर मन को सुखी करने 
वाले, नाना लताग्रों ग्रौरं विविधं प्रकार के वृक्षों से भरे पूरे इस श्रशोक वन 
को, मैं वैसे ही नष्ट कर डालू जेसे सूखे वन को अग्निदेव नष्ट करते हूँ! इस 
वन के नष्ट होने पर रावण अवइय ही क्रद्ध होगा ।।१०।।११॥ 
ततो महत्साश्वमहारथद्विपं 
बलं समादेक्ष्यति राक्षासाधिषः । 
त्रिशूलकालायसपट्टसायुघं 
ततो महद्युद्धमिदं भविष्यति ।।१२॥ 


तब वह घोड, रथ भ्रौर हाथियों सहित, त्रिशूल, खद्ध पटाथारिणी अफमी 
बड़ी सेना अझ से\अड्मोहि०त्िए।सोचेगा०॥तढ बदी भागी. रुल होषि ॥११।/९ 
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ग्रहं तु तैः संयति चण्डविक्रमः | 
समेत्य रक्षोभिरसह्यविक्रसः । । 
निहत्य तद्रावणचोदितं बलं 
सुखं गमिष्यामि कपीश्वरालयस्‌ ।।१३।। 
में भी उन प्रचण्ड पराक्रमी राक्षसों का भयंकर पराक्रम के साथ सामना 
करूंगा और युद्ध करके रावण की भेजी हुई समस्त सेना का नाश कर, 
किष्किन्धापुरी को मजे में चला जाऊंगा ।।१३।। 
ततो मारुतवत्क्रद्धो मारुतिभीमविक्रसः । ॥ 
उस्वेगेन महता द्रुमान्क्षेप्तुमथारभत्‌ ॥॥१४॥। 
तदनन्तर भयंकर विक्रमशाली पवननन्दन हनुमानजी क्रुद्ध हो पवन की 
तरह बड़े वेग से श्रशोकवन के वृक्षों को उखाडने लगे ।।१४।। 
ततस्तु हनुभान्वीरो बभञ्ज प्रमदावनस्‌१ । 
सत्तद्विजसमाघुष्टं नानाद्रुसलत्युतम्‌ ॥ १५॥। 
तब वीर हनुमान ने मतवाले पक्षियों से कूजित ग्रौर विविध प्रकार के | 
वृक्षों से सुशोभित रावण का अन्तःपुरवन विघ्वंस कर डाला ।। १५॥ 
तद्वने मथितं वंक् भिन्नश्च सलिलाशये: । 
चूणिते: पवंताग्रेश्‍च बभूवाप्रियर्शनस्‌ ।। १६।। 
वह्‌ वन वृक्षों के गिर जाने, जलाशयों के नष्ट हो जाने तथा पर्वतशिखरों 
के टूट जाने से बहुत ही बुरा देख पड़ने लगा ।। १६।। 
नानाशकुन्तविरुतैः प्रभिन्नः सलिलाशये: । 
ताम्र: किसलये: क्लान्तेः क्लान्तद्रुमलतायुतम्‌ ।। १७।। 
विविध प्रकार के जलचर पक्षियों के तितर-बितर हो जाने से, पुष्करिणियों । 


के टूट जाने से, लिलाल नवीन पत्तों के मुरझाने से तया लता सहित वक्षो 
के क्लान्त हो जाने से ॥ १७॥। क 


१ प्रमदावनमू--अन्तःपुरवनम्‌ । (गो०) 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. An eGangotri Initiative 


एकचत्वारिंश: सर्ग: ३६५ 


न बभौ तद्वनं तञ्च दावानलहतं यथा । 
व्याकुलावरणा रेजुविह्णला इव ता लताः ॥१८॥। 
दावानल के भस्म हुए वन की तरह वह उपवन हो गया श्रोढनी खसकी 
हुईं व्याकुल स्त्रियों की तरह, लताग्रों की दशा हो गई ।। १८।। 
लतागृहैश्चित्रभृहैश्च नाशितैः 
सहोरगेरव्यालमुगेश्च निर्धुतैः । 
शिलागृहैरुन्मथितेस्तथा गृहैः 
प्रनष्टरूपं तदभून्सहद्वनम्‌ ।।१६।। 
लतागूह्‌, चित्रगृह सभी नष्ट कर डाले गए। वहाँ के सिं शादू ल 
मृग तथा पक्षी पीड़ित हो कोलाहल करने लगे । वहाँ जो पत्थर के बने घर 


थे उनको भी हनुमानजी ने गिरा दिया । उस बड़े भारी उपवन की सुन्दरता 
बिल्कुल नष्ट-भ्रष्ट कर दी गई ।।१६।। 


सा विह्वलाशोकलताप्रताना 
वनस्थली शोकलताप्रताना । 
जाता दशास्यप्रमदावनस्य 
कपेवलाद्धि प्रमदावनस्य ॥२०॥ 


हनुमानजी ने वहाँ के भ्रश्योक लतामण्डपों को नष्ट कर, उस उपवन की 
भमि को शोभाहीन कर दिया । श्रपने बल से राक्षसराज के उस प्रमदावन 
(श्रन्त:पुरवन) को हनुमानजी ने शोकवन बना डाला ।।२०।। 


स तस्य कृत्वाऽर्थपतेमंहाकपिः 
महद्व्यलीकं मनसो महात्मनः । 
युयुत्सुरेको बहुभिर्महाबलेः 
श्रिया ज्वलंस्तोरणमास्थितः कपिः ।।२१।।. 
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महाबलवान हनुमानजी रावण के मन को व्यथा पहुँचाने वाले (अशोकवन | 
का नाश) कार्थं को कर, अथवा रावण की बड़ी भारी हानि करं झनेक * 
राक्षसों के साथ युद्ध करने को कामना से, उस बाग के बड़े फाटक के ऊपर 
जा बेठे ॥२१॥ 
सुन्दरकाण्ड का एकतालीसवाँ सगं पूरा हुप्ना । | 


द्विचत्वारिंशः सर्गः । 


ततः पक्षिनिनादेन वृक्षभङ्गस्वनेन च। 
बभूवुस्त्राससंभ्रान्ताः सर्वे लद्कातिवासिनः ।।१॥। | 


प्रशोकवन के पक्षियों के कोलाहल को तथा वहां वृक्षों के टूटने के शब्द | 
को सुन लंका के रहने वाले सब लोग बहुत डर गए ।।१।। | 
बिद्रुताश्च भयत्रस्ता विनेदुर्मृगपक्षिण: । | 
रक्षसां च निमित्तानि क्र्राणि प्रतिपेदिरे ॥२॥ 
उस अशोक वन के भूग श्रोर पक्षी डर कर भागे ग्रौर राक्षसों को 
विविध प्रकार के बुरे-बुरे शकुन होने लगे ।।२।। 
ततो गतायां निद्रायां राक्षस्यो विकृताननाः । 
त्नं ददशुभेग्न तं च वीरं भहाकपिस्‌ ।।३॥। 
इतने में वे भयंकर भ्राकृति वाली राक्षसियाँ जो भुराये के समय सो 


गई थी जागीं ओर उस बन को सब प्रकार से ध्वस्त देखा भर वीर हनुमानजी 
को भी वहीं देखा ।।३। 4 


स ता दुष्ट्वा महाबाहु सेहासत्त्वो महाबल: । 
चकार सुमहद्रूपं राक्षसौनां भयावहम्‌ ।॥४।। 


महाबलवान हनुमानजी ने राक्षसियों को देख उनको डराने के लिए 
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ततस्तं गिरिसङ्काशमतिकायं भहाबलम्‌ । 
राक्षस्यो वानर दृष्ट्वा पप्रच्छुजेनकात्मजास्‌ ।।५॥ 
तदनन्तर उन पर्वताकार महाविद्याल शरीरघारी महाबलवान हनुमानजी 
झो देख, राक्षसियाँ जनकनन्दिनी से पूछने लगी ।।५।। 
कोऽयं कस्य कुतो वाऽयं किंिमित्तमिहागतः । 
कथं त्वया सहानेन संवादः कृत इत्युत ।।६। 
हे सीते ! यह कौन है, किसका भेजा हुम्ला श्राया है, कहाँ से श्राया है 
आर किसलिए यहाँ श्राया है, तुमने इससे क्यों झऔौर क्या बातचीत की ॥।६।। 
गाचक्ष्व नो विशालाक्षि मा भत्ते सुभगे भयम्‌ । 
संवादससितापाङ्भे त्वया किं कृतवानयस्‌ ॥॥७॥ 
है विशालाक्षि ! डरो मत श्रौर हमको बतला दो कि तुमसे इसने क्या- 
यया कहा है ॥।७॥। 
ग्रथात्रबीतदा साध्वी सीता सर्वाद्भघुन्दरी । 
रक्षसां भीमरूपाणां विज्ञाने सस का गलिः ॥८॥। 
इस पर सती एवं सर्त्राङ्गसुन्दरी सीता ने उनको उत्तर देते हुए कह्दा-¬ 
कामझ्पी भयंकर राक्षसों की माया भला म॑ क्या जान सकती हूँ ।।८।। 
यूयमेवाभिजानीत योऽयं यद्वा करिष्यति । 
अहिरेव ह्यहेः पादान्विजानाति न संशयः ।।&॥ 
यह तो तुम्हीं जान सकती हो कि यह कोत हे प्रीर वया करने वाला 
है। क्योंकि निस्सन्देह साप के पैर को साँप ही पहचान सकता हैं ।।६॥। 
अहमप्यस्य भीताऽस्मि नैनं जानामि कोन्वयम्‌ । 
वेशि. राक्षसमेवेनं कामरूपिणमागतम्‌ )।१०॥ 
मैं स्वयं बहुत भयभीत हो रही हूँ । मे बया जानू यह कोन है, किन्तु 
अनुमान से में तो यही जानती हूँ कि, यह कोई कामरूपी राक्षस है ॥१०॥ 
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बेदेह्या वचनं श्रुत्वा राक्षस्यो विद्रुता दिशः। 
स्थिताः काश्चिद्गताः काश्चिद्रावणाय निवेदितुम्‌ ।। ११।। 
सीताजी की बातें सुन राक्षसियां चारों ओर भाग खड़ी हुई । कोई तो 
भयभीत हो कुछ दूर वहाँ से हट कर खड़ी हो गई और कई एक यह हाल 
कहने के लिए रावण के पास चली गई ।। ११।। 
रावणस्य समोपे लु राक्षस्यो विकृताननाः । 
विरूपं वानरं भीममास्यातुमुपचक्रुः ।।१२।। 
उन भयंकर झाकृति वाली राक्षसियों ने रावण के पास जाकर विकराल 
रूपधारी वानर के झाने का संवाद कहा ॥१२।॥ 
अशोकवनिकामध्ये राजन्भीसवपुः कपिः । 
सीतया क्ृतसंवादस्तिष्ठत्यमितबिक्रसः ।।१३।। 
वे कहने लगीं-- हे राजन्‌ ! अशोकवाटिका में एक' भयंकर रूपधारी 


वानर भाया हुमा है । वह भ्रमित बलसम्पन्न है । उसने सीताजी से बातचीत 
भी की और प्रव भी वह वहीं है ॥ १३।। 


न च तं जानकी सीता हार हरिणलोचना । 
अस्साभिबंहुधा पृष्टा निवेदयितुमिच्छति ।।१४।। 
हम लोगों ने उस मृगनयनी सीता से बार-बार पूछा कि, तुम्हारी प्रौर 
वानर की क्या बातचीत हुई, किन्तु वह उसको बतलाना नहीं चाहती ।। १४।। 
वासवस्य भवेद्दूतो दूतो वेश्रवणस्य वा । 
प्रेषितो वाऽपि रासेण सोतान्वेषणकाङक्षया ॥१५॥ 
हमारी समझ में तो वह सम्भवतः इन्द्र श्रथवा कुवेर का दुत है श्रव 
राम का भेजा हुभ्रा दूत, सीता को खोजने के लिए राया है ॥॥१५॥ 
तेन त्वद्भुतरूपेण यत्तत्तव मनोहरम्‌ । 
नानामृगगणाकोर्ण प्रमृष्टं प्रसदावनम्‌ ॥ १६।। 
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हे महाराज ! उस अद्भुत रूपघारी वानर ने तुम्हारे सुन्दर, 'प्रनेक पशु 
पक्षियों से सुशोभित, प्रमदावन को नष्टभ्रष्ट कर डाला है ।।१६॥ 
न तत्र कश्चिदुद्देशों यस्तेन न विनाशितः। 
यत्र सा जानकी सीता स तेन न विनाशितः ।॥ १७।। 
उस वाटिका में ऐसा कोई भी स्थान नहीं है, जो उसने नष्ट न कर 
डाला हो । परन्तु जहां पर सीता बँठी है, केवल उस स्थान को उसने बचा 
दिया है ॥१७।। 
जानकीरक्ष णार्थ वा श्रमाद्वा नोपलक्ष्यते । 
अथवा कः श्रसस्तस्य सेव तेनाभिरक्षिता ॥ १८।। 
यह नहीं कहा जा सकता कि ऐसा उसने जानकी की रक्षा करने के लिए 
किया है झयवा थक जाये के कारण उसने वह स्थान भ्रछता छोड़ दिया 
है अथवा वह थक तो क्या सकता है; हो न हो सीता की रक्षा के लिए ही 
उसने उस स्थान को छोड़ दिया है ॥॥१८॥॥ 
चारुपल्लवपुष्पाढयं यं सोता स्वयसास्थिता । 
प्रवृद्धः शिंशुपावृक्षः स च तेनाभिरक्षितः॥। १६॥ 
सीताजी जिस मनोहर पल्लवपत्रयुक्त शोभायमान विशाल शीशम के 
पेड़ के नीचे बेठी हैं, बस उसी पेड़ को उसने छोड़ दिया है ।।१६।। 
तस्योग्ररूपस्योग्रं त्वं दण्डमाज्ञातुमहसि । 
सीता संभाषिता येन तद्वनं च विनाशितम्‌ ॥२०॥ 
हे राजन्‌ ! तुम उस उग्ररूपी वानर को उसकी उस उद्दण्डता के लिए 
दण्ड दो क्योंकि उसने एक (तो सीता से बातचीत की है, दुसरे प्रशोकवन 
नष्ट किया है ।।२०।। 
सनःपरिगृहीतां तां तव रक्षोगणेश्वर । 
कः सीतामभिभाषेत यो न स्यात्त्यक्तजीवितः ।।२ १॥। 
हे राक्षसेश्‍वर ! श्रापकी मनोनीता सीता से बातचीत कर कौन जीता 
जागता रह सकता है ? ।।२१।। 
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राक्षसीनां वचः श्ुत्वा रावणो राक्षसेश्वरः । 
हुताग्निरिव जज्वाल कोपसंवतितेक्षण: ॥२२॥ 
राक्षसियों के इन वचनों को सुन कर, राक्षसराज रावण हुताग्नि की 
तरह प्रजञ्वलित हो उठा प्रौर मारे क्रोध फे उसकी ग्रांखें, बदल गई ।।२२।। 
तस्यं करुद्धस्य नेत्रास्यां परापतन्न खबिन्दव: । 
दीप्ताभ्यामिव दोपाभ्यां साचिषः स्तेहबिन्दवः ।।२३।। 
मारे क्रोध के उसके नेत्र से आँसू टपकने लगे, मानों जलते हुए दो दीपकों 
में से जलते हुए तेल की बू द टपक पड़ी हू ।।२३॥। 
ग्ात्मनः सदृशाञ्शूरान्किङ्क राज्ञाम राक्षसान्‌ । 
व्यादिदेश महातेजा निग्रहार्थं हुगूसतः ॥॥२४॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी रावण ने ग्रपने समान शूर किंकर नाम राक्षसों 
को, हनुमानजी के पकड़ने की प्राज्ञा दी ।।२४॥। 
तेषामशीतिसाहल्नं किकराणां तरस्विनाम्‌ । 
नि्ययुभंवनाततस्मात्कटमुदगरपाणयः ॥॥२५॥ 
उसमें से प्रस्सी हार वेगवान किकर कूट मुगद्रों (वे मृगद्र जिनकी 
नोंकों पर लोहा लगा था ) को हांथों में ले वहाँ से निकले ।।२५।। 
महोदरा महादंष्ट्रा घोररूपा सहाबलाः । 
युद्धाभिसनसः सर्वे हनुमद्ग्रहणोन्सुखाः ॥२६।। 
उन सब के बड़े-बड़े पेट ये । बड़े-बड़े दांत थे । प्रत: वे बड़े भयंकर देख 
पड़ते थे। बे महाबली राक्षस युद्ध के लिए तैयार हो, हनुमान को पकड़ने 
की . कामना से चले ।।२६।। 
ते काप तं समासाद्य तोरणस्थमवस्थितम्‌ । 
अभिपेतुरनेहावेगाः पतद्भा इव पावकम्‌ २७११ 
वे अशोकवन के तोरणड्रार पर, जहाँ हनुमानजी थे हंचे । वे 
PR द्वार पर, जहाँ हनुमानजी थे, जा पहु । वे हनुमान 
द रे १३क१्न््सेवज्गव्वीपर बग फे. कैप २०ष्छतो हव}, 
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ते गदाभिविचित्राभिः परिधेः काञ्चनाद्भदेः । 
झाजघ्नुर्वातर श्रेष्ठ शरैश्चादित्यसन्निभेः ।। २८॥ 
वे अद्भुत गदाग्रों प्रौर सोने के बंदों से मूषित परिघों आर सूर्य की तरह 
चमचमाते पैने वाणों से कपि के ऊपर श्राक्रमण करने लगे ।।२८।। 
मुद्गरेः पद्टिशेः शूलैः प्रासतोसरशक्तिसिः । 
परिवायं हतूसन्तं सहसा सस्थुरग्रतः॥।२६॥ 
उनमें से बहुत से मुगूदर, पटा, प्रास (फरसा) और तोमर झास्त्रों को हाथ 
में ले, हनुमानजी को चारों ओर से घेर कर खड़े हो गए ।।२६॥ 
हुनुमातपि तेजस्वी श्रीमान्यर्वतसञ्चिभः । 
क्षितावाविध्य लाङगूलं ननाद खच सहास्वनस्‌ ॥॥३०॥ 
पर्वंताकार विशाल दारीरधारी श्रीमान्‌ हनुमानजी श्रपनी पूंछ को पृथिवी 
वर पटक बड़े जोर से गर्जे ।॥३०।। 
स भूत्वा सुमहाकायो हनुसान्सार्तात्मजः । 
धुष्टसास्फोटयासास लङ्क शब्देन पुरयन्‌ ॥।३१।। 
पवननन्दन हनुमानजी ने विशाल शरीर धारण कर अपनी पू छ को 
फटकारा, तो उस फटकार का शब्द सारी लंकापुरी में सुनाई पड़ा ॥३१॥ 
तस्यास्फोटितशब्देन महता सानुनादिना । 
पेतुविहड्रा गगनाइुच्चैश्वेदमघोषयत्‌ ।।३२।। 
उनके उस भयंकर नाद श्रौर पूछ फटका रने के शब्द से श्राकाश में उड़ते 
इए पक्षी मूछित हो जमीन पर गिर पड़े । उस समय हनुमानजी गरज कर 
कहने लगे ।। ३२।। 
जयत्यतिबलो रामो लक्ष्मणश्च महाबलः । 
राजा जयति सुग्रीवो राघवेणाभिपालितः ॥॥३ ३१ 
भ्रति बलवान्‌ श्रीरामचन्द्रजी की जय, महाबलवान लक्ष्मणजी की जय, 
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दासोऽहं कोसलेन्द्रस्य रामस्याक्लिष्टकमण: । 
हनुभाङशत्रुेन्यानां निहन्ता मारुतात्मजः ३४१ 
मे उन कोसलपति श्रीरामचन्द्रजी का दास हू, जिसके लिए कोई कास 
कठिन नहीं है । मेरा नाम हनुमान है भ्रोर युद्ध में शमु सन्य का नाश करने 
बाला में पवन का पुत्र हूँ ॥३४॥ 
न रावणसहक्तं मे युद्धे प्रतिबलं अवेत्‌ । 
शिलाभिस्तु प्रहरतः पादपेश्च पुनः-घुनः ३५३ 
जब में चट्टानों भोर पेड़ों से बार-बार प्रहार करने लगता हूँ, तब एक 
रावण तो बया, सहस्र रावण मेरा सामना (श्रथदा समानता) नहीं कर 
सकते ॥३५॥ 
शर्दयित्वा पुरी लङ्कासभिवाद्य च मैथिलीम्‌ । 
समृद्धार्थो गमिष्यामि सिषतां सर्वरक्षसाम्‌ ।।३६॥ 
में समस्त राक्षसों के सामने लंकापुरी को ध्वंस कर श्रौर जनक-नन्दिनी 
को प्रणाम कर तथा अपना काम पूरा कर चला जाऊंगा ।।३६।। 
तस्य सन्नादशब्देन तेऽभवन्भयर्शाङ्गुताः । 
ददृशुश्च हनूमन्तं सन्ध्यासेघमिवोन्वतस्‌ ।।३७॥ 
कपिश्रेष्ठ हनुमानजी के इस सिंहनाद को सुन, राक्षस भय के मारे त्रस्त 
हो गए और सन्ध्याकालीन मेघ के समान हनुमानजी के बड़े लंबे शरीर को 
देखने लगे ।।३७।। 
स्वाभिसंदेशनिःशङ्कास्ततस्तं राक्षसाः कपिम्‌ । 
चित्रः प्रहरणेर्भौसेरभिपेतुः ततस्ततः ।।३८॥ 
तदनन्तर रावण की ब्राज्ञा से निःशंक होकर वे राक्षस विविध प्रकार के 
भस्त्रशस्त्रो को लेकर चारों ओर से हनुमानजी के ऊपर टूट पड़े ।।३५।। 
स तेः परिवृतः श्रेः सवतः स महाबलः। 


ल्यासस्ाद्यायस जीन परिघं, a तोतणाञ्षितम्‌ कजा 
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जब हनुमानजी को उन शर राक्षसों ने चारों श्रोर से घेर लिया तब 
हनुमानजी ने तोरणद्वार से लोहे का एक बड़ा भारी बेड़ा निकाल लिया ॥२&।। 
स तं परिघमादाय जघान च निशाचरान्‌ । 
स॒ पन्नगमिवादाय स्फुरन्तं विनतासुतः ।।४०॥। 
'विचचाराम्बरे बीरः परिगृह्य च मारुतिः । 
स हत्वा राक्षसान्वीरान्किङ्करान्सारतात्मजः । 
युद्धाकाङक्षी पुनर्वोरस्तोरणं समुपाश्रितः ।॥४१।। 
उस बेड़े से वे उन राक्षसों को मारने लगे श्रौर विनतानन्दन गरुड़जी जिस 
प्रकार फड्फड़ाते सर्प को पकड़, श्राकाश में उडते हैं, उसी प्रकार हनुमानजी 
उस बेंडे को लिए भ्राकाश में पैतरे बदलने लगे । पवननन्दन हनुमानजी उन 
बीर किकरों का संहार कर, फिर युद्ध की इच्छा से उसी तोरणद्वार पर जा 


बैठे ॥४०।।४१॥। 
ततस्तस्माऱ््यान्मुक्ताः कतिचित्तत्र राक्षसाः । 


निहतान्किकरान्सर्वान्रावणाय न्यवेदयन्‌ ॥४२॥ 
तदनन्तर जो थोड़े से राक्षस मारे जाने से बच गए थे, उन्होंने रावण के 
पास जाकर कहा कि, किंकर नाम सब राक्षसों को कपि ने मार डाला ॥४२॥ 
स राक्षसानां निहतं महद्दलं 
निशम्य राजा परिवृत्तलोचनः । 
समादिदेशाप्रतिमं पराक्रमे 
प्रहस्तपुत्रं समरे सुदुर्जयम्‌ ।।४३॥ 
इति द्विचत्वारिंशः सगं: ॥। 
राक्षसों की इस बड़ी सेना के मारे जाने का संवाद सुन, राक्षसराज रावण 
की त्योरी बदल गई श्रौर, हनुमानजी से लड़ने के लिए उसने प्रहस्त के दुर्जय 
झर भ्रमित पराक्रमो पुत्र को भ्राज्ञा दी ।।४३॥ 
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श्शि क, 
ज्ियत्वारिशः सगः 
ततः स किडूरान्हत्वा हतुमान्ध्यानसास्थितः । 
बनं भग्नं सया 'चेत्यप्रासादो न विनाशितः ॥१॥ 
उन किंकर नाम राक्षसों का संहार कर, हनुमानजी सोचने लगे कि, मने 
यह प्रशोकवन तो नष्ट कर डाला; किन्तु इस देवमन्दिर के घ्राकार के महल 
को तो नष्ट किया ही नहीं ।।१।। 
तस्मात्प्रासादसप्येवभिमं विध्वंसयास्यहंस 
इति संचिन्त्य मनसा हतुसान्दशयन्बलस्‌ ॥।२॥ 
आतः इस प्रासाद को भी लगे हाथ उजाड डाल । इस प्रकार मन मे सोच 
विचार हनुमानजी ने अपना बल प्रकट किया ।।२॥ 
चेत्यप्रासादमाप्लुत्य सेरश्युद्धमिवोततम्‌ । 
श्राएरोह हरिश्रेष्ठो हनुसान्सारुतात्मजः ॥।३॥। 
कपि श्रेष्ठ पवननन्दन हनुमानजी एक ही छलांग में मेरुपवेत के शिखर की 
तरह ऊंचे उस चैत्य प्रासाद पर चढ़ गए ।।३।। 


श्रारुह्य गिरिसङ्काशं प्रासादं हरियूथपः । 
बभौ स सुमहातेजाः प्रतिसूर्यं इवोदितः ।।४॥। 
अति तेजसम्पन्च कपियूयपति हनुमानजी, उस पर्वत समान ऊंचे प्रासाद के 
ऊपर चढ़ने पर ऐसे जान पड़ने लगे, जैसे दूसरे सूर्य भगवान्‌ उदय हुए 
हों ॥।४॥ 
संप्रधुष्य दुर्धर्ष चेत्यप्रासादमुत्तमम्‌ । 
हनुसान्प्रज्वलंल्लक्ष्म्या पारियात्रोपमोऽभवत्‌ ॥।५॥। _ 


उस दुर्षषे ग्रोर श्रेष्ठ चेत्यप्रासाद को. भ्रच्छी तरह से नष्ट कर, हनुमानजी 
झपनी स्वाभाविक कान्ति से, पारियात्र पर्वंत की तरह देख पड़े ।५।। 


१ चैत्यं देवायतनं तद्रूपः प्रासादः--चेत्यप्रासादः तं । (गो०) 
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स भूत्वा सुमहाकायः प्रभावान्मारतात्मजः । 
' घुष्टयास्फोटयामास ला शब्देन पुरयन्‌ ॥॥६॥ 
फिर हनुमानजी ने श्रपना शरीर भ्रीर भी बड़ा कर लिया और निर्भय 
हो ऐसे गजे कि, उनकी वह गर्जना सारी लंका में व्याप्त हो गई ॥।६॥ 
तस्यास्फोटितशब्येन महता श्रोत्रघातिना । 
पर्ताबहङ्गमास्त्च चेत्यपालाश्च मोहिताः ॥॥७॥ 
उनके उस श्रवणकठोर बड़े सिंहनाद से भयभीत हो श्राकाश में उडते हुए 
पक्षी नीचे गिर पड़े और उस चैत्यप्रासाद के रक्षक भी मूछित हो गए ॥७॥। 
अस्त्रविज्जयतां रासो लक्ष्मणश्च महाबलः । 
राजा जयति सुग्रीवो राघनेणाभिपालितः ॥।८।। 
अस्त्र जानने वाले श्रीरामचन्द्र की जय हो, महाबली लक्ष्मणजी की जय हो, 
श्रीरामचन्द्रजी द्वारा रक्षित वानरराज सुग्रीव की जै हो ।।८॥। 
दासोऽहं कोसलेन्द्रस्य रामस्याक्लिष्टकर्मणः । 
हनुमाउशत्रुसेन्यानां निहन्ता मारुतात्मजः ॥६॥॥ 
में उन कोशलपति श्री रामचन्द्रजी का दास हुँ जिनके लिए कोई कायें 
कठिन नहीं है। में शत्रुसन्य का नाश करने वाला पवननन्दन हनुमान 


हूं ॥९॥। 
न रावणसहस्तं मे युद्धे प्रतिबलं भवेत्‌ । 
शिलाभिश्च प्रहरतः पादपैश्च सह्तशः ।।१०। । 
हजारों शिलाग्रौं श्रौर पेड़ों से प्रहार करते समय, सहस्रों रावण मी मेरे 
समान नहीं हो सकते ।।१०।। 
अर्देयित्वा पुरी लङ्कामभिवाद्य च मेथिलीम्‌ । 
समृद्धार्थो गमिष्यामि मिषतां सबेरक्षसाम्‌ ॥॥११॥ 
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मे सब राक्षसों के सामने ही लंका को गई कर, जातकीजी को प्रणाम कर 
झौर अपना उद्देश्य पूरा करके चला जाऊंगा ॥११॥ 
एवमुक्त्वा महाबाहुश्चेत्यस्थो हरियूथपः । 
ननाद भीमनिह्णादो रक्षसां जनयन्भयम्‌ ।।१२।॥। 
चैत्य प्रासाद पर बैठे हुए, कपियूथपति हनुमानजी ने ऐसा सिंहनाद किया 
कि, उसे सुन राक्षस, बहुत डर गए ॥ १२।। 
तेन शब्देन महता चेत्यपालाः शतं ययुः १ 
गृहीत्वा विविधानस्त्रान्प्रासान्खङ्भान्परश्वधान्‌ ॥१३।। 
उस सिंहनाद को सुन उस चेत्यप्रासाद के सैकड़ों रक्षक राक्षस, विविध 
प्रकार के भस्त्र--प्रास, खद्भ और फरसा लेकर दौड़ पड़े ओर ।। १३।। 
विसूजन्तो महाकाया मारति पर्यवारयन्‌ । 
ते गदाभिदिचित्राभिः परिघेः काञ्चनाङ्ग देः ॥। १४।। 
श्राजघ्नुर्वानरश्रेष्ठं बाणेश्चादित्यसन्निभैः । 
आवर्त इव गङ्भायास्तोयस्य विपुलो महान्‌ ॥१५॥॥ 
परिक्षिप्य हरिश्रेष्ठं स बभौ रक्षसां गणः। 
ततो वातात्मजः क्रुद्धो भोसरूपं समास्थितः ॥१६॥ 


महाकाय हनुमानजी को चारों ओर से घेर कर उन पर. प्रहार करने 
लगे । वे भ्रदुभुत गदाग्रों और सोने के बन्दो से भूषित परिघों से तथा सूयं के 
समान चमचमाते बाणों से कपिश्रेष्ठ हनुमानजी को मारने लगे । इस समय 
हनुमानजी को घेरे हुए राक्षस ऐसे जान पड़ते थे, जसे गङ्गा का बड़ा भारी 
जलमेंवर हो । पवननन्दन हनुमानजी क्रद् थे ग्रौर भयंकर रूप धारण किए 
हुए ये ॥ १४। १५।।१६॥ 
प्रासादस्य महान्तस्य स्तम्भं हेमपरिष्कृतम्‌ । 
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पवननन्दन हनुमानजी ने उस विशाल प्रासाद का सुवर्ण का बना एक खंमा 
वेण से उखाड़ लिया ॥॥ १७।। 


ततस्तं भ्रामयासास शतधारं महाबलः । 
तत्र चाग्निः समभवत्प्रासादश्चाप्यदह्त ॥। १८॥ 
वह्‌ खंभा सौपहलू था । उसे वे महाबली हनुमान घुमाने लगे। उससे 
निकली हुई प्राग की चिनगारियों से वह भवन भस्म हो गया ॥। १८॥ 
दह्यमानं ततो दुष्ट्वा प्रासादं हरियूथपः । 
स राक्षसशतं हत्वा वत्त्रेण्द्र इवासुरान्‌ ॥१९॥ 
कपियूथपति ने उस प्रासाद को भस्म होते हुए देख, सैकडौं राक्षसों को उस 
खंभे से वैसे ही मार डाला, जेसे इन्द्र अपने वज्र से भ्रसुरों को मारते हैं ॥ १९॥। 
श्रन्तरिक्षे स्थितः श्रीमानिदं वचनमत्रवीत्‌ । 
सादुशानां सहस्राणि विसृष्टानि महात्मनाम्‌ ॥२०॥. 
भ्रन्तरिक्षस्थित श्रोमान्‌ हनुमानजी कहने लगे कि, मेरे ऐसे सह्रों वानर 
उत्पन्न हो चुके हैँ ।।२०॥ 
बलिनां वानरेन्द्राणां सुग्रीववशवर्तिनाम्‌ । 
भ्रटन्ति वसुधां कृत्स्नां वयमन्ये च वानराः ॥२१॥ 
वे सब बलवान्‌ वानरश्रेष्ठ सुग्रीव के वशवर्ती हें श्रौर में तथा वे सब 
भ्रन्य वानर, अखिल पृथिवीमण्डल पर घूमते? फिरते हें ॥२१॥ 
दशनागबलाः केचित्केचिद्दशगुणोत्त रा: । 
केचिन्नागसहस्रस्थ बभूवुस्तुल्यविक्रमाः ॥२२॥ 
उनमें से किसी में दस हाथी के, किसी में सी हाथी के प्रौर किसी में 
एक हजार हाथी के समान बल है ॥॥२२॥ 
सन्ति चौघबलाः केचित्केचिद्वायुबलोपमाः । 
श्रप्रमेयबलाश्चान्ये तत्रासन्हरियूथपाः ।।२३॥ 
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झर किसी में भोघ संख्यक हाथियों जितना बल है झौर कोई वा 

समान बलवाले हैं । अस्य वानर ऐसे भी जिनके बल र 
बहाँ ऐसे वानर-यूथपति हैं ॥॥२३॥ 

ईद्र्विधैस्तु हरिभिव्‌ तो दन्तनखायुधेः । 


शतैः शतसहरूश्च कोटीभिरयुतैरपि ।।२४॥ 
स प्रकार के नख भ्रौर दन्त प्रायूच वाले यहां वानर हूँ । उनकी संख्या 
सौ सहस्त कोटि प्रौर दस सहल्न है ।।२४।। 
झागमिष्यति सुग्रीवः सर्वेषां दो निषूदनः । 
नेयसस्ति पुरी लङ न पूयं च च रावण 
यस्मादिक्ष्वाकुनाथेन बदं वेरं महात्मना ॥२३॥। 
इति त्रिचत्वारिंशः सर्ग: ।। 
उनको लेकर सुग्रीव यहाँ ग्रावेंगे प्रौर वे सब तुम्हारा सब का नाझ 
करेंगे । न तो यह लङ्का, न तुम और न रावण ही बचेगा । क्योंकि तुमने 
इक्ष्वाकुवंश के स्वामी महात्मा श्रीरामचन्द्र से वेर बांधा है ॥२५।। 
सुन्दरकान्ड का तेंतालीसवाँ सर्ग पूरा हुम्ला । 


नट कै 

चतुश्च त्वारिशः सर्गः 
संदिष्टो राक्षसेन्द्रेण प्रहस्तस्य सुतो बली । 
जस्बुसाली महादंष्ट्रो निर्जगाम धनुर्धरः ।।१।। 


इधर तो उन चेत्य प्रासाद के रक्षकों का नाश हुध्रा, -उघर रावण की 


रज्ञा से प्रहस्त का पुत्र बलवान्‌ जम्बुमाली, जिसकी बड़ी-बड़ी दाढ़ें थी, धनुष 
से नगर से बाहर निकला ।। १।। 


रक्तसाल्यास्बरधरः स्रग्वो रुचिरकुण्डलः । 
सहान्विवृत्ततयनः' चण्डः समरदुर्जयः ।।२॥ 
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बह उस समय लाल मासा धौर जाल वस्त्र पहिने हुए था। उके गले में 
गा झर कानों में सुन्दर कुण्डल थे । उसके नेत्र गोल थे पोर बह प्रचण्ड 


हार थ 
पराक्रमी फरर युद्ध में दुजेय था ।।२॥ 
दण्घन्निकूट प्रति्ो महाजलदसक्निभः । 


महाभुजशिरःस्कन्धो महादंष्ट्रो महाननः ।।३॥ 
वह भस्म हुए पहाड़ की तरह भ्रथवा महामेघ की तरह कृष्ण वणे घ्रौर' 
विद्यालकाय था । उसकी बड़ी-बड़ी भुजाएँ, बड़ा सिर श्रौर बड़े-बड़े कन्घे थे । 
उसकी दाढ़ें घ्रौर उसका मुख भी बड़ा था ।॥।३।। 
महाजवो महोत्साहो महासत्त्वोरविक्रम: । 
१अाजगासातिवेगेन साथुधः स महारथः ॥४॥। 
बहू बड़ा वेगवान्‌, बड़ा उत्साही, बड़ा बलवान्‌ श्रौर बड़ा पराक्रमी था । 
वह एक बड़े रथ में बैठ तथा श्रायुघों को ले, बड़े झपाटे से प्राया ॥४।। 
| धनुः शक्रधनुःप्रख्यं सहद्रुचिरसायकम्‌ । 
£ विष्फारयानो वेगेन वज्राशनिसमस्वनम्‌ ॥॥५।। 
उसका धनुष इन्द्रघन्‌ष के समान था थ्रौर वह ग्रति सुन्दर बाणों को लिए 
हुए था । उसने जो श्रपने धनुष को टंकोरा तो उसमें से वस्र गिरने के समान 
बड़ा भारी शब्द हुआ ।।५॥। $ 
तस्य विष्फारघोषेण धनुषो महता दिशः । 
प्रदिशश्च नभश्चेव सहसा समपूर्यंत ।।६।। 
उसके महाघनुष की टंकार के शब्द से श्राकाश सहित समस्त दिशाएँ श्रोरः 
विदिशाएँ सहसा पूर्ण हो गईं ॥६॥। 
रथेन खरयुक्तेन तमागतमुदीक्ष्य स: । 
हनुमान्वेगसंपन्नो जहषं च ननाद च ॥७॥ 
C९०० सिंचिगेभेL #श्य॑दिनिधर्मध्वन2१[gotr Initiative 
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वेगवान हनुमानजी, जम्बुमाली को गधों के रथ पर सवार देख, प्रत्यन्त 
असन्न हुए भौर उन्होंने सिंहनाद किया ।।७।। 
तोरणविटड्कूस्थं हनुमन्तं महाकपिम्‌ । 
जम्बुमाली महाबाहुविव्याध निशितः शरः ॥८॥ 
महाकपि हनुमानजी को तोरणद्वार की गोख पर बंठा देख, महाबाहु 
जंबुमाली ने उनके पेने बाण मार कर, उनको बेघ डाला ॥५।। 
आर्धचन्द्रेण वदने शिरस्येकेन काणना । 
बाह्लोविव्याध नाराचेर्दशभिस्तं कपीश्वरम्‌ ।।६॥। 


उसने प्रर्ध चन्द्राकार बाण हनुमानजी के मुख पर प्रौर कान के प्राकार का 
एक बाण उनके सिर में मारा । उसने हनुमानजी की भुजाग्रों में दश नाराच 
मारे ।। ६॥। 


तस्य तच्छशुभे तास्रं शरेणाभिहतं मुखम्‌ । 
शारदीवास्बुजं फुल्लं विद्धं भास्कररहिमना ।। १०॥। 
उस बाण के लगने से हनुमानजी का. लाल मुख ऐसा शोभायमान हुभ्रा 
जेसे कि, शरदऋतु में सूयं की किरणों के पड़ने से कमल शोभायमान होता 
है ।।१०॥ 
तत्तस्य रक्तं रक्तेन रञ्जितं शुशुभे मुखम्‌ । 
तथाऽकाशे महापद्मं सिक्तं काञ्चर्नाबदुभिः।। ११।। 
हनुमानजी का लाल लोहू से रंगा हुआ मुख, ऐसा सुशोभित हुश्रा, 
मानो आकाश में एक बड़ा कमल का फूल, जिस पर सोने की बू दे छिटकी 
हों, शोभायमान हो रहा हो ॥११।॥। १ 
चुकोप बाणाभिहतो राक्षसस्य महाकपि: । 
ततः पाश्वेंइतिविपुलां ददश महतीं शिलाम्‌ ॥ १२।। 
बाणों के लगने से हनुमानजी उस राक्षस पर कुपित हुए। उस समय 
उन्हें पास एक बड़ी, हल्ला: देख, माही, bdikbhion. An eGangotri Initiative 
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तरसा तां समुत्पाट्य चिक्षेप बलवद्बली । 
तां शरेर्दशभिः ऋद्धस्ताडयामास राक्षसः ॥१३।। | 


बलवान हनुमानजी ने तुरन्त उसे उखाड़ बड़े जोर से उसे उस राक्षस 
के ऊपर फेंका । तब उस राक्षस ने दस बाण मार उसे नर-चूर कर 
डाला ॥ १३॥। 
विपन्न कर्म तद्दृष्ट्वा हनुमांश्चण्डविक्रमः । 
सालं विपुलमुत्पाट्य आमयामास वीर्यवान्‌ ।। १४।। 
प्रचण्ड पराक्रमी हनुमानजी ने उस शिला का फेंकना व्यय हुश्रा देखा, 
एक विशाल साल का वृक्ष उखाड़ लिया । फिर महाबलवान्‌ हनुमानजी ने 
उसे अच्छी तरह घुमाया ।।१४।। 
भ्रामयन्तं काप दृष्ट्वा सालवृक्षं महाबलम्‌ । 
चिक्षेप सुबहुन्बाणाञ्जम्बुमाली महाबलः ॥।१५।। 
महाबली हनुमानजी को उस साल वृक्ष को घुमाते देख, महाबली 
जम्बुमाली ने बहुत से बाण चलाए ।।१५।। 
सालं चतुभिश्चिच्छेद वानरं पञ्चभिर्भुजे । 
"शिरस्येकेन बाणेन दशभिस्तु स्तनान्तरे ।।१६।। 
चार बाणों से तो उसने उस वृक्ष के टुकड़े कर डाले और पाँच बाण 
उसने हनुमानजी की भुजा में, एक सिर में ग्रौर दस छाती में मारे ॥१६॥ 
स शरेः पुरिततनुः क्रोधेन महता वृतः। 
तमेव परिघं गृह्य आमयामास मारुतिः ॥१७॥ 
उसने अत्यन्त क्रुद्ध हो बाणों से हनुमानजी का शरीर भर दिया । तब 
हनुमानजी ने उस बेड़े को उठा कर घुमाया ।।१७॥ 


१५१ रे--“उरस्येकेन ।” २ पाठान्तरे--“वेगतः ।” 
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नट तवेगेन आसयित्वा विन जलन 
शतिवेगोडतिवेगन अामायत्य। बलः 
रईंहोरसि ॥ १८ 


परिघं पातयामास जस्बुसलियहोरास ११ | 
बंडे कॉ बड़ा! 


त्यन्त वेगवान प्रौर उत्कट बलशाली हनुमानजी ने उस बेड 
जोर से घुमा कर्‌, जः बाली की छाती में र VRE 3 
तस्य चेव शिरो नास्ति न बाहू न च जाट 

रथो नाश्‍्वास्तत्रादृश्यम्त नेषवः।।१९॥ 
सुजा, जाँच, धनुष, ` रय, तीर 
वे सब के सब कहाँ गए ।।१६।॥ 


न घनुने 
उस बेडे की चोट से जम्बुमाली के सिर 
और रथ के घोड़ों का पता ही न चला कि, 
स हतस्तरसा तेन जम्बुमाली सहाबलः । 
पपात निहतो भूमौ णताङ्कविभूषणः ।२०॥ 
मंहाबलदान जम्बुमाली हनुमानजी के बेडे के शाघात से मर कर जमीन 
पर गिर गया प्रौर उसका शरीर तथा श्राभूषण चूर-बूर हो गया ।।२०॥ 
जस्बुसालि च निहतं किद्धुरांश्च महाबलान्‌ । 
चुक्रोध रावणः शृत्वा कोपसंरक्तलोचनः ॥२१॥। 
जम्बुमाली ग्रौर भ्रस्सी हजार महाबली किंकर नामक राक्षसो के भारे 
जाने का संवाद सुत, रावण के दोनों नेत्र मारे क्रोघ के लाल हो गए ।।२१॥ 
स रोषसंर्वाततताञ्रलोचनः 
प्रहस्तपुत्रे निहते महाबले । 
झसात्यपुत्रानतिवीर्यविक्रसान्‌ 
समादिदेशाशु निशाचरेश्वरः ॥२२॥ 
इति चतुश्चत्वारिशः सगै: ॥ 
्रहस्तपुत्र महाबली जम्बुमाली के मारे जाने पर, राक्षसराज रावण ने 
झत्यन्त पराक्रमी और बलवान मन्त्रिपुत्रों को युद्ध करने के लिए. जाने की 
आज्ञा दी ॥२२।। 
। सुन्दरकाण्ड का चौवालीसबां सर्ग पूरा हुम्ला । 


९ & है या] 
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ततत्ते राक्षसेन्द्रेण चोदिता मन्त्रिणां सुताः । 
निर्ययुर्भवनात्तस्मात्सप्ल सप्ता चिवचस:. ॥॥ १॥। 
तब वे अग्नि के समान कान्तिबाले सात मंत्रिपृत्र, राक्षसराज कीं प्रेरणा 
से रावण के भवन से निकले ।।१॥। 
भहाबलपरीवार धनुष्मन्तो महाबलाः । 
कुतास्त्रास्थविदां शेष्ठा: परस्परजयेषिणः ॥॥२॥ 
वे सब के सब बड़े बलवान, अस्त्रविद्या में कुशल). अस्त्र जानने वालों 
में श्रेष्ठ, हनुमानजी को जीतने के अभिलाषी, प्रतुल पराक्रमी श्रौर घनुषधारी 
थे ॥।२॥ 
हेमजालपरिक्षिप्तध्वेजवऱ्हिः पताकिभिः । 
तोयदस्वननिर्घोबेर्वाजियुक्‍तेर्नहारथे: ॥।३॥ 
बे ऐसे रयो में बैठ कर चले, जिनके ऊपर सोने को जाली के उघार 
पड़े हुये थे, ष्वजा पताकाएँ लगी हुई थीं, घोड़े जुते हुए थे भ्रौर उनके चलने 
वर बादल की गड़गड़ाहट जैसा शब्द होता था ॥३॥। 
तप्तकाळ्चनचित्राणि चापान्यसितविक्रमाः । 
विष्फारयन्तः संहुष्टास्तडित्वम्त इवाम्बुदाः ॥॥४॥॥ 
वे भ्रमित विक्रमशाली मंत्रिपुत्र प्रसन्न हो सुवर्णेरचित विचित्र धमुषों को 
टंकारते, दामिनी युक्त मेघों की तरह जान पड़ते थे ।।४॥ 
जनन्यस्तु ततस्तेषां विदित्वा किङ्करान्हतान्‌ । 
बभूबुः शोकसंञ्रान्ताः सबान्धवसुहृज्जनाः ॥॥५॥॥ 
किंकरों का मारा जाना सुन, उन मन्त्रिपुत्रों की माताएँ, बन्धुबान्धव मौर 
देती नातेदारों सहित, श्रत्यन्त शोकसन्तप्त हो रही थीं ॥॥५॥॥ 
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ते परस्परसंघर्षा्तप्तकाञचनभूषणाः । 
भ्रभिपेतुहतूमन्तं तोरणस्थमवस्थितम्‌ ।।६।। 

“में भागे पहुँचू”“मे श्रागे पहुंचू” ऐसी आपस में हिस करते प्रौर विशुद्ध 
सुवर्ण के भाभूषण घारण किए हुए, वे मन्त्रिकुमार तोरणद्वार पर बठ हुए 
हनुमानजी के पास जा पहुंचे ॥६॥। 

सृजन्तो बाणवृष्टिं ते रथगजितनिःस्वनाः । 
वृष्टिमन्त इवाम्भोदा विचेरुनेऋताम्बुदा: ।॥७॥ 

वे राक्षस भ्रपने घनुषों से बादल से जल की वृष्टि की तरह बाणवृष्टि करते 
झोर रथों की गड़गड़ाहट सुनाते वर्षाकालीन मेघों की तरह घूमते थे ।।७॥। 

्रवकीर्णस्ततस्ताभिहनुमाञशरवृष्टिभिः । 
अ्भवत्संवृताकारः शेलराडिव वृष्टिभिः ।।८।। 

उस बाणत्रृष्ट से हनुमानजी बाणों के भीतर वैसे ही छिप गए जंसे 
पर्वतराज जल की वृष्टि से छिप जाता है ।।८।। 

स शरान्मोघयामास तेषामाशुचरः कपिः । 
रथवेगं च वीराणां विचरन्विमलेऽम्बरे ।। ६।। 


> 


तदनन्तर हनुमानजी ऐसी शीघ्रता से श्राकाश में जा पैतरा बदलने 
लगे कि, उनके वेगपूर्वक रथों का चलाना और वाणों का लक्ष्य व्यर्थ जाने 
लगा । भ्र्थात्‌ उनके चलाए बाणों में से एक भी हनुमानजी के शरीर में नहीं 
लगता था ।।६॥। 
स तेः क्रीडन्धनुष्मड्दि व्योम्नि वीरः प्रकाशते । 
घनुष्सद्धियंया मेधेर्मारुतिः प्रभुरम्बरे ।। १०॥ 
इस प्रकार पवननन्दन हनुमानजी उन घनुर्धारियों के साथ कुछ समय 
तक खेलते रहे। उस समय प्राकाश में हनुमानजी इन्द्रधनुष से भूषित मेघों 
के साथ क्रीड़ा करते हुए, भ्राकाशचारी पवनदेव की तरह जान पड़ते 
थे ॥१०॥ 
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पण्चचत्वारिवा: सर्ग: ३८५ 


स छृत्बा निनदं घोरं त्रासयंस्तां महाचमूम्‌ । 
चक्षार हनुमान्वेगं तेषु रक्षःसु वीर्यवान्‌ ॥। ११।। 
पराक्रमी हनुमानजी ने उस सेना को डराने के लिए भयंकर सिंहनाद 
किया भ्रौर वे उन राक्षसों की श्रोर झपटे ।। ११॥ 
तलेनाभ्यहनत्कांश्चित्पद्भ्यां' कांश्चित्परन्तपः । 
मुष्टिनाम्यहनत्कांश्चिन्तखैः कांश्चिद्व्यदारयत्‌ ।।१२॥ 


शत्रुहन्ता हनुमानजी ने राक्षसी सेना में से किसी को थपेड़े से, किसी को 
लातों से, किसी को घूसो से श्रौर किसी को नखों से चीर-फार कर मार 
डाला ॥। १२।। 


प्रममाथोरसा कांश्चिदूरुम्यामपरान्कपिः। 
केचित्तस्य निनादेन तत्रेव पतिता भुवि ॥१३॥ 
हनुमानजी ने किसी को छाती की ठोकर से भ्रौर किसी को जाँघों को 
रगड़ से मार गिराया । कितने ही राक्षस तो हनुमानजी के सिहनाद को 
सुन कर ही पृथिवी पर गिर कर मर गए ।।१३।। 
ततस्तेष्ववसन्नेषु भूमौ निपतितेषु च । 
तत्सैन्यमगमत्सर्वं दिशो दश भयादितम्‌ ।। १४॥। 


जब वे सातों मन्त्रपुत्र इस प्रकार मारे जाकर पृथिवी पर गिर गए, तब 
उनकी सेना भयभीत हो, चारों प्रोर भाग गई ।।१४।। 


विनेदुविस्वरं नागा निपेतुर्भूवि वाजिनः। 
भग्ननीडध्वजच्छत्रेर्भूशचाकीर्णाऽभवव्र थे: ॥ १५॥। 
सेना के हाथी चिंघारनें लगे, घोड़े भूमि पर लोट-पोट हो गए । रथों की 
टूटी हुई घ्वजाम्रों, घ्वजाग्रों के डंडों श्रौर छत्रो से रणक्षेत्र प्रर गया ।। १५।। 
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' ३८६ सुन्दरकाण्डे 
स्रवता रधिरेणाथ खवन्त्यो दाशिताः पथि । 
विविधेश्च स्वरेलंड्का ननाद विकृत तदा ॥॥१६॥॥ 
रास्ते में रकत की नालियां बहने लगीं । सारो लङ्का में विविध प्रकार 
के बिकट स्वरो मे प्यार्तेनाद सुनाई पड़ने लगे ॥१६।। 
स तान्प्रबृद्धान्विनिहत्य राक्षसान्‌ 
महाबलश्चण्डपराक्रसः कपिः। 
युय॒त्सुरत्येः पुनरेव राक्षस: 
तदेव बीरोऽभिजयास तोरणस्‌ ।। १७॥। 
इति पञ्चचत्बारिंशः सर्ग: ॥ 
महाबली प्रौर प्रचण्ड पराक्रमी वीर हनुमानजी उन प्रधान राक्षसों 
को मार, पुनः युद्ध करने की इच्छा से, छलांग मार फिर फाटक पर जा 
बेठे ॥। १७॥।। 
सुस्दरकाण्ड का पंतालीसवां सर्ग पूरा श्रा। 


सा: — 
घटञ्च १ रु 
टूचत्वारिशः सग; 
हतान्मन्त्रिसुताल्बुद्ध्वा वानरेण महात्मना । 
रावण: संवृताकारश्चकार "मतिमुत्तमाम्‌ ॥१॥॥ 


जब रावण ने सुना कि, घीर हनुमान ने सातो मन्त्रिपुत्रों को मार डाला, 
तब वह अय को पने मन में छिपा, पुनः सोचने लया ।।१।। 


स॒ विख्पाक्षयूपाक्षो दुर्धरं चेव राक्षसम्‌ । 
प्रघर्स आसकर्ण च पञ्च सेनाग्रनायकान्‌ ।।२}। 


विरूपाक्ष, यूपाक्ष, दुर्धर, प्रघस और भासकर्ण नामक पाँच सेनापतियों 
को ।॥२॥ 


१ मतिं--चिन्ताम्‌ । (यो०) 
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संदिदेश दशग्रीवो वौराश्यबिशारदान्‌ । 
हनुसद्ग्रहणे व्यग्नान्वायुवेगससान्‌ | युधि ॥३॥ 
जो युद्ध में वायु की तरह वेगवान रौर रंण-नीति-विशारद एवं शूर 
थे, रावण से व्यप्र हो, हनुमानजी को पकड़ने की उनको आजा दी ॥३॥ 
यात सेनाग्रगाः सवें सहाबलपरिग्रहाः। 
सवाजिरथसातङ्काः स कपिः शास्यतासिति ॥४॥ 
घौर कहा कि, तुम सब लोग बड़े बलवान सेनापति हो, घोड़ों, रथों तथा 
हाथियों से युक्‍त बड़ी भारी सेना अपने साथ ले जाग्रो और उस वानर को 
उसकी करनी का मजा चखाश्रो ।।४।। 
यस्तैश्च खलु भाव्यं स्यात्तमासाद्य वतालयस्‌ । 
कर्म वापि समाधेयं देशकालाविरोधिनस्‌ ।।५।। 
तुम सब लोग बड़ी सावधानी से उस वनचर के पास जा, देश काल का 
विचार रखते हुए काम को पूरा करना ॥।५॥। 
न ह्यहं तं काप अन्ये कर्मणा प्रतितर्कयन्‌ । 
सर्वथा तन्महद्भूतं महाबलपरिग्रहस्‌ ॥॥६॥। 
जब में उसकी करनी पर विचार करता हूँ, तब वह मुझे वानर नहीं 
जान पड़ता--बल्कि वह तो कोई महाबली प्राणी जान पड़ता है ॥६॥। 
अवेदिन्द्रेण वा सुष्टमस्मदर्थ' तपोबलात्‌ । 
सनागयक्षमन्धर्बा देवासुरमहर्षयः ।७॥। 
मेरी समझ में तो इन्द्र ने इसको श्रपने तपोबल से हम लोगों का नाश 
करने के लिए उत्पन्न किया है । नाग, गन्धर्वे, यक्षों सहित, देवताग्रों, दैत्यों 
गौर महशियों को ।।७॥ 
युष्माभिः सहितैः सर्वेमंया सह विनिजिताः। 
तरवश्यं विधातव्यं व्यलीकं किञ्चिदेव नः ।।८॥। 
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३८८ सुन्दरकाण्डे 
मेरी प्राशा से तथा मेरे साथ भी तुम लोगों ने उन देवताम्रों को 


जीता है। इसीसे वे लोग हम लोगों का प्रनिष्ट करना चाहते हैं । अवदय 
ऐसा ही है ।।८।। 
तदेव नात्र सन्देहः प्रसह्य परिगृह्यताम्‌ । 
१नावमान्यश्च युष्साभिहरिर्धीरपराक्रमः ।।8॥। 
इसमें कुछ भी सन्देह नहीं है, अतः बरजोरी तुम उसको पकड़ कर 
प्राप्नो । वह वानर घीर और वीर है । भ्रतः तुम लोग कहीं उसको तुच्छ 
मत समझना ।।8॥। 
दुष्टा हि हरयः पूर्वं मया विपुलविक्रमाः। 
वाली च सहसुग्रीवो जाम्बवांश्च महाबलः ।।१०।। 
पूर्वकाल में में बड़े-बड़े पराक्रमी एवं बलवान्‌ वाली, सुग्रीव, जाम्बवानादि 
बानरों को देख चुका हूँ ।।१०॥। 
नीलः सेनापतिश्चेव ये चान्ये द्विविदादयः । 
नेव तेषां गतिर्भोमा न तेजो न पराक्रमः ॥११॥ 
सेनापति नील तथा द्विविदादि जो प्रौर दूसरे वानर हैं, उनमें न तो 
ऐसा भयंकर वेग है, न एसा तेज है ग्रौर न ऐसा पराक्रम है ।।११।। 
न मतिर्न बलोत्साहौ न रूपपरिकल्पनम्‌ । 
महत्सत्त्वसिदं ज्ञेयं कपिरूपं व्यवस्थितम्‌ ।।१२।। 
उनमें से किसी में न ऐसी बुद्धि है, न ऐसा बल है, न ऐसा उत्साह 
है भ्रोर न उनमें रूपकल्पना की (शरीर के श्राकार को घटाने-बढ़ाने प्रथवा 
रूप बदलने की) ऐसी शक्ति है । अतः हे राक्षसो ! यह तो. वानर-रूप- 
घारी कोई बड़ा बलिष्ठ प्राणी है ।।१२॥ 
प्रयत्तं महदास्थाय क्रियतामस्य निग्रहः । 
कासं लोकास्त्रयः सेन्द्राः ससुरासुरमानवाः ।। १३।। 
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षट्चत्वारिशः सगः ३५९ 


तुम लोग बड़े प्रयत्न से उको पकड़ना । मुझे मालूम है कि, इन्द्रप्रमुम्र 
देवता, दैत्य प्रौर मनुष्यों के सहित तीनों लोक ॥। १३।। 
भवतामग्रतः स्थातुः न पर्याप्ता रणाजिरे । 
तथापि तु नयज्ञेन जयमाकांक्षता रणे ॥१४॥ 
युद्धक्षेत्र मे तुम्हारा सामना नहीं कर सकते । तो भो रण नीति का ज्ञाता 
जो जयाभिलाषी हो, उसको उचित है कि, ।।१४।। 
श्रात्मा रक्ष्यः प्रयत्नेन युद्धसिद्धिहि चञ्चला । 
ते स्वामिवचनं सर्वे प्रतिगृह्य महौजसः ।।१५।। 
प्रयत्नपुर्वक श्रपनी रक्षा करे । क्योंकि युद्ध मे विजयश्री बड़ी चंचला 
होती है । श्रर्थात्‌ यह कोई दावे के साथ (नहीं कह सकता कति अमुक की 
जीत होगी; रावण की श्राज्ञा मान वे सब महाबलवान्‌ ।।१५।। 
समुत्पेतुर्महावेगा हुताशसंमतेजसः । 
रथमंत्तेश्व मातङ्गर्वाजिभिश्च महाजवेः।।१६॥ 
शस्त्रेश्च विविधैस्तीक्षणः सर्वेश्चोपचिता बल: । 
ततस्तं ददृशुर्वोरा दीप्यमानं महाकपिम्‌ ।। १७।। 
तथा भ्नरिन के समान तेजस्वी राक्षस सेनापति रथ, मतवाले हाथी, 
शीघ्रगामी घोड़े श्रोर विविघ प्रकार के पेने शास्त्रों से युक्त अपनी-प्रपनी 
सेनाएँ सजा प्रस्थानित हुए श्रौर यृद्धक्षेत्र में जा, उन लोगों ने दीप्तियुक्त बीर 
हनुमानजी को देखा ।।१६।।१७।। 
रश्मिमन्तमिवोद्यन्त स्वतेजोरश्मिमालिनम्‌ । 
तोरणत्थं नरास्सत्वं महावेगं महाबलम्‌ ।।१८।। 
महामतिं महोत्साहं महाकायं महाभुजम्‌ । 
तं समीक्ष्येव ते सर्वे दिक्षु सर्वास्ववस्थिताः ।। १६।। 
उस समय उस फाटक के ऊपर बैठे हुए, उदित सूर्य की तरह चमकीले 


महार्क्षवीन्‌^5महिकिकमाव्‌/।०म केगमाम्‌;०।बहबादिभा न होत्या) महु 


३९७ सुन्दरकाण्डे 
कपि घौर अहाभुज हनुमानजी को देख प्रौर उनसे डर कर वे सब राक्षस दूर 
ही हर खड़े हुए ।।१८।।१६॥। 
तैस्तैः प्रहरणेर्भीमरभिपेतुस्ततस्ततः । 
तस्य पञ्चायसास्तीक्षणाः शिताः पीतमुखाः शराः ।।२०॥। 
गे । सोहे के बने हुए 


शौर चारों धोर से भयंकर प्रस्त्र-शस्त्र चलाने लः 
वेने, पीले रंग के पाँच बाण ।।२०॥ 
शिरस्युत्पलपत्चासा दुर्धरेण निपातिताः । 
स तैः पञ्चभिराविद्धः शरेः शिरसि वानरः ॥२१॥ 
जो कसलपुष्प के आकार के थे, दुर्धर नामक राक्षस ने हनुमानजी को 
सारे । वे पांच बाण हनुमानजी के मस्तक में जा कर लगे ।।२१।। 
उत्पपात नदन्‌ व्योम्नि दिशो दश विनादयन्‌ 
ततस्तु बुधेरो बीरः सरथः सज्यकार्भुकः ॥२२॥ 
तब तो हनुमानजी सिंहनाद करते श्रौर उस सिंहनाद से दसों दिशाग्रों 
को प्रतिध्वनित करते, झाकाश में छलाँग मार कर पहुंच गए । यह देख रथ 
में बैठे हुए दुर्धर ने अपने घनुष पर रोदः चढ़ाया ।।२२।। 
किरञ्शरशतेस्तीकष्णेरभिपेदे महाबलः। 
स कपिर्वारयासास तं व्योम्नि शरवर्षिणम्‌ ॥२३॥ 
आर सँकड़ों बाण छोड़ता वह हनुमानजी का पीछा करने लगा। उसे 
बाणवृष्टि करने वाले राक्षस के छोड़े बाणों को आकाश में रह कर हनुमानजी 
ने वैसे ही रोका ।।२३॥। 
वृष्टिसत्तं पयोदान्ते पयोदमिव मारुतः । 
अर्धमातस्ततस्तेन! {दुर्धरेणानिलात्मजः ।।२४॥ 
जैसे शरदऋतु में पवन, बादलों को जल वर्षाने से रोकता है । किन्तु 


जब दूर राक्षस बाणवष्ठि से हनमानजी ने 
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| 
५ 


वेगवान्‌ । 
सहसोत्पत्य दुर्रस्थ रथे हरिः ॥२५॥ 


तब वेगवान्‌ हनुमानजी पुनः गर्जे प्रीर उन्होंने प्रपने शरीर को बढ़ाया । 
तदमम्तर वे एक साथ बहुत दुर से उछल कर दुर्धर के रय पर कद 
पड़े ॥२५॥) 
निपपात सहावेगो विद्युद्राशिर्गिराबिब । 
ततः सं मथिताष्टाश्वं रथं भग्नाक्ष कूबरम्‌ ।।२६॥। 
वे जोर से वैसे ही रथ पर गिरे, जैसे बिजली पहाड़ पर गिरती है । 
उनके गिरते ही घोड़े सहित वह रथ, मय धुरे रौर कूबर के चकनाचूर हो 
बया ।।२६॥ 
विहाय न्यपतद्‌ भूमौ दुर्धरस्स्यक्तजीवितः 
इपाक्षयूपाक्षौ दृष्ट्वा निपतित भुवि ॥२७॥। 


श्रीर दुर्धर राक्षस रथ से पृथिवी पर गिर कर मर गया । तब दुर्घर को 
पृथिवी पर मरा हुआ पड़ा देख , विरूपाक्ष ग्रोर यूपाक्ष ।।२७।। 
सञङ्जातरोषौ दुधर्षावुत्पेतदुररिन्दमौ । 
स ताभ्यां सहसोत्पत्य विष्ठितो विमलेऽम्बरे ।।२८॥ 
नोट--“विमलेऽम्बरे'” का भावार्थ यह है कि उस समय भ्राकाश साफ 
था । बादल नहीं थे । जिनमें कोई ग्रपने को छिपा सकता । 
दोनों राक्षस महाकृद्ध हो उछले श्रौर हनुमानजी को विमल श्राकाश 
में जा घेर लिया ।।२८।। 
मुद्गराभ्यां महाबाहुर्वक्षस्यभिहतः कपिः । 
तयोर्वेगवतोवंगं विनिहत्य महाबलः ॥॥२९॥ 
श्रौर उन दोनों ने मुद्गरे से हनुमानजी की छाती पर प्रहार किया। 
हनुमानजी ने उनके प्रहार को सह कर भ्रौर उन वगवाल || के नात को 
॥॥॥8॥ 
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निपपात पुनर्भूमौ सुपणंसमविक्रसः। 


स सालवक्षमासाय तसत्पाटय च वानरः ।।३०।। 


गष्ड के समान वेग के साथ वे पृथिवी पर प्राए । तदनन्तर उ न्होंने 
एक साख के पेड़ के समीप जा उसको उखाड़ लिया ॥१३०।॥॥ 


तावुभौ राक्षसौ वीरो जघान पवनात्मजः । 
ततस्तांस्त्रीन्हताञ्ज्ञात्वा वानरेण तरस्विना ॥३ १॥। 
फिर उसी पेड़ के ग्राघात से उन्होंने उन राक्षसों को मार डाला । बलबान्‌ 
हनुमानजी द्वारा उन तीनों को मरा हुप्रा जान, ।।३१॥ 
अभिपेदे महावेगः प्रहस्य प्रचसो हरिम्‌ । 
भासकणश्च संक्रुद्धः शलमादाय वीर्यवान्‌ ।३२॥ 


महावेगवान प्रधस नामक राक्षस सेनापति ग्रट्टहास करता हुश्रा, 


हनुमानजी के निकट गया घोर बलशाली भासकर्ण भी शूल हाथ में ले और 
अत्यन्त क्रुद्ध हो ॥३२॥। 


एकतः कपिशादू लं यशस्विनमवस्थितम्‌ । 
पट्टसेन शिताग्रेण्‌ प्रघसः प्रत्ययोधयत्‌ ।।३३॥ 
यशस्वी हनुमानजी के एक श्रोर जाकर उपस्थित हुआ । तब प्रघस, 
पेनी नोंक के पटे से हनुमानजी से लड़ने लगा ।।३३।। 
भासकणश्च शूलेन राक्षसः कपिसत्तसम्‌ । 
स ताभ्यां विक्षतेगत्रिरसुग्दिगधतन्रुहः ।।३४।। . 
राक्षस भासकणं ने हाथ में त्रिशूल ले हनुमानजी पर श्राक्रमण किया । 
उन दोनों के संयुक्त प्रहार से हनुमानजी के सब शरीर में घाव हो गए प्रौर 
उनके रुषिर बहने लगा ।।३४।। 


भ्रभवद्वानरः क्रुद्धो बालसूर्यसमप्रभः । 
समुत्पाट्य गिरेः शुद्धं समृगव्यालपादपम्‌ ।।३५।। 
तब प्रातःकालीन सूर्य के समान कान्ति वाले हनुमानजी भ्रत्यन्त क्रुद्ध 


इए । मृग, सांप प्रौर पेड़ों सहित एक पहाड़ के शिखर को उखाड़ कर ।।३५॥। 
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जघान हनुमान्वीरो राक्षसौ कपिकुञ्जरः । 
ततस्तेष्ववसन्नेषु सेनापतिषु पञ्चसु ॥॥३६॥ 
उससे वीर कपिश्रेष्ठ हनुमानजी ने उन दोनों को भी मार डाला । उन 


पाँचो राक्षस सेनापतियों को मार ।।३६॥ 
बलं तदवशेषं च नाशयासास वानरः। 
अश्वेरश्वान्गजेर्नागान्योधेर्योधान्रथे रथान्‌ ।।३७॥। 
हनुमानजी ने बची हुई राक्षस-सेना का संहार किया । (उनके, मारने 
के लिए उन्हें किसी वस्तु की भ्रावव्यकता न पड़ी । ) उन्होंने घोड़े से घोड़े 
को, हाथी से हाथी को, सैनिक से सैनिक को श्रौर रथ से रथ को (मार- 
आर कर) नष्ट कर डाला ।।३७।। 
स॒ कपिर्नाशयासास सहस्राक्ष इवासुरान्‌ । 
हतैर्नागँस्तुरङ्गेश्च अग्नाक्षश्च महारथेः। 
हतैश्च राक्षसेभूमी रूद्ध मार्गा समन्ततः।।३८।। 
उन्होंने उन राक्षसों का वैसे ही संहार किया; जेसे इन्ब्र भ्रसुरों का 
करते हैं। उन मरे हुए हाथियों, घोड़ों, टूटे हुए बड़े-बड़े रथों से तथा मरे 
हुए राक्षसों से यह रणक्षत्र पट गया भौर हर श्रोर के मार्ग बंद हो 
अए ।।३८।। $ 
ततः कपिस्तान्ध्वजिनीपतीन्रणे 
निहत्य वीरान्सबलान्सवाहनान्‌ । 
तदेव वीरः परिगृह्य तोरणं 
कृतक्षणः काल इव प्रजाक्षये ॥३९॥ 
इति षट्चत्वारिश: सर्गः ॥। 
पाँच वीर सेनापतियों को उनकी सेना तथा वाहनों सहित युद्ध में मार 
ऊर भौर श्रवसर पा, वीर हनुमान प्रलयकालीन प्रजाक्षयकारी काल की 
सरह, पुनः उसी फाटक के ऊपर जा बेठे ।।३६।। 
सुन्दरकाण्ड का छियालिसवाँ सर्ग पूरा हुआ । 


ति 
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सेनापतीन्पञ्च स तु प्रमापितान्‌ 
हनूमता सानुचरान्सवाहनान्‌ । 
समीक्ष्य राजा समरोद्धतोन्मुखं 
कुमारसक्षं प्रससेक्षताग्रतः ॥ १॥ 
राक्षसराज रावण ने, जब जाना कि, हनुमानजी ने उन पाँच सेनापतियों 
को उनकी सेना तथा वाहनों सहित नष्ट कर डाला है, तब उसने लड़ने 
के सिए उद्यत भौर ग्रपने सामने बेठे हुए भ्रक्षयकुमार की श्रोर देखा ॥।१।! 
स॒ तस्य दृष्ट्यपंणसंप्रचोदितः 
प्रतापवान्काञ्चनचित्रकार्मुकः । 
समुत्पपाताथ सदस्युदीरितो 
हरिजातिमुख्ये्हविषेव पावकः ।।२॥ 


रावण के ताकने भर की देर थी कि, प्रतापी भ्रौर भ्रद्मुत सुवणं भूषित 
षनुषघारी भ्रक्षयकुमार तुरन्त वैसे उठ खड़ा हुश्रा; जैसे ब्राह्मणों द्वारा | 


भाहुति पड़ने पर प्रग्ति की शिखा उठती है ।।२। । 


ततो महाद्वालदिवाकरप्रभं 
प्रतप्तजाम्बूनदजालसन्ततम्‌ । 
रथं समास्थाय ययौ सं वीर्यवान्‌ 
महाहरि तं प्रति नैञऋतषंभः ।।३॥। 
वह राक्षसश्रेष्ठ महाबली, रावणकुमार, सूर्य के समान दीप्तिमान, सुबर्ण- 
भूषित रथ पर सवार हो, हनुमानजी से लड़ने को रवाना हुआ ।।३॥ 
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ततस्तपःसंग्रहसञङचचयाजितं 
प्रतप्तजाम्बूनदजालशोभितस्‌ । 
पताकिनं रत्नविभूषितध्वजं 
सनोजवाष्टाश्ववरेः सुयोजितस्‌ ॥।४॥ 
बह रथ बड़ी “तपस्या करके प्राप्त हुआ था भौर रत्नजडित ध्वजा 
पताकाप्नों से,भली भांति सुसज्जित था। मन के समाव तेथ चलने वाले; 
झाठ घोड़े उसमें जुते हुए थे ॥४॥ 
सुरासुराधुष्यमस ङ्कचारिणं 
रविप्रभं व्योमचरंः समाहितस्‌ । 
सतूणमष्टासिनिबद्धबन्धुरं 
यथाक्रसावेशितचारतोसरश्‌ ॥।५॥। 
देवता प्रौर भ्रसुरों से श्रजेय, बिना किसी के सहारे चलने वाले, सूर्य 
की तरह ज्मकीला, श्राकाछ में उड़ने की शक्ति रखने याला, तीरों से भरे 
हुए तरकसों से पूरा, भ्राठ खक्छों से युवत, जिसमें यथोचित स्थानों, पर पेनी 
शक्तियाँ भ्रौर तोमर रखे हुए थे ।।५।। 


विराजमानं प्रतिपुर्णवस्तुना 
सहेमदाम्ता शशिसूर्यवचंसा । 
दिवाकराभं रथमास्थितस्ततः 
स निजंगासामरतुल्यविक्रमः ।। ६।। 
जो समस्त संग्राम की सामग्री से युक्त, सोने की डोरियों से कसा हुलमा 


एवं चन्द्रमा प्रौर सूर्यं की तरह चमचमाता था । इस प्रकार के सूयं के 
समान चमकीले, रथ पर सवार हो, देवताभरों के समान पराक्रमी भ्रक्षयकुमार, 
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स पुरयन्खं च महीं च साचला 
तुरङ्गमातङ्कमहारथस्बनैः । 

बलेः समेतेः स हि तोरणस्थितं 
समर्थभासीनमुपागसत्कपिस्‌ ।\७॥। 


सेना के घोड़ों की हिनहिनाहट, हाथियों को चिंघार ग्रौर रथों के चलने 
की गड़गड़ाहट से प्याकाश, पृथिवो श्रौर पर्वतों को प्रतिष्वनित करता हुश्रा 
अक्षयकुमार सेना को साथ लिए हुए, फाटक पर बैठे हुए भति समर्थवान्‌ 
“हनुमानजी के निकट भ्रा पहुंचा ।।७॥। 


स तं समासाद्य हरि हरीक्षणो 
युगान्तकालारिनिसिव प्रजाक्षये । 
ग्वस्थितं विस्मितजातसंञ्जसः 
समेक्षताक्षो बहुमानचक्षुषा ॥६॥ 


सिंह समान कूर दृष्टि वाला घक्षयकुमार, विस्मित होकर प्रलयकालीन 


प्रजाक्षयकारी झग्निदेव के तुल्य हनुमानजी को, आदर की दृष्टि से देखने 
“लगा ।।५।। 


स तस्य वेगं च कपेमंहात्मनः 
'पराक्रमं चारिषु पाथिदात्मजः । 
विचारयन्स्वं च बलं महाबलो 
हिमक्षये सूयं इवाभिवर्धते ॥॥६॥ 
महाबलवान्‌ प्रक्षय, घेयंवान्‌ हनुमानजी का बल भौर शत्रु के प्रति 


उनके पराक्रम तथा अपना बलाबल विचार कर, ग्रीष्मकालीन सूर्य की तरह | 


अपनी उग्रता बढ़ाने लगा ॥।६।। 
स जातमन्युः प्रसमीक्ष्य विक्रमं 
स्थिरं स्थितः संयति दुनिवारणम । 
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समाहितात्मा हनुमन्तमाहवे 
प्रचोदयामास शरेस्त्रिभिः शितेः ॥१०॥ 
हनुमान द्वारा राक्षसों का विध्वंस सोच और संग्राम के लिए उद्यत 


और दुनिवार्य हनुमानजी के ऊपर एकाग्रचित्त हो ग्रक्षयकुमार ने तीन पने. 
बाण चला कर, उनको युद्ध के लिए ललकारा ।।१०॥ 


ततः कापि तं प्रसमीक्ष्य गर्वितं 
जितश्रमं शत्रुपराजयो जितम्‌ । 
भ्रवेक्षताक्षः समुदीणसानसः 
स बाणपाणिः प्रगहीतकार्मुकः ।। ११।। 
तदनन्तर हनुमानजी को उन बाणों से भ्रविचलित देख, शत्रु को पराजित 


करने के योग्य, बल से गित श्रौर युद्ध के लिए उत्साहित देख, फुर्तीले" 


अक्षय ने बाण सहित धनुष को हाथ में लिया ।।११॥। 
स हेमनिष्काङ्गदचारुकुण्डलः 
समाससादाशुपराक्रमः कपिम्‌ । 
तयोर्बभूवाप्रतिमः समागमः 
सुरासुराणामपि संभ्रमप्रदः ॥१२॥। 


सुवर्ण के बने बाजू श्रौर सुन्दर कुण्डल धारण किए, फुर्तीलि और पराक्रमी 


अक्षय ने हनुमानजी पर श्राक्रमण किया । उन दोंनों का यह श्रनुपम युद्ध- 
समागम, देवताश्रों और दैत्यों को भी भयप्रद था ।।१२।। 
ररास भूमिन तताप भानुमान्‌ 
ववौ न वायः प्रचचाल चाचलः । 
कपेः कुमारस्य च वीक्ष्य संयुग 
ननाद च यौरुदधिश्च चुक्षुभे ॥१३॥ 
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हनुमानजी प्रौर भक्षय की लड़ाई देख, भूमि से एक प्रकार का शब्द | 


निकला, सूयं की गर्मी मन्द पड़ गई, वायु का चलना बन्द हो गया, पहाड़ 
कॉप उठे, भ्राकाश गू जने लगा ग्रौर समुद्र खलबलाने लगा ।।१३॥। 
ततः स वीरः सुमुखान्पतत्रिणः 
सुवर्णपुद्धान्सविषानिवोरगान्‌ । 
समाधिसंयोगविसोक्षतर्दवित्‌ 
शरानथ त्रीन्कपिमू्ध्न्यपातयत्‌ ।।१४॥ 
निशाना वेघने, बाण का सन्षान करने और बाणों के चलाने में कुशल 
चीर भ्रक्षयकुमार ने सुवर्णमय, सुन्दर पुःखगुक्त एवं विषेले सपो के तुल्य. तीन 
बाण हनुमानजी के सिर में मारे ।।१४॥। 
स तः शरेमध्नि समं निपातितैः 
क्षरन्नसृर्दिरधविवृत्तलोचनः । 
नबोदितादित्यनिभः शरांशुमान्‌ 
व्यरोचतादित्य इवांशुमालिकः ।। १५॥। 
एक साथ तीन बाणों के लगने से हनुमानजी के सिर से लून की धारा 
चह निकली, उनके नेत्रों के सामने घुमरी भाने लगी। किन्तु उस समय 
हनुमानजी ऐसे शोभायमान हुए, जेसे उदयकालीन सूर्यं शोभायमान होते 


हें । उनके मस्तक में बिघे हुए बाण किरणों की तरह शोभा देने 
सगे ॥॥ १५॥। 


ततः स पिङ्भाधिपमन्त्रिसत्तमः 
समीक्ष्यतं राजवरात्मजं रणे । 
उदग्र चित्रायुघ चित्रकामुकं 
जहषं चापुर्यंत चाहवोन्मुखः ॥ १६॥ 
तब सुग्रीव के मन्तिप्रवर, श्रीहनुमानजी उस राक्षसराज के पुत्र प्रक्षय- 
कुमार को, जो अत्युत्तम श्लौर अद्भुत आयुधों रौर धनुष को ले लड़ रहा 
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था, देख कर, प्रसन्न हुए प्रौर ग्रपना शरीर बढ़ाया तथा वे उससे युद्ध करने 
को उद्यत हुए ॥। १६।। 
स सन्दराग्रस्थ इवांशुसालिको 
विवृद्धकोपो बलवीर्यसंयुतः । 
कुसारभक्षं सबलं सवाहनं 
ददाह सेत्राग्निमरीचिभिस्तदा ।।१७॥ 
मन्दराचल पर स्थित सूर्य की तरह कान्तिमान्‌, बल आर विक्रम से युक्त 
हनुमानजी श्रत्यन्त क्रुद्ध हुए शौर नेत्राग्नि से सेना सहित ग्रक्षयकुमार को भस्म 
करने लगे ।।१७।। 
ततः स बाणासनचित्रकार्मुकः 
शरप्रवर्षो युधि राक्षसास्बुदः । 
शरान्भुसोचाशु हरीश्वराचले 
बलाहको वृष्टिमिवाचलोत्तमे ॥१८॥ 
जिस प्रकार मेघ पर्वतों पर जल की वृष्टि किया करते है, उसी प्रकार 
उस युद्ध में श्रक्षयकुमार रूपी बादल, इरुमान रूपी प्रत पर, श्रपने भदुमु त 
अनुष से बाणरूपी जल की बृष्टि करने लगा ॥ १८॥। 
ततः कपिस्तं रणचण्डविक्रमं 
विवृद्धतेजोबलवीर्यसंयुतम्‌ । 
कुसारमक्षं प्रससीक्ष्य संयुगे 
ननाद हर्षादघनतुल्यनिःस्वन: ।।१६॥ 
जब हनुमानजी ने देखा कि श्रक्षयकुमार बड़ा प्रचण्ड पराक्रमी है और बड़ी 
तेजी से तथा पराक्रम के साथ बाण चलाता हुआ युद्ध कर रहा है; तब वे 
ग्रसन्न हो मेघ को तरह गर्जे ।।१६।। 
स बालभावाद्युधि वीर्यर्दापतः 
प्रवृद्धसत्युः क्षतजोपसेक्षणः । 
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ससाससादाप्रतिमं कपि रणे 
गजो महाकूपमिवावृतं तूणे; ॥२०॥ 
कम उम्र होने के कारण म्रक्षयकुमार प्रपने बल पराक्रम का बड़ा गर्वे 
रखता था भ्रोर मारे क्रोध के उसके दोनों मेत्र सुखं हो गए थे । जिस प्रकार 
हाथी घास फूस से ढके हुए अंधे कुएं में चला जाता है; उसी प्रकार वह 
हनुमानजी के पास युद्ध करता हुप्रा चला जाता था ॥।२०॥। 
स तेन बाण: प्रसभं निपातितैः 
चकार नादं घननादनिःस्वनः ) 
समुत्पपाताशु नभः स साइतिः 
भुजोरु विक्षेपणघोरदर्शनः  ॥२१॥ 
बहुत बाणों के लगने से हनुमानजी गर्जते हुए श्राकाश की श्रोर उड़ । 
उस समय उनकी भूजाम्रों श्रौर जांघों के हिलने से उनका रूप देख, बड़ा इर 
लगता था ॥२१।॥। 


समुत्पतन्तं समभिद्रवद्वली 
स राक्षसानां प्रवर प्रतापवान । 

रथी रथिश्रेष्ठतमः किरञ्शरः २ 
पयोधरः शेलमिवाइमवृष्टिभिः ।।२२।। 


जब हनुमानजी उड़ कर श्राकाश में पहुंचे तब राक्षसश्रेष्ठ, शूरप्रवर, 
प्रतापी एवं बलवान्‌ प्रक्षयकुमार उन पर बाणों की वर्षा वेसे ही करने लगा; 
गोलो न 

जैसे मेघ पवत पर झोलों की वर्षा करते है ॥२२।। 


स ताञ्शरांस्तस्य विमोक्षयन्कपिः 
चचार वीरः पथि वायुसेविते । 
शरान्तरे सारुतवद्विनिष्पतन्‌ 


मनोजवः संयति चण्डविक्रमः ॥२३॥ 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. An eGangotri Initiative 


सप्तचत्वारिश: सर्गः ४०१ 


युद्ध में भयझुर विक्रम दिखाने वाले श्रौर मन से भी अधिक वेगगामी 
वीर पवननन्दन हनुमानजी, पवनदेव की तरह बाणों को घात को बचाते बाणों 
के बीच घूम रहे थे ।।२३।। 
तसा्तनाणासनमाहवोन्मुखं 
खमास्तृणस्तं धिशिखेः शरोत्तमैः । 
ग्रवेक्षताक्षं बहुमानचक्षषा 
जगाम चिन्तां च स मारुतात्मजः ।।२४॥। 
जब हनुमानजी ने देखा कि, श्रक्षय ने तो विविध प्रकार के बाणों से 
आकाश ही को ढक दिया, तब तो हनुमानजी भ्रक्षय को बहुत सम्मान की 
दृष्टि से देख कर, मन ही. मन सोचने लगे ।।२४।। 
ततः शरेभिन्नभुजाऱ्तरः कपिः 
कुमारवीर्यण महात्मना नदन्‌ । 
महाभुजः कर्मविशेषतत्त्ववित्‌ 
विचिन्तयामास रणे पराक्रमम्‌ ।।२५।। 


इतने में जब वीर श्रक्षयकुमार ने हनुमानजी की छाती में भ्रनेक बाण 
मारे, जिससे उनका वक्षःस्थल क्षत-विक्षत हो गया तब कार्यपटु, महाबाहु 
हनुमानजी गर्जे श्रौर भ्क्षय के युद्ध सम्बन्धी पराक्रम के विषय में विचारने 
लगे ।।२५।। 
प्रबालवद्वालदिवाकरप्रभः 
करोत्ययं कर्म महामहाबलः । 
न चास्य सर्वाहवकर्मशोभिनः 
प्रमापणे मे मतिरत्र जायते ॥२६॥ 
और मन-ही मन कहने लगे कि, प्रातःकालीन सूर्य की तरह कान्तिमान, 
महाबली एवं घैयंशाली ग्रश्नय ने वीर पुरुप की तरह कायं किया है । युद्ध के 
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समस्त कर्मों में यह कुशल है । प्रतः ऐसे रणकुशल वीर का वध करने की इस 
समय मेरी इच्छा नहीं होती ।।२६॥। 
शयं महात्मा च महांश्च वीर्यतः 
समाहितश्चातिसहश्च संयुगे । 
झसंशय कमंगुणोदयादयं 
सनागयक्षेर्मुनिभिश्च पूजितः ॥२७॥ 
यह घैये-सम्पन्न प्रक्षय, बड़ा बलवान है, युद्ध करने को तत्पर है प्रोर 
प्रतिश्ञय क्लेशसहिष्णु है तया कार्यकुशल है । कार्यकुशल घौर गुणवान होने 
के कारण, नाग, यक्ष और ऋषियों द्वारा यह सम्मान किए जाने योग्य 
है ॥।२७॥। 
पराक्रमोत्साहविवुद्ध मानसः 
समीक्षते मां प्रमुखाग्रतः स्थितः । 
पराक्रसो ह्यस्य सनांसि कम्पयेत्‌ 
सुरासुराणासपि शोघ्रगामितः ॥२८॥ 
देखो, पराक्रम प्रौर उत्साह से इसके मन का उत्साह केसा चढ़ा-बढ़ा हुश्रा 
है। यह मेरे सामने खड़ा मेरी म्रोर देख रहा है, इस फुर्तीले भ्रौर रणबाँकुरे 
का पराक्रम देवताम्रों प्रौर देत्यों के भी मत को भयभीत करने वाला है ।।२५।। 
न खल्वयं नाभिभवेदुपेक्षितः 
पराक्रमो ह्यस्य रणे विवर्धते । 
प्रसापणं त्वेव समास्य रोचते 
न वर्धसानोऽर्निरुपेक्षितृं क्षमः ।।२६।१ 


युद्ध में इसका जैसा उत्तरोत्तर पराक्रम बढ्ता जा रहा है, उस पर ध्यान 
दे कर, यदि में प्रब इसकी उपेक्षा करू, तो यह निस्सन्देह मुझे पराजित 
करेगा । प्रतः इसका घात करना ही मूसे भ्रच्छा जान पड़ता है; क्योंकि 
बढ़ती हुई प्राग की उपेक्षा करना ठीक नहीं !॥२६॥ 
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इति प्रवेगं तु परस्य तकंयत्‌ 
स्वकर्मयोगं च विधाय वीर्यवान्‌ । 
चकार वेगं तु महाबलस्तदा 
मति च चक्रेऽस्य वघे महाकपिः ॥३०॥ 


इस प्रकार महाबली हनुमानजी शत्रु के पराक्रम को विचार कर भ्रौर 
अपना कत्तंव्य स्थिर कर, बड़ी शीघ्रता से उसके वघ में तत्पर हुए ।।३०।। 


स तस्य तानष्टहयान्महाजवान्‌ 
सभाहितान्भारसहान्विवर्तने । 
जघान वीरः पथि वायुसेविते 
तलप्रहारेः पवनात्मजः कपिः ॥।३१॥। 
ऐसा निश्‍चय कर, पवननन्दन महाबली हनुमानजी ने श्राकाशगामी श्रौर 
बड़े भार को ढोने वाले तथा श्रनेक प्रकार के चक्कर काटने में कुशल, रक्षय 
के रथ' के ग्राठों घोड़ों को श्राकाश ही में थप्पड मार-मार कर मार. 
डाला ।।३१।। 
ततस्तलेनाभिहतो महारथः 
स तस्य पिद्भाधिपमन्त्रिर्नोजतः । 
प्रभग्ननीड:' परिमुक्तकूबरः२ 
पपात भूमौ हतवाजिरम्बरात्‌ ॥३२॥ 


सुग्रीव के श्रमात्य हनुमानजी के चपेटों से उस बड़ रथ के घोड़े मारे गए 
श्रोर उसके रथ की बैठक टूट गई भौर युगंघर (रथ का वह भाग जिसमें 
जुझाँ जुड़ा रहता है) खल जाने के कारण, रथ म्राकाश से गिरा ।।३२। 
स तं परित्यज्य महारथो रथं 


सकार्मुकः खङ्ग घर: खमुत्पतन्‌ । 
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तपोभियोगादृषि रग्रवीर्येवान्‌ 
विहाय देहं मरुतामिवालयम्‌ ।।३३।' 
महाबलवान भ्रक्षय उस रथ को छोड़, हाथ में तलवार ग्रौर धनुष लेकर, 
फिर भाकाश में वैसे. ही जा पहुंचा, जसे तपःप्रभाव से उग्रतपस्वी ऋषि, 
देह त्याग कर, स्वगं में पहुँच जाते हें।।३३।। 
ततः कपिस्तं विचरन्तमम्बरे 
पतत्रिराजानिलसिद्धसेविते । 
समेत्य तं मारततुल्यविक्रमः 
ऋसेण जग्राह स पादयोदु ढम्‌ ॥३४॥ 
तब पवनतुल्य पराक्रमी हनुमानजी ने, भ्राकाश में घूमते-फिरते श्रौर युद्ध 
करते हुए भक्षयकुमार के दोनों पैरों को बड़ी दृढता से पकड़ा ।।२४।। 
स तं समाविध्य सहस्रशः कपिः 
महोरगं गृह्य इवाण्डजेश्वरः । 
मुसोच वेगात्पितृतुल्यविक्रमो 
महीतले संयति वानरोत्तमः ॥३५॥ 


जैसे गरुड़ किसी बड़े सांप को पकड़ झकझोर डालते हे, उसी प्रकार ग्रक्षय 
को सह्नों बार झकझोर और घुमा कर, अपने पिता पवन के समान पराक्रम- 
शाली हनुमानजी ने, संग्रामभूमि में दे पटका ।।३५।। 


स भग्नबाहूरुकटीशिरोधरः 
क्षरन्नसुङ निर्मथितास्थिलोचनः । 
प्रभि ज्ञसन्धिः प्रविकीणंबन्धनो 
हृतः क्षितो वायुसुतेन राक्षसः ।।३६।। 


उस पटकी से भ्रक्षय की बाहें, जांधे, कमर, सिर और ग्रधर चूर-चूर हों 
मए। हड्डी और झाँखें भी निकल पड़ीं । सब जोड़ खुल. गए । शरीर के जोड़ों 
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के बन्धन भी बिखर गए । इस प्रकार पवननन्दन हनुमानजी ने उस राक्षस को 
मार डाला ।।३६॥। 


सहाकपिर्भूमितले निपीड्य तं 
चकार रक्षोधिपतेमंहऱ्ूयम्‌ । 
मर्हाषभिश्चक्रचरेमंहाव्रतैः 
समेत्य भूतैश्च सयक्षपन्नगेः । 
सुरेश्च सेन्द्रैभ्‌ शजातविस्मयेः 
हृते कुमारे स कपिनिरीक्षितः ।।३७॥। 
हनुमानजी उसी पर कूद पड़े और इस प्रकार उन्होंने रावण के मन में 
महाभय उत्पन्न कर दिया । श्रक्षयकुमार के मारे जाने पर मर्हाष, ग्रह, यक्ष 
भ्रौर पन्नग तथा इन्द्र सहित समस्त देवगण वहाँ जा विस्मित हो, हनुमानजी 
को निहारने लगे ।।३७।। 
निहत्य तं वस्त्रिसुतोपमं रणे 
कुमारमक्षं क्षतजोपसेक्षणम्‌ । 
तदेवं बीरोऽभिजगाम तोरणं 
कृतक्षणः काल इव प्रजाक्षये ।।३८।। 


इति सप्तचत्वारिंशः सर्ग: ।। 


युद्ध में वज्र के समान दृढ़ भ्रौर लाल नेत्र वाले श्रक्षयकुमार का वध कर 
प्रौर युद्ध से श्रवकाश पा, वीर हनुमान, प्रलयकालीन काल की तरह, फाटक 


के ऊपर पुनः जा बैठे ।।३८॥ 
सुन्दरकाण्ड का संतालीसवाँ सगं पूरा हुआ । 


ठ —*— 
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अरष्टचत्वारिशः सर्गः 
ततस्तु रक्षोधिपतिमंहात्मा 
हनूमताऽक्षे निहते कुमारे । 
अनः समाधाय तदेन्द्रकल्पं 
समादिदेशन्द्रजितं स रोषात्‌ ।।१॥। 
सदनन्तर हनुमानजी द्वारा प्रक्षयकुमार के मारे जाने पर, राक्षसराज 


राबण ने धैर्य घारण कर तथा कुपित हो इन्द्र के समान पराक्रमी इन्द्रजीत 
सेणनाद को युद्ध में जाने की आज्ञा दी ।।१॥। 


त्वमस्त्र'विच्छस्त्रबिदां बरिष्ठः 
सुरासुराणासपि शोकदाता । 
सुरेषु सेन्द्रेषु च द्ष्टकर्मा 
पितामहाराधनसञ्चितास्त्रः ।।२।। 
राज्ञा देते हुए उसने मेघनाद से कहा--तुम ब्रह्मास्त्र का चलाना जानने 
बाले शस्त्र चलाने वालों में श्रेष्ठ ओर सुरों एवं असुरों को भी शोक के देने 


याले हो । इन्द्रादि समस्त देवता तुम्हारे युद्धविक्रम को देख चूके हैं प्रोर 
ख़्माजी का भाराधान कर तुमने अस्त्रों को पाया है।।२।। 


तवास्त्रबलसासाद्य नासुरा न मरुद्गणाः । 
न शेकुः समरे स्थातुं सुरेश्वरसमाञ्रिताः ।।३॥। 


तुम्हारे अस्त्रों के सामने, उनचास पवनों सहित देवगण, इन्द्र का सहारा 
पाकर भी, युद्ध में खड़े नहीं रह सकते ।।३।। 


न कश्चित्त्रिषु लोकेषु संयुगे न गतश्रमः । 

भुजवीर्याभिगुप्तश्च तपसा चाभिरक्षितः । 

देशकालविभागञ्ञस्त्वमेब मतिसत्तसः ।।४।। 
१ प्रस्ववित्‌--द्रह्मास्त्रवित्‌ । (गो०) 
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त्रिलोकी में मुझे ऐसा कोई नहीं देख पड़ता, जो युद्ध में तुमसे परास्त न 
हुघा हो । तुम झपने भुजबल श्रौर तपोबल से सब प्रकार से सुरक्षित हो । तुम 
देश और काल के जानने वाले श्रौर बृद्धिमानो में श्रेष्ठ हो ।॥४॥। 


न तेऽस्त्यशक्यं समरेषु कर्मणा 
न तेऽस्त्यकार्यं सतिपुवंसन्त्रणे । 
न सोऽस्ति कश्चित्त्रिषु संग्रहेषु' वे 
न वेद यस्तेऽस्त्रबलं 'बलं च ते ॥५॥ 
युद्धकला में कोई ऐसा कार्य नहीं, जिसे तुम न कर सकते हो । वियेक- 
पूवंक विचार करने पर, तुमसे कोई बात भ्रविदित नही रह सकती । त्रिलोकी 


में ऐसा कोई नहीं है, जो तुम्हारे अस्त्र-शस्त्र औ्रौर शारीरिक बल को न आनता 
द्वो ॥५॥॥ 


ममानुरूपं तपसो बलं च ते 
पराक्रमश्चास्त्रबलं च संयुगे । 
न त्वां समासाद्य" ' रणावमर्दे 
सन: श्रमं गच्छति निश्चितार्थम्‌ ।।६॥ 
तपोबल, शारीरिक बल, पराक्रम भ्रस्त्रबल भ्रौर युद्धकला में तुम मेरे 
समान हो । रणसङ्कट के समय मुझे जब तुम्हारा स्मरण हो भ्राता है, तब मुझे 
अपने विजय का निश्चय हो जाता है प्रर तब मेरे मन की समस्त चिन्ता 
प्रीर विषाद दूर हो जाते हैं ।।६।। 
निहताः किङ्कराः सर्वे जम्बुमाली च राक्षसः । 
अमात्यपुत्रा वीराश्च पञ्च सेनाग्रयायिनः ।।७।। 


देखो, अस्सी हजार किद्धुर,'राक्षस जम्बुमाली, भन्त्रिपुत्र श्रौर बीर पाँच 


१ संग्र हाः--लोकाः। (गो?) २ आसाद्य--विचिन्त्य । (गो०) 
३ रणावमद-रणसकुटे। (गो०) ४ मे मनः श्रम न गब्छति---विषादं 


न गच्छ॒ति। (गो०) 
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सेनापति, हाथी, घोड़े प्रौर रथों सहित बड़ी बलवान सेना--ये सवमारेजा 
चुके हैं ।।७॥। 
बलानि सुसमृद्धाति साश्वनागरथाति च । 
सहोदरस्ते दयितः कुमारोऽक्षश्च सूदितः । 
न हि तेष्वेव से सारो यस्त्वग्यरिनिष्‌दन ॥८॥ 
तुम्हारा प्यारा सगा भाई भ्रक्षपकुमार भी मारा जा चुका है । हे रावु- 
निषूदन ! में उन सब में तुम्हारे समान बल का होता नहीं मानता; तुम उन 
सब से बढ़ कर बलवान हो ।।५।। 
इदं हि दृष्ट्वा मतिमन्महद्बलं 
कपेः प्रभावं च पराक्रसं च । 
त्वमात्मनश्चापि समीक्ष्य सारं 
कुरुष्व वेगं स्वबलानुरूपम्‌ ।।8।। 
प्रतः प्रब तुम उस बन्दर की अन्तःशक्ति श्रौर पुरुषार्य तथा पना बल 
विचार कर, सामर्थ्यानुसार अपना बल दिखाग्नो ।।९॥ 


ब्लावमर्दस्त्वयि सन्निकृष्टे 
यथागते शास्यति शान्तशत्रौ । 
तथा समीक्ष्यात्मबलं परं च 
समारभस्वास्त्रविदां वरिष्ठ ।।१०।। 
हे अस्त्रविदो में श्रेष्ठ | ऐसा करो जिससे तुम्हारे युद्धक्षेत्र में जाते ही 


मेरी सेना का नाश होना बंद हो जाय । अतः तुम अपना और वानर का बल 
विचार कर, कार्य आरम्भ करना ॥१०॥ 


न वीर सेना गणशश्च्यवन्ति 
न वज्त्रमादाय विशालसारम्‌ । 
न मारुतस्यास्य गतेः प्रमाणं 
न चारिनिकल्पः करणेन हन्तुम्‌ ॥११॥ 
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हे वीर! अपने साथ सेना ले जाने को भी कुछ आवश्यकता नहीं है, 
क्योंकि वह बलवान शत्रु के सामने नहीं ठहरती । हनुमान के लिए बड़ा भारी 
वज्त्र॒ भी निष्फल है । क्योंकि वह वायु का पुत्र है प्रोर वायु की गति का ठीक 
ही क्या है ? भ्रत: वस्न उसका कुछ नहीं कर सकता । फिर यदि कहो कि, 
जब वह समीप श्रात्रे तत्र उसे मुककों ग्रौर थपेड़ों से मारे, तो यह मी ठीक 
नहीं--कयोंकि वह भ्रग्तितुल्य है । उसके ऊपर घूसों-थपेड़ों का प्रसर ही क्या 
हो सकता है ? ।।११।। 
तमेवमर्थ प्रसमीक्ष्य सम्यक्‌ 
स्वकर्मसाम्याद्धि समाहितात्मा । 
स्मरंश्च दिव्यं धनुषोऽस्त्रवीर्य 
ब्रजाक्षतं कर्मं समारभस्ब ॥१२॥ 
भ्रतएव पूर्वकथित बातों को घ्यान में रख, भ्रपना प्रयोजन सिद्ध करने 
के लिए, श्रन्यूनातिरिकत एकाग्रचित हो भ्रौर धनुष सम्बन्धी श्रस्त्रबल का 
सहारा लेकर, तुम गमन करो श्रौर निविध्न श्रपना कायं ग्रारम्भ करो अर्थात्‌ 
बिना मन्त्राभियिक्त श्रस्त्रप्रयोग के तुम हनुमान को नहीं पकड़ सकोगे । ग्रतः 
अस्त्रों के मन्त्रों को याद कर, तुम जाग्रो ।।१२। 
न खल्वियं मतिः श्रेष्ठा यत्त्वां संप्रेषयाम्यहम्‌ । 
इयं च राजधर्माणां क्षत्रस्य च मतिमता ॥१३॥ 
तुमको युद्ध में भेजना निश्चय ही ठीक नहीं है, परन्तु किया क्या जाय । 
राजधर्म का विधान श्रीर क्षत्रियोचित कत्तंव्यपालन इसके लिए मुझे विवश 
करता है ।।१३।। 
नानाशस्त्रेश्‍च संग्रासे वेशारद्यमरिन्दम । 
ग्रवश्यमेव बोद्धव्यं काम्यश्च विजयो रणे ॥ १४।। 
जो हो, है शत्रुहन्ता ! युद्ध में विविध श्रस्त्रों के प्रहार की विधि को 
अवश्य जात लेना चाहिए श्रौर विजयप्राप्ति के लिए प्रार्थी होना चाहिए श्रर्यात्‌ 
जयप्राप्ति के लिए सब श्रस्त्रों के प्रयोग जान लेने चाहिए ।।१४।। 
१ काम्यः--प्रार्थनीयः । (गो०) 
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ततः पितुस्तद्वचनं निशस्य 
प्रदक्षिणं 'दक्षसुतप्रभावः । 
चकार भर्तारमतित्वरेण 
रणाय वीरः प्रतिपञ्चबुद्धिः ॥१५१ 
अपने पिता के ऐसे वचन सुन, देवों के समान प्रभाव वाला मेघनाद, 
रावण की परिक्रमा कर भ्रौर युद्ध करने का निश्चय कर, बिना क्षण भर की 
देर किए, वहाँ से चल दिया ।।१५।। 
ततस्तेः स्वगणेरिष्टेरिद्धजित्मतिपुजितः । 
युद्धोद्धतः कृतोत्साहः संग्रामं प्रत्ययक्षत ।। १६११ 
इन्द्रजीत अपने इष्टमित्रों द्वारा सम्मानित हुभ्रा । तदनन्तर वह युद्ध के 
लि उत्साहित हों, रणक्षेत्र में जा पहुंचा ।।१६॥। 
श्रीसान्पक्षपलाशाक्षो राक्षसाधिपतेः सुतः । 
निजेगाम महातेजा: समुद्र इव पर्वसु ॥१७॥ 
उस समय वह रावण का पुत्र, कमलदल के समान बड़े-बड़े नेत्रों वाला, 
परमेतेजस्वी इन्द्रजीत, युद्ध करने के उत्साह से पूर्ण हो, युद्ध करने को वैसे ही 
भागे बढ़ा जैसे पूर्णमासी के दिन समुद्र बढ़ता है ।!१७।। 
स पक्षिराजानिलतुल्यवेग: 
र्यालेश्चतुभि: सितती क्षणदंष्टे: । 
रथं ससायुक्तमसङ्गवेग 
ससारुरोहेन्द्रजिदिन्द्रकल्पः ॥१८।। 


इन्द्र के समान इन्द्रजीत, गरुड़ की तरह शीघ्रगामी श्रौर पैने दाँतों वाले 
चार सिंहों से जुते रथ ५र सवार हुआ ।।१५।। 


१ दक्षसुतप्रभाव:--देवा:--। (गो?) २ व्पालैः--हि्रपशुभिः- 
« सिहैरिति यावत्‌ । (गो०) 
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स.रथी घन्बिनां श्रेष्ठ: शस्त्रज्ञोऽस्त्रविदां वरः । 
रथेनाभिययो क्षिप्रं हनूमान्यत्र सोऽभवत्‌ ॥१९॥ 
समस्त घनुषधारियों घ्रौर समस्त शस्त्रों एवं प्रस््ों के चलाने की विधि 
जानने वालों में श्रेष्ठ श्रीर युद्धविद्या में पटु इन्द्रजीत, तुरन्त रथ पर सवार 
हो, वहाँ जा पहुँचा, जहाँ. हनुमानजी थे ॥ १६॥ 
स तस्य रथनिर्घोषं ज्यास्वनं कार्भुकस्थ च ६ 
निशम्य हरिवीरोऽसौ संप्रहृष्टतरोऽभवत्‌ ॥।२०॥ 
वानरश्रेष्ठ हनुमानजी उसके रथ के चलने की गडगडाहट श्रौर धनुष केः 
रोदे की टंकार के शब्द को सुन, अत्यन्त प्रसन्न हुए ।।२०।। 
स सहच्चापभादाय शितशल्यांश्च सायकान्‌ । 
हनुमन्तमभिप्रेत्य जगाम रणपण्डितः ।।२१॥ 


रणपण्डित मेघनाद धनुष श्रौर तेज फर लगे हुए शर से, हनुमानजी फेः 
सामने जा पहुँचा ।।२१।। 


तस्मिस्ततः संयति जातहषं 
रणाय निर्गच्छति बाणपाणौ । 
दिशश्च सर्वाः कलुषा बभूवुः 
मृगाश्च रोद्रा बहुधा विनेदुः ॥२२॥ 
जिस समय मेघनाद हर्षित हो, हाथ में तीर ले कर निकला, उस समय 
दशों दिशाएँ मलीन हो गई, श्गाल आदि जन्तु बराबर भयंकर चीत्कार 
करने लगे ।।२२॥। 
समागतास्तत्र तु नागयक्षा 
सहर्षयश्चक्रचराश्च' सिद्धाः । 
नभः समावृत्य च प्रक्षसंघा 
विनेदुरुच्चेः परमप्रहृष्टाः ।।२३॥। 
१ चक्रचरा:--सद्भचारिण: । (गो०) 
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उस संग्राम को देखने के लिए नाग, यक्ष, महर्षि, ग्रह तथा सिद्धों के दल 
तथा विविध प्रकार के पक्षिगण भी भ्रत्यन्त प्रसन्न हो जोर से चिल्लाते हुए 
आर ग्राकाश को आच्छादित करते हुए, वहाँ जा उपस्थित हुए ।।२३।। 
ग्रायान्तं सरथं दृष्टवा तूर्णमिन्द्र जितं कपि 
विननाद सहानाद व्यवधंत च वंगवान्‌ ।। २४।। 
इन्द्रजीत को रथ में बैठ, बड़ी शीघ्रता से ग्राते देख, अति वेग से गम्भीर 
जजेन करते हुए, हनुमानजी ने भ्रपना शरीर बढ़ाया ॥ २४।। 
इन्द्रजित्त रथं दिव्यमास्थितश्चित्रकार्मुकः । 
धनविस्फारयामास तडिदूजितनिःस्वनस्‌ ॥२५॥ 


दिव्य रथ पर चढ़ और विचित्र धनुष हाथ में ले, इन्द्रजीत ने अपने घनु 
को, जिसकी चमक बिजली के समान थी ग्रौर जिससे बड़ा श होता था, 
रोदा चढ़ा कर, तैयार किया ।।२५।। 


ततः समेतावतितीक्ष्णवेगो 
महाबलौ तौ रणनिविशङ्की । 
कपिश्च रक्षोधिपतेश्च पुत्रः 
सुरासुरेन्द्राविव बद्धवेरो ॥॥२६॥ 


झब वे दोनों प्रति वेगवान्‌ महाबली हनुमानजी और रावणकुमार इन्द्रजीत 
जो निर्भय हो यद्ध करते थे ग्रौर जिनका देवताम्रों प्रौर देत्यों की तरह बर 
बंध गया था, आमने सामने हुए ।।२९।। 


स॒ तस्य वीरस्य महारथस्य 
धनुष्सतः संयति संमतस्य । 
शरप्रवेगं व्यहनत्प्रवृद्धः 
चचार मार्ग पितुरप्रमेयः ।।२७।। 
उस महारथी वीर इन्द्रजीत के घनुष से छूटे हुए तीरों की मार को पिता 
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के समान प्रप्रमेय बलशाली हनुमानजी प्राकाश में घूमते हुए पेतरे बदल, बचाने 
लगे ।।२७।। 

ततः शरानायततीक्ष्णशल्यान्‌ 
सुपत्रिणः काञ्चनचित्रपुङङ्खान्‌ । 
सुमोच वीरः परवीरहन्ता 
सुसन्नतान्वप्त्रनिपतबेगान्‌ ॥२८॥ 
यह देख बानुहन्ता इन्द्रजीत ने बहुत से ऐसे बड़े-बड़े बाण छोड़े, जिनकी 
फाले बड़ी तेज थीं प्रौर जो पखयुक्त, सुवर्णं से चित्रित और वज्र के समाना 
वेगवान थे ।।२८॥। 
स तस्य तत्स्यन्दननिःस्वनं च 
मृदद्गभेरीपटहस्वनं च । 
विकृष्यमाणस्य च काम्‌ कस्य 
निशम्य घोष पुनरुत्पपात ॥२९॥। 
हनुमानजी उसके रथ, मृदङ्ग, भेरी और नगाड़े के शब्द को तथा श्रतिः 
भयंकर उस धनुष के टंकार शब्द को सुन, फिर श्राकाश में उछल कर पहुंचा 
गए ॥।२६।। 
शराणामन्तरेष्वाशु व्यवर्तत महाकपिः । 
हरिस्तस्याभि लक्ष्यस्य मोक्ष यॅल्लक्ष्यसंग्रहम्‌ ॥॥३०॥ 
वे उसके बाणों की वर्षा में पैतरा बदलते श्रौर उसके निशाने को बचाते,. 
घूम रहे थे ।।३०।। 
शराणामग्रतस्तस्य पुनः समभिवतंत। 
प्रसायं हस्तौ हनुमानुत्पपातानिलात्मजः ॥३१॥ 


बीच-बीच में वे बाणों के सामने श्रा जाते और फिर वहाँ से हट जाते थे ॥ 


वे केहोहाथो कोषारेमाक्ाण मी उड़ हहै॥े,)॥३ १ eGangotri Initiative 
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त 


तावभो वेगसंपत्नी रणकमेविशारदी । 
सर्वभतसनोग्राहि चक्ततुयु दसुतसमस्‌ ॥३२॥ 
वे दोनों ही वेगवान शौर रणपण्डित थे । दोनों ही सब प्राणियों के मन 
"छो हरंने वाला उत्तम युद्ध करते थे ॥३२॥ 
हनूमतो वेद न राक्षसो$न्तरं 
न सारुतिस्तस्थ सहात्मनोऽन्तरस्‌ ! 
परस्परं निविषही बभूवतु 
समेत्य तो देवससानंविकसो ॥३३॥। 

न तो हनुमानजी को मेघनाद में कहीं किली प्रकार की कमी मालूम पड़ी 
और न मेघनाद को हनुमानजी की कमजोरी देख पड़ी । दोनों ही समान 
व्पराक्रमक्षाली थे । अतएव दोनों भ्रापस में सहम पराक्रमी हो गए ॥३३॥ 

ततस्तु लक्ष्ये स बिहन्यमाने 
शरेष्वमोघेषु च संपतत्सु । 
जगास चिन्तां महतीं सहात्मा 
समाघधिसंयोगसमाहितात्मा ॥।३४।। 


तदनन्तर घेयंवान राक्षसराज का पुत्र मेघनाद झनेक अमोघ ,बाण चला 
कर सी जब हनूमान को विद्ध न कर पाया, तब समाधि योग करने वाले की 
तरह एकाग्रचित्त हो, मेघनाद विचारने लगा ।।३४।। 


ततो मति राक्षसराजसुनुः 

चकार तस्मिन्हरिवीरमुख्ये । 
शवध्यतां तस्य कपेः समीक्ष्य 

कथं निगच्छेदिति निग्र हाथम्‌ ॥३५॥॥ 


हनुमानजी को प्रवध्य जान कर, इनको पकड़ने का क्या उपाय करना 
चाहिए, यही मेघनाद एकाग्रचित्त हो सोचने लगा ।।३५।। 
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ततः पेतामहं वीरः सोऽस्त्रमस्त्रविदां वर: । 
सन्बधे सुमहातेजास्तं हरिप्रवरं प्रति ॥३६॥ 
तब अस्त्र जानने वालों में श्रेष्ठ मेघनाद ने पितामह ब्रह्माजी के दिए 
सु ब्रह्मास्त्र का प्रयोग हनुमानजी के ऊपर किया ॥३६।। 
झवध्योध्यमिति ज्ञात्वा तमस्त्रेणास्त्रतत्ववित्‌ । 
निजग्राह महाबाहुर्मार्तात्मजमिल्र जित्‌ ॥३७॥ 
उस अस्त्र के ममं-वेत्ता मेघनाद ने ब्रह्मास्त्र से भी हनुमानजी को प्रवध्य 
जान, हनुमानजी को ब्रह्मास्त्र से बाँध लिया ।।३७॥ 
तेन बद्धस्ततो5स्त्रेण राक्षसेन स वानरः । 
अभ वस्निविचेष्ठश्च पपात च महीतले ॥३८॥ 
तब ब्रह्मास्त्र से इन्द्रजीत द्वारा बांधे जाने पर, हनुमानजी निक्चेष्ट हो, 
शुथिबी पर गिर पड़े ।।३८॥ 
ततोऽथ बुद्ध्वा स तवस्त्रबन्धं 
प्रभोः प्रभावाद्विगतात्सवेगः । 
पित्तानहान्‌ग्रहसात्मनश्च 
विचिन्तयामास हरिप्रबीरः ।।३९।। 
जब हनुमानजी को यह जान पड़ा कि, वह ब्रह्मास्त्र से बांचे गए हूँ भौर 
जब उन्होंने उस अस्त्र का प्रभाव झाजमाया; तब उन्होंने समझा कि, यह 
स्वामी का प्रताप है इसीसे मेरा वेग कम नष्ट हुश्रा है । यह देख हनुमानजी 
| ने अपने ऊपर ब्रह्माजी का श्रनुग्रह समझा ।।३९। 
| ततः स्वायंभुवेमन्द्वरह्मासत्रसभिसन्त्रितम्‌ । 
हनूमांश्चिन्तयासासं वरदानं पितामहात्‌ ।।४०॥ 
| वह श्रस्त्र स्वयंभू ब्रह्माजी के मंत्र से श्रभिमंत्रित था, श्रतः हनुमावजी ने. 
उर्सथरेदाकीकीसमएण (निय, ओणछाें उनी) से /मिल्लए का 0॥4१॥ ४४४० 
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न मेऽस्य बन्धस्य च शक्तिरस्ति 
विमोक्षणे लोकगुरोः प्रभावात्‌ । 
इत्येव मत्वा विहितोऽस्त्रबन्धो 
मयाऽऽत्मयोनेरनुवतितव्यः ॥।४१॥ 
वे मन ही मन कहने जगे कि लोकगुरु ब्रह्माजी के प्रभाव से इस अस्त्र 
से छुटकारा पाने की शक्ति मुझमें नहीं है, अतः मुहुत्तं भर तक मुझे इसमें 
बंघा रहना चाहिए । यह विचार हनुमानजी उस अस्त्र के बंधन में बँघ 
गए ।।४१॥। 
स वोर्यमस्त्रस्य कपिविचार्य 
पितामहानुग्रहमात्मनश्च । 
विसोक्षरशक्ति परिचिन्तयित्वा 
पितामहाज्ञामनुवतंते स्म ॥४२॥ 
हनुमानजी ब्रह्मास्त्र के बल को तथा ब्रह्माजी के वरदान को, भ्रपने ऊपर 
उनके अनुग्रह को तथा उभ ग्रस्त के बन्धन से छटने की भ्रपनी शक्ति को भली 
भाँति सोच विचार कर, ब्रह्माजी की आज्ञा का पालन करते रहे ।।४२।। 
अस्त्रेणापि हि बद्धस्य भयं मम न जायते । 
पितामहमहेन्द्राभ्यां रक्षितस्यानिलेन च ।।४३॥। 


उन्होंने यह भी विचारा कि, यद्यपि में इस ब्रह्मास्त्र से बंध गया हूँ; 
तथापि मुझको इससे भय नही लगता । क्योकि, ब्रह्मा, इन्द्र और पवन मेरी 
रक्षा कर रहे हे ॥४३॥ 
ग्रहणे वापि रक्षोभिमंहान्मे गुणदशन: । 
राक्षसेन्द्रेण संवादस्तस्मादगृहन्तु मां परे ॥४४॥ 
इन राक्षस्पें द्वारा श्रपने पकड़े जाने.से, मुझे तो बड़ा लाम जान पड़ता 


है। क्योंकि जब ये लोग मुझे पकड कर राक्षसराज के पास ले जायेंगे; तब मेरी 
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प्रष्ट चत्वा रिश: सगं: ४१७ 


झौर रावण की बातचीत हो सकेगी । प्रत: भले ही ये लोग मुझे पकड 
लें ॥४४।॥ 
स निश्चितार्थः परवीरहन्ता 
समीक्ष्यकारी विनिवृत्त चेष्टः । 
परेः प्रसह्याभिगतेनिगृहय़ 
ननाद तैस्तैः परिभरत्स्यमानः ॥४५॥ 
इम प्रकार अपने लाभ की बात सोच, समझ-बू कर काम करने वाले 
एवं शत्रुहन्ता हनुमानजी निश्चेष्ट हो जहाँ के तहाँ पड़े रहे श्रौर जब राक्षस 
पास भ्रा बरजोरी पकड़ कर डपटने भौर कटु वचन कहने लगे, तब उनको 
सहते हुए, वे उच्चस्वर से सिंहनाद करने लगे ।।४५।। 
ततस्तं राक्षसा दृष्ट्वा निविचेष्टमरिन्दमम्‌ । 
बबन्धुः शणवल्कंश्च द्रुमचीरंश्च संहते ।॥४६।। 


शत्रुहन्ता हनुमानजी को निए्चेष्ट पड़ा देख, राक्षस लोग उनको सन के 
प्रौर पेड़ों को छालों के बने रस्सो से कस कर बाधने लगे ।।४६।। 


स रोचयामास परेश्च बन्धनं 
प्रसद्ध वीरेरभिनिग्रहं च । 
कोतू हलान्मां यदि राक्षसेन्द्रो 
्ष्टु' व्यवस्येदिति निश्चितार्थः ॥४७॥ 


इस प्रकार श्रपना बाँधा जाना श्रौर शत्रुओं की गालियां खाना भ्रथवा 
उनके वश में होना, हनुमानजी ने इसलिए पसंद किया कि कदाचित्‌ रावण 
कौतुहलवश मुझे बुलवावे तो उसके साथ बातचीत भी हो जायगी ।।४७।। 


स बद्धस्तेन वल्केन विमुक्तोऽस्त्रेण वीर्यवान्‌ । 
शरस्त्रबन्धः स चान्यं हि न बन्धमनुवतंते ।।४८।। 
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४१५ सुन्द्रकाण्डे 
जब बलवान हनुमानजी को राक्षसों ने रस्सों से बाँधा तब ये अस्त्रवन्धन 
से छट गए। क्योंकि अस्त्रबन्धन, भ्रन्य रस्सी ग्रादि के बन्धन को नहीं 
मानता ।।४८॥। 
घ्रथेन्द्रजित्‌ तं द्रमचीरबद्ध 
विचायं वीर: कपिसत्तमं तस्‌ । 
विसुक्तसस्त्रेण जगाम चित्तां 
नान्येन बद्धो ह्यनुव्ंतेऽस्त्रभ्‌ ।।४६॥ 
गव इन्द्रजीत ने देखा कि कपिश्रेष्ठ को राक्षस रस्सों से बाँध रहे हें 
गोर यह भ्रस्त्रबस्धन से निमुवत हो गए हैं तव उसे बड़ी चिन्ता हुई श्रौर 
बह्‌ सोचते लगा कि प्रन्य बन्धन से ब्रह्मास्त्र का बन्धन तो विफल हो 
सया ।॥।४६।। ` 
अहो महत्कर्म कृतं निरर्थकं 
न राक्षसे्मन्त्रगतिविमुष्टा । 
पुनश्च चास्त्रे विहतेऽस्त्रमन्यत्‌ 
प्रवर्तते संशयिताः स्म सर्वे ॥५०॥ 


वह्‌ पश्चात्ताप करता हुआ कहने लगा--हा ! राक्षसों ने शस्त्र की 
शक्ति को जाने बिना ही मेरा बना बनाया यह्‌ बड़ा भारी काम मिट्टी में 
मिला दिया । क्योंकि एक बार ब्रह्मास्त्र के विफल होने से भ्रव पुनः इसका 
प्रयोग भी तो नहीं किया जा सकता । श्रतः हम लोग फिर इस वानर के 
सङ्कुट में फॅस गए ॥। ५०।। 


अस्त्रेण हनुसान्सुक्तो नात्सानसबबुध्यत । 
इष्यसाणस्त्‌ रक्षोभिस्तेश्च बन्धेनिपीडितः ॥।५ १।। 


हनुमानजी ने ब्रह्मास्त्र के वन्वन से मुक्त होकर 'भी कुछ नहीं 
किया । राक्षस लोग उनको खींच रहे थे और पीड़ा पहुँचा रहे थे ॥५१।। 
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अष्टचर्त्वा रिश: सर्गः डर्‌ 


हम्यसानस्ततः क्ूरेः राक्षसैः काषठमुष्टिभिः । 
समीप राक्षसेन्द्रस्य प्राकृष्पत स॒ बानरः ॥५९॥ 
वे राक्षस हनुमानजी को लकड़ी और घूसो से मार रहें थे प्रीर उनको 
खींच कर रावण के पास लिये जा रहे थे ।।५२।। 
गरथेन्द्रजित्तं प्रसमीक्ष्य मुक्तम्‌ 
अस्श्रेण बद्धं द्रुमचीरसुत्रे: । 
व्यदर्शयत्तत्न महाबल तं 
हरिप्रवीरं सगणाय राज्ञे ॥ ५३।। 
मेघनाद ने महाबली कपिश्रेष्ठ हनुमानजी को ब्रह्मास्त्र के बन्धन से मुक्त 


और रस्सों से बँधा \ख, उनको ले जाकर मन्त्रियों सहित बैठे हुए रावण 
के सामने उपस्थित कर दिया ।।५३।। 
तं मत्तमिव सातङ्कं बद्धं कपिवरोत्तसम्‌ । 
राक्षा राक्षसेन्द्राय रावणाय न्यवेदयन्‌ ॥॥ ह: 
राक्षस लोगों ने मत्त हाथी की तरह बँधे हुए हनुमानजी को राक्षसराज 
रावण के सामने उपस्थित कर दिया ।।५४।। 
कोऽयं कस्य कुतो वात्र कि कार्य को व्यपाश्चयः । 
इति राक्षसवीराणां तत्र संजज्ञिरे कथाः ३३४ ५॥ 
यह कौन है ? किसका भेजा हुश्रा है ? कहाँ से भ्राया है? क्‍यों आया 
है ? इसके सहायक कोन-कौन हे ? बस इन्हीं सब प्रइनों के ऊपर बे राक्षस 
आपस में बातचीत करते थं ॥५५।। 
हन्यतां दह्यतां वापि भक्ष्यतामिति चाहरे । 
राक्षसास्तत्र संक्रुद्धाः परस्परमथाब्रुवन्‌ ॥॥५६॥ 
अन्य राक्षस जो वहाँ थे, कुपित हो श्रापस में कह रहे थे कि, इसको 
अभी मार डालो, इसको जला दो। श्रथवा ग्रा्रो हम मार कर इसे खा 
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४२० सुन्दरकाण्डे 


श्रतीत्य मार्ग सहसा महात्मा 
स तत्र रक्षोधिपपादसूले । 
ददर्श राज्ञः 'परिचारवृद्धान्‌ 
गृहं महारत्नविभूषितं च ।।५७।। 
धैयेवान्‌ हनुमानजी ने कुछ दूर चल कर सहसा, महामूल्यवान्‌ रत्नों 
से शोभित राजमन्दिर में, राक्षसराज रावण के चरणों के समीप बूढ़े-बूढ़ 
मन्त्रियों को बैठा हुआ देखा ।।५७।। 
स ददर्श महातेजा रावणः कपिसत्तसस्‌ । 
रक्षोभि विकृताकारेः कृष्यमाणमितस्ततः ।।५८।। 
प्रबल प्रतापी रावण ने देखा कि, विकटाकार राक्षस लोग हनुमानजी 
को पकड़ कर खींचते हुए चले भ्रा रहे हे ॥ ५८॥। 
राक्षसाधिपति चापि ददर्श कपिसत्तमः । 
तेजोबलसमायुक्तं तपन्तमिव भास्करम्‌ ।।५६॥। 
हनुमानजी ने भी देखा कि, राक्षसराज रावण तेज भ्रोर बल से सम्पन्न 
सूर्यं की तरह तप रहा है ।।५६॥ 
स्‌ रोषसंवतिततास्रदृष्टिः 
दशाननस्तं कपिमन्ववेक्ष्य । 
ग्रथोपविष्टान्कुलशोलवुद्धान्‌ 
समादिशत्तं प्रति मन्त्रिमुख्यान्‌ ॥६०॥ 
हनुमान को देखते ही रावण की त्योरी चढ़ गई । उसने क्रोध के मारे 


लाल नेत्र कर, कुलवान एवं शीलसम्पन्न तथा वृद्ध भ्रपने मुख्य मन्त्रयों को 
वानर का हाल पू छने के लिए प्राज्ञा दी ॥६०।। 


१ परिचारवृद्धान्‌--अमात्यवृद्धान्‌ । (गो०) 
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एकोनपञ्चाशः सर्गः ४२१ 


यथाक्रमं तः स॒ कपिविपृष्टः 
कार्यार्थमर्थस्य च मूलमादो । 
निवेदयामास हरीश्वरस्य 
दूतः सकाशादहमागतोऽस्मि ॥६ १॥। 


इति भ्रष्टचत्वारिशः सर्ग: ॥ 
जब उन मन्त्रियों ने हनुमानजी से पूछा कि, तुम यहाँ क्यों ,प्रोर किस 
लिए भ्राए हो ? तब उत्तर में हनुमानजी ने कहा कि, में कपिराज सुग्रीव 
के पास से आया हूं रौर में उनका दूत हूँ ।।६१॥ 
सुन्दरकाण्ड का श्रड़तालीसवाँ सगं पूरा हुआ । 
ना नद” 
एकोनपञ्चाशः सर्गः 
ततः स कर्मणा तस्य विस्मितो भीमविक्रमः । 
हनुमान्रोषताम्राक्षो रक्षाधिपमवेक्षत ।। १॥। 
भयङ्कर विक्रम सम्पन्न हनुमानजी, मेघनाद के उस बन्धन खूप कमं से 
विस्मित हो, क्रोध से लाल नेत्र कर, रावण को देखने लगे ।।१।। 
भ्राजमानं महार्हेण काञ्चनेन विराजता । 
मुक्ताजालवृतेनाथ मुकुटेन महाद्युतिम्‌ ॥२॥ 


उस समय महातेजस्वी रावण बड़ा मूल्यवान्‌ श्रौर मोतियों से जड़ा 
हुआ चमचमाता मुकुट धारण किए हुए था ॥२॥। 
वज्त्रसंयोगसंयुक्तेमंहाहमणिविग्रहैः । 
हैमेराभ रणे श्चित्रैमंनसेव प्रकल्पिते: ।।३॥। 
उस समय रावण शरीर को जिन भ्रद्मुत भूषणों से भूषित किए हुए था; 
_वे सब सुवणं केथे श्रौर उनमें हीरे तथा बड़ी मूल्यवान्‌ मणियाँ जड़ी हुई 
थीं वे ऐसे सुन्दर थे, मानो मन लगा कर बनाए गये थे ॥३॥। 
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महाहेक्षससवीतं रवतचन्दनरूषितस्‌ । 
स्वन्‌लिप्तं विचित्राभिर्विविधाभिश्च “भक्तिभिः ॥॥४॥ 
रावण मूल्यवान्‌ रेशमी वस्त्र पहिने हुए था तथा उसके शरीर में लाल 
चन्दन लगा हय़ा था । वह विविध प्रकार के सुगन्धियुक्त कस्तूरी केसरादि 
शरीर में लगाएं हुए था ।।४।। 
विपुलेदशनीयेश्व रक्ताक्षैर्भीभदर्शतेः । 
दीप्ततीक्ष्णमहादंष्ट्रे: प्रलम्बदशनच्छदे: ॥॥५॥) 
उस समय वह अत्यन्त दर्शनीय हो रहा था । उसके भय उपजाने वाले 
लाल-लाल नेत्र थे। उसके पैने और बड़े-बड़े दाँत साफ होने के कारण चमचमा 
रहे थे । उसके ओंठ लम्बे थे ।।५।। 
शिरोभिर्देशभिर्वीरं ज्ञाजमान महोजसम्‌ । 
नानाव्यालससाकीणे: शिखरैरिव सन्दरस्‌ ॥।६।। 
परम तेजस्वी बीर रावण, अनेक सर्पो से युक्त मन्दराचल के शिखर की 
तरह, झपने दस सिरो से शोभायमान हो रहा या ।।६॥ 
नोलाञ्जनचयप्रख्यं हारेणोरसि राजता । 
पूर्णचन्ट्रासवक्त्रेण सबलाकमिवाम्बुदम्‌ ।।७॥। 
उसके शरीर का रङ्ग नीले ग्रंजन की तरह था ओर छाती के ऊपर हार 
झूल रहा था । उसका मुखमण्डल पूर्णिमा के चन्द्रमा के समान था । उस समय 
वह, प्रातःकालीन सूर्य को ढके हुए मेघ की तरह जान पड़ता था ।।७॥ 


डाहुभिबंद्केय्रेश्चन्दनोत्तमरूषितैः । 
आजमानाङ्कदेः पोनः पञचशीर्षे रिवोरगेः ।।८।। 
उसकी मोटी मोटी मुजाएँ, जिन पर चन्दन लगा हुआ था प्रौर जो केयूरों 


तथा बाजूबंदों से भषित थीं, पाँच मुखवाले भयङ्कर सर्पो की तरह जान पड़ती 
थीं ॥पा। 


_ १ भक्तिभिः--सेवनीयकस्तूर्यादिमिः । (शि०) 
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एकोनपञ्चाक्षः सर्ग: ४२३ 


सहति स्फाटिके चित्रे रत्नसंयोगसंस्छृते । 
उत्तभास्तरणास्तीर्णे सुपविष्टं बरासने ।।£॥। 
रावण स्फटिक पत्थर की बनी एक ऐसी बड़ी श्रौर उत्तम बैठकी पर बैठा 
हुआ था, जिसमे जगह-जगह रत्न जड़े हुए थे और जिसके ऊपर उत्तम बिछोना 
बिछा हुआ था ॥8॥ 
अलेकुताशिरत्यर्थ प्रमदाभिः समन्ततः । 
बालव्यजनहस्ता भिरारात्समुपसेवितम्‌ ।।१०।। 
प्रनेक झसूषणों से सुसज्जित स्त्रियां चमर भ्रोर बिजन हाथों में लिए 
उसके चारों शरोर खड़ी हुईं; उसकी सेवा कर रही थीं ।।१०॥ 
दुर्धरेण प्रहस्तेन महापाश्वेन रक्षसा । 
नन्जिसिसेन्चतस्वज्ञेनिकुस्भेन च मन्त्रिणा ।।११॥। 
वहाँ पर परामर्श देने में निपुण चार मन्त्री थे, जिनके नाम दुर्धर, प्रहस्त, 
सहापाइवे श्रौर निकुंभ थे ॥११।। 
उपोपविष्टं रक्षोभिश्चतुभिर्बलदपितैः । 
कृत्स्सः परिवृतो लोकश्चतुभिरिव सागरे: ।। १२॥ 
शवन्य बड़े बलवान राक्ष भो उसके समीप बैठे थे । मंत्रियों के बीच बैठा 
हुआ रावण, चोर समुद्रों से घिरी समूची पृथिवी की तरह जान पड़ता 
था।।१२।। 
सन्त्रिभिर्मन्त्रतत्त्वज्ञरन्येश्च शुभबुद्धिभिः । 
ग्रन्वास्यमानं सचिवैः सुरेरिव सुरेश्वरम्‌ ।।१३॥ 
इस प्रकार मन्त्रकुशल मन्त्रियो तथा अन्य हितेषियों से सेवित रावण 
देवता्नों से सेवित इन्द्र की तरह जान पड़ता था ।।१३॥ 
ग्रपश्यद्राक्षसपति हनुमानतितेजसम्‌ । 
विष्ठितं मेरुशिखरे सतोयमिव तोयदम्‌ ।।१४।। 
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हनुमानजी ने देखा कि, महातेजस्वी रावण की उस समय ऐसी शोमा हो 
रही है, जैसी मेदशिखर पर, जल से पूर्ण मेष की शोभा होती है ॥१४॥ 
स तैः संपीड्यमानोऽपि रक्षो भिर्भोमविक्रमे: । 
विस्मयं परमं गत्वा रक्षोधिपमवेक्षत ॥। १४ 
यद्यपि भयंकर विक्रम सम्पन्न राक्षस हनुमानजी को उत्पीडित कर रहे थे, 
तथापि हनुमानजी राक्षसराज रावण को देख कर बड़े विस्मित हुए ॥१५॥ 
भ्राजमानं ततो दुष्ट्वा हनुमान्राक्षसेश्वरम्‌ । 
मनसा चिन्तयामास तेजसा तस्य मोहितः ॥॥१६॥ 
राक्षसराज रावण को इस प्रकार सुशोभित देख, हनुमानजी उसके प्रताप 
प्रौर प्रभाव से मोहित हो, मन ही मन विचार कर कहने लगे ।।१६।। 
ग्रहो रूपमहो घैयेमहो सत्वसहो युतिः । 
ग्रहो राक्षसराजस्य सदेलक्षणयुक्तता ॥॥१७॥ 
वाह इस राक्षसराज का कंसा सुन्दर रूप है, कंसा धेयं है ? कैसा पराक्रम है 
झौर कैसी कान्ति है ? वाह! यह समस्त शुभ लक्षणों से मो सम्पन्न है ॥१७॥ 
यद्यधर्मा न बलवान्स्यादयं राक्षसेश्वरः । 
स्यादयं सुरलोकस्य सशक्रस्यापि रक्षिता ॥१८॥ 
हा ! यदि यह कहीं ऐसा पापाचारी न होता, तो यह राक्षसराज इन्द्र 
सहित देवताम्रों का भी रक्षक हो सकता था ।।१८।। 
गस्य कूरेनृशंसश्च कर्मभिर्लोककुत्सितैः । 
तेन बिभ्यति खल्वस्माल्लोकाः सामरदानवाः ॥।१९।। 


किन्तु इसके दुष्ट, नृशंस थ्रौर लोकगहित कर्मों से निश्चय ही देत्य, दानव 
म्रौर देवगण सब भयभीत रहा करते हैं ।।१६।। 


ग्रयं ह्यत्सहते कुद्धः कर्तुमेकार्णवं जगत्‌ । 
इति चिन्तां बहुविधामकरोन्मतिमान्कपिः । 


दुष्ट्वा राक्षसराजस्य प्रभावममितोजसः \।२०॥ 
इति एकोनपञ्चाशः सगः 
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क्रुद्ध होने पर यह समस्त संसार को एक समुद्रमय कर सकता है, प्रर्थात्‌ 
सारी पृथिवी को जल के भीतर डुबो कर नष्ट कर सकता है । बुद्धिमान 
हनुमानजी भ्रत्यन्त पराक्रमी रावण का प्रताप देख, इस प्रकार की विविध 
चिन्ताएँ करने लगे ॥२०॥ 


सुन्दरकाण्ड का उनचासवाँ सगं पूरा हुआ । 
—*—— 
(१ 
पञ्चाशः सगः 
तमुद्वीक्ष्य महाबाहुः पिङ्भाक्षं पुरतः स्थितम्‌। 
रोषेण पहताविष्टो रावणो लोकरावणः ।॥।१।। 
लंबी भुजाग्रों वाला तथा लोकों को रुलाने वाला रावण पीले नेत्रों वाले 
हनुमानजी को श्रपने सामने खडा देख, भ्रत्यन्त कुपित हुआ ।।१।। 
*शङ्काहतात्मा दध्यो स कपीन्द्रं तेजसा वृतम्‌ । 
किमेष भगवान्नन्दी भवेत्साक्षादिहागतः ।॥।२॥ 
वह हनुमानजी का तेजःपुञ्ज शरीर देख मन ही मन शंकित हो सोचने 
लगा कि, कहीं ये साक्षात्‌ भगवान्‌ नन्दी तो यहाँ नहीं भ्रा गए ॥।२।। 
येन शप्तोऽस्मि कंलासे मया सञ्चालिते पुरा । 
सोऽहं वानरमूतिः स्यात्कि स्विद्बाणोऽपि वासुरः ।।३॥ 
जिन्होंने पहिले मुझे कैलास पर, उसे हिलाने के लिए शाप दिया था जान 
पड़ता है वे ही वानर का रूप धर कर यहाँ आए हैं; भ्रथवा यह बाणाषुर 
इस खूप में श्राया है ।।३।। 
स राजा रोषतास्राक्षः प्रहस्तं मन्त्रिसत्तमम्‌ । 
कालयुक्तमुवाचेदं . वचो विपुलमर्थवत्‌ ॥४॥ 


संकाहुत त्मा--शंकाव्याप्तचित्तः । (शि०) 
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इस प्रकार सोचता विचारता राक्षसराज रावण क्रोध के मारे लाल भाँछेँ 
कर समयोपयुक्त प्रौर विपुल प्रर्थयुक्त वचन अपने प्रधान मन्त्री प्रहस्त से 
बोला ॥४।। 
दुरात्मा पृच्छ्यतामेष कुतः कि कास्य कारणम्‌ । 
वनभज़े च कोसस्यार्थो राक्षसानां च तजेने ।।४॥ 
इस दुष्ट से पूछो कि, यह कहाँ से आया है ? क्यो आया है ? अशोक 
यन उजाड्ने से इसका क्या प्रयो जन है ? प्रौर राक्षसों के तर्जन से इसे क्या 
लाम हुझा ? ।।५।। 
मत्पुरीमप्रधुष्यां दाऽऽगमने कि प्रयोजनम्‌ । 
श्रायोधने वा कि कार्य पृच्छ्यतामेष दुर्मतिः । ६॥ 
इस दुष्ट से पूछो कि, मेरी इस प्रगम्यपुरी में किस लिए झाया है और 
यह हमारे नौकरों से क्यों लड़ा ? ।।६।। 
समाश्वसिहि भद्रं ते न भीः कार्या त्वया कपे । 
रावणस्य वचः श्रुत्वा प्रहस्तो वाक्यमन्नवीत्‌ ॥।७॥ 
रावण के वचन सुन, प्रहस्त ने हनुमानजी से कहा--हे कपे ! तुम साथ- 
घान हो जाम्रो प्रोर डरो मत ।।७॥। 
यदि तावस्वसित्द्रेण प्रेषितो रावणालयम्‌ । 
तत्त्वमाख्याहि मा भूत्ते अयं वानर मोक्ष्यसे ॥ ८।। 


घगर इन्द्र ने तुमको लंकापुरी में भेजा हो, तो ठीक-ठीक बतला दो, 
तुम्हें डरने की श्रावश्यकता नहीं--क्योंकि हे वानर ! तुम छूड़वा दिए 
जाझोगे ।।५।। 


यदि वेक्षवणस्य त्वं यमस्य वरुणस्य वा । 
चारुरूपसिदं कृत्वा प्रदिष्टो नः पुरीमिमाम्‌ ।।६॥ 


झथवा यदि तुम कुबेर के,'यम के या वरुण के दुत हो और यह सुन्दर 


रूप घर फर, तुम हमारी इस पुरी में झाए हो, तो भी ठीक-ठीक बतला 
दो ।।६॥। 
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विष्णुना प्रेषितो वापि दूतो विजयकाङक्षिणा । 
न हि ते वानर तेजो रूपमात्रं तु वानरम्‌ ॥१०॥ 
ग्रथवा यदि विजयाकांक्षी विष्णु के दुत बन कर तुम यहाँ श्राए हो, तो 
वैसा कह्‌ दो । क्योंकि, तुम केवल रूप से तो वानर हो; किन्तु तुम्हारा विक्रम: 
वानरों जसा नहीं है ।।१०॥ 
तत्त्वतः कथयस्वाद्य ततो वानर मोक्ष्यसे । 
नुतं बदतश्चापि दुर्लभ तव जीवितम्‌ ।।११॥। 
है वानर ! यदि तुम सब हाल ठोक-ठीक बतला दोगे, तो तुम श्रमी 
छुड़वा दिए जाश्रोगे धौर यदि झूठ बोले तो जान से मरवा दिए, 
बाप्नोगे ।।११।। 
अथवा यश्चिसित्तस्ते ्रवेशो रावणालये । 
वसुक्तो हरिवरस्तदा रक्षोगणेश्वरम्‌ ।।१२।। 
तुम रावण की इस पुरी में ्राने का ठीक-ठीक कारण बतला दो । जब 
प्रहस्त ने इस प्रकार कपिखेष्ठ से कहा ।।१२।॥। 
श्रत्रवीन्तास्थि शक्रस्य यसस्य वरुणस्य वा । 
धनदेन न मे सख्यं विष्णुना नास्मि चोदितः ।।१३।। 
तब हनुमानजो ने कहा--मैं न तो इन्द्र का और न यम का दूत हूं । 
न कुबेर के साथ मेरा मेल है श्रोर न में विष्णु की प्रेरणा से यहाँ श्राया 
हँ १३॥ 
जातिरेद सम त्वेषा वानरोऽहसिहागतः । 
दशने रक्षसेन्त्रस्य डुर्लेभं तदिदं मया ॥।१४॥ 
वतं राक्षसराजस्य दर्शनार्थं विनाशितम्‌ । 
ततस्ते राक्षसाः प्राप्ता बलिनो युदधकाङक्षिणः ।। १५॥। 
मं सचमुच बानर हूं । साघारणतः राक्षसराज से सेंट करना कठिन था ४ 
सो मेंने यह भ्रशोकबन, राक्षसराज से सॅट करने के लिए ही उजाड़ा है । बड़े- 


_ खड़े बली राखत जो लड्ने के लिए मेरे सामने झाए ।।१४।।१५।। 
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रक्षणार्थ तु देहस्य प्रतियुद्धा सया रणे । 
प्रस्त्रपाशे्न शक्योऽहं बद्धुं देवासुरेरपि ॥॥१६॥ 
में उनसे अपने शरीर की रक्षा के लिए लड़ा । मुझे क्या देवता भौर कया 
सुर, कोई भो भ्रस्त्रपाश से नहीं बाँघ सकता ॥॥१६॥ 
पितामहादेव वरो ममाप्येषोऽस्युपागतः । 
राजानं द्रष्टुकामेन मयास्त्रमतुबतितम्‌ ॥॥१७॥ 


स्वयं पितामह ब्रह्माजी से ही मुझको यह वर मिला है। सो मे प्रपनी 
इच्छा ही से, राक्षसराज से भेंटने के लिए, ब्रह्मास्त्र से बंध गया हूँ ।।१७।। 


विमुक्तो ह्यहमस्त्रेण राक्षसँस्त्वभिपीडितः । 
केनचिद्राजकार्येण संप्राप्तोऽस्मि तवान्तिकम्‌ ॥। १८।। 


फिर प्रस्त्रबन्धन से छूट कर भी मैंने राक्षसों की मार इसलिए सही कि, 
औरामचन्द्रजी के किसी कायं के लिए मुझे तुम्हारे पास झाना था ।। १८॥। 


दूतोऽहमिति विज्ञेयो राषवस्यामितोजसः । 
श्रूयतां चापि बचने मम पथ्यसिदं प्रभो ।।१६॥ 
इति पञ्चाशः सर्ग: ॥ 


हे प्रभो ! तुम मुझे प्रमित पराक्रमी श्रीरामचन्द्रजी का दूत जानो और 
में जो कुछ तुम्हारी भलाई के लिए कहता हुँ । उसे सुनो ।। १६॥ 


सुन्दरकाण्ड का पचासवाँ सरग पूरा हुआ । 
सणा: कया 
एकपञ्चाशः सर्गः 
तं समीक्ष्य महासत्त्वं सत्ववान्हरिसत्तमः । 
वाक्यमर्थवदव्यग्रस्तमुवाच दशाननम्‌ ॥ १।। 
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बलवान्‌ हनुमानजी, महाबली दशानन को देख, बिना घबड़ाए उससे 
अपने मतलब की बातें कहने लगे ।। १।। 


अह सुग्रीवर्सदेशादिह प्राप्तस्तवालयम । 
राक्षसेन्द्र हरीशस्त्वां भ्राता कुशलमब्रवीत ।।२।। 


में सुग्रीव की प्राज्ञा से यहाँ तुम्हारी फुरी में श्राया हूँ । है राक्षसराज ! 
वानरराज सुग्रीव ने भाईचारे के विचार से तुमको खुशीराजी कही है ।।२।। 


भ्रातुः श्वणु समादेशं सुग्रीवस्य महात्मनः । 
धर्माथोपहितं काक्यभिह चामुत्र च क्षमम्‌ ।।३।। 


भाई महात्मा सुग्रीव का सन्देसा सुनो । उनका सन्देसा धर्म श्रौर ग्रथ 
से युक्त होने के कारण इस लोक ग्रौर परलोक दोनों के लिए हितकारी 
है॥ ३॥ 


राजा दशरथो नाभ रथकुञ्जरवाजिमान्‌ । 
पितेव बन्धुर्लोकस्य सुरेशवरसमदझतिः ।।४॥। 


भ्रनेक रथों, हाथियों ग्रौर घोड़ों के अधिपति श्रौर इन्द्र की तरह द्य॒तिमान्‌ 
महाराज दशरथ अपनी प्रजा के वसे ही हितैषी थे जसे पिता श्रपने पुत्रों का 
हितैषी होता है ।।४॥ 


ज्येष्ठस्तस्य महाबाहुः पुत्रः प्रियकर: प्रभुः । 
पितुनिदेशात्रिष्कान्त: प्रविष्टो दण्डकावनम्‌ ।}५॥ 
उनके प्यारे ज्येष्ठ पुत्र महाबाहु श्रीरामचन्द्र, पिता की श्राज्ञा से घर से 
निकल, दण्डक वन में श्राए ॥५॥ 
लक्ष्मणेन सह रात्रा सीतया चापि भाया । 
रासो नास महातेजा धर्म्यं पन्थानमाश्रितः ।। ६।। 
उनके साथ उनके भाई लक्ष्मण श्रौर उनकी स्त्री सीता भी बन में आई ४ 
राजा ्रीरामलुन्दु जी महातेजस्वी और धमप गळे प्रफि७छाठ०्या Initiative 
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तस्य भार्या दने नष्टा सोता पतिसतुत्रता । 
वेदेहस्य सुता राज्ञो जनकस्य सहात्मनः ४७१६ 
उनकी पतिव्रता भार्या सीता को, जो महात्मा राजा विदेह जनक की 
जेटी है, वन में किसी ने हर लिया ।।७॥ 
स सार्गसाणस्तां देवीं राजपुत्र: सहानुजः । 
ऋष्यमूमकनुप्राप्तः सुग्रोवेण च सङ्गतः \।५।। 
प्रपने छोटे भाई लक्ष्मण सहित दे राजकुमार सीता देवी को ढूड़ते हुए, 
ऋष्यमूक के समीप पहुंचे भ्रोर वहाँ सुग्रीव से उसका समागम हुआ ॥ ७ 
तस्य तेन प्रतिज्ञातं सीतायाः परिमार्गणम्‌ ! 
सुग्रीवस्यापि रामेण हरिराज्यं निवेदितभ्‌ ।१६१। 
सुग्रीव ने सीता का पता लगाने की श्रीरामचन्द्रजी से प्रतिज्ञा की चौर 
शीरामचन्द्रजी ने भी सुग्राव को राज्य दिलाने का वचन दिया ।।६॥ 
ततस्तेन मृधे हत्वा राजपुत्रेण बालिनम्‌ । 
सुग्रीवः स्थापितो राज्ये ह॒युक्षाणां गणेश्वरः ।।१०।। 
तदनन्तर राजकुमार ने युद्ध में वालि का वध कर, सुग्रीव को राज- 
सहासन पर बिठा, उन्हें वानरों का राजा बना दिया ।।१०॥ 
त्वया विज्ञातपूर्वश्च वाली वानरपुङ्गवः । 
रासेण निहतः संख्ये शरेणैकेन वानरः ।।११॥ 
तुम तो वानरश्रेष्ठ वालि के बलपराक्रम को भली भाँति पहिले से 


खानते ही हो । उस बालि को श्रीराम ने युद्ध में एक ही बाण से मार 
राखा ।।११॥। 


स सौतामार्गणे व्यग्रः सुग्रीवः सत्यसङ्गरः । 
हरीन्संप्रेषयामास दिशः सर्वा हरीश्वरः ।।१२।। 
तां हरीणां सहस्राणि शतानि नियुतानि च । 
दिक्षु सर्वासु मार्गन्ते ह्यघश्चोपरि चाम्बरे ॥१३॥ 
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सत्यप्रतिज्ञ कपिराज सुग्रीव ने सीता का पता लगाने के लिए ब्यप्र हो, 
समस्त दिशाओं में वानरों को भेजा । लाखों करोड़ों वानर सब विश्याश्रों 
में नहीं बल्कि आकाश पाताल में भी सीता का पता लगाने को घूम 
हैं ॥१२।।१३।! 
वेनतेयसमाः केचित्केचित्तत्नानिलोपमाः । 
'्रसङ्गगतयः शीघ्रा हरिवीरा महाबलाः । १४॥ 
जो वानर सीता का पता लगाने को भेजे गए हैं, उनमें बहुत से गरुड 
के समान ग्रौर बहुत से पवन के समान हैं । वे महाबली वानर बेरोकटोक 
शीघ्रगामी हैं ।।१४।। 
प्रह तु हतुसानास मारतस्यारस; सुतः । 
सीतायास्तु कृते तूर्ण शतयोजनमायतम्‌ ।। १५ 
समुद्रं लद्धयित्वेव तां दिदृक्षुरिहागतः । 
असता च मया दुष्टा गृहे ते जनकात्मजा ।।१६।१ 
मैं पवनदेव का ग्रौरस पुत्र हूँ श्रौर मेरा नाम हनुमान है। में सीता की 
खोज में तुरन्त सौ योजन समुद्र को लाघ उसको (सीता को ) देखने के 
लिए यहाँ श्राया हूँ । लक्का में घूमते फिरते, मुझे तुम्हारे घर में सीता देख 
पड़ी है ॥ १५।।१६॥ 
तङ्भूवान्दृष्टधर्मार्थस्तपःकृतपरिग्रहः । 
परदारान्महाप्राज्ञ तोपरोद्धुं त्वमहेसि ।। १७॥ 
हे महाप्राज्ञ ! तुम धर्म श्रौर श्र्थ को मली भाति जानते हो, झौर 
तपःप्रभाव से तुमने यह ऐ्यवं सम्पादन किया है । अ्रतः तुमको पराई स्त्री 
को अपने घर में बंद कर रखना उचित नहीं ।।१७।। 
न हि धर्मविरुद्वेषु बह्वपायेषु कमसु । 
मूलघातिषु सज्जन्ते बुद्धिमन्तो भवद्विधाः ॥।१८।। 
श्राप जैसे बद्धिमान को ऐसे वर्भविरुद्ध भ्रनर्थकारी तथा जड़ से नादा 
करते (वाले कामों के करने मे, श्रासक्त होना उचित नहीं ।।१५।। 
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कश्च लक्ष्मणमुक्तानां रामकोपानुवातनाम्‌ । 
शराणामग्रतः स्थातुं शक्तो देवासुरेष्वपि १ १९॥ 
देखिए, देवताओं अथवा प्रसुरो मे ऐसा कौन है जो लक्ष्मण के छोड़े 
हुए प्रोर क्रुद्ध हुए श्रीरामचन्द्रजी के फेके हुए, बाणों के सामने टिक 
सके ।।१६॥। 
न चापि त्रिषु लोकेषु राजन्विद्येत कश्चन । 
राघवस्य व्यलीकं यः कृत्वा सुखमवाप्नुयात्‌ ॥२०॥ 
हे राजन्‌ ! तीनों लोकों में एसा कोई पुरुष नहीं है, जो श्रीरामचन्द्र के 
साथ बिगाड़ कर, सुखी रह सके ।।२०।। 
तत्त्रिकालहितं वाक्यं धर्भ्यसर्थानुबन्धि च । 
सन्यस्व नरदेवाय जानकी प्रतिदीयताम्‌ ।।२१।। 
प्रतः हे रावण ! मैंने जो कुछ कहा है वह भूत, भविष्यद्‌ और वतमान 
तीनों कालों के लिए हितकर, धर्मयुक्त ओर शास्त्रसम्मत है, अतः मे रा 
कहना मान कर, नरेन्द्र श्रोरामजी को जानकी लौटा दो ।।२०॥। 
दृष्टा हीयं सया देवी लब्धं यदिह दुलभम्‌ । 
उत्तरं कर्षे यच्छेषं निमित्तं तत्र राघव: ।।२२।। 
और मेने तो सीता को देख ही लिया। मुझे तो दुर्लभ वस्तु का लाभ 


हो चुका । अब रहा इसके आगे का कतंव्य अर्थात्‌ जानकीजी का ले जाना 
सो श्रीरामचन्द्रजी जाने ।।२२।। 


लक्षितेयं सया सीता तथा शोकपरायणा । 
गुह्य यां नाभिजानासि पञ्चास्यासिव पञ्चगीस ।। २३॥ 
जिस सीता को तुमने अपने घर में बंद कर रखा है, उसे मैने यहाँ 


बहुत दुःखी पाया है, सो यह मत समझना कि यह तुम्हारे वश में हो गई । 
कितु इसे तुम पांच फनों वाली सांपिन की तरह अपना काल जानना ।। २३॥ 
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नेयं जरयितु' शक्या सासुरेरमरेरपि। 
विषसंसृष्टमत्यर्थ अुक्तमन्नसिवौजसः ।।२४॥। 
क्या दैत्य भौर क्या देवता, कोई भी ऐसा नहीं जो इसे पचा जाय, जैसे 
विष मिले भन्न को पचाने की शक्ति किसी में नहीं होती ॥।२४॥ 
तपः 'सन्तापलब्धस्ते योऽयं घर्मपरिग्रहः । 
न स नाशयिलु' न्याय्य श्रात्मप्राणपरिग्रह: ।।२५।। 


तुमने कठोर तप कर जिस धर्मफल स्वरूप ऐश्वर्य और दीर्घकालीन 
जीवन को पामा है, उसे घर्मविरुद्ध कार्य कर नष्ट करना उचित नहीं ।।२५।। 


भ्रवध्यतां तपोभिर्या भवान्समनुपश्यति । 
आत्मनः सासुरदेबेहतुस्तत्राप्ययं महान्‌ ॥२६॥ 
आप समक्ष रहे हैं क़ि मै तपःप्रभाव से प्राप्त वरदान द्वारा देवताम्रों 


ग्रौर दैत्यों से वध्य हँ--सो इसमें भी एक बड़ी बात ध्यान देने की 
है ॥।२६। 


सुग्रीवो न हि देवोऽयं नासुरी न च राक्षसः । 
न दानवो न गन्धर्वो न यक्षो न च पन्नगः ॥। २७॥ 
वह यह कि, सुग्रीव न तो देवता हैं, न राक्षस हैं, न दानव हैं, न 
अन्धव हैं, न यक्ष हैं ध्रौर न पन्नग ही हे ॥२७॥ 
तस्मात्याणपरित्राणं कथं राजन्करिष्यसि | 
न तु धर्मपिसंहासमधर्मफलसंहितम्‌ ।।२८।। 
तदेव फलमन्बेति धर्मश्चाधर्मनाशन: । 
आप्तं धमंफलं तावद्धवता नात्र संशयः ।। २६॥ 
सो हे राजन ! सुग्रीव से थाप अपने प्राणों की रक्षा क्‍यों केर सकेंगे ? 


यह ठीक है कि, घमं द्वारा श्रधम्‌ का नाझ होता है, किन्तु जिनके ग्रघम के 


१ सन्तापः--तपश्चर्या । a 
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विपाक फा समय उपस्थित होने वाला है, उसे घर्ष का फल क्ली शाप्त नहीं 
होता पर्थात्‌ तुम्हारे घमं से तुम्हारा ग्रघर्म बलवान है । हे राजन्‌ ! घर्मे का 
फल तो आप निस्सन्देह पा ही चुके हें ॥२८॥॥२९॥ 
फलमस्याप्यधर्मस्य क्षिप्रमेव प्रपत्स्वसे । 
जनस्थानवधं बुद्ध्वा बुद्ध्वा वालिवधं तथा ॥३०॥ 
रामसुग्रीवसस्यं च बुध्यस्व हिमात्मचः । 
कासं खल्वहमप्येकः सवाजिरथकुञ्जराम्‌ ।।३१॥ 
सीताहरणरूपी इस अघम का फल भी तुमको श्षीक्ष मिलेगा । घब तुम जन- 
स्थानवासी चौदह हजार राक्षसों के तथा वाल के वध पर विचार करो तथा 
श्रीराम भोर सुग्रीव की मेत्रो का स्मरण कर, प्रपना हित जिसमें होता 
हो सो, विचारो। यदि चाह तो निश्चय में प्रकेला ही, घोड़ों थोर हाथियों 
सहित ।।३०।।३१॥ 
लङ्कां नाशयितुं शक्तस्तस्येष तु न निश्चयः । 
रासेण हि प्रतिज्ञातं हय॒ क्षषणसन्निघो ३२१ 
तुम्हारी लंका को नष्ट कर सकता हूं, फर श्रीरामछन्द्रजी ये मुझे ऐसी 
श्राज्ञा नहीं दी--क्योंकि उन्होंने वानरों प्रोर रीछों के सामते प्रतिदा की है 
कि, ॥३२॥। 
उत्सादनमसित्राणां सीता येस्तु प्रर्घाषता । 
ग्पकुर्वन्हि रासस्य साक्षादपि पुरन्दरः ।।३३।। 
जिसने सोता को हरा है उसको में उच्छिन्न करूंगा भ्र्थात्‌ नाश करूँगा । 
फिर यदि इन्द्र ही क्‍यों न हो और श्रीरामचन्द्रजी का भ्रपकार करें तो ॥३३॥ 
न सुखं प्राप्नयादन्यः कि पुनस्त्वद्विघो जनः । 
यां सीतेत्यभिजानासि येयं तिष्ठति ते वशे ॥।३४॥। 
. ये कमी भी सुखी नहीं रह सकते । फिर तुम जैसे लोगों की तो बात ही 
झ्या है हे रावण ! जिसे तुम सीता समझ रहे हो और जो इस समय तुम्हारे 
पंजे में फंसी हुई है ॥२४॥। 
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कालरात्रीति ताँ विद्धि सर्वलड्गबिराशिनीम्‌ । 
तदलं कलपाशेन सीताविग्रहरूपिणा ॥३५॥॥ 
उसे तुम सारी लंका का नाश करने वाली कालरात्रि समझो । बस, प्रब 
तुम सीतारूपी काल की फाँसी को ॥।३५।। 
स्वयं स्वन्धावसक्तेन क्षेममात्मनि चिन्त्यताम्‌ । 
सीतायास्तेजसा दग्धां रामकोपप्रपींडिताम्‌ ।।३६॥ 
प्रपने हाथ से भ्रपने गले में डालने के समय, तुम अपना धोस कुशल तो 
विचार लो । सीता के तेज से दग्ध ग्रोर श्रीरामचन्द्रजी के कोप प्ले ॥ ३६॥ 
बह्यामानाझिमां पश्य पुरीं साष्टग्रतोलिकाम्‌ । 
स्वानि मित्राणि सन्त्रींश्‍च ज्ञातीन्ञ्रातुन्सुतान्हितान्‌ ॥ ३७७ 
पीड़ित हो, तुम इस का को ग्रटा ग्रटारियों सहित भस्म हुई समझो । 
प्रतः तुम श्रपने मित्रों, मंत्रियों, जाति-विरादरी, भाइयों, पुत्रों भ्रौर हितैचियो 
को ।।३७॥ 
भोगान्दारांश्च लङ्कां च सा विनाशमुयानय । 


सत्यं राक्षसराजेन्द्र शृणुष्व वचनं मम ।।३८॥। 
रामदासस्य इूतस्य बाळरस्ग्र विशेषतः ! 


सर्वाल्लोकान्सुसंहत्य सभूतान्सचराचरान्‌ ॥३९॥ 
तथा ऐश्वर्य के भोगों का, अपनी स्त्रियों का तथा लंका का नाश मत 
करवाओ । हे राक्षसेन्द्र ! मै तो श्रीरामचन्द्रजी छा दूत श्रौर विशेष कर बानर 
ही हूँ, किन्तु में जो कुछ कह रहा हूँ, वह सत्य है, श्रत: तुम उस पर कान दो । 
ब्वर-भचर समस्त प्राणियों सहित समस्त लोकों का संहार कर ।।३८।।३९।। 
पुनरेव तथा स्रष्ट॒ शक्तो रामो महायशाः । 
देवासुरनरेन्द्रेषु यक्षरक्षोगणेषु च ॥४०॥ 
विद्याधरेषु सर्वषु गन्धर्वेष्रगेषु च । 
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सर्वभूतेषु सर्वत्र सर्वकालेषु नास्ति सः । 
यो रामं प्रतियुध्येत विष्णुतुल्यपराक्तसस्‌ ।।४२॥ 
महायश्ञस्वी श्रीरामचन्द्र पुनः उनकी सूष्टि करने की शक्ति रखते हैँ । फिर 
देव, ससुर, मनुष्य, यक्ष, राक्षस, विद्याषर, गन्धर्व, उरग, सिद्ध, किन्नर, पक्षी--- 
इन सब प्राणियों में सबंत्र और सदैव ऐसा कोई नहीं है, जो विष्णु के समान 
पराक्रमी श्रीरामचन्द्रजी का युद्ध में सामना कर सके ।।४०।।४१।।४२॥ 
सबंलोकेश्वरस्येवं कृत्वा विश्रियसीदृशस्‌ । 
रामस्य राजसिहस्य दुर्लेस तव जीवितस्‌ ॥४३॥ 
प्रतः सर्वेलोकेश्वर एवं राजसिह श्रीरामचन्द्रजी से इस प्रकार बिगाड़ कर 
तुम जीवित नहीं रह सकते ।।४३।। 
देवाश्च दैत्याश्च निशाचरेन्द्र 
गन्धर्वदिद्याधरनागयक्षाः । 
रामस्य लोकञ्रयनायकस्य 
स्थातु' न शक्ताः समरेषु सर्व ।।४४।। 
हे निशाचरेन्द्र ! देव, दैत्य, गन्धर्व, विद्याधर, नाग भोर यक्ष, इनमें से 
कोई भी युद्ध में निलोकीमाथ श्लीरामचन्द्रजी के सामने खड़े रहने को समर्थ 
नहीं ।।४४॥। 
ब्रह्मा स्वर्य॑भूश्चतुराननो वा 
रुद्रस्त्रिसेत्रस्त्रिपुरान्तको दा । 
इन्द्रो महेख; सुरनायको वा 
त्रातु च शक्ता युद्धि रासवध्यस्‌ ॥४५॥॥ 


स्वयंभ चतुरानन ब्रह्मा अथवा त्रिपुरासुर को मारने वाले त्रिलोचन रुद्र 
अथवा देवताम्रों के राजा महेन्द्र इन्द्र हो क्यों न हों; श्रीरामचन्द्र जी के सामने 
वे युद्ध में नहीं ठहर सकते ॥४५।। 
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स सौष्ठबोपेतसदीनवादिन: 
कपेनिशम्याप्रतिमोऽप्रियं वचः । 
दशाननः कोपविवृत्तलो चनः 
समादिशत्तस्य वधं महाकपेः ॥।४६॥ 
इति एकपञ्चाशः सर्ग: ॥ 
जब हनुमानजी ने, ऐसे सुन्दर, चापलूसी से रहित एवं प्रनुपम वचन कहे 
तब रावण को वे बहुत बुरे लगे । मारे क्रोध के उसके नेत्र लाल हो गए ग्रौर 
उसने हनुमान के वघ. की श्राज्ञा दी ।।४६।। 
सुन्वरकाण्ड का एक्यावनवाँ समे पुरा हुआ । 
नाल और. 
द्विपञ्ञाराः सगः 
तस्य तद् चनं श्रुत्वा वानरस्य महात्मनः । 
शराज्ञापयत्तस्य वधं रावणः क्रोधमूर्छितः ।। १ ॥ 
महावीर हनुमानजी के, उन वचनों को सुन, रावण ने क्रुद्ध हो, उनके 
मारे जाने की प्राज्ञा दी ॥१॥ 
बधे तस्य समाज्ञप्ते रावणेन दुरात्मना । 
"निवेदितवतो दौत्य `नानुमेने विभीषणः ।।२॥ 
जब दुष्ट रावण ने हनुमानजी को मार डालने की ग्राज्ञा सुना दी तब 
दुतघर्मानुसार वचन कहने वाले हनुमान के मारे जाने के सम्बन्ध मे, रावण 
की दी हुई भ्राज्ञा, विभीषण को मान्य नहीं हुई । ।२॥ 
तं च रक्षोधिपं क्रुद्धं 'तच्च कार्यमुपस्थितम्‌ । 
विदित्वा चिन्तयामास कार्य कार्यविधौ स्थितः ॥।३।। 


१ निवेदितवतो दीत्यं-स्वनिष्ठदरूतधर्मं निवेदितवतो हनूमतः । (शि०) 


२ नानुमेने--वघमित्यनुवर्तनीयं । (गो०) ३ तच्च कार्य--दूतवघरूपकायं । 
(गो०) ४ कार्येविघो स्थितः--यथोचितकृत्यसम्पादने स्थितः रावणेन संस्था 


पितः। (गो० 2 क 
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रावण को कद्ध हुमा जान और उसकी हनुमान के वध की प्राज्ञा को, 
कार्यरूप में परिणत होने की तैयारियाँ देख, रावण द्वारा यथोचित कत्य पूरा 
कराने के लिए नियुक्त विभीषण, प्रपने कत्तव्य के विषय में विचार करने 
लगे ॥३॥। 


निश्चितार्थस्ततः साम्ना पूज्य शत्रुजिदग्रजम्‌ । 
उंवाच हितमत्यर्थ वाक्यं वाक्यविशारदः \।४॥ 

शत्रु को जीतने वाले तथा वचन बोलने वालों में चतुर विभीषण ने भ्रपना 
कर्तव्य स्थिर कर प्रौर भ्रपने बड़े भाई का सम्मान कर, अत्यन्त हितकर वचन, 
साम नीति का ध्रबलंबन कर रावण से कहना श्रारम्भ किया ।।४।। 

क्षमस्व रोषं त्यज राक्ष सेन्द्र 
प्रसीद सद्वाक्यमिद शृणुष्व । 
वधं न कुर्वन्ति परावरज्ञा 
दूतस्य सन्तो वसुधाधिपेन्द्राः ।। ५।। 

ह राक्षसेन्द्र ! क्रोध को शान्त कर और क्षमा को ग्रहण कर, प्रसन्न खित 
से प्राप मेरी इन बातों को सुनिए । हे राजन्‌ ! पूर्वापर का विवेक रखने वाले 
राजा लोग दूत को कदापि नहीं मारते ।।५।। 

राजध्मेविरुद्धं च लोकवृत्तेश्च गहितम्‌ । 
तव चासद्शं वीर कपेरस्य प्रमापणस्‌' ।।६॥। 

है वीर ! इस दूत वानर का वध करना, केवल राजधर्म विरुद्ध ही नहीं 
है किन्तु लोकाचार से निन्द्य भी है । यह कायं तुम्हारे स्वरूप के विरुद्ध भी 
है ॥६।। 

धर्सज्ञश्च कृतज्ञश्च राजधर्सविशारदः ! 
परावरज्ञो भूतानां त्वसेव परमार्थवित्‌ ।।७॥। 


तुम धर्मज्ञ, कृतज्ञ, राजनीतिविशारद पूर्वापर के जानने वाले भ्रौर 
प्राणियों में सबसे अधिक परमार्थतत्व के ज्ञाता हो ।।७।। 


_ १ प्रमापणम्‌--मारणं । (यो०) 
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गृह्यन्ते यदि रोषेण त्वादृशोऽपि विपश्चित: । 
ततः शास्त्रविपश्चितत्वं अस एव हि केवलम्‌ ॥८॥ 
यदि तुम जैसे पण्डित भी क्रोध के वशवर्ती हो जायें श्रौर ऐसे भ्रनुचित 
कायं कर बेठें तब तो शास्त्र पढ़ना केवल श्रम उठाना ही ठहरा ।।५॥ 
तस्मात्प्रसीद शत्रुघ्न राक्षसेन्द्र दुरासद । 
युक्तायुक्तं विनिश्चित्य दृते दण्डो विधीयताम्‌ ॥९॥ 
अतए व हे शत्रुघ्न एवं दुरासद राक्षसेन्द्र ! प्रसन्न होकर, पहले तुम 
योग्यायोग्य का विचार कर लो, तब दुत को दण्ड देना ।।९।। 
विभीषणवचः भुत्वा रावणो राक्षसेश्वरः । 
रोषेण महताविष्टो वाक्यमुत्तरमब्रबीत्‌ ॥। १०॥ 
राक्षसेवयर रावण, विभीषण के वचन सुन कर श्रौर भी श्रघिक क्रुद्ध 
हुप्रा भौर उनकी बातों के उत्तर देता हुआ कहने लगा ।।१०॥। 
न पापानां दधे पापं विद्यते शत्रुसूदन । 
तस्मादेनं वधिष्यामि वानरं पापकारिणम्‌ ।।११॥। 
हे शत्रुसूदन | पापी को मारने से पाप नहीं लगता ! श्रतएव में इख 
पाएकम करने वाले वानर का वघ करवाऊंगा ।।११।। 
श्रधर्मसूलं बहुदोषयुक्तम्‌ 
शरनार्यजुष्डं वचनं निशम्य । 
उवाच वाक्यं परमार्थतत्त्वम्‌ 
विभीषणो बुद्धिमतां वरिष्ठः।। १२॥ 
बुद्धिमानों में श्रेष्ठ विभीषण, रावण के भ्रघमंमूलक, प्रनेक दोबों से 


युक्त थ्रौर भ्रभद्रोचित वचनों को सुन, परमार्थतत्वयुक्त वचन बोले ।।१२।। 
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प्रसीद लङ्केश्वर राक्षसेन्द्र 
घर्मार्थयुक्तं वचनं श्डुणुष्व । 
दूतानवध्यान्समयेषु राजन्‌ 
*सर्वेषु सर्वत्र वदन्ति सन्तः ॥१३॥ 
हे लङ्केशवर ! हे राक्षसेन्द्र ! तुम प्रसन्न हो शोर मेरे धर्म एवं श्रथं 
युक्त वचनों को सुनो । हे राजन्‌ ! सब जातियों के समस्त सन्त जनों का 
सर्वत्र यही कथन पाया जाता है कि, दूत को किसी भी समथ न मारना 
चाहिए ॥। १३।। 
श्रसंशयं शत्रुरयं प्रवृद्धः 
कृतं ` ह्यनेनाप्रियसप्रमेयस्‌ । 
न दूतबध्यां प्रवदन्ति सन्तो 
दूतस्य दुष्टा बहवो हि दण्डाः ।।१४॥ 
यद्यपि यद्द बड़ा शत्रु है भोर इसने ग्रपराघ भी बड़ा भारी किया है; 
तथापि साधुमतानुसार दूत होने के कारण इसका वघ करवाना झनुचित है । 


हां, इसका वघ न करा कर इसे, दूत को देने योग्य भनेक न्य दण्डों में से 
कोई. दण्ड दिया जा सकता है ।। १४॥ र 


वरूप्यमड्रेष कशाभिघातो 
सोण्डयं तथा लक्षणसम्चिपातः । 
एतान्हि दूते प्रवदन्ति दण्डान्‌ 
बधस्तु दूतस्य न नः श्रुतोऽस्ति ॥१५॥ 
दूत के लिए ये दण्ड भी बतलाए हैं, दूत को भ्रङ्ग भङ्ग कर देना, दूत के 


चाबुक लगवाना, दूत का सिर मुड़वा देना, दूत के शरीर में कोई चिह्न 
दगवा देना । किन्तु दूत का वघ करवाना तो मेने कभी नही सुना ।।१५।। 


१--स्ेषु--सवंजातिषु। (गो०) २ लक्षणसन्निपातः--दूतयोग्याद् न 
सम्बन्घः । (गो०) 
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कथं च घर्सार्थविनीतबुद्धिः' 
'व्रावरप्रत्यय निश्चितार्थः । 
भवद्विधः कोपवशे हि तिष्ठेत्‌ 
कोपं नियच्छन्ति हि सत्ववन्तः' ।।१६।। 
फिर श्राप जैसे धर्मार्थ शिक्षित बुद्धि वाले तथा श्रच्छे-बुरे को जान कर 
निर्णय करने वाले लोग भला किस प्रकार क्रोध के वश होते हैं । व्यवसायवन्तों 
को तो क्रोध भ्रवदय भपने वश में रखना ही चाहिए ॥।१६॥ 
न धर्मवादे न च लोकवृत्ते 
न शास्त्रबुद्धिग्रहणेषु चापि। 
विद्येत कश्चित्तव वीर तुल्यः 
त्वं ह्य त्तमः सवंसुरासुराणाम्‌ ।।१७॥ 
हे वीर! घमंशास्त्र के ज्ञान में, लोकाचार में भोर शास्त्र के विचार मे 
तुम्हारी टक्कर का कोई भी तो नहीं देख पड़ता । इस समय तो इन विषयों 
के ज्ञान में तुम सुर ग्रोर भ्रसुर संब ही में सर्वोत्तम माने जाते हो ।।१७॥ 
पराक्रमोत्साहमनस्विनां च 
सुरासुराणामपि दुर्जयेन । 
त्वयाऽप्रमेयेन सुरेन्द्रसंघा 
जिताश्च युद्धेष्वसकृन्नरेन्द्राः ॥॥१८॥॥ 
श्रधिक कहाँ तक कहूँ--पराक्रम, उत्साह और शौयंवान जो देवता और 
असुर हैं, उन सबसे तुम दुर्जेय हो । भ्रनेक बार तुम इनको तथा भ्रनेक राजाम्रों 
को जीत चुके हो ।।१८।। 
१ घर्मार्थविनीतवुद्धिः--धर्मार्ययोर्शिक्षितबुद्धिः । (गो०) २ परावर- 
प्रत्ययनिर्चितार्थः--उत्ङृष्टापकृष्टपरिज्ञाननिश्चिताथंः । (गो०) ३ सत्त्व 


त यसत : | गो० 
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इत्थदिघस्यासरदेत्यशत्रोः 
शूरस्थ वीरस्य तवाजितस्य । 
कुर्वेन्ति मूढा मनसो व्यलीकं 
घ्राणेदियुक्ता नतु ये पुरा ते ।।१९॥ 
जो मूढ़ पुरुष मन से भी तुम जमे शूरवीर अजेय श्रौर देवों-दानवों 
के शत्रु का ग्रनिष्ट श्रथवा कोई प्रपराघ करते हैं, तो उनका नाश वेसे ही 
करवा डाला जाता है; मानो वे पहिले कभी थे ही नहीं ।।१६।। 
न चाप्यस्य कपेर्घाते कञ्चित्पश्यास्यहं गुणम्‌ । 
तेष्दयं पात्यतां दण्डो येरयं प्रेषितः कपिः ॥२०॥ 
मुझे तो इस वानर के मरवा डालने में कुछ भी भ्रच्छाई नहीं देख 
पड़ती । बल्कि यह दण्ड तो उसे देना चाहिए जिसका भेजा यह यहाँ आया 
है ॥२०॥ 
साधुर्वा यदि वाऽसाधुः परेरेष सर्मापतः । 
बुवन्परार्थ परवान्न दतो वधमर्हति ॥२९१॥ 
यह स्वयं अच्छा है या बुरा, यह प्रश्‍न ही नहीं, परन्तु भेजा तो यह 
दूसरे का है ओर दूसरे ही का संदेश कहता है। भ्रतएव इस परवश दूत 
छो मारना ठीक नहीं है ॥२१॥ 
अपि चास्मिन्हते राजन्ञान्यं पश्यासि खेचरम्‌ । 
इह यः पुनरागच्छेत्परं पारं महोदधेः ।॥२२।। 
( इसके अतिरिक्त एक और विचारणोय बात है । ) हे राजन्‌ ! 


इसके मारे जाने पर, मुझे दूसरा ऐसा ग्राकाशचारी देख भी तो नहीं पड़ता, 
जो समुद्र पार कर फिर यहाँ प्रा सके ।।२२।। 


तस्मान्नास्य वधे यत्नः कार्य: परपुरञ्जय । 
सवान्सेन्द्रेष्‌ देवेषु यत्नमास्थातुमरहति ।।२३॥ 
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हे शत्र पुरजयी ! भ्रतएव इसके वष के लिए यत्न न करना चाहिए। 


बल्कि यदि वध करने ही की इच्छा है, तो श्राप देवताग्रों पर चढ़ाई करने 
की तेयारियाँ कीजिए ॥२३॥ 


श्रस्िन्विनष्टे न हि दूतमन्यं 
पश्यामि यस्तौ नरराजपुत्रौ । 
युद्धाय युद्धश्रिय दुर्विनोता- 
वुद्योजयेहोघेपथावरुदधी ॥२४॥ 
हे युद्धप्रिय ! यदि यह दूत मार डाला गया तो फिर एसा दूसरा दूत 


न मिलेगा, जो इतनी दूर भ्रौर ऐसे भ्रवरुद्ध मागं से जाकर, उन दोनों दुविनीत 
श्रौर तुम्हारे वरी राजकुमारों को लड़ने फे लिए उत्साहित करे ।॥।२४॥। 


अस्मिन्हते वानरयूथमुख्ये 
सर्वापवादं प्रवदन्ति सर्वे । 
न हि प्रपश्यसि गुणान्यशो वा 
लोकाप्रवादो भवति प्रसिद्धः ॥२५॥ 
| इस वानरयथपति के मार डालने से सव लोग तुम्हारी सवंत्र निन्दा 
|| करेंगे । ऐसा करने से मुझे तो इसमें न तो तुम्हारे लिए यश की घ्रोर न 
कोई भलाई की वात ही देख पड़ती है । प्रत्युत इससे तो संसार भर म 
तुम्हारी निन्दा फेल जायगी ॥२५॥। 
पराक्रम्रोत्साहमनस्विनां च 
| सुरासुराणासपि दुर्जयेन । 
| त्वया भनोनन्दन नेऋतानों 
2 युद्धायतिर्नाशयितुं न युक्ता ॥२६॥ 
| है राक्षस मनोनन्दन ! बड़े-बड़े पराक्रमी थर उत्साही देवता धौर देत्य 
| भी तुमको नहीं जीत सकते । प्रतः राक्षसों के मन की युद्ध सम्बन्धी उल्लेल 


खो मज़, काखा तुमको (उचित नहीं Mu १९८०) An eGangotri Initiative 
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है 234 सुन्दरकाण्डे 


हिताश्च श्राश्च समाहिताश्च 
कुलेषु जाताश्च महागुणेषु । 
मनस्विनः शस्त्रभृतां वरिष्ठाः 
कोट्यग्रतस्ते सुभूताश्च योधाः ।।२७।। 
` क्योंकि ये सब योद्धा लोग तुम्हारे हितैषी हें, बड़े शूर वीर हैं; सावधानं 
रहने वाले हैं, कुलीन हे, मनस्वी है कर शस्त्रधारियों में श्रेष्ठ हूँ । इनकी 
संख्या भी करोड़ों पर ही है।।२७॥ 
तदेक देशेन बलस्य तावत्‌ 
केचित्तवादेशकृतोऽभियान्तु । 
तौ राजपुत्रौ विनिगृह्य मूढौ 
परेषु ते भावयितु प्रभावम्‌ ॥२८॥ 
भेरी सम्मति से तो इस समय तुम्हारी कुछ सेना वहाँ जाय श्रौर 
उन दोनों मूढ़ राजकुमारों फो पकड़ लावे, जिससे कि तुम्हारा प्रभाव उनको 
मालूम हो जाय ।।२८॥। 
तस्यानुजस्याधिकमर्थतत्त्व 
विभीष णस्योत्तमवाक्यसिष्टस्‌ । 
जग्राह बुद्ध्या सुरलोकशत्रुः 
महाबलो राक्षसराजमुख्यः ।।२६।। 
देवताओं के शत्रु राक्षसेन्द्र महाबली रावण ने भ्रच्छी तरह समझ-बझ 


कर, विभीषण के कहे हुए उत्तम वचनों को, भ्रपने काम का जान, मान 
लिया ।।२६॥। 


क्रोधं च जातं हृदये निरुध्य 
विभीषणोक्तं वचनं सुपूज्य । 
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उवाच रक्षोधिपतिमंहात्सा । 
विभीषणं शस्त्रभृतां वरिष्ठम्‌ ॥३०॥ 
इति द्विपञ्चाशः सर्गः ॥ 
उत्पन्न हुए क्रोध को प्रपने हृदय में रोक ग्रौर विभीषण के कहे हुए 
वचनों का भली भाति भादर कर, धैयंवान राक्षसराज रावण, शस्त्रधारियों 
में श्रेष्ठ विभीषण से बोला ॥।३०॥। 
सुन्दरकाण्ड का बावनवाँ सगे पूरा हुप्रा । 


fr 


न्निपञ्चाशः सर्गः 


तस्य तद्वचनं श्रुत्वा दशग्रीवो 'महात्मनः । 
देशकालहितं वाक्यं श्रातुरुत्तरमब्रवीत्‌ ।। १।। 
महाबली रावण, महात्मा विभीषण के देशकालोचित बचनों को सुन कर, 
अपने भाई से कहने लगा ।।१।। 
सम्यगुक्तं हि भवता दूतवध्या विगरहिँता । 
अवश्य तु वधादन्यः क्रियतामस्य निग्रहः ।।२॥ 
श्राप का कहना ठीक है, सचमुच दूत का वथ करना निन्द्य कर्म है ॥ 
ग्रतः वध के ्रतिरिक्त इसे कोई प्रन्य दण्ड तो श्रवश्य ही दिया जायया ।।२।। 
कपीनां किल लाङगूलमिष्टं भवति भूषणम्‌ । 
तदस्य दीप्यतां शीघ्रं तेन दग्धेन गच्छतु ।।३।॥ 
वानरों की पूछ उनका अति प्यारा भूषण है, सो इसकी पूछ जला दी 
जाय और यह जली पूछ लेकर यहाँ से जाय ।।३॥ 
ततः पश्यन्त्विमं दीनमद्भवेरूप्यकशितम्‌ । 
समित्रज्ञातयः सर्वे बान्धवाः ससुहज्जना: ।।४॥। 


१ पाउान्तरे--“महाबलः । 
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४४६ सुरद रकाण्डे 
जिससे इसके सब इष्टमित्र, भाई-बन्धु और हितैषी, इसको झङ्खुभंग होने 
“के कारण दीन दुःखी देखें ।।४।। 
शाज्ञापयद्राक्ष सेन्द्रः पुरं सर्व सचत्वरस्‌ । 
लाङगूलेन प्रदीप्तेन रक्षोभिः परिणीयताम्‌ ॥। ५ 


रावण ने आज्ञा दी कि, राक्षस लोग इसकी पूछ में झाग लगा, इसको 


चराहों पर घुमाते हुए सारे नगर में घुमावें ।।५।। 
तस्य तह चन॑ श्रत्वा राक्षसाः 'कोपकर्कशाः । 
बेष्टयन्ति स्म लाङगूलं जीणे: कार्पासकेः पटे: ॥।६।। 


रावण की यह श्राज्ञा सुन वे महाक्रोषी राक्षस, हनुमानजी की पूछ में 
गूदड़ लपेटने लगे ॥। ६।। 


संवेष्ट्यसाने लाङगूले व्यवर्धत महाकपिः । 
शुष्कमिन्धनसासाद्य वनेष्विद हुताशनः ।।७॥। 


ज्यों-ज्यों हनुमानजी की पू छ में गदड़ लपेटा जाता था त्यों-त्यो हनुमानजी 
बसे ही बढ़ते जाते थे, जैसे सूखे इंधन को पा, बन में प्राय बढ़ती है ।।७॥। 
तलेन परिषिच्याथ तेऽग्निं तञ्राबपातयन्‌ । 


लाङगूलेन प्रदीप्तेन राक्षसांस्तानपातयत्‌ ।॥८।। 
कपड़े लपेटने के बाद उसे तेल से तर कर, पूछ में आग लगा दी बई। 


"तब हनुमानजी जलती हुई पूछ से, उन राक्षसों को मार-भार कर गिराने 
लगे ।॥।८।। 


स ठु 'रोषपरीतात्मा बालसूर्यसमाननः । 
लाङगूलं संप्रदीप्तं तु दुष्ट्वा तस्य हनूमतः ।।६।। 


जब पूछ की झाग घकघक कर जलने लगी, तब कोष में भरे हनुमानजी 
का मुख, प्रात:कालीन सूयं की तरह लाल देख पड़ने लगा ।।६।। 


१ पाठान्तरे-“कोपर्काशिताः ।” २ पाठान्तरे--"रोबामषंपरीतात्मा ।” 
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सहस्त्रीबालबृद्धाश्व जग्मुः प्रीति निशाचराः । 
स भूयः सङ्गतैः करें: राक्षसेहरिसत्तम: ॥१०॥। 
हनुमानजी की पूँछ को जलते देख स्त्रियां, बालक श्रौर बूढ़े राक्षस 
बहुत प्रसन्न हुए श्रौर बहुत से क्रूर स्वभाव राक्षस (उनको खिजाने के लिए ) 
उनके साथ हो लिए ।॥१०॥। 
निबद्धः कृतवान्वीरस्तत्कालसदृशीं मतिम्‌ । 
कामं खलु न मे शक्ता निबद्धस्यापि राक्षसाः ॥।११।। 
बधे हुए हनुमानजी ने उस समय के भ्रनुरूप यह विचार स्थिर किया 
कि, निश्चय ही मुझ बंधे हुए का भी, ये राक्षस कुछ विगाड़ना चाहें, तो नहीं 
बिगाड़ सकते ॥११। 
छित्त्वा पाशान्समुत्पत्य हऱ्यामहमिमान्पुनः । 
यदि भरतृहितार्थाय चरन्तं भर्तृंशासनात्‌ ।।१२॥ 
बध्नन्त्येते दुरात्मानो न तु मे निष्कतिः कृता । 
सर्वामेव पर्याप्तो राक्षसानामहं युधि ॥१३॥ 
मैं इन बन्घनों को तोड़ कर प्रौर उछल कूद कर इन राक्षसों का नाश 
कर सकता हूँ । इस समय में श्रीरामचन्द्रजी के हितसाघन के लिए यहाँ श्राया 
हे । ऐसी दशा में यदि इन दुष्टों ने, रावण की भ्राज्ञा से मुझको बाँध लिया 
तो इनकी जितनी हानि में पहिले कर चुका हूँ, उसका ययार्थ बदला मुझसे 
ये अभी तक नहीं से पाए । में तो श्रकेला ही इन सब राक्षसों से लड़ने फे 
लिए पर्याप्त हूँ ।।१२।।१३॥ 
[कितु रामस्य प्रीत्यर्थं दिषहिष्येऽहमीदृशम्‌ । 
लङ्का चारयितव्या वे पुनरेव भवेदिति ।।१४।। 
तथापि श्रीरामचन्द्रजी की प्रसन्नता के लिए में इस प्रकार के भ्रनादर 
को भी सह लगा । ये लोग मुझे लंका में चुमार्वे तो इससे ब्रच्छा ही 
होगा ।।१४॥ 


१ पाठान्तरे-“प्रीता ॥ 
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रात्रो न हि सुदृष्टा से दुगकर्मविधानतः । 
श्रवश्यसेव द्रष्टव्या मया लङ्का निशाक्षये ॥ १५।। 
क्योंकि, रात में में अ्रच्छी तरह से लंका के गुप्त स्थानों को नहीं देख 
सका । सो दिन में मुशे इस लंकापुरी को भली भाति देख लेना 
चाहिए ॥। १५।। 
कामं बद्धश्च मे भूयः पुच्छस्योहीपनेन च । 
पीडां कुर्वन्तु रक्षांसि न मेऽस्ति मनसः श्रमः ।।१६।। 
ये चाहें तो मुझे फिर बाँध लें । इसकी मुझे कुछ चिता नहीं। पूछे 
जला कर मुझे ये लोन जो पीड़ा पहुँचा रहे हैं इससे भी मेरा मन दुःखी नहीं 
होता ।।१६।। 
ततस्ते !संवृताकारं सत्त्ववन्तं महाकपिम्‌ । 
परिगृह्य ययुह ष्टा राक्षसाः कपिकुञ्जरम्‌ ॥। १७॥ 
शङ्भभेरीनिनादँस्तं घोषयन्तः स्वकर्मभिः । 
राक्षसाः कूरकर्माणश्चारयन्ति स्म तां पुरीम्‌ ॥१८॥ 


शूरस्वभाव राक्षस लोगों ने गूढुस्वभाव, महाबली ग्रौर वानरश्रेष 
हनुमानजी को पकड़ ग्रौर शङ्क ग्रोर भेरी बजाते तथा हनुमानजी का ग्रपराभ्न 
लोगों को सुनाते हुए, उनको नगर में घृमाया ।।१७।।१८।। 


श्रन्बीयसानो रक्षोभियंयो सुखमरिन्दमः। 
हनूसांश्चारयामास' राक्षसानां महापुरीम्‌ ।। १४॥। 


राक्षसों के साथ झात्रुम्रों का दमन करने वाले हनुमानजी सुख से चले 


जाते थे। इस प्रकार हनुमानजी ने राक्षसों की उस महापुरी को भली भाँति 
देखा ।। १६।। | 


१ संवृताकारं--गूढस्वमावं । (गो०) २ चारयामास--शोघ यामास । 
( गो० ) 
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प्रथापश्यद्विमानानि विचित्राणि महाकपिः । 
संवृतान्भूमिभागांश्च सुविभक्तांश्च "चत्वरान्‌ ॥२०॥ 

वीथीश्च गृहसंबाधा भ्रपि श्युद्धाठकानि च। 
तथा रथ्योपरथ्याशच तथेव 'गृहकान्तरान्‌ ॥२१॥ 

गृहांश्च मेघसङ्काशान्ददशं पवनात्मजः । 
चत्वरेषु चतुष्केषु राजमार्गं तथेव च ॥२२॥ 
हनुमानजी ने वहाँ घूम फिर कर रंग बिरंगी श्रटारियाँ, गृप्त-स्थान, भनेक 
प्रकार के बने चबूतरे, बड़ी-बड़ी गलियाँ, सघन घरों के मोहल्ले, चौराहे 


छोटी बड़ी गलियाँ, घरों के छिपे हुए द्वार श्रौर बादलों के समान बड़ी ऊँची 
ऊँची हवेलियाँ देखीं । चौराहे, चौबारे श्रौर सड़कों पर ।।२०।।२१।।२२।। 


घोषयन्ति कापि सर्व चारीक इति राक्षसाः । 

सत्रीबालवृद्धा निर्जग्मुस्तत्र तत्र कुतू हलात्‌ ॥२३॥ 

तं प्रदीपितलाङगूलं हनुमन्तं दिदृक्षवः। 

दीप्यमाने ततस्तस्य लाङगूलाग्रे हनूमतः ॥२४।। 

हनुमानजी को जासूस ( भेदिया ) बतला कर, राक्षस तग घोषणा करते 

जाते थे । घोषणा सुन और कुतूहलवश हो स्त्रियां, बालक श्रौर बूढ़े, जलती हुई 
पूछ सहित हनुमानजी की पूछ के जलाए जानें पर।। २३ ॥ २४॥ 

राक्षस्यस्ता विरूपाक्ष्यः शंसुर्दव्यास्तदप्रियम्‌ । 

यस्त्वया कृतसंवादः सीते ताम्रमुखः कषिः।।२५॥ 

लाङगूलेन प्रदीप्तेन स एष परिणीयते । 

श्रुत्वा तहचनं ऋरमात्मापहरणोषनम्‌ ।।२६। 


१ चत्वरान्‌--गहबहिरिङ्गणानि । ( गो० ) २ श्शुङ्गाटकाति-- 
चतुष्पयाति । ( गो० ) ३ गृहकान्तरान्‌--प्रच्छ्रद्वाराणि । 
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तब पंकर नेत्रों वाली राक्षसियों ने सीताजी को यह्‌ भ्रप्रिश संवाद 
सुनाया--हे सीते ! जिस ललमुहे वानर ने तुमसे बातचीत की थी, उसकी 
पूछ जला कर, वह नगरी में घुमाया जा रहा है । उनके ऐसे कूर ्रौर प्राणों 
का नाश करने वाले ( जान निकाल लेने वाले ) वचन सुन ।।२५।।२६।। 
वेदेही शोकसन्तप्ता हुताशनपुपागमत्‌ । 
मङ्गलाभिमुखी तस्य सा तदाऽऽसीन्महाकपेः ।। २७॥ 
सीताजी शोक से सन्तप्त हो, हनुमानजी के मङ्गल की कामना से घर्ति 
की स्तुति करके कहने लगीं ।!२७।। 
उपतस्थे विशालाक्षी प्रयता हव्यवाहनम्‌ । 
यद्यस्ति पतिशुश्रूवा यद्यस्ति चरितं तपः ॥२८॥ 
यदि चास्त्येकपत्नीत्बं शोतो भव हनूमतः । 
यदि 'कश्चिदनुक्रोशस्तस्य मग्यस्ति धीमतः ।। २६॥। 
यदि वा भाग्यशेषो से शीतो भव हनूमतः। 
यदि मां वृत्तसंपन्नां तत्समागमलालसाम्‌ ॥३०॥। 
स विजानाति धर्मात्मा शीतो भव हनूमतः । 
यदि मां तारयेदारयः सुग्रीवः सत्यसङ्गरः ॥।३ १॥ 
विशालाक्षी सीता पवित्र हो श्रग्नि को उपासना करती हुई बोलीं । हे 
भ्रग्निदेव ! यदि मेने पति की शश्रपा सच्चे मन से की हो, यदि मैने कुछ भी 
तपस्या की हो, यदि में पतिब्रता होऊं तो तुम हनुमानजी के लिए शीतल हो 
जाओ । यदि उन श्रीमान्‌ श्रीरामचन्द्रजी की मेरे ऊपर कुछ भी कृपा हो, 
अथवा मेरा सौभाग्य भ्रभी कुछ भी शेष हो, यदि मुझ चरित्रवती की श्रीरामचन्द्र: 
जी के समागम की लालसा को, वे घर्मात्मा जानते हों, तो तुम हनुमानजी के 
लिए शीतल हो जाश्रो । यदि सत्यप्रतिज्ञ श्रेष्ठ सुग्रीव मुझे ।।२८।।२६।।३०॥। 
॥।३१॥ 


१ पाठान्तरे--“किञ्चिदनुक्रोज्ञः ।” 
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अ्रस्पाद्दुःखाम्बुसंरोधाच्छीतो भव हनूमतः । 

ततस्तीक्ष्णाचरव्यग्रः प्रदक्षिणशखोऽनलः ।।३२॥। 

जज्वाल मुगशावाक्ष्याः शंसन्निव शिवं कपेः । 

हन्‌मञ्जनकश्चापि पुच्छानलयुतोऽनिलः ।।३३॥ 

इस दुःखसागर से पार कर, इस कैद से छुड़ाने वाले हो, तो हे भ्रग्निदेव ! 

तुम हनुमानजो के लिए शीतल बन जाग्नो । सीताजी की इस स्तुति से, बहू 
र्ति जो धपधप कर बड़ी तेजी से जल रही थी, दक्षिणावर्ते शिखा को घुमा, 
जानकी के सम्मुख हो मानों हनुमानजी का शुभ सवाद देने के लिए प्रज्ज्वखित 
हो उठा । इसी बीच में जलती हुई पूंछ वाले हनुमानजी के पिता पवनदेव 
भी ॥।३२।।३३॥। 


ववौ स्वास्थ्यकरो देव्याः घ्रालेयानिलशीतलः । 
दह्यमाने च लाङगूले चिन्तयामास वानरः ।।३४॥ 


बफे की तरह शीतल हो सीताजी के लिए सुखप्रद हो गए। उधर पुल को 
जलती हुई देख कर हनुमानजी सोचने लगे कि ।।३४।। 


प्रदीप्तोऽग्निरयं कस्मान्न मां दहति सरवतः । 
दृश्यते च महाज्वालः न करोति चर मे रुजम्‌ ॥३५॥ 
क्या कारण है जो चारों श्रोर से जलने पर भी यह अग्नि मुझे नहीं 

जलाता । में देख रहा हूँ कि, प्राग घपधप कर बड़ी ज्वाला से जल रही है । 
किन्तु मुझे तो कुछ भो कष्ट नहीं हो रहा है ॥३५॥ 

शिशिरस्येव सम्पातो लाङगूलाग्ने प्रतिष्ठितः । 

श्रथवा तदिदं व्यक्तं यददृष्टं प्लवता मया ॥॥३६॥ 

रासप्रभावादाश्‍्चर्यं पर्वतः सरितां पतो। 

यदि तावत्समुद्रस्य मेनाकस्य च धीमतः ।।३७॥ 


१ स्वास्थ्यकरः--सुखकरः। (गो०) 
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रासार्थ संभ्रमस्तादूक्किमग्निने करिष्यति । 
सीतायाश्चानशंस्येन तेजसा राघवस्य च ॥।३८॥। 
मे तो ऐसा जान पड़ता है, मानों मेरी पूंछ पर बर्फ रखी हो ! भ्थवा 
श्रीरामचन्द्रजी के प्रभाव से समुद्र पार करते समय समुद्र में जसा मन पवत्तडप 
ग्राइचर्य देखा था; वसा ही उन्हीं के प्रताप से यह भी हो रहा है। जब 
बद्धिमान्‌ श्रीरामचन्द्रजी के विषय में मेनाक का एंसा आदर ह, तब क्या 
गरिन श्रीरामचन्द्रजी का कुछ विचार न करेगा। मुझे तो निश्चय है कि, सीता 
जी की कृपा से और श्रोरामचन्द्रजी के प्रताप से ।।३६।। ३७।। ३८।। 
पितुश्च मम सख्येन न सां दहति पावकः । 
भूयः स चिन्तयामास मुहूर्त कपिकुञ्जरः । ३९ 
और मेरे पिता के साथ मैत्री होने के कारण श्रग्निदेव मुझे नहीं जलाते । 
फिर हनुमानजी ने मुहुर्त भर कुछ विचारा ॥३६।। 
उत्पपाताथ वेगेन ननाद च सहाकाप: । 
पुरद्वारं ततः श्रीमाञ्शेलश् द्भ सिवोन्ततम्‌ ।।४०॥। 
तदनन्तर वे उछले प्रौर बड़ी जोर से गरजे । फिर वे पर्वत शिखर के 
समान ऊंचे नगर के फाटक पर ।।४०।। 
विभक्तरक्षः संबाधमाससादानिलात्मजः । 
स भूत्वा शेलसङ्काशः क्षणेन पुनरात्मवान्‌ ।।४१।। 
जहाँ राक्षसों की भीडभाड न थी, पर्वताकार हो जा चढ़े । क्षण ही भर 
बाद उन्होंने पुनः झपने ।।४१॥ 
हृस्वतां परमां प्राप्तो बन्धनान्यवशातयत्‌ । 
विसुक्तश्चाभवच्छौमान्पुनः पर्वंतसन्निभः। 
बीक्षमाणश्च ददृशे परिघं तोरणाश्रितम्‌ ॥४२॥ 
शरीर को बहुत छोटा कर लिया शोर श्रपने सब बंधन काट गिराए । 


बंधन से छट उन्होंने पुनः पर्वताकार रूप धारण कर लिया । फिर इघर- 
उघर देखने पर उनको उस फाटक का बंड्टा दिखलाई पड़ा ।।४२।। 
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स तं गृह्य सहाबाहुः कालायसपरिष्कृतम्‌ ! 
रक्षिणस्तान्पुनः सर्वान्सुदयामास मारुतिः ।।४३॥। 
महाबाहु हनुमानजी ने उस लोहे के चमचमाते बैड़े को ले, पुनः वहां 
के रखवाले राक्षसों को मार गिराया ।।४३।। 
स तान्निहत्वा रणचण्डविक्रमः 
समीक्षमाणः पुनरेव लङ्काम्‌ । 
प्रदीप्तलाङगूलकृताचिमाली 
प्रकाशितादित्य इवार्चिमाली ।।४४॥। 
इति त्रिपञ्चाशः सग: ।। 
युद्ध में प्रचंड विक्रम प्रदशन करने बाले हनुमानजी रख़वालों को मार 
लङ्का को देखने लगे। उस समय उनकी पूछ से जो श्रग्ति की लपटे निकल 


रही थीं, उनसे उस समय उनकी वैसी ही शोभा हो रही थी; जैसी कि, 
किरणों द्वारा प्रकाशित मघ्याह्वकालीन सूर्य की तती है ।॥४४॥। 


सुन्दरकांड का तिरपनवाँ सरग पूरा हुझ्रा। 
ee 
चतुःपञ्चाशः सर्गः 
चीक्षमाणस्ततो लङ्कां कपिः कृतमनोरथः । 
बर्धमानसमुत्साहः कार्यशेषमरचिन्तयत्‌ ॥।१।। 
मनोरथ सिद्ध हो जाने से हनुमानजी उत्साहित हुए । वह लंका की प्रोर 
देख, मन ही मन शेष कत्तव्य को विचारने लगे ।।१॥। 
- कि नु खल्वबशिष्टं से कत्तव्यमिह साम्प्रतम्‌ । 
| यदेषां रक्षसां भूयः सन्तापजननं भवेत्‌ ॥२॥ 
- कपि ने विचारा कि, म॑ अत्र क्या करूं जिससे राक्षसों के मन में और 


अधिक संताप उत्पन्न हो ।।२।। 
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वनं तावत्प्रमथितं प्रकृष्टा राक्षसा हताः । 
>! ~ ७ र 
बलकदेशः क्षपितः शेषं दुर्गविनाशनम्‌ ॥।३॥। 
इस बीच में, मेने रावण का प्रमदावन को उज़ाड़ डाला, बड़े-बड़े नामी 
वीर राक्षसों को मार डाला, सेना का एक बड़ा भाग भी नष्ट कर डाला; 
प्रब तो मुझे रावण के दुर्ग का नाश करना श्रौर बाकी रह गया है ॥।३।) 


डुर्ं विनाशिते कर्म 'भवेत्युखपरिश्रसस्‌ । 
ध्रल्पयत्नेन कार्येडस्सिन्मस स्यात्सफलः श्रमः ।।४।। 
प्रतः, दुर्गं के नाश करने से मेरा परिश्रम सफल हो जायगा श्रौर 
इसे उजाइने में मुझे बहुत-सा श्रम भी न उठाना पड़ेगा । थोड़े ही परिश्रम 
से यह काम भी पुरा हो जायगा ।।४। 
यो ह्ययं सम लाडगूले दीप्यते हव्यवाहनः । 
भ्रस्य सन्तर्पणं न्याय्यं क्तुसेभिगृहोत्तमेः ।।१।। 
मेरी पूछ में ्रग्निदेव जल रहे हैं भ्रौर मुझे शीतल जान पड़ते हैं, 
सो इनको भली भांति तृप्त करना भी तो उचित है। अतः इन बढ़िया 
भवनों को भस्म कर, में इनको तृप्त करता हूँ ।।५।। 
ततः प्रदीप्तलाङगूलः सविद्युदिव तोयदः । 
भवनाग्रेषु लङ्काया विचचार महाकपिः ॥॥६॥ 
इस प्रकार निश्‍चय कर दामिनीयुक्त मेघ की तरह, जलती हुई पूछ 
को लिए हुए, हनुमानजी भवनों की झटारियों पर [ या छज्जा पर ] घूमने 
बगे ।।६॥ 
गृहाद्गृहं राक्षसानामुद्यानानि च वानर: । 
वीक्षमाणो ह्यसन्त्रस्तः प्रासादांश्च चचार सः ॥७॥ 
हनुमानजी राक्षसों के एक घर से दूसरे घर पर ग्रोर दूसरे से तीसरे घर 
पर चढ़ जाते मरौर निर्भय हो, वहाँ के उद्यानों को देखते थ ।।७।। 


१ सुखपरिश्रमम्‌--सफलायासं । (गो०) 
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ग्रवप्लुत्य महावेगः प्रहस्तस्य निवेशनम्‌ । ` 
अग्नि तत्र स निक्षिप्य श्वसनेन समो बली ॥।८।। 
पवन के समान वेगवान्‌ हनुमानजी घूमते-फिरते प्रहस्त के घर पर जा 
चढ़े । प्रहस्त के घर में प्राग लगा ॥।८॥। 
ततोऽन्यत्पुप्लुवे वेश्म महापाश्वंस्य वीर्यवान्‌ । 
सुभोच हनुमानग्निं कालानलशिखोपमम्‌ ।।६॥। 
फिर वे बलवान्‌ महापाइवं के मकान पर कूद पड़े और कालाग्नि के 
तुल्य भ्रग्नि उस भवन में लगा ।।६॥। 
यप्त्रदंष्टुस्य च तथा पुप्लुवे स महाकपिः । 
शुकस्य च महातेजाः सारणस्य च धीमतः ।।१०॥ 
वे बज्दंप्ट्र के भवन पर कूद पड़े श्रौर उसमें भी श्राग लगा, उन्होंने 
मह्दातेजस्वी शुक रर बुद्धिमान सारण के घर जलाए ।।१०॥ 
तथा चेखजितो वेशम ददाह हरियूथपः । 
जम्बुमालेः सुसालेश्च ददाह भवनं ततः.।।११।। 


बहाँ से मेघनाद के भवन पर कूद, उन्होंने उसको फोका । फिर जम्बुमाली 
घौर सुमाली के घरों को जलाया ।।११।। 


रश्सिकेतोश्च भवनं सूर्यशत्रोस्तथेव च । 
हृस्वकर्णस्थ दष्ट्स्य रोमशस्य च रक्षसः॥।१२।। 
युद्धोन्सत्तस्य मत्तस्य ध्वजग्रीवस्य रक्षसः । 
विद्युज्जिह्वस्य घोरस्य तथा हस्तिमुखस्य च ।।१३॥ 
करालस्य पिशाचस्य शोणिताक्षस्य चेव हि । 
कुम्भकर्णस्य भवनं मकराक्षस्य चेव हि ॥१४॥ 
यज्ञशत्रोश्च भवनं ब्रह्मशत्रोस्तथेव च । 
'नरान्तकस्य कुम्भस्य निकुम्भस्य दुरात्मनः ।। १५।। 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. An eGangotri Initiative 


४५६ सुन्दरकाण्डे 


तदनन्तर उन्होंने रश्मिकेतु, सूयशत्र हृस्वकर्ण, युद्धोन्मत्त, व्वजग्रीव, 
भयंकर, विद्युज्जिह्व, हस्तिमुध, कराल, पिशाच, शोणिताक्ष, कुम्भकर्ण, 
मकराक्ष, यज्ञशत्र्‌ ब्रह्मतत्रु नरान्तक, कुम्भ ओर दुरात्मा निकुम्भ नामक 
राक्षसों के घर फू के ।।१२।।१३।।१४।।१५।। 


वर्जयित्वा महातेजा विभोषणगृहं प्रति । 


क्रममाणः क्रमेणेव ददाह हरिपुङ्गवः ।।१६।। 
हनुमानजी ने और राक्षसों के घर तो क्रम से जलाए, कितु अकेले 
विभीषण का घर छोड़ दिया ।॥। १६।। 


तेषु तेषु महार्हेषु भवनेषु महायशाः । 
गृहेष्वृद्धिमतार्मृद्ध ददाह स महाकपिः ॥१७॥ 


लंकापुरी निवासी घनी राक्षसों के घरों में जो-जो मूल्यवान प्रश्न, वस्त्र 
द्रव्य भादि सामग्री थी, हनुमानजी ने उस सब को भस्म कर डाला ॥१७॥ 


सर्देषां समतिक्रम्य राक्षसेन्द्रस्य वीर्यवान्‌ । 
ग्राससादाथ लक्ष्मीवान्रावणस्य निवेशनम्‌ ।।१८।॥। 


इन सब भवनों को जला कर, हनुमानजो बलवान राक्षसराज रावण के 
घर पर कूद गए ॥ १८।। 


ततस्तस्मिन्गृहे मुख्ये नानारत्नविभूषिते । 
सेरुमन्दरसङ्काशे 'सवमङ्गलशोभिते ॥१९॥ 
रावण के मेरुपवंत के समान विशाल मुख्य भवन में, जो विविध 


प्रकार के रत्नों से भूषित था प्रौर समस्त माङ्गलिक द्रव्यो से परिपूर्ण 
था, ।।१६।। 


प्रदीप्तमग्निसुत्सृज्य लाङगूलाग्रे प्रतिष्ठितस्‌ । 
ननाद हनुसान्वोरो युगान्तजलदो यथा ॥२०॥ 


१ सर्वमङ्गलशोभिते--सवंमङ्गलद्रव्ययुक्ते । ( गो० ) २ पाठान्तरे 
“'घुगान्ते जलदो ।” 
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श्रपनी पूछ से प्राग लगा, हनुमानजी ऐसे जोर से गर्जे जैसे प्रलयकालीन 
सेघ गरजते हें ॥२०॥ 
श्वसनेन च संयोगादतिवेगो महाबलः । 
कालाग्निरिव १सन्दीप्तः प्रावर्धत हुताशनः ॥॥२१॥ 
हवा को सहायता पा, भ्रति वेगवान्‌ श्रगिनि, कालाग्नि की तरह घपघप 
कर बढ़ने लगा ।।२१।। 
प्रवृद्धसग्नि पबनस्तेषु वेश्मस्वचारयत्‌ । 
ग्भूच्छुवसनसंयोगादतिवेगो हुताशनः ॥॥२२॥। 
उस प्रज्वलित श्राग को, पवनदेव श्रत्यन्त प्रचण्ड कर, एक घर से दूसरे 
घर में पहुँचा देते थे ॥२२॥ 
तानि काञ्चनजालानि मुक्तामणिमयानि च । 
अवबनान्यवशीर्यन्त रत्नवन्ति सहान्ति च ॥२३॥ 
सोने के झरोखों से युक्त, रत्न-राशि-विभूषित, बड़े-बड़े मुक्ता-मणि- 
शित जो भवन थे ॥२३॥ 
तानि भग्नविमानानि निपेतुर्धरणीतले । 
भवनानीव सिद्धानामम्बरात्पुण्यसंक्षये ॥२४॥ 
उनकी अटारियाँ टूट-टूट कर नीचे जमीन पर गिर पड़ीं । वे भवन 
टूट-टूट कर इस प्रकार भहराए, जिस प्रकार सिद्धों के भवन पुण्यक्षीण होने 
पर, श्राकाझ से टूट कर नीचे गिरते हैं ।।२४।। 
सज्ञे तुमुलः शब्दो राक्षसानां प्रधावताम्‌ । 
स्वगृहस्य परित्राणे भरनोत्साहोजितश्चियाम्‌ ॥२५॥। 
दौड़ते हुए उन राक्षसों का जो श्रपने घरों की रक्षा करने के लिए, 
उद्योग कर, हतोत्साह श्रौर नष्टश्री हो रहे थे, बड़ा कोलाहल मचा ।।२५।। 
a; १ पाठान्तरे--“जज्वाल ।” २ पाठान्तरे--'प्रदीप्तमग्नि । ३ पाठान्तरे-= 


““वसुघातले ।” 
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नूनमेषोऽग्निरायातः कपिरूपेण हा इति । 
क्रत्दन्त्यः सहसा पेतुः? स्तनऱ्धयधराः स्त्रियः २६१ 
बे लोग चिल्ला-चिल्ला कर कहे रहे थे कि, हाय निश्चय ही कपि का 
रूप घर यह श्रग्निदिव ही प्राए हैं । छोटे-छोटे दुधम्‌ हे बच्चों को गोद में 
लिये हुए रोती हुई स्त्रियाँ, प्राग में सहसा गिर पड़ती थीं ।।२६।। 
काश्‍चिदग्निपरीतेभ्यो हस्येभ्यो मुक्तमूधजाः । 
पतन्त्यो रेजिरेऽभ्रेभ्यः सौदामिन्य इवास्बरात्‌ ॥॥२७१) 
बहुत-सी स्त्रियां चारों मरोर से भ्रग्नि से धिर कर, सिर फे बाले खोले 
भ्रटारियों पर से नीचे कूद पड़ती थीं, मानों मेघ से दामिनी निकल फर 
पृथिवी पर भ्रा गिरी हो ॥।२७॥ 
व्तरविद्रुमवै ड्यंमुक्तारजतसं हितान्‌ \ 
विचित्रान्भवनान्धातून्स्यन्दमानान्ददशं सः ॥२८॥ 


हीरा, मूंगा, पन्ना, मोती प्रौर चाँदी प्रादि प्रमेक घातुएँ भ्रग्नि के ताप: 


से पिघल कर, बहती हुई हनुमानजी ने देखी ।।२५।। 
नाग्निस्तृप्यति काष्ठानां तृणानां रच यथा तथा । 
हनुमनराक्षसेत्द्राणां वधे किञ्चिन तृप्यति ॥२६॥ 
जिस प्रकार भ्रग्निदेव, काठ ओर घास फूस को जल्लाते-जलाते नहीं 
अघाते, उसी प्रकार हनुमानजी प्रधान-प्रधान राक्षसों को मारते-मारते नहीं 
श्रघाते ।।२९।। 
न हनूमद्विंशस्तानन राक्षसानां वसुन्धरा । 


क्वचिर्किशुकसङ्काशाः क्वचिच्छाल्मलिसन्निभाः । 


इवचित्कुङ्कमसङ्काशाः शिखा वह्लेश्चकाशिरे ।।३०।। 
मौर न हनुमानजी के मारे हुए राक्षसों के वध से वसुन्धरा ही श्रघाती | 


थी । कहीं पर तो आग की लो की रंगत किंशुक के फूल जैसी, कहीं झाल्मली 
के फूल जैसी प्रौर कहीं कु कुम के रंग जैसी देख पड़ती थी ।।३०।। 


कवि... 
१ पेतुरग्तावितिशेषः । (रा०) २ पाठान्तरे--/हरियूथप: | 
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हनूमता वेगवता वानरेण महात्मना । 
लङ्कापुरं प्रदग्धं तद्रुद्रेण त्रिपुरं यथा ॥। ३ १॥। 
जिस प्रकार महादेवजी ने त्रिपुरासुर को भस्म किया था, उसी अकार 
महाबली वानरश्रेष्ठ हनुमानजी ने लंकापुरी को जला कर भस्म कर 
डाला ॥।३१॥ 
ततस्तु लङ्कापुरपवेताग्रे 
समुत्थितो भीमपराक्रमोऽरिनः । 
प्रसायं चूडावलयं प्रदीप्ता 
हनूमता वेगवता विसुष्टः ।।३२।। 
भयंकर पराक्रमौ हनुमानजी की लगाई हुई श्राय, प्रपने ज्वालामण्डल को 
फैला कर, लंकापुरी के पर्वत तक प्रज्वलित हो गई यानी पर्वत तक पहुंच 
गई ।।३२॥ 
युगान्तकालानलतुल्यरूप ३ 
समारुतोऽरिनवंवृधे दिवस्पृक्‌ । 
विधूमरश्मिर्भवनेषु सक्तो 
रक्षःशरीराज्यसमपितरचिः ।॥।३३॥ 


फिर वह अग्नि पवन को सहायता पाकर, प्रलयकालीन भ्रग्नि की तरह, 
भ्राकास को स्पशं करता हुभ्रा, वढ्ने लमा । लंका के घरों में राक्षसों के शरीर- 
रूपी घी को पा कर, घूमरहित भ्रग्नि चारों श्रोर प्रकाश फॅलाने लगा ।।३३।। 
्रादित्यकोटीसदुशः सुतेजा 
लङ्कां समस्तां परिवार्यं तिष्ठन्‌ । 
शब्दे रनेके रशनिप्ररूढे- 
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चमाता प्रग्ति, समस्त लंकापुरी को 


उस समय करोड़ों सूर्या की तरह चम 
को फोड़ता हुआ, शोभायमान 


चर कर वज्चपात के समान घोर नाद से ब्रह्माण्ड 


हुआ ॥।३४।। 
तत्रास्बरादग्निरतिप्रवृद्ध 
रूक्षप्रभः किशुकपुष्पचूड: । 
निर्वाणधूमाकु लराजयश्च 


नीलोत्पलाभाः प्रचकाशिरेऽञ्राः ।३५॥ 
बढ़ते-बढ़ते वह भ्रग्ति श्राकाश तक व्याप्त हो गया और अपनी रूखी प्रभा 
से ऐसा जान पड़ता, मानो पलाश-वन में पलाश पुष्प फूले हुए हों । जब अग्नि 
नीचे से भभक कर धुआँ निकालता, तब वह श्राकाश में जा नील कमल के 
तुल्य मेघमण्डल जैसा जान पड़ता था ॥२५।। 
वज्त्री महेन्द्र स्त्रिदशेश्वरों वा 
साक्षाद्यमो वा वरुणो$निलो वा । 
रौद्रोषग्तिरर्का धनदश्च सोमो 
न वानरोऽयं स्वयमेव कालः ॥॥३६॥ 
उस समय लंकापुरी-निवासी अनेक राक्षस एकत्र हो, कह रहे थ-र्‍या 
सो यह वानर वञ्जधारी स्वगे का राजा इन्द्र है प्रथवा साक्षात्‌ यम है भ्रषवा 
वरुण है भ्रथवा पवन है अथवा रुद्र है अथवा प्रग्नि है भ्रथवा सूर्य ग्रयवा | 
कुबेर है भ्रथवा सोम है । यह वानर नहीं है प्रत्युत साक्षात्‌ काल है ।।३६।। | 
कि ब्रह्मणः सर्वेपितामहस्य 
लोकस्य धातुश्चतुराननस्य । 
इहागतो वानररूपधारी 
रक्षोपसंहारकरः प्रकोपः ॥३७१ 


हमें तो एसा जान पड़ता है कि, लोकसृष्टिकर्ता, सब के बाबा, लोकों 
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| 


१ 
। 
। 
| 
। 
। 
| 
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छे पारण करने वाले प्रोर चार मुख वाले ब्रह्माजी का क्रोध, वानर का रूफ 
घर कर, राक्षसो का नाश करने के लिए यहाँ प्राया है ।।३७।। 

कि वेष्णवं वा कपिरूपमेत्य 
रक्षोविनाशाय परं घुतेज: । 
भ्रचिन्त्यमव्यक्तमनन्तमेकं 
स्वमायया सांप्रतसागतं वा ॥ ३८॥ 
प्रधवा श्रचिन्त्य, अव्यक्त, भ्रनन्त और श्रद्धितीय विष्णु भगवान का यह 
महातेज है जो राक्षसकुल का संहार करने के लिए इस समय ग्रपनी माया के 
बल से कपि का रूप धारण कर, यहाँ श्राया है ॥ ३८।। 


र 


इत्येवमूचुर्बहवो “विशिष्टा 
रक्षोगणास्तत्र समेत्य सर्वे । 
सप्राणिसंघां सगृहां सवृक्षां 
दरधां पुरीं तां सहसा समीक्ष्य ॥३९॥ 
प्राणियों, घरों और वृक्षों सहित लंकापुरी को सहसा मस्म हुई देख, वहाँ 
के समझदार राक्षसनेता एकत्र हो, इस प्रकार कल्पनाएँ कर रहे थे ।।३६॥ 
ततस्तु लङ्का सहसा प्रदग्धा 
सराक्षसा साश्वरथा सनागा । 
सपक्षिसंघा समृगा सवृक्षा 
रुरोद दीना तुमुलं सशब्दम्‌ ।।४०॥ 
राक्षसों, घोड़ों, रथों, हाथियों, पक्षियों, मृगों, वृक्षों सहित जब लंका 
सहसा भस्म हो गई, तब वहाँ के बचे हुए निवासी राक्षस विकल हो रोने 
और चिल्लाने लगे ।।४०॥ 


१ विशिष्टाःज्ञानाधिकाः (गो०) 
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हा तात हा पुत्रक कान्त सित्र 
हां जोबितेशांग हतं सुपुण्यस्‌ । 
रक्षोभिरेदं बहुधा बुवः 
शब्दः कृतो घोरतरः सुभीसः ।।४ १॥ 
हा तात ! हा पुत्र ! हाकान्त ! हा मित्र | हा प्राणनाथ ! हमारे 


ग्रतिकष्ट से उपाजित समस्त पुण्य-फल क्षीण हो गए। इस प्रकार बहुधा 
वार्तालाप करते भनेक राक्षसों ने बड़ा भयंकर कोलाहल मचाया ।।४१।। 


हुताशनज्वालसमादूता सा 
हतप्रवीरा परिवृत्त वोधा । 
हनूमतः क्रोधबलाभिभूता 
बभूद शापोपहतेद लङ्का ॥४२॥ 
उस समय अग्नि की ज्वाला से घिरी हुई, बड़े-बड़े शूरवीरों योद्धाग्रों से 
युक्त प्रौर हनुमानजी के क्रोध श्रौर बल से पराजित वह्‌ लंका शापहत 
(शापित) की तरह जान पड़ने लगी ॥४२।। 
'स संभ्रमं ग्रंस्तविषण्णराक्षसां 
समुज्ज्बलज्ञ्वालहुताशाङ्गतास्‌ । 
ददश लङ्कां हनुमान्सहासनाः 
स्वयंभुरोषोपहतामिवावनिम्‌ ॥४३॥ 
उस समय बचे हुए लंकावासी राक्षस घदडाए हुए भ्रौर विषाद युक्त थे । 
अत्यन्त प्रज्ज्वलित झग से धप-घप कर जलती हुई लंका महामनस्वी हनुमानजी 
को वैसी ही जान पड़ी, जेसी कि, शिवजी के कोप से दग्ध पृथिवी जान 
पड़ती है ।।४३॥ 
भडवत्वा वचं पादपरत्वसडूलं 
हत्व्य तु रक्षांसि महान्ति संयुगे । 
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बण्ध्वा पुरी तां गृहरत्नमालिनौं 
तस्थौ हनूसान्पवनात्मजः कपिः ।॥४४।॥ 
श्रेष्ठ वृक्षों से परिपूर्ण ग्रशोकवन को उजाड़, युद्ध में बड़े-बड़े राक्षस वीरों 
को मार, गृहों ्रौर रत्नों से परिपूर्ण लंका को जला कर, पवननन्दन कपि 
हनुमानजी शान्त हुए ।।४४॥ 
त्रिकृटम्पङ्गाग्रतले विचित्रे 
प्रतिष्ठितो वानररार्जासहः । 
प्रदीप्तलाङगूलक्कताचिमाली 
व्यराजतादित्य इवांशुमाली ।॥४५।। 
वानरराजसिह हनुमानजी त्रिकूटपवंत के शिखर पर जा बैठे । उस 
समय उनकी जलती हुई पूछ से जो लपे निकल रही थीं, उनकी ऐसी शोमा 
हुई, जैसी किरणों द्वारा प्रकाशित मध्याह्वकालीन सूर्य की होती है ॥४५॥ 
स राक्षसांस्तान्सुबहुश्च हत्वा 
वनं च भङ्क्त्वा बहुपादपं तत्‌ । 
बिसुज्य रक्षोभवनेषु चाग्नि 
जगास रासं मनसा महात्मा ।।४६।। 
वे महाबली हनुमानजी बहुत से राक्षसों का संहार कर, बहुत से वृक्षों से 
युक्त भ्रशोकवन को उजाड और राक्षसों के घर फूंक, मन द्वारा श्रीरामचन्द्रजी 
के पास पहुँच गए ।।४६।। 
ततस्तु तं वानरवीरमुख्यं 
सहाबलं मारुततुल्यवेगम्‌ । 
महासति वायुसुतं बरिष्ठ 
प्रतुष्ट्वुर्देदगणाश्च सर्व ॥४७॥ 
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तब तो उन वानराग्रगण्य, महाबली पवत तुल्य पराक्रमी, महाबुद्धिमान्‌, 
पवननन्दन और श्रेष्ठ हनुमानजी का सब देवता स्तुति करने लगे ।।४७॥। 
भडवत्वा बनं महातेजा हत्वा रक्षांसि संयुगे । 
दश्ध्वा लड्कापुरीं रम्यां रराज स महाकपिः ॥४८॥ 
प्रशोकवन को उजाड, युद्ध में राक्षसों को मार श्रौर रमणीक लंकापुरी 
को फोक, महातेजस्वी महाकपि हनुमानजी शोभा को प्राप्त हुए ।।४८।। 
ततो देवाः सगन्धर्वाः सिद्धाशच परमर्षयः । 
दुष्ट्वा लक्धां प्रदग्धां तां विस्मयं परमं गताः ।।४६॥ 
वहाँ पर उपस्थित देवता, गन्धर्वे, सिद्ध और महर्षि, उस लंकापुरी को 
भस्म हुई देख, भ्रत्यन्त विस्मित हुए ।।४६॥ 
तं दुष्ट्वा वानरश्रेष्ठं हनुमन्तं महाकपिम्‌ । 
कालार्निरिति संचित्त्य सर्वभूतानि तत्रसुः ।।५०।। 
वहाँ पर्‌ जितने लोग थे, वे सब उन महाकपि वानरश्रेष्ठ हनुमानजी को 
देख, यही समझते थे कि, वह साक्षात्‌ कालाग्नि हे ।।५०।। 
देवाश्च सर्वे मुनिपुड्भवाश्च 
गन्धर्वविद्याधरपन्नगाश्च । 
भूतानि सर्वाणि महान्ति तत्र 
जग्मुः परां प्रीतिमतुल्यरूपाम्‌ ।।५१।। 
इति चतुःपञ्चाशः सर्ग: ॥ 
समस्त देवता, मुनिश्रेष्ठ, गन्धर्व, विद्याधर, किन्नर आदि जितने बड़े-बड़े 
लोग वहाँ उपस्थित थे, वे सब के सब अत्यन्त प्रसन्न हुए ।।५१।। 
सुन्दरकाण्ड का चौवनवाँ सर्ग पूरा हुः्रा 


—+— 
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पञ्चुपञ्चाशः खगः 
लङ्कां समस्तां सन्दीप्य लाङगूलाग्नि महाबल: । 
निर्वापयामास तदा समुद्रे हरिसत्तमः ॥ १॥॥ 


जब अपनी पूछ की प्रांच से महाबली कपिश्रेष्ठ हनुमानजी समस्त लंका 
में भाग लगा चुके, तब उन्होंने समुद्र के जल में अपनी पूछ की भाग 
बुझाई ।। १।। 
सन्दीप्यसानां विध्वस्तां त्रस्तरक्षोगणां पुरीम्‌ । 
श्रवेक्ष्य हनुमाँल्लङ्कां चिन्तयामास वानर: ॥।२॥ 
जलती हुई श्रौर विध्वस्त लंका को तथा भयभीत राक्षसों को देख, 
हनुमानजी सोचने लगे ॥२।। 
तस्याभूत्सुसहांस्त्रासः कुत्सा चात्मन्यजायत । 
लङ्काँ प्रदहता कसं कि स्वित्कृतसिदं मया ॥३॥ 
सोचते-सोचते उनके मन में बड़ा भय उत्पन्न हो गया ग्रौर वे भ्रपनी 
निन्दा कर कहने लगे कि, यह मैने क्या किया जो लंका को फूंक दिया ।।३॥। 
धन्यास्ते पुरुषश्रेष्ठा ये बुद्धधा कोपमुत्यितम्‌ । 
निरुन्धन्ति महात्मानो दोप्तमग्निमिवास्भसा ॥४॥ 
ये पुरुषश्रेष्ठ धन्य हे, जो समझ बुझ कर उपजे हुए क्रोध को उसी प्रकार 
ठंडा कर डालते हैं; जिस प्रकार दहकती हुई आग को ॥॥४॥ 
क्रुद्ध: पापं न कुर्यात्कः क्रुद्धो हन्याद्गुरूनपि । 
क्रद्धः परुषया वाचा नरः साधूनधिक्षिपेत्‌ ॥५॥ 
क्रोध के वशवर्ती लोग क्या नहीं कर डालते । क्रोध के भ्रावेश में लोग 
झपने पूज्यों को मार डालते हैं श्रौर क्रोध में भर लोग सज्जनों को भी कूवाक्य 
कह बैठते हैं ॥ ५ 
बा० रा० सु०--३० 
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वाच्यावाच्यं प्रकुपितो न विजानाति कहिचित्‌ । 
नाकार्यमस्ति कुद्धस्य नावाच्यं विद्यते क्वचित्‌ ॥। ६।। 
क्रुद्ध होने पर मनुष्य को कहनी ग्रनकहनी बात का विवेक नहीं रहता । 
क्रोधी के लिए न तो कोई अनकरना काम ही है भ्रोर न श्रनकहनी कोई बात 
ही है ।॥६।। 
य: समुत्पतितं क्रोध क्षमयेव निरस्यति । 
यथोरगस्त्वचं जीर्णा स वे पुरुष उच्यते ।।७।। 
किन्तु जो भ्रादमी क्रोध आने पर उसको क्षमा द्वारा वैसे ही निकाल बाहर 
करता है जेसे सपं पुरानी केंचुल को, वही भ्रादमी ; श्रादमी कहलाने योग्य 
है ॥ ७॥। 
धिगस्तु मां सुदुर्बाद्ध निर्लज्जं पापकृत्तमस्‌ । 
श्रचिन्तयित्वा तां सौतामरिनिदं स्वामिघातकम्‌ ।।८॥। 


धिक्कार है मुझ बड़े भारी दुर्बुद्धि, निलंज्ज श्रौर पापी को, जिसने सीता 
का ध्यान न रख लंका जला डाली और उसके साथ ही भ्रपने स्वामी को भी 
नष्ट कर डाला भ्रथवा स्वामी का बना बनाया काम बिगाड़ डाला ।।८।। 


यदि दरधा त्वियं लङ्का नूनमार्यापि जानकी । 
दग्धा तेन मया भर्तुहुतं कार्यमजानता ।। 8 


क्योंकि, यदि यह सारी की सारी लंका जल गई तो सती सीता जी भी 
अवश्य ही भस्म हो गई होंगी । मेने प्रज्ञानवश स्वामी का काम ही बिगाड़ 
डाला ।।६॥ 


यदर्थसयसारम्भस्तत्कार्यसवसादितस्‌ । 


मया हि दहता लङ्काँ न सीता परिरक्षितः ।। १०॥ 


जिस कार्म के लिए इतना श्रम उठाया वही नष्ट हो गया । हा ! लंका 
जलाते समय मेने सीता की रक्षा न की ।।१०॥ 
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ईषत्कार्यसिद कार्य कृतमासीन्नसंशयः । 
तस्य क्रोधाभिभूतेन मया मूलक्षयः कृतः ॥॥११॥ 
इसमें सन्देह नहीं कि, लंका का जलना एक मामूली काम था, किन्तु मने 

तो क्रोधान्ध होकर मूल ही का नाश कर डाला ।।११।। 

विनष्टा जानकी नूनं न ह्यदग्धः प्रदृश्यते । 

लङ्कायां कश्चिदुद्देशः सर्वा भस्मीकृता पुरी ।।१२॥। 

जब लंका का कोई भी स्थान नजला नहीं दीख पड़ता भ्रौर समस्त लंका- 
पुरी भस्म हो गई है; तव निइचय ही जानकीजी भी भस्म हो गई हैं ॥।१२।। 

यदि तद्विहतं कार्यं मम प्रज्ञाविपयेयात्‌ । 

इहैव प्राणसंन्यासो ममापि ह्यद्य रोचते ॥। १३॥ 


यदि मैने श्रपनी नासमझी से कार्य नष्ट कर डाला है, तो मुझे यहीं पर 
अपना प्राण त्याग करना ठीक जान पड़ता है ।।१३।। 


किसरनौ निपतास्यद्य॒ग्राहोस्विद्वडवामुखे । 


शरीरमाहो सत्त्वानां दद्मि सागरवासिनाम्‌ ॥१४॥ 
क्या में भ्रग्नि में गिर कर भस्म हो जाऊं प्रथवा समुद्र के वडवानल में कूद 
पड़े, श्रथवा समुद्रवासी जलचरों को भ्रपना शरीर दे डालू ।। १४।। 
कथं हि जीवता शक्यो सया द्रष्टु हरीश्वरः । 
तौ वा पुरुषशार्दूलो कार्यसर्वस्वघातिना ॥॥१५॥ 
समस्त कार्यों को नाश कर, म॑ क्योंकर जीता-जागता कपिराज सुग्रीव 
श्रौर उन दोनों पुरुषसिंहो के सामने जा सकता हूँ ।।१५।। 
मया खलु तदेवेदं रोषदोषात्प्रर्दाशतम्‌ । 
प्रथितं त्रिषु लोकेषु कपित्वमनवस्थितम्‌ ॥। १६।। 
तीनों लोकों में यह बात प्रसिद्ध है कि, वानर के स्वभाव का क्या 
ठीक--सो मैंने क्रोध के श्रावेश में श्रा, इस लोकोक्ति को चरितार्थ कर के 
दिखला दिया ॥१६।। 
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घियस्तु राजसर्भावमनीशसनवस्थितस्‌ । 
"ईश्वरेणापि यद्रागान्मया सीता न रक्षिता ॥१७॥ 
राजसिकभाव ग्र्थात्‌ रजोगुण को धिवकार है. जो लोगों को अनमुखी 
्रौर अव्यवस्थित बना देता है । मेने सामथ्यं रहते भी रजोगुण से प्रेरित 
हो, सीता की रक्षा न की ।।१७॥ 
दिनष्टायां तु सीतायां तावुभौ विनशिष्यतः । 
तयोविनाशे सुग्रीदः सबन्धुविनशिष्यति ।।१८॥ 


सीता फे नष्ट होने से वे दोनों राजकुमार भी मर जायंगे। उनके मरने 
से बन्धुबान्धव सहित सुग्रीव भी मर जायेंगे ।।१८।। 


एतदेव वचः भुत्वा भरतो भ्रातृवत्सलः । 
धर्मात्मा सहशत्नुघ्नः कथं शक्ष्यति जीवितुम्‌ ॥१९॥ 
फर इस बात को सुन भ्रातृवत्सल भरतजी, धर्मात्मा शत्रुघ्न सहित 
क्योंकर जीवित रह सकेंगे ।।१६॥। 
इक्ष्वाकुवंश धमिष्ठ गते नाशमसंशयम्‌ । 
भविष्यन्ति प्रजाः सर्वाः शोकसन्तापपीडिताः ।। २०।। 


घमिष्ठ इक्ष्वाकुवंश का नाश हो जाने पर निस्सन्देह सारी प्रजा शोक- 
सन्ताप से पीड़ित हो जायगी ।।२०।। 
तदहं! भाग्यरहितो लुप्तधर्मार्थसंग्रहः । 
रोषदोषपरीतात्सा व्यक्तं लोकविनाशनः ।। २१॥ 
भ्तः निश्चय ही में हतभागी हूं और रोष-दोष से भरा हुआ हूं जो 
इस लोक का नाशक है। मेरा जो कुछ उपाजित धर्मार्थ था वह भी 
लुप्त हो गया । भ्रथवा में बड़ा भ्रभागा हें । मने क्रोध के वशवर्ती हो उस 
घर्माथं को भी नष्ट कर डाला, जिसके नष्ट होने से परलोक भी विनष्ट हो 
जाता है ।।२१॥। 


१ ईश्वरेणापि--रक्षणसमर्थेनापि । (गो०) 
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इति चिन्तयतस्तस्य निमित्तान्युपपेदिरे । 
पुर्वेमप्युपलब्धानि साक्षात्पुनरचिन्तयत्‌ ॥२२॥। 
इस प्रकार हनुमानजी चिन्ता में मग्न थे कि, इतने में उनको विविष 
प्रकार के शुभ शकुन जो पहिले भी देख पड़े थे, देख पड़े; तब तो वे पुनः 
सोचने लगे ।।२२।। 
श्रथवा चारुसर्वाङ्गी रक्षिता स्वेन तेजसा । 
न नशिष्यति कल्याणी नाग्निरग्नौ प्रवतेते ॥२३॥॥ 
सर्वाङ्गशोभना और सौभाग्यवती जानकी श्रपने पातिम्रत घर्म-पालन के 
प्रभाव से सदेव सुरक्षित हैं, वह कमी नष्ट नहीं हो सकतीं । क्योंकि अग्नि 
अला भ्रग्नि को क्या जलावेगा ॥२३॥। 
न हि धर्मात्मनस्तस्य भार्यामसिततेजसः । 
स्वचरित्राभिगुप्तां तां स्प्रष्टुमहेति पावकः ॥।२४॥। 
फिर प्रतुल तेजस्वी घर्मात्मा श्रीरामचन्द्रजी की पत्नी को जो झपने 
पातिव्रत घमं से सुरक्षित हं, भ्रग्नि स्पर्श नहीं कर सकता ।।२४॥। 
नूनं रामप्रभावेन वैदेह्याः सुकृतेन च । 
यन्सां दहनकर्साऽयं नादहद्धव्यवाहनः ।।२५।। 
तमी तो श्रीरामचन्द्रजी के प्रताप प्रौर सीताजी के पुण्य-प्रभाव से जलाने 
वाले भ्रग्नि ने मुझे नहीं जलाया--यह बात निएचय है ॥२५।। 
त्रयाणां भरतादीनां श्रातृणां देवता च या । 
रामस्य च मनःकान्ता सा कथं दिनशिष्यति ॥२६॥ 
जो भरतादि तीनों भाइयों की देवता है भौर श्रीरामचन्द्रजी की प्राण- 
वल्लभा है, भला वह कँसे नष्ट होगी ।।२६।। 
यद्वा दहनकर्माऽयं सवत्र प्रभुरव्ययः । 
न से दहति लाडगूलं कथमार्या प्रधक्ष्यति ॥२७॥ 
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अथवा सब वस्तुम्रों को जलाने की सामर्थ्यं रखने वाले प्रौर नाशरहित 
प्रग्ति ने, जब मेरी पूछ ही को नहीं जलाया, तब वे सती सीता को किस 
प्रकार भस्म करेंगे ।।२७।। 
पुनश्चाचिन्तयत्तत्र हनुमान्विस्मितस्तदा । 
हिरण्यनाभस्य गिरेजेलमध्ये प्रदर्शनम्‌ ॥२८॥ 
तदुपरान्त सोच-विचार कर, फिर हनुमानजी श्रीसीताजी के प्रभाव 
से, समुद्र के बीच हिरण्यनाम मंनाकपर्वत के निकल घ्राने की सुषि कर, 
विस्मित हो गए प्रोर मन ही मन कहने लगे ।।२८॥ 
तपसा सत्यवाक्येन भ्रनन्यत्वाच्च भतंरि। 


श्रपि सा निदंहेर्दाग्त न तामग्निः प्रधक्ष्यति ॥२९॥ 
सीताजी भ्रपने तपःप्रभाव, सत्यभाषण तथा भ्रपने पति में घनन्य भवित 
रखने के प्रभाव से भ्रग्ति को स्वयं भले ही भस्म कर दें, किन्तु अग्नि उनको 
नहीं जला सक्रता ।।२६॥। 
स तथा चिन्तयंस्तत्र देव्या धर्मपरिग्रहम्‌ । 
शुश्वाव हनुमान्वाक्यं चारणानां महात्मनाम्‌ ॥३०॥ 
हनुमानजी इस प्रकार सीताजी की घर्मनिष्ठा को सोच ही रहे थे 
कि, इतने में हनुमानजी को महात्मा चारणों के ये वचन सुन पड़े ॥।३०।। 
ग्रहो खलु कृतं कमं दुष्करं हि हनूमता । 
श्रग्नि विसूजताऽभीक्षणं भीमं राक्षससद्मनि ।। ३१॥ 
प्राहा निश्चय हो हनुमानजी ने बड़ा ही दुष्कर काम कर डाला कि 
राक्षसों के घरों में भयंकर ग्राग लगा दी ।।३१॥। 
प्रपलायितरक्षःस्त्रोबालवृद्धसमाकुला  । 


जनकोलाहलाध्माता ऋन्दन्तीवाद्रिकन्दरे ॥३२।। 
जिससे राक्षसों की स्त्रियां, बालक, बूढ़े, सब घबड़ा कर भाग खड़े हुए 
प्रौर बड़ा कोलाहल मचा आर लंकापुरी पर्वत की कन्दरा की तरह कोलाहल 
से प्रतिष्वनित हो गई ।।३२॥ 
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दर्धेयं नगरी सर्वा सादुप्राकारतोरणा । 
जानकी न च दग्धेति विस्मयोऽद्भुत एव नः॥।३३॥ 
प्रटारियों, प्राकारों म्रौर तोरणद्वारों सहित, सारी की सारी लंका 
भस्म कर दी, किन्तु हमको यह बड़ा भ्राइचर्य जान पड़ता है कि, जानकी 
न जली ।।३३।। 
स निमित्तैश्व दृष्टार्थे: कारणेश्च महागुणेः । 
ऋहषिवाक्येश्च हनुमानभवत्प्रीतमानसः ॥॥३४॥ 
हनुमानजी पूर्व में अनुभूत णुभफलप्रद शुभशकुनों को देख ग्रौर ऋषियों 
(चारणों) के उपयूक्त वाक्यों को सुन, मन ही मन बहुत प्रसन्न हुए ।।३४।॥ 
ततः कपिः प्राप्तसनो रथार्थं 
तामक्षतां राजसुतां विदित्वा । 
प्रत्यक्षतस्तां पुनरेव दुष्ट्वा 
प्रतिप्रयाणाय सात चकार ॥३५॥ 
इति पञ्चपञ्चाशः सर्ग: ॥। 
चारण लोगों के वचनों से सीताजी के शरीर को कुशल जान. हनुमानजी 
का मनोरथ पुरा हुषा । फिर सीताजी को भ्रपनी श्राँखों से प्रत्यक्ष (सकुशल) 
देख, हनुमानजी ने लंका से लोटने का निश्‍चय किया ।।३५॥। 
सुन्दरकाण्ड का पचपनवाँ सर्ग पूरा हुआ । 


न ऑन 
षट्पञ्चाशः सर्गः 
१ततस्ताँ शिशपामूले जानकीं पर्यवस्थिताम्‌ । 
झ्रभिवाद्यात्रवी द्विष्टया पश्यामि त्वामिहाक्षताम्‌ ॥॥१॥ 


१ पाठान्तरे--“ततस्तु ।” 
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तदनन्तर बे शिशपा वृक्ष के नीचे बैठी हुई जानकीजी को प्रशाग कर 
बोले कि, हे देवी ! में तुमको सौभाग्यवश ही प्रक्षत देख रहा हूँ ॥ १॥। 
ततस्तं प्रस्थितं सीता वीक्षमाणा पुनः पुनः । 
भर्तृस्नेहान्वितं वाक्यं इनूमन्तमभाषत ॥२॥ 
तदनन्तर सीताजी ने जाने के लिए तैयार हनुमानजी को बार-बार देख, 
पति के स्नेह से युक्त हो, ये वचन कहे ।।२।। 
कासमस्य त्वमेदेकः कार्यस्य परिसाधभे । 
पर्याप्तः परवीरघ्न यशस्यस्ते बलोदयः ।।३॥ 
हे शब्रुघातिन्‌ ! इस कायं के साधन में अकेले तुम्हीं काफी (पर्याप्त) 
हो, क्योंकि, तुम्हारे बल का उदय मुझे बड़ा यशोयुक्त दीख पड़ता है ।।३।। 
शरेः सुसङकुलां कृत्दा लक्का परबलार्दनः । 
सां नयेद्यदि काकुत्स्थस्तत्तस्य सदृशं भवेत्‌ ।।४।। 
किन्तु यदि श्रीरामचन्द्रजी भ्रपने बाणों से लंकापुरी को परिपूर्ण कर, 
मुझे यहाँ से ले जायें, तो यह कार्य उनके योग्य होगा ।।४।। 
तद्यथा तस्य विक्रान्तमनुरूपं महात्मनः । 
*भवेदाहवश्रस्य तथा त्वमुपपादय ।।५।। 
भ्रतएव उन धैर्यवान्‌ श्रीरामचन्द्रजी का विक्रमयुक्त श्रौर उनके योग्य 
यह काये सिद्ध हो, प्रतः तुमको वैसा ही उपाय करना चाहिए ॥।५॥। 


तदर्थोपहित वाक्यं प्रश्रितं हेतुसंहितम्‌ । 
निशम्य हनुसांस्तस्या वाक्यमुत्त रमब्र वीत्‌ ॥६॥ 


सीताजी के भर्थयुक्त तथा युक्तियुक्त स्नेह-सने वचन सुन वीर हनुमानजी 
उत्तर देते हुए कहने लगे ।।६।। 


क्षिप्रमेष्यति काकुत्स्थो हयुक्षप्रवरेयु तः । 
यस्ते युधि विजित्यारीञ्शोकं व्यपनयिष्यति !३७॥॥ 


१ पाठान्तरे-“भवत्याहवशूरस्य ।” 
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हे देवि ! श्रीरामचन्द्रजी वानर म्रौर भालूश्रों की सेना ले कर शीघ्र ही 
यहाँ वेगे ्रौर युद्ध में शत्रु को परास्त कर तुम्हारे शोक को दूर करेंगे ।।७।। 
एवसाश्वास्य वेदेहीं हनूमान्मारुतात्मजः । 
गसनाय मति कृत्वा वैदेहीमभ्यवादयत्‌ ॥॥८॥॥ 


इस प्रकार पवननन्दन हनुमानजी ने, सीताजी को धीरज बॅधा भ्रौर वहाँ से 
अस्थानित होने का विचार कर, जनकनंदिनी को प्रणाम किया ।८।। 


ततः स कपिशादू लः स्वामिसन्दर्शनोत्सुकः । 
ग्रुरोह गिरिश्रेष्ठमरिष्टमरिमर्देनः ॥९॥ | 
तदनन्तर स्वामी को देखने के लिए उत्सुक हो, कपिशादू ल ग्रौर शत्रु को 
सर्दैन करने वाले हनुमानजी, भ्ररिष्ट नामक ऊचे पर्वत पर चढ़ गए ॥९॥ 
ठुङ्गपद्मकजुष्टाभिर्नोलाभिर्वनराजिभिः । 
सोत्तरीयमिवाम्भोदेः शउङ्गान्तरविलम्बिभिः ।। १०॥। 
बोघ्यभानमिव प्रीत्या दिवाकरकरेः शुभैः । 
उन्सिषन्तसिबोद्धूतेर्लोचनेरिव धातुभिः ॥११॥ 
उस पर्वत पर बड़े-बड़े भोजपत्र के वृक्ष शोभित थे। वन में हरियाली 
खाई हुई थी । उसके शिखरों के ऊपर लटकते हुए मेघ डुपट्टे की तरह जान 
पड़ते थे। उस पर सूर्यं की किरणें गिर कर, मानो प्रेमपूर्वक उसको नींद से 
जगा रही थीं । विविध भांति की घातुश्रों से मण्डित मानो वह पर्वत, पने 
नेत्र खोले हुए देख रहा था ।।१०।।११॥। 
तोयौघनिःस्वनर्मन्द्रः प्राधीतमिव 'सर्वतम्‌ । 
प्रगीतमिव विस्पष्टेर्नानाप्र्नवणस्वनेः ।। १२।। 
झरनों की जलघार के गिरने से एसा शब्द हो रहा था, मानो पर्वत 
अध्ययन कर रहा हो ग्रोर जो नदियाँ बह रही थीं उनका स्पष्ट कलकल शब्द 
ऐसा जान पड़ता था मानो पर्वत गान कर रहा हो ॥१२॥। 
१ पाठान्तरे-“पंतम्‌ ।” 
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देवदारुभिरत्युच्चेरूध्वबाहुमभिव स्थितम्‌ । 
प्रपातजलनिर्घोषिः प्राकृष्टसिव सर्वतः ॥। १३।। 
उसके ऊपर जो बड़े-बड़े देवदारु के पेड़ थे, बे ऐसे जान पड़ते थे मानो 
पवत ऊपर को भुजा उठाए हुए खड़ा हो । सववत्र जलप्रपात का शब्द होने से 
एसा जान पड़ता था, मानो पर्वत पुकार रहा हो ।।१३॥ 
वेपमानमिव श्यामः कस्पानेः शरद्घनेः । 
वेणुभिर्सारुतोद्ध्तेः कूजन्तसिव कीचकः ।।१४।। 
वायु से डोलते हुए शरत्कालीन हरे-हरे वृक्षों द्वारा पर्वत काँपता हुभ्रा सा 
जान पड़ता था। पोले बाँसो में जब वायु भरता था, तब उनसे ऐसा शब्द 
निकलता, मानो पर्वत बाँसुरी बजा रहा हो ।।१४।। 
निःश्वसन्तमिवामर्षाद्धोरंराशीविषोत्तभैः । 
नीहारकृतगम्भी रे्ध्यायन्तमिव गहरे: ।। १५॥। 
वहाँ बड़े-बड़े जहरीले साँपों का क्रोध में भर फु'फकारें छोड़ना ऐसा जान 
पड़ता था, मानो पेत सांस ले रहा हो । छाए हुए अत्यन्त भ्रन्धकारमय कुहरे 
से तथा भ्रपनी गहरी गुफाम्रों से, वह ऐसा जान पड़ता था मानो पर्वत ध्याना- 
वस्थित हो ।। १५।। 


सेघपादनिभैः पादेः प्रक्रान्तमिव सर्वतः । 
जुम्भमाणसिवाकाशे शिखरंरश्नशालिभिः ।।१६।। 
मेष के टुकड़ों को तरह भ्रपने खण्डपवंतरूप पैरों से ऐसा जान पड़ता था, 


~~ 


मानों पंत चलना ही चाहता है । भ्रपने आकाशस्पर्शी टेढ़ेमेढ़ें शिखरों से मानो 

वह पर्वत अपने शरीर को टेढ़ामेढ़ा कर, जेभा (या जेभाई) रहा हो ॥१६॥ 
कूटेश्च बहुधाकीर्णेः शोभितं बहुकन्दरेः । 
सालतालाश्वकणश्च वशश्च बहुभिव्‌ तम्‌ ।।१७।। 
लतावितानेविततेः पुष्पर्वाद्क्रलंकृतम्‌ । 
नानामृगगणाकीर्णं धातुनिष्यन्दभूषितम्‌ ।।१८।। 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. An eGangotri Initiative 


| 
| 
4 


पट्पञ्चाशः सग: ४७४ 


बड़े-बड़े शिखरों, बड़ी-बड़ी कन्दराप्रों से तथा सालू, ताइ, ग्रश्‍वकणे, 
बेंसवारी एवं विविध प्रकार की फूली हुई लताग्रों से वह पर्वत परिपूर्ण झर 
भूषित था । उस पर बहुत से मुग थे और घातुश्रों के झरने से वह शोभित 
था ॥१७॥ १८॥ 


बहुप्रश्रवणोपेतं शिलासञ्चयसङ्कुटम्‌ । 
सहषियक्षगन्धर्वेकिन्वरोरगसेवितम्‌ ॥। १ ९॥॥ 
उस पर्वत पर श्रनेक जल के झरने झर रहे थे । शिलाग्रों की चट्टाने 
पड़ी थीं। महर्षि, यक्ष, गन्धर्वे, किन्नर झौर उरग उस पहाड़ पर रहते 
थे ॥१९॥। 
लतापादपसम्बाध॑ सिहाध्युषितकन्दरम्‌ । 
व्याप्रसद्धसमाकीर्ण स्वाढुमूलफलोदकम्‌ ॥॥२०॥ 
वह पेत, लता-वृक्षो से परिपूर्ण था श्रीर उसकी कन्दराश्रों में सिंह रहते 
थे। व्याघ्नो के झुंड के झुड वहाँ थे तथा उस पर लगे फल-फूल भ्रौर वहाँ 
का जल बड़े स्वादिष्ट थे ॥२०॥ 
तमारुरोह हनुसान्पवेतं प्लवगोत्तमः । 
रामदर्शनशीधघ्रेण प्रह्षणाभिचोदितः ॥॥२१॥ 
वानरश्रेष्ठ हनुमानजी इस प्रकार के उस श्ररिष्ट नामक पर्वत के ऊपर 
चढ़ गए । क्योंकि, श्रीरामचन्द्रजी से मिलने की उनको जल्दी थी श्रौर कायं- 
सिद्धि होने के कारण वे बहुत प्रसन्न थे ।।२१।। 
तेन पादतलाक्रान्ता रम्येषु गिरिसानुषु । 
सघोषः समशीर्यन्त शिलाश्चूर्णोक्ृतास्ततः ।।२२॥। 
उस रमणीक पवंत के शिखर की शिलाएँ हनुमानजी के पेरों के प्राघात से 
टूट कर चूर-चूर हो गई प्रौर शब्द करती हुई नीचे गिर पड़ीं ।।२२।। 


१ पाठान्तरे-“पवनात्मजः ।” 
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स तमारुह्य शेलेन्द्रं व्यवर्धत महाकपिः । 
दक्षिणाइुत्तरं पारं प्रार्थयंल्लवणास्भसः ।।२३॥ 
उस पर्वतराज पर चढ़ कर हनुमानजी ने अपना शरीर बढ़ाया भ्रौर समुद्र 
के दक्षिणतट से उत्तरतट की ओर जाने को तैयार हुए ।।२३॥ 
भ्रधिरुह्य ततो वीरः पर्वतं पवनात्मजः । 
ददश सागरं भौमं सौनोरगनिषेवितम्‌ ॥२४॥ 
उस पर्वत पर चढ़ वीर पवननन्दन ने मछलियों और सांपों से भरा 
भयंकर समुद्र देखा ।।२४।। 
स मारुत इवाकाशं मारतस्यात्मसम्भवः । 
प्रपेदे हरिशादू लो दक्षिणादुत्तरां दिशस्‌ ॥॥२५॥। 


पवननन्दन हनुमानजी, ग्राकाशचारी पवन की तरह, अति शीघ्र दक्षिण- 
से उत्तर दिशा को श्रोर उड़ चले ।।२५।। 


स तदा पीडितस्तेन कपिना पदेतोत्तसः । 
ररास सह तेभू तैः प्रविशन्वसुधातलम्‌ ।।२६॥। 
हनुमानजी के पेर के बोझ से दब जाने के कारण श्रनेक प्राणियों के 
चीत्कार के साथ गम्भीर शब्द करता हुआ वह्‌ पर्वत पृथिवी में समा गया 
॥।२६॥ 
कम्पमानेश्च शिखरः पतिरपि च दे: । 
तस्योर्वेगोन्मथिताः पादपाः पुष्पशालिनः ।।२७॥ 
उसके समस्त शिखर और वृक्ष काँपते हुए नीचे गिर पड़े। हनुमानजी 
की जंघाओं के वेग से उखड-उखड कर, विविध प्रकार के फूले हुए पेड़ ।।२७॥ 
निपेतुभू तले रुग्णाः शक्रायुधहता इद । 
कन्दरोदरसंस्थानां पीडितानां महौजसाम्‌ ।।२८।। 
टूट-टूट कर पृथिवी पर गिर पड़े, मानो इन्द्र के वस्त्राघात घे टूटे हों । 
उसकी कन्दराम्रों के भीतर रहने वाले, महाबलबान्‌ किन्तु पीडित ।।२५॥ 
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सिहानां निनदो भीमो नभो भिन्दन्त्रशुथुवे । 
त्रस्तव्याविद्धवसना व्याकुलीकृतभूषणा: ॥२९॥ 
विद्याधर्यः समुत्पेतुः सहसा धरणीध रात्‌ । 
भ्रतिप्रमाणा बलिनो दीप्तजिह्वा महाविषाः ॥।३०॥ 
सिंह भयंकर रूप से दहाडे जिससे जान पड़ा, मानो ध्राकाश फट जायगा ४ 
उस पर्वत पर विहार करने वाली विद्याधरियों के शरीर के वस्त्र मारे डर केः 
खिसक पड़े । श्राभूषण उलटे सीधे हो गए । वे सहसा पर्वत को छोड़, उड़ कर 
भाकाश में जा पहुंची । बड़े-बड़े लंबे, बलवान, प्रज्वलित जिह्वा वाले श्रौर 
महा विषेले ।।२६।।३०॥। 
निपीडितशिरोग्रीवा व्यवेष्टन्त' महाहयः` । 
किन्नरोरगगन्ध वयक्षविद्याध रास्तदा ॥।३१॥ 
बड़े-बड़े सर्प, फनों श्रौर गरदनों के दब जाने से कुण्डलियाँ मारे हुए थे ॥ 
वहाँ के किन्नर, उरग, गन्धव, यक्ष तथा विद्याधर ।। ३१॥ 
पीडितं तं नगवरं त्यकत्वा गगनमास्थिताः । 
स च भूमिध रः श्रीमान्वलिना तेन पीडितः ॥। ३२॥ 
सवृक्षशिखरोदग्रः प्रविवेश रसातलम्‌ । 
दशयोजनविस्तारस्त्रिशद्योजनमुच्छितः ॥३२३॥ 


उस पर्वतश्रेष्ठ को पीडित देख ग्रौर उसे छोड़ कर, श्राकाश में चले गए । 
हनुमानजी द्वारा पीडित हो, वह शोभायमान पर्वत भ्रपने शिखरों श्रौर पेड़ों. 


~ 


सहित रसातल में चला गया वह पर्वत दस योजन लंबा श्रीर तीस योजन 
ऊंचा था । सो वह पर्वत पृथिवी में समा गया ।।३२।।३३।। 


१ व्यवेष्टन्त--कुण्डलीकृतदेहा भ्रभवन्‌ । (शि०) २ महाहय:--- 
महोरगाः । (शि०) 
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झौर जहाँ वह पहिले था वहाँ की भूमि बराबर हो गई । बड़ी-बड़ी 
खहरों से लहराते हुए, तटों से युवत, खारी और भयंकर महासागर को 
खिलवाड़ की तरह, लांघने के लिए, हनुमानजी कूद कर श्वाकाश में चले 


गए ।।३४।। 
सुन्दरकाण्ड का छप्पनचाँ सगै पूरा हुआ । 
—:+— 
र 
सप्तपञ्चाशः लग; 
[आप्लुत्य च महावेगः पक्ष वानिव पर्वतः । ! 
सचन्द्रकुसुदं रम्यं सार्ककारण्डवं शुभम्‌ । 
तिष्यश्रवणकादम्बमश्रशेबलशाद्टलम्‌ ॥१॥ 
बड़े बलवान हनुमानजी पक्षघारी पर्वत की तरह आकाश रूपी समुद्र में 
उड़ कर चले । चन्द्रमा मानो आकाश रूपी समुद्र का कुमुद है । सूर्य मानो 


जलमुगे है, पुष्य भ्रोर श्रवण नक्षत्र मानो हंस की तरह शोभायमान हे प्रौर 
मेघसमू ह मानो सिवार हें ।। १॥ 


पुतवंसुसहामीन॑ लोहिताङ्गसहाग्रहम्‌ । 
एरावतमहाट्वीपं स्वातीहंसविलोलितम्‌ ॥।२॥ 
पुनर्वसु नक्षत्र मानो बड़ा मारी मत्स्य है और मंगल मानो बड़ा मगर 
(नक्र) है । ऐरावत मानो उस समुद्र का महाद्वीप है, स्वाती नक्षत्र मानो हंस है 
जो उसमें तेर रहा है॥२।। 
वातसङ्भातजातोमि चन्द्रांशुशिशिरास्बुवत्‌ । 
भजङ्गयक्षगन्धर्वं प्रबुद्ध कमलोत्पलन्‌ ॥॥३॥। 
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चायु मानो तरंगे हैं शौर चन्द्रमा की किरणरूपी शीतल जल से वह पूर्ण 
यक्ष प्रौर अन्घर्वे मानो फूले हुए कमल के फूल हैं ।।३।। 
व तमंहा |) ५ १ सागर रम 
हनुमान्सास्तगतिसंहानोरिव सू । 
य ह न्स पुष्लुवे श शन्‌ ‘> णवस 
प्पपारसंपरिश्वान्त: पुप्लुवे गगनार्णचस्‌ ॥।४॥ 
हनुमानजी बड़े वेग से उसी प्रकार चले, असे सागर में नाव चलती है झौर 
बिना थकते वे उस अपार ग्राकाश्रूपी सागर में चले जाते थे ।।४॥ 


असमान इवाकाशं ताराधिपसिबोल्लिखन्‌' । 
हरन्निव* सनक्षत्रे गगनं साक॑सण्डलम्‌ ॥५॥। 
जाते हुए हनुमानजी ऐसे जान पड़ते थे, मानो आकाश को ग्रसे ही लेते 
हों गरर प्रपने नखो से मानो भ्राकाश में चन्द्रमा बनाते जाते हों श्रौर नक्षत्रों 
सबा सूर्य सहित श्राकाशमण्डल को वे मानो पकड़े लेते हों ।।५।। 
सार्तस्थात्मजः श्रीसान्कपिव्योभचरो महान्‌ । 
हनुसान्तेघजालानि विकर्षन्निव गच्छति ॥६।। 
महावपुवारी पवननन्दन श्रीमान्‌ हनुमानजी सेघसमूहों को चीरते हुए, 
झपार श्राकाश में चले जाते थे ॥६॥। 
पाण्डु रारुणवर्णानि नीलमाञ्जिष्ठकानि च । 
हरितारुणवर्णानि भहाञ्राणि चकाशिरे ॥७॥ 
उस समय सफेद, लाल, नीले, मजीठ रंग के श्रौर हरे रंग के बड़े-बड़े 
यादल श्राकाश में शोभायमान हो रहे थे ।।७॥ 
प्रविशन्तक्चजालानि निष्क्रमंश्च पुनः पुनः । 
प्रच्छुन्नश्च प्रकाशश्च चन्द्रमा इव लक्ष्यते ।।८।। 
१ ताराधिपमिवोल्लिखन्‌इवनखँरितिशेप्रः ( रा० ) २ हरन्निव--- 


गृहून्निव ¦ (रा०) 
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हनुमानजी उसी प्रकार बार-बार मेधों में घुसते श्रौर निकलते दिखलाई 
पड़ते थे, जिस प्रकार चन्द्रमा कभी बादल में छिपता भ्रोर कभी निकल भाता 
देख पड़ता है ।।८॥ 
विविधाश्रघ नापन्नगोचरो धवलाम्बरः । 
दुश्यादृश्यतनुर्वोरस्तदा चन्द्रायतेऽम्बरे ॥। ९।। 
सफेद कपड़े पहिने हुए वीर हनुमानजी विविध प्रकार के बादलों के भीतर 
कभी प्रकट कभी अप्रकट हो, भाकाश में चन्द्रमा की तरह जान पड़ते थे ।।६।। 


ताक्ष्यायमाणो गगने बभासे वायुनन्दनः। 
दारयन्मेघ वृन्दानि निष्पतंश्च पुनः पुनः ॥१०॥ 


भ्राकाश में गरुड़ की तरह बादलों को चीरते फाडते और बार-बार उनके 
भीतर बाहर पेठते एवं निकलते हनुमानजी शोभायमान हो रह थे ।।१०॥। 


नदच्चादेन महता मसेघस्वनमहास्वनः 
प्रवरान्याक्षसान्हत्वा नास विश्राव्य चात्मनः ।।११।। 
श्राकुलां नगरों कृत्वा व्यथयित्वा च रावणम । 


भ्रदेयित्वा बलं घोरं वेदेहीमभिवाद्य च ॥ १२।। 
हनुमानजी इस प्रकार मुख्य-मुख्य राक्षसों को मार, भ्रपना नाम सब को 
सुना, मेव की तरह महानाद कर के गर्जते, लंका को विकल कर, रावण को 
पीड़ा दे, राक्षसों की भयंकर सेना को मथ ग्रौर सीताजी को प्रणाम कर, 
॥११।।१२।। 
ग्राजगाम महातेजाः पुनमंध्येन सागरम । 


पवतेन्द्रं सुनाभं च समुपस्पृश्य वीर्यवान्‌ ॥ १३।। 
ज्यामुक्त इव नाराचो महावेगोऽभ्यपागतः । 
स किड्चिदनुसम्प्राप्त: समालोक्य महागिरिम्‌ ॥१४॥ 
महेन्द्र सेघसंकाशं ननाद हरिपुङ्गवः । 
स॒ पुरयामास कपिदिशो दश सन्ततः ।।१५।३ 
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समुद्र के बीचों बीच पहुँचे । महातेजस्वी प्रौर बली हनुमानजी, पर्वेतराज 
सैनाक का स्पशं द्वारा सम्मान कर, घनुष के रोदे से छटे हुए तीर की तरह बड़े 
वेग से ग मन करने लगे । जब उत्तर-तटवर्ती मेघ की तरह विशाल महेन्द्रपर्यंत 
कुछ ही दूर रह गया तब उसे देख हनुमानजी बड़े जोर से गर्जे । उनका वह 
सिंहनाद समस्त दिशाथौं में प्रतिध्वनित हुग्रा ॥१३॥॥१४॥१५॥ 
नदद्ना देन महता मेघस्वनमहास्वन; । 
स तं देशसनुप्राप्तः सुहृदर्शनलालसः ॥। १६॥ 
वे मेघ की तरद्द बड़े जोर से गजंते हुए, उत्तरतट पर, भ्रपने हितैषियों से 
मिलने के लिए लालायित हो, जा पहुंचे ।। १६।। 
ननाद हरिशाहूं लो लाडगूलं चाप्यकम्पयत्‌ । 
तस्य नानद्यमानस्य सुपर्णाचरिते पथि ।।१७।। 
हनुमानजी गजंते थे श्रपनी पूछ भी हिला रहे थे। पराकाश में गरुड़जी 
के मागे का श्रवलम्बन किए हुए हनुमानजी के घोर गर्जने के ।।१७।। 
फलतीवास्य घोषेण गगनं साकंमण्डलम्‌ । 
ये तु तत्रोत्तरे तीरे समुद्रस्य महाबलाः ।।१८।। 
सूर्यमण्डल सहित श्राकाशमण्डल मानो फटा पड़ता था । महासागर के 
उत्तरतीर पर जो महाबली ।। १८।। 
पुर्व संविष्ठिताः शूरा वायुपुत्र दिदृक्षवः । 
महतो वायुनुन्नस्य तोयदस्येव गितम्‌ ।।१६॥ 
रीछ तथा वानर पहिले से वीर हनुमान जी के लौटने की प्रतीक्षा में बैठे 
थे । वायु द्वारा टक्कर दिए हुए बड़े-बड़े मेघों के गर्जन की तरह ॥१९॥ 
शुश्रुवुस्ते तदा घोषमूरुवेगं हनूमतः । 
ते दीनवदनाः सर्वे शुश्रुवुः काननौकसः ।।२०॥। 
वानरेन्द्रस्य निर्घोषं पर्जन्यनिनदोपमम्‌ । 
निशम्य नदतो नादं वानरास्ते समन्ततः ॥।२ १॥ 
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ce Cy os 
बभूवरुत्सुकाः सर्वे सुहृदर्शशकाड । 
एम्बवांस्तु हरिश्रेष्ठः प्रीतिसंहृष्टमानस 


उन वानरों ने हनुमानजी का गर्जन ग्रोर 
शब्द सुना । उन दुखियारे वानरों ने बादल की ग 
गर्जेन का घोष सुना । नाद करते हुए हनुमानजी का शब्द 
अपने बन्धु का दर्शन करने को उत्सुक हो उठे। भालुओं 
ने अत्यन्त प्रसन्न हो ॥२०।। २१।। २२॥ 
उपासन्त्य हरीन्सर्वानिदं वबचनसन्नवात्‌ । 


2 , 6 कर 


पवश्रष्ठ जाम्बवान 


सब वानरों को धपने पास बुला यह कहा--इससें सन्देह नहीं 
हनुमानजी सब प्रकार से श्रपना काम पूरा कर झाए।।२३।। 
न ह्यस्याकृतकार्यस्य नाद एवंदिधो भवेत्‌ । 
तस्य बाहुरुवेगं च निनादं च महात्मनः ॥॥२४॥ 
यदि वे प्रपने कार्य में सफल न हुए होते तो इस प्रकार की गर्जना न करते । 
हनुमानजी की मुजाम्ओों प्रर जांघों से निकले हुए सनसनाहट तया गर्जन का 
शब्द ।।२४।। 


निशस्य हरयो हूष्टाः खमृत्पेतुस्ततस्ततः । 
ते नगाग्रान्तगग्राण शिखराच्छिखराणि च ॥२५॥ 


सुन कर, सब वानर प्रसन्न हुए ओर पर्वत के एक शिखर से दूसरे शिखर 
पर कूद-कूद कर चढ़ने लगे ।।२५।। 


प्रहृष्टाः समपद्यन्त हनूमन्तं दिद्क्षवः । 
ते प्रीताः पादपाग्रेषु गृह्य शाखाः ' सुपुष्पितः ।।२६।। 


वे हनुमानजी को देखने के लिए अत्यन्त प्रसन्न हो और भ्रच्छी फली हुई 
वृक्षों की डालो को हाथ में ले, वृक्षों की फुनगियों पर चढ़ गए ।।२६। 


१ पाठान्तरे--“सुविष्ठिताः' । 
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वासांसीब प्रशाखाश्च समाविध्यन्त वासराः । 
गिरिगह्वरसंलीनो यथा गर्जति मारुतः ॥२७॥ 
वानर लोग कपड़े की तरह उन ज्ञाखाश्रों को हिला रहे थे । जिस प्रकार 
पहाडीन्गुफाग्रो में रकी हुई हवा शब्द करती है ॥!२७॥ 
एवं जगर्ज बलवान्हन्‌सान्माइतात्मजः । 
तमभ्रघनसङ्काशमापतन्तं महाकपिम्‌ ।।२८॥ 
उसी प्रकार बलवान पवननन्दन हुनुनानजी गर्जे प्रौर उन वनरों ने देखा कि 
एक बड़े वादल की तरह हनुमानजी आकाश मार्ग से चले था रहे हे ॥२८॥ 
दुष्ट्वा ते वानराः सर्वे तस्थुः प्राञ्जलयस्तदा । 
ततस्तु वेगवांस्तस्य गिरेगिरिनभः कपिः ॥२९॥ 
हनुमानजी को देखते ही सब वानर हाथ जोड़े हुए खड़े हो गए । तब पवंता- 
कार और वेगवान हंनुमानजी ।।२६॥। 
निपपात महेन्द्रस्य शिखरे पादपाकुले । 
हर्षणापूर्यमाणोऽसौ रस्ये पर्वतनिर्झ रे ॥ ३०॥ 
छिन्नपक्ष इवाकाशात्पपात धरणीधरः । 
ततस्ते प्रीतमनसः सवे वानरपुङ्गवाः ॥३१॥ 
उसी महेन्द्राचल शिखर पर, जिस पर बहुत से पेड़ लगे हुएथे, श्रा कर कूद 
पड़े । हनुमानजी हषित हो, श्राकाश से पंख कटे पर्वत की तरह रमणीक पबंत 
के उस स्थान पर कूदे, जहाँ पानी का झरना झर रहा था । तब प्रीतिपूणंहृदय 
से समस्त वानरपुङ्गव ।।३०।।३१।। 
हनूमन्तं महात्मानं परिवार्योपतस्थिरे । 
परिवार्यं च ते सवे परां प्रीतिमुपागताः ॥॥३ २॥। 


महात्मा हनुमानजी को चारों श्रोर से घेर कर खड़े हो गये ! हनुमानजी 


को घेर कर वे सब बहुत प्रसन्न हुए ॥३२॥ 
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प्रहृष्टवदनाः सर्वे तमरोगमुपागतम्‌ । 
उपायनानि चादाय मूलानि च फलानि च ।।३३॥ 
हनुमानजी को कुशलपूर्वेक भ्राया हुभ्रा देख, वे सब के सब बहुत प्रसन्न 
हुए प्रोर फूलों की भेटे ला कर, ।।३३॥ 
प्रत्यचंयन्हरिश्रेष्ठं हरयो मारुतात्मजम्‌ । 
हनुमांस्तु गुरून्वृद्धाञ्जाम्बवत्प्रमुखांस्तदा ।।३४।। 


कपिश्रेष्ठ पवननन्दन हनुमानजी का पूजन करने लगे । तब हनुमानजी 
ने पूज्य भ्रोर वृद्ध जाम्बवान प्रमुख वानरों प्रौर भालग्रों को ।।३४।। 


कुसारमङ्गदं चव सोऽवन्दत महाकपिः 
स ताभ्यां पुजितः पुज्यः कपिभिश्च प्रसादितः ॥३५॥ 
तथा युवराज भङ्गद को प्रणाम किया । उन दोनों ने हनुमानजी की 
प्रशंसा की तथा प्रन्य वानरों ने भी उनको प्रसन्न किया ।।३५।। 
दुष्टा सीतेति विक्रान्तः संक्षेपेण न्यवेदयत । 
निषसाद च हस्तेन गृहीत्वा वालिन सुतस्‌ ।।३६॥। 
तइनन्तर हनुमानजी ने उन सव से सीताजी के देखने का वत्तान्त 
संक्षेप से कहा । तदनन्तर हनुमानजी वालिपुत्र भ्रङ्गद का हाथ पकड़ ।।३६।। 
रमणीये वनोद्देशे महेन्द्रस्य गिरेस्तदा । 
हनुमानब्रवीत्पष्टस्तदा तान्वानरषभान्‌ ।।३७॥। 


महेन्द्राचल की रमणीक वनभूमि में जा बैठे झौर जब वानरों ने उनसे 
पुछा तब व उन वानरश्चेष्ठों से कहने लगे ।।३७।। 


ग्रशोकवनिकासंस्था दृष्टा सा जनकात्मजा । 
रक्ष्यसाणा सुघोराभी राक्षसीभिरनिन्दिता ।।३८॥ 


मेने भ्रशोकवाटिका में बैठी हुई सुन्दरी सीता को देखा । उसकी 


रखवाली करने को बड़ी भयंकर शब्लसूरत की राक्षसियाँ नियुक्त थीं ।।३८।॥ 
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एकवेणीधरा ९दीना रामदर्शनलालसा । 
उपवासपरिश्वान्ता जटिला मलिना कुशा ॥३६॥। 

वे एक वेणी घारण किए हुए हैं । बडी दुःखी हैं भौर श्रीरामचन्द्रजी के दर्शन 
के लिए उत्कण्ठित हैं । उपवास करते-करते वे थक गई हैं प्रीर उनका शरीर 
बिल्कुल दुबला हो गया है । वे मैली कुचैली बनी रहती हुं । उनके केशों की 
लटें बन गई हे ।।३६॥। 

ततो दृष्टेति वचनं महार्थसमृतोपमम्‌ । 
निशम्य मारते: सर्वे मुदिता वानराभवन्‌ ।।४०॥॥ 

“मेने सीता को देखा ”--इस भ्रमृत के तुल्य भ्रौर महागर्थयुक्त श्रर्थात्‌ 
कार्यंसाधक वचन हनुमानजी के मुख से निकलते ही समस्त वानरमण्डली 
झानन्दित हो गई ।।४०॥। 

क्ष्वेलन्त्यन्येर नदन्त्यन्ये गर्जन्त्यन्ये महाबलाः । 
चक्रः किलिकिलामन्ये प्रतिगजेन्ति चापरे ।।४१॥ 
उनमें से कोई वानर सिंहनाद करने लगे कोई बलवान वानर गर्जेने 
लगे, कोई किलकिलाने लगे और दूसरे को गर्जते देखकर स्वयं गर्जने 
सगे ।।४१।। 
केचिदुच्छितलाङगूलाः प्रहृष्टाः कपिकुञ्जराः । 
अ्रञ्चितायतदीर्घाण लाङगूलानि प्रविव्यधुः ।।४२॥ 
कोई-कोई कपिकुञ्जर पू'छों को खड़ी कर प्रसन्नता प्रकट करने लगे । 
कोई-कोई पनी लम्बी पू छों को बार-बार फटकारने लगे ।।४२॥ 
भ्रपरे च हनूमन्तं श्रीमन्तं वानरोत्तमस्‌ । 
ग्राप्लुत्य गिरिश ङ्गेम्यः संस्पृशन्ति स्म हषिताः ।।४३।। 
हाथी के समान डीलडोल के प्रन्य वानर, हर्षित हो ग्रौर पर्वतशिखर 
से कूद-कूद कर हनुमानजी को छुने लगे ।।४३।। 
१ पाठान्तरे--“बाला” । २ क्ष्वेलन्ति--सिंहनादं कुन्ति । (गो० 
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et 


उक्तवावयं हन्‌मन्तसद्भदस्तसथान्रवात्‌ १ 
स्वेषां हरिवीराणां मध्ये 'वाचसनुत्तमाम्‌ ॥४४॥ 
हनुमानजी के बोल चुकने पर, भ्रद्धद ने कहा । भ्र्थातू संब वीर 
वानरों के बीच बैठे हुए भ्रज्भद ने हनुमानजी से ये उत्तम 
सत्त्वे वीये न ते कश्चित्समो वानर विद्यते । 
यदवप्लुत्य विस्तीर्ण सागरं पुनरागतः ॥४ शा 
हे हनुमान्‌ ! बल और पराक्रम में तुम्हारे समान और कोई अन्य 
वानर नहीं है; तुम इतने चोड़े समुद्र को लांघ गए फिर लाँघ कर लोट 
भी प्राए॥॥४५॥ 
ग्रहो स्वासिनि-ते भक्तिरहो वीर्यमहो धृतिः । 
दिष्ट्या दृष्टा त्वया देवी रामपत्नी यशस्विनी ।।४६॥ 
वाह्‌. ! तुम्हारी स्वामि सम्बम्धिनी भक्ति का वया कहना है। वाह ! 
तुम्हारा बल श्रौर वाह तुम्हारा धैर्य ! भाग्य ही से तुम यशस्विनी श्री राम- 
पत्नी सीता को देख घ्राये हो ।।४६।। 
दिष्ट्या त्यक्ष्यति काकुत्स्थः शोकं सीतावियोगजम । | 
ततोऽङ्कदं हनूमन्तं जाम्बवन्तं च वानराः ॥४७॥ | 
यह बड़े सोमाग्य की बात है कि सीता के वियोग से उत्पन्न श्रीराम- 
चस्द्रजी का शोक अब दूर हो जायगा । तदनन्तर वानर, श्रज्ञद, हनुमान, 
गौर जाम्बवान को ।।४७॥। 
परिवार्य प्रमुदिता भेजिरे विपुलाः शिलाः । 
श्रोतुकामाः समुद्रस्य लङ्धनं वानरोत्तमाः ।१४८॥ 
दर्शनं चापि लंकायाः सीताया रावणस्य च । 
तस्थुः प्राञ्जलयः सवे हनुमद्ददनोन्मुखाः ।।४६॥ 


वचन कहे ।।४४।। 


१ पाठान्तरे--“वचनमुत्तमम्‌ ।' 
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चारों भ्रोर से घेर प्रौर हर्ष में भर, उनके बैठो के लिए बड़ी-बड़ी 
शिलाएँ उठा लाए । वे सब वानर हनुमानजी के मुख से उनके समुद्र लाँघने 
का तथा लंका, सीता और रावण के देखने का वृत्तान्त सुनना चाहते थे। 
शत: वे सब हाथ जोड़े हनुमानजी की श्रोर मुख कर बैठ गए ।।४८।।४६॥ 
तस्थौ तत्राङ्गदः श्रीमान्वानरेबंहुभिवृतः । 
उपास्यमानो विबुधेदिवि देवपतिर्यथा ॥॥५०॥॥ 
सुरराज इन्द्र जिस प्रकार देवताम्रों के बीच बेठते हैं, वेसे ही श्रीमान्‌ 
अङ्गदजी बहुत से वानरों के बीच बैठे हुए थे ॥।५०॥ 
हनूमता कीत्तिमता यशस्विना 
तथाङ्ग देनाङ्ग दबद्ध बाहुना 
सुदा तदाध्यासितमुन्नतं महन्‌ 
सहीधराग्रं जवलितं श्रियाऽभवत्‌ ॥५१॥ 
इति सप्तपञ्चाशः सर्ग: ।। 
कीतिशाली हनुमानजी श्रौर यशस्वी भ्ङ्गदजी, जिनकी दोनों भुजाएँ 
बाजूबंदों से सुशोभित थीं, हषं में भरे बैठे हुए थे, उनके वहाँ बैठने से उस 
बहुत ऊँचे पर्वत का शिखर, भ्रत्यन्त शोभायमान जान पड़ रहा था ।।५१।। 
सुन्दरकाण्ड का सत्तावनवाँ सगं पूरा हुआ । 


tS 


अष्टपञ्चाशः सगः 
ततस्तस्य गिरेः शृङ्गे महेन्द्रस्य महाबलाः । 
हनुमत्प्रमुखाः प्रीति हरयो जम्मुरुत्तमाम्‌ ।। १॥ 
उस समय हनुमान झादि महाबली वानरगण, महेन्द्राचल पर्वत के 
शिखर पर बैठे हुए अत्यन्त हषित हो रहे थे ॥१॥। 
तं ततः प्रीतिसंहृष्टः प्रीतिमन्तं महाकपिम्‌ । 
जाम्बवान्कार्यवृत्तान्तमपूच्छदनिलात्मजम्‌ ॥॥२॥ 
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तब हनुमानजी को प्रसन्न देख, जाम्बवान ने पवननन्दन हनुमानजी से 
उनकी यात्रा का वृत्तान्त पूछा ।।२। 
कथं दृष्टा त्वया देवो कथं वा तत्र बर्तते । 
तस्यां वा स॒ कथंवृत्तः ऋूरकर्मा दशाननः ॥।३।। 
उन्होंने पूछा कि, हे हनुमान ! यह तो बतलाग्नो कि, तुमने सीताजी 
को कसे देखा मरौर वे वहाँ किस तरह रहती हे, क्रूरकर्मा रावण उनके साथ 
कैसा बर्ताव करता है ।।३॥। 
तत्वतः सर्वमेतन्नः प्रब्रूहि त्वं महाकपे । 
्ुतार्थाश्चिन्तयिष्यामो भूयः कार्यविनिश्चयम्‌ ।।४॥। 
हे हनुमान्‌ | तुम यह्‌'समस्त वृत्तान्त भली भाँति यथावत्‌ कहो जिससे 
उसे सुनने के बाद, हम आगे का कत्तव्य निश्चय कर सकें ॥४॥। 
यश्चार्थस्तत्र वक्तव्यो गतेरस्साभिरात्मवान्‌ । 
रक्षितव्यं' च यत्तत्र त्ूवान्व्याकरोतु नः ॥॥४५॥॥ 
श्रीरामचन्द्रजी के पास चलने पर जो बात उनसे ही कहने की हो उसे 
छोड़ आप प्रौर सब हमसे कहें ।।५।। 
स॒ नियुक्तस्ततस्तेन सम्प्रहष्टतनूरुहः । 
प्रणम्य शिरसा देव्ये सीताय प्रत्यभाषत ॥॥६१॥ 
जाम्बवानजी के ऐसे वचन सुन, हनुमानजी के रोंगटे खड़े हो गए । 
वे सीता देवी को सीस नवा प्रणाम कर, कहने लगे ॥।६।। 
प्रत्यक्षमेव भवतां महेद्राग्रात्खमाप्लुतः । 
उदधेदक्षिणं पारं काङक्षमाणः समाहितः ।॥।७॥। 
यह तो आप लोगों के सामने ही की बात है कि, में इस महेन्द्राचल क 
शिखर से, समुद्र के दक्षिण तट पर जाने की इच्छा से, बड़ी सावधानी से 
उड़ा था ।७।। { 
१ रक्षितव्यं--गोप्तव्यं । (यो०) 
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गच्छतश्च हि से घोरं विघ्नरूपमिवाभवत्‌ । 
काञ्चनं शिखरं दिव्यं पश्यासि सुमनोहरम्‌ ॥॥८॥॥ 
जाते-जाते रास्ते में एक बड़ा विघ्न उपस्थित हुश्रा । मुझे एक प्रत्यन्त 
सुन्दर झौर काञचनमय शिखरयुक्त एक पर्वत देख पड़ा ।।८।। 
स्थितं पन्थानसावुत्य सेने विघ्नं च तं नगम्‌ । 
उपसंगस्य तं दिव्यं काञ्चनं नगसत्तमम्‌ ।।8॥। 
उस पहाड़ को रास्ता रोक कर खड़े देख, मेने उसे विघ्न-रूप समझा । 
[फिर उस सुवर्णमय पर्वतश्रेष्ठ के समीप जा ।।६।। 
कृता से अनसा बुद्धि भेलव्योऽयं भयेति च । 
प्रहतं च झया तस्थ लाडगूलेत महागिरेः ॥॥१०॥॥ 
शिखरं सूर्यसङ्काशं व्यशीर्यत सहत्नधा । 
व्यवसाय च तं बुद्ध्वा सहोवाच महागिरिः ॥। ११॥ 
पुत्रेति मधुरां बाणीं सनः हलादयन्निव । 
पितृव्यं चापि मां विद्धि सखायं मातरिश्वनः ॥ १२ 
सँने अपने अह में विचारा कि, में उस पर्वत को तोड़ डालू और भेने 
रेसा ही किया । मेने भ्रपनी पुछ उस पर ऐसे जोर से मारी कि, उसका 
सूर्य के समान प्रकाशमान शिखर, हजार टुकड़े होकर गिर पड़ा । अपने 
शिखर के टुकड़े-टुकड़े हुए देख, वह महागिरि मधुरवाणी से मुझको प्रसन्न 
करता हुआ बोला--हे पुत्र ! में तुम्हारा चाचा हूँ, क्योंकि तुम्हारे पिता पवनदेव 
मेरे मित्र हैं ॥१०॥११॥॥१२ 
संनाक इति विख्यात निवसन्तं महोदधौ । 
पक्षवन्तः पुरा पुत्र बभूवुः पर्वतोत्तमाः ।।१३॥ 
में मैनाक पवेत के नाम से प्रसिद्ध हु श्रौर इस महासागर के भीतर रहता 
हैं । हेल | अइम पातो A 88)॥ 0०0 Iniiatve 
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छन्दतः पृथिवीं चेरबाधिमानः समन्ततः । 
श्रुत्वा नगानां चरितं महेन्द्र: पाकशासनः ।।१४॥ 
वे इच्छानुसार समस्त पृथिवी पर घूम-फिर कर प्रजाप्रो को कष्ट दिया 
करते थे । जब यह बात इन्द्र को मालूम पड़ी ॥। १४।। 
चिच्छेद भगवान्पक्षान्वप्त्रेणेषां सहस्रशः । 
ग्रहं तु मोक्षितस्तस्मात्तव पित्रा महात्मना ।(१५॥ 
तब उन्होंने वज्ञ से हजारों पर्वेतो के पक्ष काट डाले, किन्तु इस विपत्ति 
से तुम्हारे महात्मा पिता पवनदेव ने मुझे बचा लिया ।।१५।। 
मारुतेन तदा वत्स प्रक्षिप्तोऽस्मि सहाणंवे । 
रामस्य च मया साह्यो वर्तितव्यमरिन्दस ।।१६। 
हे वत्स ! उस समय पवनदेव ने मुझे इस महासागर में ढकेल दिया ॥ 
हे अरिन्दम ! सो में श्रौरामचन्द्रजी का साहाय्य करने को तैयार हूँ ॥ १६१ 
रामो धर्मभृतां श्रेष्ठो सहेन्द्रसमविक्रमः । 
एतच्छु त्वा वचस्तस्य सेनाकस्य महात्मनः ॥१७॥ 
क्योंकि श्रीरामचन्द्रजी घर्मात्माम्रों में श्रेष्ठ हैं प्रोर इन्द्र के समान 
पराक्रमी हें उस महात्मा मैनाक के ये वचन सुन ।।१७।। 
कार्यमावेद्य तु गिरेरुद्यतं च मनो मम । 
तेन चाहमनुज्ञातो मैनाकेन महात्मना ॥१६॥ 
मेने भ्रपने मन का ग्रभिप्राय उसको बतलाया। तब महात्मा मैनाक नें 
मुझे जाने की अनुमति दी ॥१८॥ 
स चाप्यन्तहितः शेलो मानुषेण वपुष्मता । 
शरीरेण सहाशेलः शेलेन च महोदधौ ॥१९॥ 
आर वह पर्वत जिस मनुष्य शरोर को धारण कर मुझसे बातचीत करता 
था, उसे उसने छिपा लिया मर वह विशाल पर्वत समुद्र के जल के भीतर 
छूव गया ।।१६।। 
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उत्तसं जवमास्थाय शेषं पन्थानमास्थितः । 
ततोऽहं सुचिरं कालं वेगेनाभ्यगमं पथि ।।२०॥ 
तब में बड़ी तेजी से शेप मागं पूरा करने के लिए श्रागे बढ़ा श्रौर बहुत 
देर तक उसी चाल से रास्ता ते करता रहा ।।२०॥। 
ततः पश्याम्यहं देवीं सुरसां नागमातरम्‌ । 
समुद्रमध्ये सा देवी वचनं मामभाषत ।।२१।। 
तदनन्तर मैने नागमाता सुरसा को देखा । समुद्र में खड़ी हुई सुरसा, 
मुझसे वे वचन बोली ।।२१।। 
सम भक्षः प्रदिष्टस्त्वममरेर्हरिसत्तम । 
भ्रतस्त्वां भक्षयिष्यामि विहितस्त्वं ? हि मे सुरे: ॥२२॥ 
है कपिश्रेष्ठ ! तुम तो मेरे भक्ष्य बन कर यहाँ ग्रा गए हो । तुम्हारा पता 
मुझे देवताओं ने दिया है । अतः मे तुझको खा जाऊंगी ।।२२।। 
एवमुक्तः सुरसया प्राञ्जलिः प्रणतः स्थितः । 
विवर्णवदनो भूत्वा वाक्यं चेदमुदीरयन्‌ ॥२३॥ 
सुरसा के ऐसे वचन सुन, में प्रत्यन्त विनीत हो प्रौर हाथ जोड़ कर तथा 
मुख फीका कर, उसके सामने खड़ा हो गया श्रौर उससे बोला ।।२३॥ 
रामो दाशरथिः श्रीमान्प्रविष्टो दण्डकावनम्‌ । 
लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा सीतया च परन्तपः ।।२४।। 
कि महाराज दशरथ के पुत्र परन्तप श्रीरामचन्द्रजी, लक्ष्मण भ्रौर सीता 
को साथ ले, दण्डक वन में श्राए थे ।।२४॥ 
तस्य सीता हृता भार्या रावणेन दुरात्मना । 
तस्याः सकाशं दूतो5हं गमिष्ये रामशासनात्‌ ॥२५॥ 
उनकी भार्या सीता को दुष्ट रावण हर ले गया है । सो में श्रीरामचन्द्रजी 
की भाज्ञा से सीता के पास उनका दूत बन कर जाऊंगा ।।२५।। 


१ पाठान्तरे--“चिरस्य मे।” 
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कर्तुमर्हसि रामस्य साहाय्य विषये सति। 
अथवा सेथिलीं दृष्ट्वा रामं चाविलष्टकारिणस्‌ ॥२६॥ 
तू भी तो उन्हीं के राज्य में रहती है, प्रतः तू भी इसमें कुछ सहायता दे । 
अथवा सीता को देख और उनका हाल जब भ्रक्लिष्टकर्मा श्रीरामचन्द्रजी को 
सुना भ्राऊं ॥२६।। 
घ्ागमिष्यासि ते वक्त्रं सत्यं प्रतिश्दृणोसि ते । 
एवमुक्ता मया सा तु सुरसा कासरूपिणी ॥२७॥ 
भ्र्नवीच्चातिवर्तेत कश्चिदेष वरो मम । 
एवमुक्तः सुरसया दशयोजनसायतः ।।२८॥ 
तब में तेरे मुख में चला ाऊंगा (भ्रर्थात्‌ तू मुझको खा डालना) में 
सुझसे यह सत्य-सत्य प्रतिज्ञा करके कहता हूँ । जब मेने इस प्रकार उससे कहा 
तब वह कामरूपिणी सुरसा कहने लगी, मुझे उल्लंघन कर कोई नहीं निकल 
सकता । क्योंकि, मुझे ऐसा ही वर मिला हुग्रा है । उसके यह कहने पर में दस 
योजन का हो गया ।।२७।।२८।। 
ततोऽर्धगुणविस्तारो बभूवाहं क्षणेन तु। 
सत्प्रमाणाधिकं चेव व्यादितं तु मुखं तया ॥२९॥ 
फिर क्षण भर ही में में पन्द्रह योजन का हो गया । परन्तु सुरसा ने मेरे 
शरीर की लंबाई से अपना मुख भ्रौर भी अधिक फैलाया ।।२६॥ 


तद्दृष्ट्वा व्यादितं चास्यं ह्लस्वं ह्यकरवं वपुः । 
तस्सिन्मुहर्ते च पुनर्बभूवाद्भष्ठमात्रकः ।॥३०।। 
तब मेने उसको बड़ा भारी मुख खोले हुए देख, भ्रपना शरीर बहुत छोटा 


कर लिया । यहाँ तक कि, उस समय मेंने भ्रपना शरीर श्रेगूठे के बरावर कर 
लिया।।३०॥ 


ग्रभिपत्याशु तद्वक्रं निर्यतोऽहं ततः क्षणात्‌ । 
००७ रफ विलीने, ०३११० 
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मरौर उसके सख सें प्रवेश कर में उसी क्षण बाहर निकल प्राया । तब 
सुरसा ने प्रपना पुर्ववत्‌ रूप धारण कर मुझसे कहा ॥३१।। 
अर्थसिद्धच हरिश्रेष्ठ गच्छ सौम्य यथासुखम्‌ । 
समानय च बेदेहीं राघवेण महात्मना ।।३२।। 
हे सौम्य ! तुम सुखपूर्वक जाओ भौर ग्रपना काम पूरा करो तथा महात्मा? 
श्रीरामचन्द्रजी से सीताजी को मिलाओो ।।३२।। 
सुखी भव महाबाहो घ्रीताऽस्मि तब बानर । 
ततोऽहं साधु साध्वीति सर्वभूतैः प्रशंसितः ॥३३॥ 
हे महाबाहो ! तुम सुखी हो । में तुम्हारे ऊपर प्रस्न हुँ । उस समय सब! 
प्राणियों ने वाह ! वाह ! कह कर मेरी प्रशंसा की ।।३३।। 
ततोऽन्तरिक्षं विपुलं ष्लुतोऽहं गरुडो यथा । 
छाया से निगृहीता च न च पश्यामि किञ्चन ।।३४।। 
तदनन्तर में गरुड़जी की तरह बड़ी तेजी से रास्ता तै करने लगा। इसी 
बीच में मेरी छाया को किसी ने पकड़ लिया, किलु जब मुझे छाया पकड़ने 
वाला कोई न देख पड़ा ।।३४।। 
सोऽहं विगतवेगस्तु दिशो दश विलरेकयन्‌ । 
न किञ्चित्तत्र पश्यामि येन मेऽपहता यतिः ।।३५।। 
तब गति रुक जाने से में चारों ओर देखने लगा । किन्तु मेरी चाल कोः 
रोकने वाला मुझे कोई न देख पड़ा ।।३५।। 
ततो मे बुद्धिरुत्पन्ना कि नाम गमने मम । 
ईदृशो विध्न उत्पन्नो रूपं यत्र न दृश्यते ३६॥ 
तब में यह सोचने लगा कि, जिसने मेरे गमन में इस प्रकार का विध्न 
डाला है भ्रौर जिसका रूप भी नहीं दिखलाई देता, उसका क्या नाम है या; 
` वह कौन है ।।३६।। 
१ पाठान्तरे--“गगने ।” 
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अधोभागेन से दृष्टिः शोचता पातिता सया । 
ततोऽद्राक्षमहं भीमां राक्षसीं सलिलेशयाम्‌ ॥॥३७॥॥ 
यह में सोच ही रहा था कि इतने में मेरी दृष्टि नीचे की ओर गई और 
मैने देखा कि, एक भयंकर राक्षसी समुद्र के जल में लेटी है ।।३७॥। 
प्रहस्य च सहानादमुक्तोऽहं भोसया तया । 
अ्रवस्थितससंभ्रान्वसिदं वावयसशोभनम्‌ ।।३८॥। 
उस भयंकर राक्षसी ने भ्रट्टहास कर तथा गरज कर भ्रौर निर्भीक हो 
यह्‌ अनुचित वचन मुझसे कहा ।।३८।। 
क्वासि गन्ता सहाकाय क्षधिताया मर्मेप्सितः । 
अक्षः प्रीणय मे देहं चिरमाहारवॉजतम्‌ ॥॥२९॥ 
हे महाकाय ! तुम मेरे ईप्सित भक्ष्य हो कर श्रव कहा जा सकते हो । 
में बहुत दिनों से भूखी हूँ, सो तुम मेरा भक्ष्य बन कर मेरे शरीर को तृप्त 
झर्थात्‌ पुष्ट करो ।।३६॥। 
बाढमित्येव तां वाणों प्रत्यगृह्हामहं ततः । 
श्रास्यप्रमाणादधिकं तस्याः कायमपुरयम्‌ ।।४०।। 
तब मैने “बहुत प्रच्छा” कह कर उसकी बात मान ली श्रौर उसके मुख 
की लंबाई-चौड़ाई से कहीं प्रधिक मेने भ्रपना शरीर लंबा-चौड़ा कर लिया; 
जिससे मेरा शरीर उसके मुख ही में न घुसे ।।४०॥। 
तस्याश्चास्यं महद्भीम॑ वर्धते सम भक्षणे । 
न च मां 'सा तु बुबुधे सम या निकृतं कृतम्‌ ।।४१।। 
उसने अपना भयंकर मुख मुझे खा जाने के लिए बढ़ाया किन्तु न तो बह 
मरे सामथ्य को जान पाई और न मेरी चतुराई ही को ।।४१॥। 
ततोऽहं विपुलं रूप संक्षिप्य निमिषान्तरात्‌ । 
तस्या हृदयसादाय प्रपतासि नभःस्थलस्‌ ।।४२।। 
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मैंने पलक मारते अपने विशाल शरीर को छोटा बना लिया श्रौर झपट कर 
उसका कलेजा निकाल में पुनः प्राकाश में चला झाया ।।४२।। 
सा विसृष्टभुजा भीमा पपात लवणाम्भसि । 
सया पर्वतसङ्काशा निकृत्तहदया सती ॥४३॥ 
चह पर्वंताकार दुष्टा राक्षसी हृदय के फट जाने से दोनों हाथ फैला खारी 
समुद्र में डूब गई ।।४३।। 
शुणोमि खगतानां च सिद्धानां चारणैः सह। 
राक्षसी सिहिका भीमा क्षिप्रं हनुमता हता ॥४४॥ 
तब मैंने श्राकाशचारी सिद्धों श्रौर चारणों को यह कहते सुना कि, हनु- 
मानजी ने भयंकर सिंहिका राक्षसी को बात की बात में मार डाला ।॥।४४।। 
तां हत्वा पुनरेवाहं कृत्यमात्ययिकं स्मरन्‌ । 
गत्वा चाहं महाध्वानं पश्यासि नगमण्डितस्‌ ।।४४॥। 
दक्षिण तीरमृदधेलंड्का यत्र च सा पुरी। 
आस्तं दिनकरे याते रक्षसां निलयं पुरम्‌ ॥४६॥ 


उसको मार मुझे विलंब हो जाने का स्मरण हो श्राया । तब बहुत दूर 
चलने के बाद मुझे पर्वतयुबत समुद्र का वह दक्षिणतट जिस प्र वह लंकापुरी 
बसी हुई थी, देख पड़ा । जब सूयं छिप गए तब में राक्षसों के रहने की पुरी 


संका में !।४५।।४६।। 


प्रविष्टोऽहमविज्ञातो रक्षोभिरभौमविक्रमः । 
तत्र प्रविशतश्चापि कल्पान्तघनसन्निभा ।।४७।। 


उन भयंकर पराक्रमी राक्षसों को बिना जनाए, घुसा । किन्तु उस पुरी 
मे घुसने के समय प्रलयकालीन मेघ जेसा ।।४७।। 
श्रदूटहासं विमुञ्चन्ती नारी काऽप्युत्थिता पुरः । 
जिघांसन्तीं ततस्तां तु ज्वलदस्निशिरोरुहाम्‌ ॥४८॥ 
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शरीर वाली कोई एक स्त्री प्रद्टहास करती हुई मेरे सामने झा खड़ी 
हुई । वह मुझे मार डालना चाहती थी । उसके सिर के केश प्रज्ज्वलित अग्नि 
की तरह चमचमा रहे थे।।४८।। 


सव्यमुष्टिप्रहारेण पराजित्य सुभेरवास्‌ । 
प्रदोषकाले प्रविशन्‌ भीतयाऽहं तयोदितः ॥॥ ४९)! 
उस महाभयंकर राक्षसी को वाम हाथ के घू से से परास्त कर, में सन्ध्या 
समय पुरी में प्रागे बढ़ा । उस समय उसने भयमीत हो मुझसे कहा ।।४६॥ 
ग्रहं लंकापुरी बीर निजता विक्रमेण ते । 
थस्मात्तस्माहिजेतासि सर्वरक्षांस्यशेषतः ।। ५ ०।। 
हे वीर ! में इस लंकापुरी की ग्रधिष्ठात्री देवी हूँ । तुमने अपने पराक्रम 
से सुझे जो हराया है, सो मानो तुमने समस्त राक्षसों को जीत लिया । अर्थात्‌ 
तुम झब समस्त लंकापुरीवासी राक्षसों को जीत लोगे ।।५०।। 
तत्राहं सर्वरात्रं तु विचिन्वञ्जनकात्सजास्‌ । 
रावणान्तःपुरगतो न चापश्यं सुमध्यमाम्‌ ।।५११। 
सें वहाँ जानकीजी की खोज में सारी रात घूमता-फिरता ही रहा । मै 


रावण के रनवास में भी गया; किन्तु वहां भी उस सुन्दरी सीता को न 
पाया ॥ ५१॥। 


ततः सीतामपश्यंस्तु रावणस्य निवेशने । 
शोकसागरमासाद्य न पारमुपलक्षये ॥५२॥ 


तब तो रावण के ग्न्तःपुर में सीताजी.को न पाकर में शोकसागर में एसा 
डूबा कि, मुझे उसका झार पार न देख पड़ा ॥ ५२।। 


शोचता च मया दुष्टं प्राकारेण समावतम । 


काञ्चनेन विकृष्टेन गृहोपवनमुत्तमम्‌ ॥॥५३॥ 


सोचते-सोचते मुझे सोने के परकोटे से घिरा एक सुन्दर गृहोद्यान देख 


पड़ा ॥५२॥ 
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तं प्राकारभवव्लुत्य पश्यासि बहुपावपस्‌ । 
अशोकवनिकामध्ये शिशुपापादपो महान्‌ ।।५४॥। 
उस परकोटे को नाँघने पर मुझे बहुत से वक्ष देख पड़े । उस प्रशोक- 
उपवन में एक बड़ा शीशम का वक्ष था ।।५४।। 
तभारह्य च पश्यासि काञ्चनं कदलीवनम्‌ । 
परदुरे शिशुपावृक्षात्पश्यामि वरवर्णिनीम्‌ ।।५५॥। 
उस पर चढ़ कर मेने उसके निकट ही काञ्चनवर्ण कदली वन तथा 
सुन्दरी सीता को देखा ।।१५।। 
श्यासा कसलपत्राक्षीमपवासकृशाननाम । 
तदेकवासःसंवीतां रजोध्वस्तशिरोरुहाम्‌ ॥५६॥ 
उपवास करते-करते कमलदल जैसे नेत्रों वाली उस इयामा सीता का मुख 
उतर गया है । वह केवल एक वस्त्र पहिने हुए है प्रौर उसके सिर के बालों में 
घूल भरी हुई है।॥॥५६॥ 
शोकसन्तापदीनाड्भीं सीतां भतृंहिते स्थिताम्‌ । 
राक्षसीभिविरूपाभिः कूराभिरभिसंवृताम्‌ ॥। ५७॥ 


वह शोकसन्ताप से दीन, पति की हितकामना में तत्पर है । बड़ी-वड़ी 
विकृत रूपवाली और क्रूर स्वभाव की राक्षसियाँ उसे वैसे ही घेरे रहती 


हैं ।।५७॥। 

सांतशोणितभक्षाभिरव्या प्रीभिहेरिणीमिव । 

सा सया राक्षसीमध्ये तर्ज्यंमानाम्मुहु मुहुः ॥॥५८॥। 

जैसे मांस खाने वाली श्रौर रक्त पीने वाली बाघिने हिरनी को; घेर लेती 

हैं। राक्षसियो के बीच बेठी हुई श्रौर बार-बार उनके द्वारा डांटी-डपटी हुई 
, सीता को मैंने देखा ॥५५।। 
एकवेणीधरा दीना भतँचिन्तापरायणा । 
भूमिशय्या विवर्णाङ्गी पद्मिनीव हिसागमे ॥॥५९॥ 
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शीतकाल में जिस प्रकार कमलिनी का रूप-रङ्ग फीका पड़ जाता है, 
वैसे ही जानकीजी का शरीर श्रीरामचन्द्रजी की चिन्ता में फीका पड़ गया है। 
वह एक वेणी धारण किए हुए है । त्यन्त दीनमावयुक्त है भ्रौर जमीन में 
सोया करती है ।।५६।। 
रावणाहिनिवुत्तार्था मतंव्यक्ृतनिश्चया । 
कथंचिन्मृगशावाक्षी तूणसासादिता मया ।।६०॥ 
बहू रावण से किसी प्रकार का भी सम्बन्ध न रखती हुई, प्राण दे देने 
का निश्‍चय किए हुए है। ऐसी मृगनयनी सीता को मेने किसी तरह शीघ्र 
पाया ॥। ६०॥ 
तां दुष्ट्वा तादृशीं नारीं रासपत्नों यशस्विनीम्‌ । 
तत्रेव "शिशुपादृक्षे पश्यन्नहसवस्थितः ॥६१॥ 


उन श्रीरामचन्द्रजी को यशस्विनी सीताजी की ऐसी दशा देखता हुफ्ना 
में उसी शीशम के पेड़ पर बंठा हुआ था ।।६१॥। 


ततो हलहलाशब्द काञ्चीनपुरमिश्रितस्‌ । 
शुणोस्यधिकगम्भीरं रावणस्य निवेशने ॥६९॥ 
कि, इतने में पायजेव और बिळुग्रों की झंकार से मिश्रित गम्भीर शब्द 
रावण के आवास-स्थान के निकट मुझे सुनाई पड़ा ।।६२।। 
ततोऽहं परमोद्विग्नः स्वरूपं प्रतिसंहरन्‌ । 
ग्रहं तु शिशुपावक्षे पक्षीव गहने स्थितः।।६३॥। 


तब तो में घबड़ाया ग्रौर अपना शरीर छोटा कर पक्षी की तरह सघन 
पत्तों में छिप कर बैठ गया ।।६३।। 


ततो रावणदाराश्च रावणश्च महाबलः । 


तं देशं समनुप्राप्ता यत्र सीताऽभवत्स्थिता ।।६४।। 


इतने में महाबली रावण ओर रावण कीस्त्रियां वहाँ श्रा पहुँची जहाँ सीता 
जी बैठी हुई थीं ।॥।९४॥ 
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तद्दृष्ट्वाश्थ बरारोहा सीता रक्षोमहाबलम्‌ । 
सङकुच्योरू स्तनौ पीनो बाहुभ्यां परिरभ्य च ॥६५॥॥ 
उस महाबली राक्षस रावण को देख सोता जी ने भ्रपने दोनों गोड़ समेट 
लिए प्रर दोनों बड़े-बड़े स्तनों को बाँहो से ढक लिया ।।६५।। 
वित्रस्तां परमोहिग्नां वीक्षमाणां ततस्ततः । 
त्राणं किञ्चिदपश्यन्ती वेपमानां तपस्विनीम्‌ ॥। ६६।॥। 
प्रत्यन्त डर के मारे उसका मन बहुत उद्विग्न हो गया और वह इधर 
उघर ताकने लगी; किन्तु जब उसे भ्रपनी रक्षा के लिए कुछ भी सहारा न देख 
पड़ा तब वह दुखियारी डर के मारे काँपने लगी ।।६६।। 
तामुवाच दशग्रीबः सीतां परमदुःखिताम्‌ । 
अवाक्शिरा; प्रपतितो बहु मन्यस्व सामिति।।६७॥ 
उस अत्यन्त दुखिपारी सीताजी से दशानन ने कहा--मं सिर झुका कर 
तुझे प्रणाम करता हूँ, तू मुझे भली भांति मान ।।६७॥। 
यदि चेत्त्वं तु दर्पान्मां नाभिनन्दसि गविते । 
द्वौ मासाबन्तरं सीते पास्यामि रुधिरं तव ।।६८॥। 
हे गर्वीली ! यदि तु प्रभिमानवश मेरा श्रभिनन्दन न करेगी; तो दो 
महीने बाद में तेरा लोह पीऊंगा ।।६८।। 
एतच्छ,त्वा वचस्तस्य रावणस्य दुरात्मनः । 
उवाच परमक्रुद्धा सीता वचनमुत्तमम्‌ ॥६९॥ 
दुरात्मा रावण के ये वचन सुन, सीता ने अत्यन्त कुपित हो, उस समय के 
लिए उपयुक्त ये वचन कहे ॥६९॥ 
राक्षसाधम रामस्य भार्यामसिततेजसः । 
इक्ष्वाकुकु लनाथस्य स्नुषा दशरथस्य च ॥७०॥ 
हे राक्षसाधम | भ्रमित तेजस्वी श्रीरामचन्द्रजी की पत्नी प्रौर इक्ष्वाकु 
कुलनाथ महाराज दशरथ की बहू से ।।७०।। 
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अवाच्यं वदतो जिह्वा कथं न पतिता तव । 
किब्न्चिद्वीर्य तवानार्य यो मां भतुरसत्षिधो ।७१॥। 
तू ऐसे दुवंचन कहता है, सो तेरी जिह्वा क्यों गिर नहीं पड़ती, प्ररे बर्वेर ! 
क्या यही तेरा बल पराक्रम है कि तू मुझे मेरै पति के पास से ॥७१।। 
अपहृत्यागतः पाप तेनादृष्टो महात्सना । 
न त्वं रामस्य सदृशो दास्ये$प्यस्य न युज्यसे ॥७२।। 
उनकी अनुपस्थिति में हर लाया । परे पापी! तू श्रीराम की बराबरी 
तो कर ही क्या सकता है, तू उनका टहलुझा बनने योग्य भी तो नहीं है ।।७२।) 
'ग्रजेयः सत्यवाञ्छ्रो रणश्लाघी च राघवः । 
जानक्या परुषं वाक्यमेवमुकतो दशाननः ॥॥७३॥। 
क्योंकि, श्रीरामचन्द्रजी ्रजेय, सत्यवादी, शूर श्रौर रणविद्या में बड़े 
कुशल हैँ । सीताजी के ऐसे कठोर वचन सुन कर, दशानन रावण ।।७३।। 
जज्वाल सहसा कोपाच्चितास्थ इब पावकः । 
विवृत्य नयने क्रूरे सुष्टिमुद्यस्य दक्षिणम्‌ ॥७४॥ 


क्रोध के मारे जल उठा, जैसे चिता की प्राग घघक उठती है । वह खे 
तरेर भौर दाहिना घूसा तान ।!।७४।। 


मैथिलीं हन्तुभारब्धः स्त्रीभिर्हाहाकृतं तदा । 
स्त्रीणां सध्यात्समुत्पत्य तस्य भार्या दुरात्मनः ।॥।७५।। ` 
जब सीता को मारने के लिए तैयार हुआ, तब उसके साथ जो स्त्रियां थीं 


वे हें कह कर चिल्ला उठी । उस समय उन्हीं स्त्रियों में उस दुरात्मा की 
पत्नी ने ।।७५॥। 


वरा मन्दोदरी नास तया स प्रतिषेधितः । 
उक्तश्च मधुरां वाणी तया स मदनादिता ।।७६।। 


१ पाठान्तरे--“यज्ञीयः सत्यवादी च ।” 
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जिसक्त नास मन्दोदरी था और जो बड़ी सुन्दरी थी, उसे मता किया 
भौर मीठे वचन कह-कह कर, उस कामातुर को समझाया ।!७६।। 
[नोट--प्रशोकबन में मन्दोदरी का नाम नहीं धान्य मालिनी का नाम 
भाया है । देखो सगं २२ इलो० ३६] 
सीतया तव कि कार्य महेन्द्रसमविक्रम । 
देवगन्धर्वकन्याभिर्यक्ष कन्याभिरेव च ॥।७७॥। 
वह कहने लगी--हे इद्र के समान पराक्रमी ! सीता से तुम्हें क्या करना है 
तुम्हारे यहाँ तो देवकन्याएँ ग्रोर गन्बर्वेकन्याएँ मौजूद हैं ॥७७॥ 


सार्घं प्रभो रमस्वेह सीतया कि करिष्यसि । 


ततस्ताभिः समेताभिर्नारीभिः स महाबलः ।।७८।। 
सो हे स्वामी | तुम मेरे साथ झौर इनफे साथ विहार करो, सीता को 
लेकर क्या करोगे ? तदनन्तर वे सब स्त्रियां मिल कर महाबली रावण 
को ॥७८॥ 
प्रसाधय सहसा नीतो भवनं स्व॑ निशाचरः । 
याते तस्मिन्दशग्रीवे राक्षस्यो विकृताननाः ।।७९॥। 
इस प्रकार प्रसन्न कर, सहसा उसको घर ले गई । जब दशानन रावण वहाँ 
से थला गया, तब बिकट रूप वालो राक्षसियाँ ।।७६।। 
सीतां निर्भत्संयामासुर्वाक्येः कूरेः सुदारुणः । 
तृणवद्भाषितं तासां गणयामास जानको ॥८०॥ 
बड़े कठोर ग्रौर क्रूर वचन कहकर, सीताजी को डराने घमकाने लगीं । किन्तु 
जानकोजी ने उनके घमकाने की तिनके के बराबर मी परवाह न की ।।८०॥ 
ताजितं च तदां तासां सोतां प्राप्य निरर्थकम्‌ । 
बुथाग जितनिश्चेष्टा राक्षस्यः पिशिताशनाः }। ८ १।। 
अतः उनका सीताजी को डराना-घमकाना सब व्यर्थ हुआ । मांस खाने 
वाली राक्षसियों का डराना-घमकाना तया भ्रन्य सब प्रयत्न (लोभ भ्रादि दिखाता ) 
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रावणाय शशंसुस्ताः 'सीताव्यवसितं अहत्‌ । 
ततस्ताः सहिताः सर्वा विहताशा निरुद्षसा: ॥८२॥ 
परिक्षिप्य समन्तात्तां निद्रावशमुपागताः । 
तासु चेव प्रसुप्ताखु सीता भर्तृहिते रता ॥८३॥ 


तब रावण के निकट जा उन्होंने कहा कि, सीता को मरना कबूल है, 
किन्तु झापका कहना कबूल नहीं । तदनन्तर वे सब की सब हतोत्साइ प्रौर 


हृतोद्योग हो एवं बहुत थक कर सीताजी के चारों ्ोर पड़ कर सो गईं। ! 


जब वे सो गयीं, तब श्रीरामचन्द्रजी के हित में रत सीताजी ।।८२।।८३।। 


बिलप्य करुणं दीना प्रशुक्षोच सुदुःखिता । 
तासां मध्यात्समुत्याय त्रिजटा वाक्यसञ्रबीत्‌ ।।5४॥। 


दीनतापूवंक अत्यन्त दुःखी हो प्रौर 'करुणापूणे विलाप कर, अत्यन्त 


चिन्तित हुई । एक राक्षसी जिसका नाम त्रिजटा था, उठ बेठी भ्रौर 
बोली ।।८४।। 


श्रात्मानं खादत क्षिप्रं न सीता विनशिष्यति । 
जनकस्यात्मजा साध्वी स्नुषा दशरथस्य च ॥८५॥ 
तुम सब अपने झापको भले ही खा डालो} किन्तु सती सीताजी को, 
जो राजा जनक की बेटी झौर महाराज दशरथ की पुत्रबघू है, न खा 
सकोगी ।।८५।। 
स्वप्नो ह्यद्य मया दुष्टो दारुणो रोमहषंणः । 
रक्षसां च विनाशाय भर्तुरस्या जयाय च ॥८६॥ 
क्योंकि पाज मैंने एक बड़ा भयंकर स्वप्न देखा है। उसके देखने से 


भेरे रोगट खड़े हो गए। उस स्वप्न का फल यह है कि, राक्षसों का नाश 
झौर इसके (सीता के) पति की जीत ।।८६।। 
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अलमस्मात्परित्नातुं राघवाद्राक्षसीगणम्‌ । 
भ्रभियाचास वेदेहीमेतद्धि मम रोचते ।।८७॥। 
सो मुझे तो भ्रव यह भ्रच्छा जान' पड़ता है कि श्रीरामचन्द्रजी के हाथ 
से बचने के लिए हम सीता से प्रार्थना करें । प्रत: प्रब उसे डराप्रो-षमकाश्रो 
मत ।।८७॥। 
यस्या होवंविध: स्वप्नो दुःखितायाः प्रदृश्यते । 
सा दुःखेविविधैर्मुक्ता सुखमाप्नोत्यनुत्तमम्‌ ॥८८ 
क्योंकि, इस प्रकार का स्वप्न जिस दुखियारी स्त्री के विषय में देख 
पड़ता है, वह विविध प्रकार के दुःखों से छूट कर, उत्तम सुख पाती 
है ॥। ८५ 
प्रणिपातप्रसञ्चा हि मैथिली जनकात्मजा । 
ततः सा ह्वीमती बाला भर्तृविजयहषिता ।।८६।। 
हम लोगों के साष्टाङ्ग प्रणाम से सीताजी निश्‍चय ही हम पर प्रसन्न 
हो जायगीं । यह सुन वह लजीली बाला सीता श्रपने पति के विजय की बात 
सुन हृषित हुई ।।८६॥ 
अवोचद्यदि तत्तथ्यं भवेयं शरणं हि वः। 
तां चाहं तादृशीं दृष्ट्वा सौताया दारुणां दशाम्‌ ॥९०॥ 
भ्रौर बोलो कि, यदि त्रिजटा का कहना सत्य निकला तो में तुम्हारी 
रक्षा करूंगी । हनुमानजी कहने लगे हे वानरो ! सीताजी की ऐसी दारुण 
दशा देख ।।६०॥। 
चिन्तयामास विश्रान्तो न च मे निव तं मनः । 
संभाषणार्थं च मया जानक्याश्चिन्तितो विधिः ।। ९ १॥। 


कुछ देर तक में सोचता रहा किन्तु मेरे मन का दुःख किसी प्रकार 
दुर न हुआ । में सोच रहा था कि सीताजी से किस प्रकार वार्तालाप 


करू ॥॥९१॥ ॥ वी... 
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इक्वाकूणां हि बंशस्तु ततो मस पुरस्कृतः । 
श्रुत्वा तु गदितां वाचं राजषियणपुजितास्‌ ।।६२।। 
धन्त में मेने इक्वाकुवंशियों की प्रशंसा की । उन राजपियों की विरदावली 
को सुन, ।।९२॥ 
प्रत्यभाषत मां देवी बाष्पः पिहितलोचना । 
कर्त्वं केन कथं चेह प्राप्तो वानरपुङ्गद ।।६ ३११ 
पांसो में प्रांसू भर सीता देवी ने मुझसे कहा--हे दानरश्रेष्ठ | तुम 
कौन हो ? किसके भेजे प्राए हो भौर केसे यहां धाए हो ॥॥६३॥॥ 
का च रासेण ते प्रीतिस्तन्से शंसितुसहेसि । 
तस्यास्तह्ठ चनं श्रुत्वा हा हभप्यब्रबं वचः ।।६४।। 
श्षीरामचन्द्रजी से तुम्हारी कसी प्रीति है ? सो सब मुझसे कहो ॥ सीताजी 
के ये वचन सुन, मेने भी कहा ।।९४।। 
देवि रामस्य भर्तृस्ते सहायो ¦ भीसविक्कनः । 
सुग्रीदो नाम विक्रान्तो वानरेन्दो महाबलः ॥॥६४५॥॥ 


देवि ! तुम्हारे भर्ता श्रीरामचन्द्रज्ी के सहायक, महाबली, भीम, परा'छ्यी 
सुग्रीव नामक वातरों के राजा हैं ॥६५॥। 


तस्य झां विदि भृत्यं त्व हुनुमन्समिहायतन्‌ । 
भर्जह प्रेषितस्तुम्यंरामेशाद्लिष्टकर्संणा १।९६।। 
तुम मुझे उन्हीं का सेवक समझो । मेरा नाम हनुमान है घौर झै तुम्हारे 
पति भक्लिष्टकर्मा श्रीरामचन्द्रजो का भेजा हुषा तुम्हारे पास यहाँ झया 
हैँ ॥६६॥ 
इदं च पुरुषव्याघ्रः श्षीसान्दाशरथिः स्वयस्‌ । 
घङगुलीयसभिज्ञानमदात्तुभ्यं यशस्विनि ॥॥६७॥। 


हे यशस्विनी ! पुरुषसिह श्रीमान्‌ दशरथनन्दन ने स्वयं तुमको यई 
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तबिच्छामि त्वयाऽऽत्प्तं देवि कि करवाण्यहम्‌ । 
रामलक्ष्मणयोः पाश्वं नयामि त्वां किमुत्तरम्‌ ।। ९८॥ 
सो हे देवि ! ग्रब मुझे श्राज्ञा दो कि में क्या करूं? क्या में तुमको 
ओऔरामचन्द्रजी घ्रौर लक्ष्मण के पास ले चलू? सो तुम मेरी इन बातों का 
झ्या उत्तर देती हो ? ।।९८।। 
एतच्छुत्वा विदित्वा च सीता जनकनन्दिनी । 
ग्राह रावणमुत्साद्य राघवो मां नयत्विति।॥।९९।। 
यह्व सुन कर शोर सब हाल जान कर, जनकनन्दिनी सीताजी कहने लगीं 
आऔरामचन्द्रजो रावण को मार मुझे यहाँ से ले जायें ।।६६।। 
प्रणस्य शिरसा देवोमहमार्यामनिन्दिताम्‌ । 
राघवस्य ममोहूलादमभिज्ञानमयाचिष म्‌ ।। १००॥। 
हनुमानजी बोले--हे वानरो ! तब म॑ने प्रनिन्दिता सली सीताजी को 
सिर शुका कर प्रणाम किया और श्रीरामचन्द्रजी को भ्रानन्दित करने वाली 
कोई चिन्हानी मांगी ।।१०१॥ 
अथ सामब्रवीत्सीता गृह्यतामयमुत्तमः । 
सणिर्येन महाबाहू रामस्त्वां बहु मन्यते ।। १० १॥। 
तब सीताजी ने मुझसे कहा-तुम इस उत्तम चूडामणि को लो इससे 
सहाबाहु श्रीरामचन्द्रजी तुमको बहुत मानेंगे ।। १० १।। 
इत्युक्त्वा तु वरारोहा मणिप्रवरमद्भुतम्‌ । 
प्रायच्छत्परमोद्विरना वाचा तां सन्दिदेश ह ।। १०२।। 
यह कह कर सुन्दरी सीदाजी ने वह भ्रद्धूत उत्तम मणि मुझे दी प्रौर 
अत्यन्त उद्विग्न हो मुझसे श्रीरामचन्द्रजी के लिए यह संदेश कहा ।।१०२।। 
ततस्तस्य प्रणम्याहं राजपुत्र्य समाहितः । 
प्रदक्षिणं परिक्राममिहाम्यद्गतमानसः ।।१०३।। 
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तब मैंने सावघानतापूर्वक राजपुत्री सीताजी को प्रणाम किया और उनकी 
परिक्रमा कर, यहाँ प्राने को में तैयार हुग्रा ।।१०३॥ 
उक्तोऽहं पुनरेवेदं निश्चित्य मनसा तया । 
हनुसन्ममभ वृत्तान्तं वक्तुमर्हसि राघवे ।१०४॥ 
जब सीताजी ने अपने मन में कोई बात स्थिर कर, पुनः मुझसे कह्दा-- 
हे हनुमान ! तुम मेरा हाल श्रीरामचन्द्रजी से कहना ।।१०४॥ 
यथा श्रुत्वेव न चिरात्ताबुभौ रामलक्ष्मणो । 
सुग्रीवसहितो वीरावुपेयातां तथा कुरु ॥ १०५॥ 
गोर ऐसा करना जिससे वे दोनों वीर राजकुमार श्रीरामचन्द्रजी श्रौर 
लक्ष्मण अपने साथ सुग्रीव को ले, शीघ्र ही यहाँ भ्रा पहुंचें ।।१०५॥ 
यद्यन्यथा भवेदेतद्द्वौ मासौ जीवितं सस । 
न मां द्रक्ष्यति काकुत्स्थो ख्रिये साऽहमनाथवत्‌ ।। १०६॥ 
यदि वे शीघ न न आाए तो जान लो मेरे जीवन की अवधि केवल दो मास 


की है। दो मास बाद में अनाथिनी को तरह मर जाऊंगी शोर फिर श्रीराम- 
चन्द्रजी मुझे देख न पावेंगे ।।१०६।। 


तच्छु,त्वा करुणं वाक्यं क्रोधो मामभ्यवर्तत । 
उत्तरं च सया दुष्टं कार्यशेषमनन्तरम्‌ ।।१०७॥ 


सीता के एसे करुणवचन सुन मुझको बड़ा क्रोध उपजा भौर इस काम 
के आये का भ्रपना कत्तेव्य मेने सोचा ।।१०७।। 


ततो$वर्धेत मे कायस्तदा पर्वतसन्निभः । 


युद्धाकाङक्षो वनं तच्च विनाशयितुमारभें ।। १०८॥ 
मेरा शरीर पर्वेताकार हो गया । युद्ध की प्रभिलाषा से मेने रावण के 
उस वन को नष्ट करना प्रारम्भ किया ।। १०८॥। 


तद्ूरनं वनषण्डं तु भ्न्ान्तत्रस्तमृगद्विजम्‌ । 
१ 
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उस वनप्रदेश को नष्ट करने से वहाँ जो मृग श्रौर पक्षी थे वे डर के मारे 
व्याकुल हो गए प्रौर जरम्‌ ही राक्षसियाँ जाग गई तथा वे उस भग्न वन की 
दुर्देशा निहारने लगीं ।।१०६॥। 
सां च दृष्ट्वा बने सस्मिन्समागम्य ततस्ततः । 
ताः समभ्यागताः क्षिप्रं रावणायाचचक्षिरे ॥११०॥ 
मुझ वहाँ देल, वे सब इधर-उधर मिल कर भाग गई ग्रौर रावण के पास 
गईं श्रोर उससे तुरन्त सारा हाल कहा ।।११०॥ 
राजन्वनसिदं दुर्ग तव भग्नं दुरात्मना । 
वानरेण ह्यविज्ञाय तव वीर्यं महाबलः ॥१११॥ 
रावण से उन्होंने कहा--“हे रावण ! तुम्हारे बलवीर्यं को न जानकर, 
एक दुरात्मा वानर ने तुम्हारा दुर्गम वन नष्ट कर डाला है ।।१११।। 
ढुबु द्वेस्तस्य राजेन्द्र तव दिप्रियकारिणः । 
वधमाज्ञापय क्षिप्रं यथाऽसौ विलयं व्रजेत्‌ ॥११२॥ 
हे राजन्द्र ! तुम्हारा भ्रप्रिय कायं करने वाले वानर की यह बड़ी दुर्बुद्धि 
है। तुम उसके वघ की शीघ्र श्राज्ञा दो, जिससे वह यहाँ से भाग न 
जाय ।।११२।। 
तच्छ त्वा राक्षसेन्द्रेण विसृष्टा भूशदुजेया: । 
राक्षसाः किङ्कूरा नाम रावणस्य मनोनुगाः ।। ११३॥। 
यह सुन राक्षसराज रावण - ने श्रत्यन्त दुर्जय श्रौर उसकी इच्छानुसार 
कायं करने वाले किकर नाम घारी राक्षसों को श्राज्ञा दी ।।११३।। 
तेघामशीतिसाहस्रं शूलमुद्गरपाणिनाम्‌ । 
मया तस्मिन्वनोहेशे परिघेण निषूदितम्‌ । १ १४।। 


उनकी संख्या ग्रस्सी हजार थी उनके हाथों में त्रिशल तथा मुद्गर थे । 
मेने उस अशोक वन ही में एक परिघ (बड़े) से उनको मार डाला ॥ ११४।। 
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~ 


तेषां. ठु हतशेषा ये ते गत्बा लघुविक्रमाः । 
निहतं च महत्सैन्यं रावणायाचचक्षिरे ॥११५॥ 
उनमें से जो मारे जाने से बच गए थे, उन्होंने भाग कर रावण को उस 
महती सेना के नष्ट किए जाने का संवाद सुनाया ॥ ११५ 
ततो मे बुद्धिरुत्पन्ना चेत्यप्रासादमाक्रमम्‌ । 
तत्रस्थान्राक्षसान्हत्वा शतं स्तम्भेन वे पुनः ॥११६॥ 
इतने में मुझे मण्डपाकार भवन को नष्ट करने की सूज पड़ी । सो मैने 
उसे उजाइ कर उसी के खंभे से उस भवन के सौ राक्षस रक्षकों को मार 
डाला ॥११६॥ 
ललामभूतो लङ्कायाः स च विध्वंसितो भया । 
ततः प्रहस्तस्य सुतं जम्बुझालिनमादिशल्‌ ।। ११७॥ 
वह मण्डपाकर भवन लंका का एक भूषण था, उसे मेने उखाड़ दिया। 
"तब रावण ने प्रहस्तपुत्र जम्बुमाली को भेज ।। ११७।। 
राक्षसेर्बहुभिः सार्ध घोरख्पेर्भयानकैः । 
तमहं बलसंपत्नं राक्षसं रणकोविदम्‌ ।।११८॥ 
वह बड़े-बड़े भयंकर रूपधारी बहुत से राक्षसों को साथ ले भया । मेने 
बड़ी सेना लेकर भ्राए हुए रणचतुर राक्षस को ।। ११८।। 
परिघेणातिघोरेण सूदयासि सहानुगम्‌ । 
तच्छुत्वा राक्षसेन््रस्तु मन्त्रिपुत्रान्महाबलान्‌ ।॥ ११६॥ 
पदातिबलसंपश्नान्मेषयामास रावण: । 
परिघेणेब तान्सर्वाञ्चरामि यमसादनम्‌ ॥१२०॥ 
उसको सेनासहित अति घोर परिघ (बंडे) से मार गिराया। जम्बुमाली 
के मारे जाने का संवाद सुन, राक्षसराज रावण ने महाबली (सात) मत्रिपुत्रों 


को पैदल राक्षसों की सेना के साथ भेजा । मैंने उसी बड़े से उन सब को भी 


यमालय भेज दिया ।।११६।।१२०।। 
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मन्त्रिपुत्रान्हताञभुत्वा सभरे लघुविक्रमान्‌ । 
पञ्च सेनाग्रगाञ्श्रान्प्रेषयामास रावण: ।| १२१॥ 


मंत्रिपुत्रों के मारे जान का वृत्तान्त सुन रावण ने पाँच शूरवीर सेनापतियों 
को, जो रणविद्या में बड़े चतुर प्रौर फुर्तीले थे, भेजा ।।१२१॥। 


तानहं सहसेन्थान्वं सर्वानेवाभ्यसुदयम्‌ । 
ततः पुनदंशग्रीवः पुत्रमक्षं महाबलम्‌ ॥१२२॥ 
बहुभिः राक्षसँः सार्धे प्रेषयामास रावण: । 
तं तु मन्दोदरीपुत्रं कुमारं रणपण्डितम्‌ ॥॥ १२३।। 
सहसा खं समुत्क्रान्तं पादयोश्च गृहीतवान्‌ । 
चर्मासिनं शतगुणं भ्राभयित्वा व्यपेषयम्‌ ।।१२४॥। 
मैने उन पाचों को उनकी समस्त सेना सहित मार डाला । तब दशाननः 
रावण ने भ्रपने महाबली पुत्र ग्रक्षयकुमार को बहुत से राक्षसों के साथ भेजा । 


मेने सहसा ्राकाश में जा, ढाल तलवार लिए हुए मन्दोदरी के रणपण्डित 
कुमार को, पेर पकड़ कर सैकड़ों बार घुमाया श्रौर जमीन पर दे 


मारा ॥ १२२॥ १२३।। १२४॥। 
तमक्षमागतं भग्नं निशम्य स दशाननः । 
तत इन्द्रजितं नाम द्वितीयं रावणः सुतम्‌ ॥१२५॥ 
्रक्षयकुमार के मारे जाने का वृत्तान्त सुन, रावण ने श्रपने दुसरे पुत्र 
इन्द्रजीत को ।।१२५।। 
व्यादिदेश सुसंक्रुद्धो बलिनं युद्धदुर्मदम्‌ । 
तच्चाप्यहं बलं सवं तं च राक्षसपुङ्गवम्‌ ॥ १२६॥ 
नष्टौजसं रणे कृत्वा परं हषंमुपागमस्‌ । 
महता हि महाबाहुः प्रत्ययेन महाबलः ।। १२७॥। 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. An eGangotri Initiative 


५१० सुन्दरकाण्ड 


प्रेषितो रावणेनै सह वीरेसंदोत्कटेः । 
सोऽविषह्यं हि मां बुद्ध्वा स्वसैन्यं चावर्सादतम्‌ ।।१२८।॥ 
जो बड़ा बलवान ग्रौर रणदुरमंद था अत्यन्त क्रुद्ध हो, रज्ञा दी । सेना 
साहित उस राक्षसश्रेष्ठ का भी पराक्रम नष्ट कर, मुझे बड़ी प्रसन्नता हुई । 
महावाहु महाबली मेघनाद पर पूर्ण विश्वास कर रावण ने, उसे लड्ने के 
लिए भेजा था और उसके साथ बड़े-बड़े वीर कर दिए थे । किन्तु इन्द्रजीत ने 
पनी सेना को मदित देख और मुझे अपने मान का न जान ॥१२६॥१२७।॥। 
॥१२८॥॥ 
ब्राह्मेणास्त्रेण स तु सां प्राबध्नाज्यातिवेगितः । 
रज्जुभिश्दाभिबध्नन्ति ततो मां तत्र राक्षसाः ।।१२९॥ 
बड़ी शीघ्रता से ब्रह्मास्त्र से मुझे बांब लिया । तदनन्तर राक्षस लोगों ने 
मुझे रस्सों से जकड़ कर बाँधा ॥ १२९ 
रावणस्य समीपं च गृहीत्वा मासुपानयन्‌ । 
द्ष्ट्वा सस्भाषितश्चाहं रावणेन दुरात्मना ॥१३०॥ 
आर मुझे पकड़ कर रावण के पास ले गए । वहाँ मेंने दुरात्मा रावण को । 
देखा और उससे बातचीत भी की ॥१३०।। । 
पृष्टश्च लडूऱगसनं राक्षसानां च तं वधम्‌ । 
तत्सर्वं च मया तत्र सीतार्थमिति जल्पितम्‌ ॥॥१३१॥ | 


रावण ने मुझसे लंका. में आने का तथा राक्षसों के मारने का कारण | 

यू छा । तब मेंने यही कहा कि ये सब मैंने सीता के लिए ही किया है।।१३१॥ | 
अस्याहं दशंनाकाङक्षी प्राप्तस्त्व-दूवनं विभो । | 
मारुतस्यौरसः पुत्रो वानरो हनुमानहम्‌ ॥१३२॥ | 

हे महाराज ! में उसी को देखने तुम्हारे भवन में झाया हूं । में पवनदेव | 
०कप्रोरजतपहे स्तन परको र लाए है, hh ३0, ५०॥॥ Initiative । 


| 
| 
| 
| 


ग्रष्टपञ्चाशः सर्गः त्र 
रामदूतं च सां विद्धि सुग्रीवसचिवं कपिम्‌ । 
सोऽहं दूत्येन रामस्य त्वत्सकाशमिहागतः ॥१३३॥। 


मुझको तुम श्रीरामचन्द्रजी का दूत रौर सुग्रीव का मंत्री जानो । में 
आरामचन्द्रजी का दूत बन कर तुम्हारे पास ग्राया हें॥१३३॥ 
सुग्रीवश्च महातेजाः स त्वां कुथलमत्रवीत्‌ । 
धर्मार्थकामसहितं हितं पथ्यमुवाच च ॥१३४॥ 
महातेजस्वी सुग्रीव ने तुमसे कुशल कहा है भ्रोर घमं, अर्थ भर काम से 
युक्त तथा हितकर ग्रौर उचित यह संदेश भी तुम्हारे लिए मेजा है ॥।१३४॥। 
वसतो ऋष्यसूके से पर्दते दिपुलद्ुमे । 
राघवो रणविक्रान्तो मित्रत्वं समुपागतः ॥। १३५।। 
विपुल वृक्षों से युक्त ऋष्यमूक पर्वत पर रहते समय, मेरी मित्रता, रण- 
पराक्रमी श्रीरामचन्द्रजी से हो गई है ॥१३४।॥। 
तेन में कथितं राज्ञा भार्या मे रक्षसा हता । 
तत्र साहाय्यमस्माकं कार्य सर्दात्मना त्वया ।।१३६॥। 


उन्होंने मुझसे कहा कि मेरी स्त्री को राक्षस हर ले गया है सो तुमको इस 
काम में सब प्रकार से हमारी सहायता करनी चाहिए ।।१३६॥ 


सया च कथितं तस्से बालिनश्च वघं प्रति । 
तत्र साहाय्यहेतो्मे समयं कतुमहंसि ॥१३७॥ 
तथ मैने बालि के बघ के लिए उनसे कहा श्रीर कहा कि इस कारय में 
संरी सहायता करने का समय नियत कर दो ।।१३७।। 


बलिना हृतराज्येन सुग्रीवेण सह प्रभुः । 
चक्रेऽग्निसाक्षिक सख्यं राघवः सहलक्ष्मणः ॥। १३८।। 
बालि द्वारा हरे हुए राज्य वाले सुग्रीव के साथ, अग्नि के सामने 
श्रीरामचन्द्रजी श्रौर लक्ष्मण के साथ मेरी मंत्री हो गई ।।१३८॥। 
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तेन बालिनसुत्पाट्य शरेणेकेत संयुगे । 
बानराणां महाराजः कृतः स प्लवतां प्रभुः ॥१३९॥ 
तदनन्तर युद्ध में एक ही बाण चला कर श्रीरामचन्द्रजी ने बालि को 
मार डाला श्रौर रुग्रीव को वानरों का राजा बनाया ।।१३६॥। 
तस्य साहाय्यमस्माभिः कार्य सर्वात्मना त्विह । 
तेन प्रस्थापितस्तुभ्यं समीपसिह धर्मतः ।।१४०॥।। 
भ्रब उनकी सब प्रकार से सहायता करना हमको उचित है प्रतः उन्होंने 
मित्रधमं को निबाहते हुए, धर्मपूर्वक मुझे दूत बनाकर, तुम्हारे पास भेजा 
है ।।१४०॥ 
क्षिप्रमानीयतां सीतां दीयतां राघवाय च । 
यावन्न हरयो वीरा विधमन्ति बलं तव ॥।१४१॥। 
वीर वानरों द्वारा भ्रपनी सेना का नाश होने के पूर्व ही तुम सीता को 
लाकर तुरन्त श्रीरामचन्द्रजी को दे दो ॥१४१।॥। 
वानराणां प्रभावो हि न केन विदितः पुरा । 
देवतानां सकाशं च ये गच्छन्ति निमन्त्रिताः ।। १४२१। 
प्रब तक वानरों का प्रभाव किसी से छिपा नहीं है । वे देवताश्रों सें 
निमंत्रण पा कर उनके पास ( उनकी सहायता के लिए ) जाते हैं ॥१४२॥ 
इति वानरराजस्त्वामाहेत्यभिहितो मया । 
सासेक्षत ततः कुद्धश्चक्षुषा प्रदहक्तिव ॥१४३॥ 
हे रावण ! इस प्रकार वानरराज ने तुमसे संदेश कहलाया है; सो 
मैंने तुमसे कह दिया । हनुमानजी ने वानरों से कहा कि यह सुन रावण 
ने क्रोध में भर मेरी शोर ऐसे घूर कर देखा मानों मुक्षे वह भस्म कर 
डालेगा ।।१४३।। 
तेन वध्योऽहमाज्ञप्तो रक्षसा रौद्रकर्मणा । 
सत्प्रभावमविज्ञाय रावणेन दुरात्मना ।।१४४।। 
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भयङ्कर कमे करने बाले उस राक्षस ने मेरे बघ की प्राज्ञा दी । क्योंकि, 
बहू दुरात्मा रावण मेरा प्रभाव तो जानता ही न घा ।।१४४।। 
ततो विभीषणो नाम तस्य भ्राता महामतिः । 
तेन राक्षसराजोऽसौ याचितो मम कारणात्‌ ।। १४५।। 
तदनन्तर उसके एक बड़े समझदार भाई ने, जिसका नाम विभीषण है, 
मुझे बचाने के लिए रावण से प्रार्थना की ।। १४५॥॥ 
नेबं राक्षसशार्दूल त्यज्यतामेष निश्‍चय: । 
राजशास्त्रव्यपेतो हि मार्गः संसेव्यते त्वया ॥। १४६॥। 
पौर कहा कि, है राक्षसशादू ल ! श्राप इस निश्‍चय को त्याग दीजिए 
क्योंकि, यह तुम्हारा निश्चय राजनीति-शास्त्र के विरुद्ध है अथवा तुम 
राजनीति के विरुद्ध मार्ग पर चलते हो ।। १४६।। 
दूतवध्या न दुष्टा हि राजशास्त्रेषु राक्षस । 
दूतेन वेदितव्यंच यथार्थ हितवादिना ॥॥ १४७॥। 
है राक्षस | राजनीति के किसी भी शास्त्र में दूत का वध नहीं 
देख पड़ता । हितवादी दूत को प्रपने स्वामी का ज्यों का त्यों संदेश कहना 
ही पड़ता है ।।१४७।। 
सुमहत्यपराधेऽपि दृतस्यातुलविक्रम । 
बिरूपकरणं दृष्टं न वंधोऽस्तीह शास्त्रतः ।।१४८॥। 
हे भ्रतुल पराक्रमी ! भले ही दूत बड़े से बड़ा भ्रपराध ही क्यों न 


कर डाले, तो भी शास्त्रानुसार उसका वध उचित नहीं । हाँ, उसकी नाक या 
कान काट कर उसको विरूप करने की व्यवस्था तो शास्त्र में है ।।१४८।। 


विभीषणेनैवमुक्तो रावणः सन्दिदेश तान्‌ । 
राक्षसानेतदेवास्य लाङ्गूलं दह्यतामिति ।।१४६॥। 
जब विभीषण ने इस प्रकार समझाया, तब रावण ने राक्षसों को भ्राज्ञा 
दी कि उसकी पूछ जला दो ।।१४६।। 
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ततस्तस्य वचः श्रुत्वा मम पुच्छं समन्ततः । 
वेष्टितं शणवल्केश्च जीणे: कार्पासकेः पटे: ।। १५०॥। 
रावण की श्राज्ञा सुन राक्षसो ने मेरी पूछ में सव के कपड़े तथा पुराने 
सुती कपड़े (गूदड) लपेट दिए ।।१५०॥ 
राक्षसाः सिद्धसन्नाहास्ततस्ते चण्डदिक्रमाः । 
तदादहन्त मे पुच्छं निघ्नन्तः काष्ठसुष्टिभिः ।॥ १५१॥ 
कवच शस्त्रादि घारण किए हुए प्रचण्ड विक्रमी राक्षसों ने मुझे लकड़ी 
के डंडों श्रौर मूकों से मारा ग्रोर मेरी पूछ में भाग लगा दी ॥॥१५१।। 
बद्धस्य बहुभिः पाशेर्यन्त्रितस्य च राक्षसः । 
ततस्ते राक्षसाः शूरा बद्धं मामग्निसंबृतस्‌ ॥ १५२॥ 
राक्षसों ने मुझे खूब जकड़ कर बहुत सी रस्सियों से बांधा भ्रौर उन्होंन 
मुझे पीड़ा भी बहुत दी तथा मुझ बंधे हुए की पूछ में झग लगा 
दी ।।१५२॥ 


[ नोट--भाघुनिक तर्कवादी कोई-कोई लेखक हनुमानजी के पूछ का 
होना नहीं बतलाते, किन्तु इस तत्कालीन इतिहास में हनुमानजी श्रपनी 
पूंछ का उल्लेख स्वयं करते हैं ठीक ही है जिनकी स्वयं पूछ नहीं वे श्रौरों 
की पूछ क्यों मानने लगे । ] 

अघोषयन्राजमागे नगरद्वारमागताः । 
ततोऽहं सुमहद्रूपं संक्षिप्य पुनरात्मनः ।। १५३॥ 


समस्त नगरी के राजमागों में मुझे घुमा कर मेरे भ्रपराध की घोषणा 


की । जब में नगरी के द्वार पर पहुँचा; तब मेने भ्रपते उस बड़े विशाल 
शरीर को छोटा कर लिया ।।१५३।। 


विसोचयित्वा तं बन्धं प्रकृतिस्थ: स्थितः पुनः। 
भ्राथसं परिघं गृह्य तानि रक्षांस्यसूदयम्‌ ।।१५४॥। 
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इससे मेरे बन्धन भ्रपने श्राप ढीले पड़ कर गिर पडे । तब मैंने भ्रपने 
को ज्यों का त्यों बना लिया और लोहे का एक बेंडा उठा, उन राक्षसों को 
(जिन्होंने मुझे बाँध क्र पुरी में घुमाया था) मार डाला ।।१५४।। 
ततस्तन्नगरद्वारं वेगेन प्लुतवानहस्‌ । 
पुच्छेन च प्रदीप्तेन तां पुरीं साट्टगोपुरास्‌ ॥१५५॥ 
नगरद्वार को वेग से लाँघ कर मेने प्रपनी पूछ की प्राग से, भवनों 
घौर फाटकों सहित उस पुरी को ॥१५५॥ 
दहास्यहससम्ञ्रान्तो युगान्ताग्निरिव प्रजाः। 
ततो मे ह्यभवत्त्रासो लङ्कां दग्ध्वा समीक्ष्य तु ॥ १५६।। 
उसी तरह जला दिया, जिस तरह प्रलयकालीन श्रग्नि प्रजाग्रों को 
जलाता है । लक्का को जली हुई देख मेरे मन में बड़ा भय उत्पन्न 
हुआ ॥१५६॥ 
विनष्टा जानकी व्यक्तं न ह्यदरधः प्रदृश्यते । 
लङ्कायां कश्चिदुद्देशः सर्वा भस्मीकृता पुरी ॥। १५७॥। 
मने विचारा कि, लझ्जा में ऐसा कोई स्थान नहीं जो भस्म न हुआ हो, 
सो स्पष्ट है कि, इसके साथ सीता भी मस्म हो गयी ।।१५७।। 
दहता च मया लङ्कां दग्धा सीता न संशयः । 
रामस्य हि महत्कार्यं मयेदं वितथीकृतम्‌ ॥१५८॥ 
लङ्का को भस्म कर मेते सीता को भी जला डाला इसमे सन्देह नहीं । 
एसा कर के मैंने श्रीरामचन्द्रजी का काम बिगाड़ डाला ॥ १५५।। 
इति शोकसमाविष्टश्चिन्तामहमुपागतः । 
अथाहं वाचमश्नोषं चारणानां शुभाक्षराम्‌ ।।१५६। 
इस प्रकार में चिन्तित हो रहा या कि इतने में मेने चारणों के शुभ 
यचन सुने ।। १९॥। 
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जानकी न च दग्धेति विस्मयोदन्तभाषिणाम्‌ । 
ततो मे बुद्धिरुत्पन्ना श्रुत्वा तामद्भुतां गिरम्‌ ।। १६०।। 
भ्रदग्धा जानकोत्येव निमित्तेश्चोपलक्षिता । 
दीप्यमाने तु लाडगूले न मां दहति पावकः ।॥। १६ १।। 
वे कह रहे थे कि, देखो, इस वानर ने कैसा श्रद्भुत कार्यं किया कि, 
इस प्राग से जानकोजी नहीं जली । उस समय ऐसी प्रदूभुख वात सुन तथा 
भ्रन्य शुभ शकुनों को देख, मेने जाना कि, जानकी जी दग्ध नहीं हुई । 
पहिले भी एक भ्रद्भुत बात हुई थी कि मेरी पूछ जलाई गई तब में नहीं 
जला ।।१६०।।१६ १॥। 
हृदयं च प्रहृष्टं मे वाताः सुरभिगन्धिनः । 
तेनिमित्तेश्च दृष्टार्थेः कारणेश्च महागुणः । १६२।। 
मेरा मन प्रसन्न था, पवन भी सुगन्धयुक्त चल रहा था। इन शुभ- 
शकुनों भ्रौर महाफलप्रद कारणों से ॥१६२॥ 


ऋषिवाक्येश्च सिद्धार्थेरभवं हृष्टमानसः । 
पुनदृंष्ट्या च वेदेहीं विसृष्टश्च तया पुनः॥।१६३।। 
गौर सफल ऋषिवाक्यों से मेरा मन प्रसन्न हो गया । मेने पुनः जा 
कर जानकीजी को अपनी भ्राँखों से देखा भर उनसे विदा हुआ ।।१६३।। 
ततः पर्वतमासाद्य तत्रारिष्टमहं पुनः । 
प्रतिप्लवनमारेभे युष्महुर्शनकाङक्षया ।। १६४।। 


तदनन्तर म पुनः उसी अरिष्ट नामक पर्वत पर पहुँचा भ्रौर तुम सब 
लोगों को देखने की मकांक्षा से मैंने वहाँ से उड़ान मरना आरम्भ 
किया ॥१६४।॥ 


ततः पवनचन्द्राकंसिद्वगन्धवंसेवितम्‌ । 
पन्थानमहमाक्रम्य भवतो दुष्टवानिह ॥१६५।। 
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तदुपरान्त में पवन, सूर्य, सिद्ध श्रोर गन्धर्वो से सेवित श्राक़ाशमाग से 
चला और यहां श्राकर श्राप लोगों के दर्शन किए ।।१६५।। 
[नोट--जो लेखक हनुमानजी का लङ्का को समुद्र तेर कर श्रौर रास्ते 
के टापुग्रों पर दम लेते हुए जाना लिखते हैं वे क्या इस श्लोक के श्रय॑ पर 
| विचार करेंगे । पवन, चन्द्र, सूर्य श्रोर गन्धर्वो से सेवित मागं से ( ग्रर्थात्‌ 
भाकाश से ) हनुमानजी का लङ्का से लोटना इस इलोक से सिद्ध है । यदि 
हनुमानजी समुद्र को तैर कर लंका में पहुँचे थे, तो उन्हें तैर कर ही लोट 
कर आना भी था। किन्तु इस बात का स्पष्टीकरण स्वयं हनुमानजी की 
उक्ति से हो जाता है। | 
राघवस्य प्रभावेण भवतां चेव तेजसा। 
सुग्रीवस्य च कार्यार्थ मया सवंमनुष्ठितम्‌ ॥१६६॥ 
श्री रामचन्द्रजी की कृपा ग्रौर श्राप लोगों के प्रताप से, सुग्रीव के काम 
को पूरा करने के लिए मेने यह सब किया ।।१६६॥। 
एतत्सर्वं मया तत्र यथावदुपपादितम्‌ । 
अत्र यन्न कृतं शेषं तत्सर्वं क्रियतामिति ॥१६७॥। 
इति भ्रष्टपञ्चाशः सर्ग: ॥ 
लंका में जो कुछ मैंने किया था वह सब ज्यों का त्यों मैंने श्राप लोगों 
के सामने वर्णन किया, श्रब जो और कोई कमी यहाँ रह गई हो, उसे श्राप 


लोग पुरा कर ले ॥१६७॥। 
सुन्दरकाण्ड का श्रद्ठावनवाँ सगं पूरा हुआ । 


का 


एकोनषष्टितमः सर्गः 
एतदःख्याय तत्सवं हेचुमात्मारतात्मजः । 
भूयः समुपचक्राम वचनं वक्तुमुत्तरम्‌ ।। १॥। 
इस प्रकार समस्त वृत्तान्त कह्‌, पवननन्दन हनुमानजी फिर श्रौर श्रागे 
कहने लगे ॥ १।। 
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सफलो राघवोद्योगः सुग्रीवस्य च सम््रमः' । 
शीलमासाद्य सीताया सम च प्रीणितं सनः ॥२॥ 


धीरामचन्द्रजी का उद्योग भ्रौर सुग्रीव का उत्साह सफल हुप्मा । श्रीराम- 
खन्द्रजी में सीता की निष्ठा देख, मेरा मन प्रसन्न हो गया ॥२।। 


तपसा घारयेल्लोकान्क्र्धो वा निर्दहेदपि । 
सबंथातिप्रवुद्धोऽसौ रावणो राक्षसाधिपः ॥३॥॥ 
सीता भ्रपने तपोबल से समस्त लोकों को धारण कर सकती हुँ प्रौर 
यदि बे कुड हो जाये, तो वे समस्त लोकों को जला कर भस्म भी कर सकती 
है । राक्षसराज रावण भी तपोबल से सब प्रकार चढ़ा बढ़ा है ।।३॥। 
तस्य तां स्पृशतो गात्रं तपसा न विनाशितम्‌ । 
न तदग्तिशिखा छुर्यात्संस्पुष्टा पाणिना सती ।।४॥ 
जनकस्यात्मजा कुर्याद्यतक्रोधकलुषीकृता । 
जाम्बवत्प्रमुखान्सर्वाननुज्ञाप्य महाहरीन्‌ ॥५॥ 
इसी से तो सीता का शरीर स्पशं करते समय पने तपोबल से वह नाश 
को प्राप्त नहीं हुआ। पतिब्रता जानकी क्रोघ में भर जो कुछ कर सकती हूँ 
बहु हाथ से छूने पर भी अग्नि की ज्याला नहीं कर सकती। जाम्बवान 
इत्यादि मुख्य-मुख्य कपियों की श्राज्ञा से ।।४।। ५।। 
भ्रस्सिन्ञेवंगते कार्यं अवतां च तिवेदिते। 
न्याय्यं स्म सह वेदेह्या दरष्टुं तो पाथिवात्मजौ ।।६।। 
इस प्रकार के कार्य में, जो में प्रभी श्राप लोगों के सामने निवेदन कर 


चुका हूँ, उचित तो यही जान पड़ता है कि, हम लोग सीता को लेकर उन 
दोनों राजकुमारों से मिलें ।।६।। 


ग्रहमेकोऽपि पर्याप्तः सराक्षसगणां पुरीम्‌ । 
तां लङ्कां तरसा हन्तुं रावणं च महाबलम्‌ ॥॥७॥ 
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में घकेला ही राक्षसों सहित सारी लहझ्ूापुरी तथा रावण को नष्ट कर 
सकता हुँ ।।७।। 
कि पुनः सहितो वीरेबंलवद्धिः कृतात्मभि: । 
कृतास्त्रः प्लवगेः श्रैभेवद्धिविजयैषिभिः ॥॥८॥ 
तिस पर यदि घाप जैसे अस्त्र-सञ्चालन-विद्या में कशल भ्रौर बलबान्‌ 
विजय की प्रभिलाषा रखने वाले समर्थ वीर मेरे साथ लंका में चले चलें ॥॥८॥ 


श्रह तु रावणं युद्धे ससेन्यं सपुरःसरम्‌ । 
सहपुत्रं वधिष्यामि सहोदरयृतं युधि ॥९॥ 

तो मैं रावण को युद्ध में सेना, पुत्र, भाई-बन्यु,, नौकर-चाकर भौर प्रजा 

सहित मार डालू गा ॥ &।॥। 

ब्राह्ममन्द्रं य रोद्रं च वायव्यवारुणं तथा । 
यदि शक्रजितोऽस्त्राणि दुनिरीक्षाणि संयुगे ।। १०॥ 
तान्यहं विधमिष्यामि निहनिष्यामि राक्षसान्‌ । 
भवतामभ्यनुज्ञातो विक्रमो से रुणद्धि तम्‌ ॥११॥ 


ब्रह्मास्त्र, इन्द्रास्त्र, रोद्रास्त्र, वायव्यास्त्र तथा वारुणास्त्र एवं युद्ध में धन्य 
दुनिरीक्ष्य भ्स्त्र-शस्त्रभी यदि इन्द्रजीत मेघनाद चलावेगा तो, में उन सबको 
नष्ट कर, समस्त राक्षसों को मार डालू'गा किन्तु भ्राप लोगों की स्वीकृति के 


बिना में रुक गया हूँ ।।१०।।११॥ 
सयातुला विसुष्टा हि शेलबृष्टिनिरन्तरा। 
देवानपि रणे हन्यात्कि पुनस्तान्निशाचरान्‌ ।। १२।। 
मेरी फेंकी हुई लगातार पत्थरों की बर्षा देवताधों का भी नाश कर सकती 
है, फिर उन राक्षसों की बिसात ही क्या है ॥१२।। 
सागरोऽप्यतियाद्वेलां सन्दरः प्रचलेदपि। 
न जाम्बवन्तं समरे कम्पयेदरिवाहिनी ।। १३।। 
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सागर भले ही अपनी सीमा को लांघ जाय, मन्दराचल भले ही डिग जाय, 
किन्तु युद्ध में जाम्बवान को शत्रु की सेना चलायमान नहीं कर सरुती ॥।१३।। 
सवराक्षससंघानां राक्षसा य॑ च पुनका 


श्रलमेको विनाशाय वीरो वालिसुतः कपिः ।॥। १४ 
फिर समस्त राक्षसदलों को तथा उनके नेताम्रों के मारने के लिए तो 
बालितनय वीर भङ्गद ही पर्याप्त हे ।।१४।। 


पनसस्योरुवेगेन नीलस्य च भहात्मनः। 
सन्दरोऽपि विशीर्येत कि पुनर्युधि राक्षसाः ।। १४।। 


पनस झौर महात्मा नील को लाँघों के वेग से जब मन्दराचल भी फट 
सकता है; तब यद्ध में राक्षसों की वात ही क्या है ॥१५।। / 


सदेवासुरयक्षेषु गन्धर्वोरगपक्षिषु । 
सेन्दस्य प्रतियोद्धारं शंसत द्विविदस्य वा ॥१६॥ 
देव, गन्धर्व, दैत्य, यज्ञ, नाग ग्रौर पक्षियों में भो मन्द, द्विविद का युद्ध मं 
सामना करने वाला कौन है, सो प्राप लोग वतल्लावें न ? ।।१६। 
गश्विपुत्रौ महाभागावेतो प्लवगसत्तमो । 
एतयोः प्रतियोद्धारं न पश्यामि रणाजिरे ॥१७॥ 


प्रश्वितीकुमारों के इन दो वानरश्रेष्ठ वीर पुत्रों का युद्ध में सामना करने 
वाला मुझे कोई नहीं देख पड़ता ।।१७।। 


पितामहवरोत्सेकात्परमं दर्पमास्थितौ । 
भ्रमृतप्राशितावेतो सर्वेवानरसत्तमौ ।।१८॥ 


ये दोनों पितामह ब्रह्माजो के वरदान से दपित तया ग्रमृत पान करने वाले 
एवं सब वानरों में श्रेष्ठ हैँ ।। १८।। 
अश्विनोर्माननार्थ हि सर्वलोकपितामहः । 
सुर्वाविध्यत्वमतुलमनयोदेत्तवान्पुरा ॥॥१९॥ 
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भ्श्विनीकुमारों के सम्मानार्थ सर्वलोकपितामह ब्रह्माजी ने, पूर्वकाल में इन 
दोनों को अतुल बल पराक्रमी श्रौर सब प्राणियों से प्रवध्य होने का वरदान 
दिया है ॥१९।। 
वरोत्सेकेन मत्तौ च प्रमथ्य महतीं चमूम्‌ । 
सुराणाममृतं वीरो पीतवन्तौ प्लवङ्गमो ।।२०॥ 
ब्रह्माजी के वर से मतवाले हो, इन दोनों वानरश्रेष्ठो ने देवताश्रों की 
सेना को व्याकुल कर, श्रमृत पिया था ।।२०॥। 
एतावेव हि संक्रुद्धो सवाजिरथकुञ्जराम्‌ । 
लङ्कां नाशयितुं शक्तो सर्व तिष्ठन्तु वानराः ॥२१॥॥। 
यदि ये क्रुध हो जायं तो वानरों के देखते-देखते, (भकेले) ये दोनों ही 
घोड़ों, रथों श्रौर हाथियों सहित लङा को नष्ट कर डालने की शक्ति रखते 
हूँ ॥२१॥ 
सयेव निहता लङ्का दग्धा भस्मीकृता पुनः। 
राजमार्गेषु सर्वत्र नाम विश्रावितं मया ॥२२॥ 
मेने ही बहुत से राक्षस मार डाले भौर लंका फूंक दी तथा लंका की सड़कों 
पर सयंत्र ब्रषना नाम सबको सुना दिया ।।२२॥ 
जयत्यतिबलो रामो लक्ष्मणश्च महाबलः। 
राजा जयति सुग्रीवो राघवेणाभिपालितः ।।२३।। 
श्रीरामचन्द्रजी की जे, महाबली लक्ष्मणजी की जे, श्रीरामचन्द्रजी रक्षित 
आनरराज सुग्रीब की 'जे ।।२३॥। 
अहं कोसलराजस्य दासः पवनसम्भवः। 
हनुमानिति सर्वत्र नाम विश्रावितं मया ॥२४॥ 
में कोशलाघीश श्री रामचन्द्रजी का दास हूं ग्रोर पबन का पुत्र हुँ । मेरा 
नाम हनुमान है । ये बातें मेंते लंका में सबंत्र सब को सुना दीं ।।२४॥। 
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अशोकवनिकामध्ये रावणस्य दुरात्मनः । 
्रघस्ताच्छिशुपावुक्षे साध्वी करुणसास्थिता ॥॥२५॥॥ 
दुष्ट राबण के भ्रश्ञोकवन में शीशम के पेड़ के नीचे पतिद्रता सीता, 
प्रत्यस्त दुःखिनी हो बैठी हें ॥।२५॥। 
राक्षसीभिः परिवृता शोकसन्तापर्काशता । 
मेघलेखापरिवृता चन्द्रलेखेव निष्प्रभा ।।२६॥। 
सीता को चारों प्रोर से राक्षसियाँ घेरे हुए हे प्रौर वे शोक एवं सन्ताफ 
से पीड़ित हें । मेघपंक्ति से घिरी हुई चन्द्ररेखा जेसी निष्प्रभ देख पड़ती है, 
वैसे ही उन राक्षसियों से घिरी सीता प्रभाहीन देख पड़ती हें ॥।२६।। 
ग्रचिन्तयन्ती वेदेही रावणं बलर्दापतम्‌ । 
पतिव्रता च सुश्रोणी अवष्टब्धा च जानकी ।।२७॥ 


तिस पर भी बल से दपित उस रावण की, सीता कुछ मी परवाह नहीं 
करतीं । ऐसी पतिव्रता और सुन्दरी सीता को रावण ने अपने यहाँ बन्द कर 
रखा है ।।२७।। 
श्रनुरक्ता हि वेदेही रामं सर्वात्मना शुभा । 
ग्रनन्यचित्ता रामे च पौलोसीव पुरन्दरे ॥२८॥ 
साध्वी सीता, उसी प्रकार सदा सदंदा भ्रनन्यचित्त हो श्रीरामचन्द्रजी के 
ध्यान में मग्न रहती हें, जिस प्रकार शची इंद्र के ध्यान में रहती हें।।२८।। 
तदेकवासःसंबीता रजोध्वस्ता तथव च। 
शोकसन्तापदीनाङ्गी सीता भतृहिते रता ।।२९॥ 
उसके शरीर पर केवल एक वस्त्र है और उसके शरीर में धूल लपटी 
हुई है । शोक और संताप से उसके समस्त अङ्ग दीनभाव को धारण किए हुए 
हे! सीता की ऐसी दुर्दशा तो है, किन्तु इस पर भी वह भ्रपने पति की हितः 
कए. /फ। सद्वाळ्यय़ी ठह है॥॥१६॥॥॥००॥०॥. An eGangotri Initiative 
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सा सया राक्षसीमध्ये तज्यंमाना मुहुर्मुहुः । 
राक्षसीभिविरूपाभिदृंष्टा हि प्रमदावने ॥ ३०॥ 
मैने प्रपनी ग्राँखों से देखा है कि, श्रशोकवन में बेचारी सीता, मुहजरीः 
राक्षसियों के बीच में बैठी हुई थों श्रौर राक्षसियाँ उन्हें बार-बार डरा रही 
थीं ॥३०।॥। 
एकवेणीधरा दीना भर्तृचिन्तापरायणा । 
ग्रथःशय्याविवर्णाङ्गी पद्मिनीव हिमागमे ।।३१॥ 
वे एक वेणी धारण किए दीनमाव को प्राप्त. हो, पति की चिन्ता में मग्न 


रहती हे । वे जमीन पर सोती हे । उनके शरीर की कान्ति वेसी ही फीकी 
पड़ गई है जेसी कि, हेमन्तऋतु में कमलिनी की फीकी पड़ जाती है ॥३१।। 


रावणाह्विनिवृत्तार्था मतंव्यक्ृतनिश्चया । 
कथञ्चिन्मृगशावाक्षी विश्वासमुपपादिता ।।३२॥ 
रावण की प्रोर से वे विरक्त हें । भ्रपने मरने का निश्चय किए हुए हू। 
मैने तो बड़ी कठिनाई के साथ उसी मुगशावकनयनी जानकी का विश्वास भ्रपनेः 
ऊपर जमा पाया था ॥३२॥। 
ततः सम्भाषिता चेव सर्वमर्थ च दशिता । 
रामसुग्रीवसख्यं च श्रुत्वा प्रीतिमुपागता ।।३३॥ 
तदनन्तर मेने उनसे बातचीत की श्रौर सब बातें उनको दर्शा दीं । के 
श्री रामचन्द्रजी प्रौर सुग्रीव की मत्री का वृत्तान्त सुन प्रसन्न हुई थीं ।।३३॥ 
नियतः समुदाचारो भक्तिर्भतरि चोत्तमा। 
यन्न हन्ति दशग्रीव स महात्मा कृतागसम्‌ ॥३४॥ 
वे बड़ी चरित्रवती हैं और श्रीरामचन्द्रजी में उनकी पूणं सक्ति है । रावण 
जो श्रभी तक नहीं मरा, सो इसका मुख्य कारण ब्रह्माजी का दिया हुआ 


वरदान है ।।३४।। ST 
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निमित्तमात्रं रामस्तु वधे तस्य भविष्यति । 
सा प्रकृत्येव तन्वद्धी तद्वियोगाच्च कशिता ॥३५॥ 
रावण के वध में श्रीरामचन्द्रजी तो केवल निमित्त मात्र होंगे । वह मारा 
जायगा सतो साध्वी सीता हरण जन्य घोर पातक के फल से । सीता वैसे ही 
लटी दुबली थीं, तिस पर उन्हें श्रीरामचन्द्रजी के विरह से उत्पन्न शोक सहना 
पड़ा ॥।३५॥ 
प्रतिपत्पाठशीलस्य विद्येव तनुतां गता ॥३६॥ 
सीताजी तो ऐसी क्षीण हो रही हुँ जैसी कि, प्रतिपदा के दिन पढ़ने वाले 
“की विद्या क्षीण हुप्रा करती है ॥३६।। 
एवमास्ते महाभागा सौता शोकपरायणा । 
यदत्र प्रतिकतंव्यं तत्सर्वमुपपद्यताम्‌ ।।३७॥। 


जनककमारी सीता शोक में मग्न, इस प्रकार वहाँ दिन काट रही हं । 
अब आप लोगों से जोबन ग्रावे सो आप लोग करें ।।३७।। 
सुन्दरकाण्ड का उनसठवाँ सगं पूरा हुआ । 


Ss 
षष्टितमः सर्गः 

तस्य तहचनं श्रुत्वा वालिसूनरभाषत । 

भ्रयुक्तं तु विना देवी दृष्टरवाद्धिशच वानराः।।१।। 

समीपं गन्तुमस्माभिः राघवस्य महात्मनः। 

दुष्टा देवी न चानीता इति तत्र निवेदनम्‌ ।।२।। 


हनुमानजी के वचन सुन, वालितनय अंगद बोले--सीता को देख लेने पर 
भी, बिना सीता को साथ लिये हम लोगों का महात्मा श्रीरामचन्द्रजी के 
पास जा कर, यह कहना कि, हुम जानकी को देख तो ग्राए किन्तु बाहु 
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ग्रयुक्तमिव पश्यामि भवद्धि: ख्यातविक्रमः । 
न हि नः प्लवने करिचन्नापि कश्चित्पराक्रमे \।३॥ 
मेरी समझ में तो प्राप जैसे प्रसिद्ध पराक्रमी वानरों के स्वरूपानुरूप नहीं' 
हैं। न तो कूदने-उद्छलने में ग्रौर न पराक्रम ही में ।।३॥ 
तुल्य: सामरदत्यषु लोकेषु हरिसत्तमाः । 
तष्वव हतवौरेषु राक्षसेषु हनमता । 
किमन्यदत्र कतंव्यं गृहीत्वा याम जानकीम ॥४॥॥ 
इन वानरश्रेष्ठों का सामना करने वाला न तो मझे कोई देत्यो ही में देख 
पड़ता है श्रोर न ग्रन्य लोकों ही में । फिर हनुमानजी बहुत से राक्षसों को मार 
ही चुके हे, श्रब बचे बचाए राक्षसों को मार कर, जानकी को ले प्राने के सिवाय: 
भ्रौर कौन-सा काम हमें करने को रह गया है ॥४॥। 


तमव कृतस्कल्पं जाम्बवान्हरिसत्तमः। 
उवाच परमप्रीतो *वाक्यमर्थवदङ्गदम्‌ ॥।५॥। 


भ्रङ्गदजी को ऐसा निश्चय किए हुए जान, वानरश्रेष्ठ जाम्बवान्‌ परम प्रसन्नः 
हो, उनसे प्रर्थ भरे वचन बीले ।।५।। 


नानेतुं कपिराजेन नेव रामेण धीमता। 
कथंचित्निजितां सीतामस्माभिर्वाभिरोचयेत्‌ ।।६॥। 


सीताजी को साथ लाने की न तो कपिराज सुग्रीव ने श्रौर न ब॒द्धिमान! 
श्रीरामचन्द्रजी ने ही हम लोगों को ग्राज्ञा दी है ।।६।। 
राघदो नृपशार्दूलः कुलं व्यपदिशन्स्वकम्‌। 
प्रतिज्ञाय स्वयं राजा सौता विजयमग्रतः ।।७।। 
क्योंकि, श्रीरामचन्द्रजी राजाश्रों में शादूंल हें श्रीर उन्हें भ्रपने विशाल 
कुल का भी गर्व है । वे शत्रु को जीत कर सीता को स्वयं लाने की प्रतिज्ञा 
कर चुके हूँ ॥ ७।। 


१ पाठाल्तरे--“वाक्यमर्थवदर्थवित्‌ ।” 
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सर्वेषां कपिमुख्यानां कथं मिथ्या करिष्यति ॥८॥ 
सो मुख्य-मुख्य वानरों के सामन की हुई उस श्रपनी प्रतिज्ञा को वे क्यों 
कर भ्रन्यथा करेंगे ।।८।। 
विफलं कर्म च कृतं भवेत्तुष्टिनं तस्य च । 
वृथा च दशितं वीर्यं भवेद्वानरपुङ्गवाः ।। ९॥। 
प्रत: हमारा किया कराया सब व्यर्थं जायगा भ्रौर जिनके लिए हम इतना 
'परिश्रम करेंगे वे भी सन्तुष्ट न होंगे । प्रत: हे वानरश्रेष्ठो ! हम लोगों के 
चल पराक्रम का व्यर्थ भ्रपव्यय होगा ।।९।। 
तस्माद्गच्छास वे सर्वे यत्र रामः सलक्ष्मणः । 
सुग्रीवश्च महातेजाः कार्यस्यास्य निवेदने ।। १०॥। 


प्रतएव धाम्नो भाइयो, हम सग लोग वहीं चले, जहाँ लक्ष्मण सहित 
-ीरामचन्द्रजी तथा महातेजस्वी सुग्रीव हें भौर उनसे समस्त वृत्तान्त निवेदन 
करे ।।१०।। 


न तावदेषां सतिरक्षमा नो 
यथा भवान्पश्यति राजपुत्र । 
यथा तु रामस्य मतिनिविष्टा 
तथा अवान्पश्यतु कार्यसिद्धिस्‌ ॥११॥ 
इति षष्टितमः सर्ग: । 
है राजपुत्र ! श्रापके विचार भरयुक्त नहीं प्रत्युत ठीक ही हूँ, किन्तु हम 
लोगों को तो श्रीरामचन्द्रजी की मनोगति के भ्रनुसार ही उनके कायं को पूर्ण 
हुआ देखना उचित है । अर्थात्‌ वे जो कहें वही करना उचित है ॥११॥ 


सुन्दरकाण्ड का साठवाँ सगं पूरा हुआ । 


क 
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ततो जाम्बवतो वाक्यमगृह्ृन्त वनोकसः। 
श्रद्गदप्रमुखा वीरा हनूमांश्च महाकपिः ॥। १॥ 
तदनन्तर भ्रङ्गदादि वीर वानरों ने तथा महाकपि हनुमानजी ने जाम्बवान 
की बात मान ली ।।१॥ 
प्रीतिमन्तस्ततः सर्वे वायुपुत्रपुरःसराः। 
१महेन्द्राद्रि परित्यज्य पुप्लुवुः प्लवगर्षंभाः॥।२॥। 
श्रौर पवननन्दन "हनुमानजी को भागे कर प्रसन्न होते हुए समस्त वानर 
सहेन्द्राचल को छोड़, उछलते-कदते चल दिए ।।२॥ 
सेर्सन्दरसङ्काशा सत्ता इव महागजाः। 
छादयन्त इवाकाशं महाकाया महाबलाः ॥।३॥ 
मेरुपवंत की तरह महाकाय, महाबली वानरों ने मतवाले हाथियों की 
तरह मानो आकाश को ढक लिया ।।३॥ 
रसभाज्यमानं ` भूतेस्तमात्मवन्तं महाबलम्‌ ! 
हनुमन्तं महावेगं वहन्त इव दृष्टिभिः॥।४।। 
ये सब, सिद्धपुरुषों से भली माँति प्रथंसित, ग्रात्मज्ञ, महावेगवान्‌ भ्रौर 
महाबलवान पवननन्दन ही की धरोर टकटकी लगाए चले जाते थे । मानो वे 
हनुमानजी की दृष्टि के बल उड़ाए लिए जाते थे ॥४॥ 
राघवे 'चार्थनिर्वृत्त कर्तु च परमं यशः। 
समाधाय “समृद्धार्थाः 'कर्मसिद्विभिरुञ्नताः ।।५।। 
१ पाठान्तरे--“महेन्दरग्रं ।? २ समाज्यमानं-सम्पूज्यमानं । (गो०) 
३ मूतैः-सिद्वद्भिः । (रा०) ४ भर्थनिव॒ त्ति-भ्र्थंसिद्धि । (गो०) 
५ समद्धार्थाः--सिद्धकार्याः । (यो) ६ कमंसिद्धिमिः-_कार्यसिद्धिमिः 
(गो०) ७ उन्तताः-इतरेम्य उत्कृष्टाः । (यो०) 
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उन्होंने अपने मन में निश्चय कर लिया था कि वे श्रीरामचन्द्रजी का 
कार्य पूरा करके भ्रब सफलमनोरथ हो चुके हे प्रौर इससे उनको यश प्राप्त हो 
चुका है । प्रत: कार्य पूरा करने के कारण, वे कपि प्रपने को श्रन्य वानरों से 
उत्कृष्ट समझ रहे थे ॥५॥ 
प्रियाख्यानोन्मुखाः स्वे सर्वे युद्धाभिनंदिनः । 
सर्वे रामप्रतीकारे निश्‍चितार्था मनस्विनः ।।६।। 
सभी वानर श्रीरामचन्द्रजी को यह सुख संवाद सुनाने को उत्सुक हो 
रहे थे, सब लोग युद्ध का भ्रभिनन्दन करने को तसर थे । वे मनस्वी वानर 
(रावण से) श्रीरामचन्द्रजी का बदला लेने का दृढ़ संकल्प किए हुए थे ।।६।। 
प्लवसानाः खमुत्पत्य ततस्ते काननौकसः । 


नन्दनोपममासेदुर्वेनं द्रुमलतायुतस्‌ ॥।७।। 
इस प्रकार वह मनस्वी वानरदल, भ्राकाश में उछलता कदता इन्द्र के 
नन्दनवन की तरह वृक्षों भ्रोर लताग्रों से युक्त उपवन के समीप पहुंचा ।।७।। 
यत्तन्मधुवनं नाम सुग्रीवस्याभिरक्षितम्‌ । 
भ्रधूष्यं सवभूतानां सर्वभूतमनोहरम्‌ ।।८॥। 
उस उपवन का नाम मधुवन था और सुग्रीव उसके मालिक थे। उसमें 


कोई भी वानर जाने नहीं पाता था, वह उपवन अपनी शोभा से सभी का मन 
हर लिया करता था ।।८।। 


यद्रक्षति सहावीयः सदा दधिमुखः कपिः। 
सातुलः कपिमुख्यस्य सुग्रीवस्य महात्मनः ।। 8॥। 


उस उपवन की रखवाली महाबली दधिमुख नामक वानर सदा किया 
करता था । वह दघिमुख, महात्मा वानरराज सुग्रीव का मामा था ॥९॥ 


ते तद्वनसुपागम्य बभूवुः परमोत्कटाः? । 
वानरा वानरेन्द्रस्य मनःकान्ततमं महत्‌ ॥१०॥ 


वे वानर वानरेन्द्र सुग्रीव के प्रत्यन्त प्यारे उस महावन के समीप पहुँच, 
उस वन के फल खाने के लिए बड़े लालायित थे ।। १०।। 
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उस बडे संबे-चौड़े मधुवन को देख कर, मघु की तरह पीसे रंग वाले वे 
वानर प्रसन्न ही गए गौर उन मधुफलों का मधु पीने के लिए उन्होंने भ्रङ्गद 
से याचना की ॥११। 


ततः ङुमारस्तान्वृद्धाञजाम्बवत्प्रमुखान्कपीन्‌ । 
श्रनुमान्य ददौ तेषां निसगं' मधुभक्षणे॥।१२॥ 
तब भ्रङ्गद ने जाम्बवान भ्रादि वद्ध प्रौर प्रमुख कपियों से सलाह कर वानरों 
को मधुवन में जाने की तथा वहाँ मधुफल खाने की श्राज्ञा दी ।।१२।। 
ततश्चानुमताः सर्वे सम्प्रहृष्टा बनोकसः। 
सुदिताः प्रेरिताश्चापि प्रनृत्यन्ति ततस्ततः ॥।१३।। 


भाज्ञा पाते ही सब वानर भ्रत्यन्त इषित हो गए श्रौर मुदित हो मधुवन 
में जा कर, इघर-उघर नाचने-कूदने लगे ॥ १३॥ 


गायन्ति केचित्प्रणमन्ति कचित्‌ 
नृत्यन्ति केचित्प्रहसन्ति केचित्‌। 
पतन्ति केचिद्विचरन्ति केचित्‌ 
प्लवन्ति केचित्प्रलपन्ति केचित्‌ ॥१४॥॥ 
उस समय उन वानरों में से कोई-कोई तो गाना गा रहे थे, कोई-कोई 
आपस में प्रणाम कर रहे थे । कोई-कोई नाच रहे थे, कोई-कोई बड़ी जोर 
से हँस रहे ये, कोई-कोई गिर-गिर पड़ते थे, कोई-कोई मधुवन में इघर-उघर 
घूम-फिर रहे थे, कोई-कोई उछल-कूद रहे थे प्रौर कोई-कोई व्यर्थ की वकबाद 


कर रहे थे ॥ १४॥ | ल 
परस्परं कचिदुपाश्रयन्ते 


परस्परं कचिदुपाक्रमन्ते । 
परस्परं केचिदुपब्नुवन्ते 
परस्परं केचिदुपारमन्ते ॥। १५।। 
_ १ निसग-_विसर्जनं । (गो०) 
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कोई-कोई श्राप में लिपट रहे थे, कोई-कोई प्रापस में भिड़ रहे थे, किसी 


किसी में भ्रापस में कहासुनी हो रही थी श्रौर कोई-कोई श्राराम कर रहे 


थे ।।१५।। करि हट 
द्रमादद्रसं चदभिद्रवन्ते 


क्षितो नगाग्रान्निपतन्ति केचित्‌ । 
महीतलात्केचिदुदीणवेगा 
महाद्रुमाग्राण्यभिसस्पतन्ति ॥॥१६॥ 


कोई-फोई बुक्षों ही वृक्षो पर दोइते फिरते थे, कोई-कोई पेड़ पर चढ़ कर 
जमीन पर कदते थे भ्रौर कोई-कोई पृथिवी से उछल कर, बड़ी तेजी से बड़े 
ॐचे-ऊचे वृक्षों की फुनगी पर चढ़ जाते थे ।।१६।। 
गायन्तमन्यः प्रहसञ्नुपेति 
हसन्तमन्तः प्ररुदन्नुपति । 
रुदन्तमन्यः प्रणदन्नुपेति 
नदन्तमन्यः प्रणुदञ्षुपेति ।। १७॥ 
उनमें से कोई गाता था तो कोई हसता हुआ उसके पास पहुंचता था । 
कोई हसता था तो दूसरा रोता हुआ उसके पास जाता था । एक रोता था 


तो दूसरा उसके रोने की नकल करता हुंम्रा उसके पास जाता था । जब एक 
चिल्लाता था, तब दूसरा उससे भी अधिक चिल्लाता हुआ उसके पास जाता 


था ।।१७।। नक पत्रमा 
समाकुलं तत्कपिसन्यमासी- 


न्सधुप्रपानोत्कटसत्त्वचेष्टम्‌ । 
न चात्र कश्चिन्न बभूव मत्तो 
न चात्र कश्चिन्न बभूव तृप्तः ॥१८॥ 


उस कपिवाहिनी में उस समय इस प्रकार तुमुल शब्द हो रहा था । उस 


सेना सा कोई वानर न था जिसने पेट भर उत्सुकतापूर्वक मधु न पिया 
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हो भ्रौर जो मधुपान कर मतवाला न हो गया भोर न कोई ऐसा ही था जो 
मघुपान करके तृप्त न हुआ हो ॥ १८॥ 

ततो वनं तेः परिभक्ष्यमाणं 
दुसांश्च विध्वंसितपत्रपुष्पान्‌ । 
समीक्ष्य कोपाइधिवक्त्रनामा 
निवारयामास कपिः कर्पोस्तान्‌|॥ १€॥। 
मघुवन के समस्त फलों को वानरों ने खा डाला था घ्रौर पेड़ों के पत्तों 
श्रौर फूलों को नष्ट कर डाला था। यह देख दघिमुख नामक वानर कुपित 
हुग्रा भोर उसने उन वानरों को बरजा ।।१६।। 
स ते: प्रवृद्धैः परिभर्त्स्यमानो 
वनस्य गोप्ता हरिवोरवृद्धः । 
चकार भूयो मतिमुग्रतेजा 
वनस्य रक्षां प्रति वानरेभ्यः ।।२०॥ 
किन्तु वे वानर भला कब मानने वाले थे । उन्होंने उस बूढ़े दधिमुख ही 
«को डाँटा-ढपटा । तब तो वह तेजस्वी वानर भी उन वानरों से वन को बचान 
के लिए उपाय करने लगा ।।२०॥ 
उवाच कांश्चित्परुषाणि घुष्टम्‌ 
्रसक्तमन्यांच तलेजंघान । 
समेत्य कंश्चित्कलहं चकार 
तथेव साम्नोपजगाम कांश्चित्‌ ॥२१।॥। 
किसी को उसने गालियां दी, श्रपने से निबंल किसी के थप्पड़ जमा दिए, 
किसी से कहामुनी करने लगा घौर किसी को समझाने बुझाने लगा ।।२१॥ 
स॒ तेमंदात्सम्परिवार्यं वाक्य: 
बलाच्च तेन प्रतिबायमाणेः। 
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प्र्घाषतस्त्यक्सभयेः समेत्य 

प्रकृष्यते चाप्यनवेकष्ण दोषम्‌ ॥२२॥ 
कारण भला वे क्या किसी के रोके रकमे 
रण, भय तो किसी 
इकट्ठे हो दधिमुख 


किन्तु नशे में चूर होने के 
वाले थे । इन वानरों कोसीता का संवाद लाने के का 
का था ही नहीं, सो वे ग्रपने घपराघ पर घ्गान न दे घौर 
को पकड़ कर खींचने लगे ।।२२।। 
नखैस्तुदन्तो दशनेर्देशन्तः 
तलैश्च पादेश्च समापयन्तः । 
सदार्त्काप तं कपयः समग्रा 
महावनं निर्विषयं च चक्रुः ॥२२॥ 
इति एकषष्टितमः सर्गः ॥। 
साथ ही मतवालेपन से वे उसे नखों से खसोटते, दांतों से काटते, थप्पड़ 
जमाते भौर लातें मारते थे । झन्त में मारते-मारते दधिमुख को उन लोगों 
ने मृतप्राय कर मूछित कर दिया भ्रोर उस विशाल मधुवन को तो बिल्कुल 
चौपट ही कर डाला ॥२३॥। 
सुन्दरकाण्ड का इकसठवाँ सगं पूरा हुआ । 


a 
द्विषष्टितमः सर्गः 
तानुवाच हरिश्रेष्ठो हनुमान्वानरषंभः । 
ग्रव्यग्रमनसो यूयं मधु सेवत वानराः।।१॥ 
युष्माकं परिपन्थिनः । 
श्रुत्वा हनुमतो वाक्यं हरीणां प्रवरोऽङ्गदः ॥२॥ 


इस पर वानरोत्तम हनुमानजी ने उनकी पीठ ठोंक दी भ्रौर कहा तुम 
vt मन भर कर मघुफल खाश्रो । जरा भी मत घबड़ाप्रो | तुम्हारे 
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सधुफलभक्षण में जो बाधा डालेंगे, उन्हे में स्वयं रोकंगा । हनुमानजी के 
ये वचन सुन वानरों में श्रेष्ठ ग्रङ्गदजी ।।१।।२॥ 

प्रत्युवाचे प्रसन्नात्मा पिबन्तु हरयो मधु । 

अवश्यं कृतकार्यस्य वाक्यं हनुमतो सया ।।३॥ 


ने प्रसन्न हो ( हनुमानजी की बात का समर्थन करते हुए) कहा- 
चानर लोग भ्रवश्य मधुपान करे । क्योंकि हनुमानजी काम पूरा कर श्राए 


हैं ॥३॥ 
अकार्यमपि कर्तव्य किमङ्ग पुनरीदृशम्‌ । 
अ्रद्भदस्य मुखाच्छुत्वा वचनं वानरषेभा: ।॥४।। 


यदि यह कोई भ्रनूचित काम भी करने को कहे तो भी हम लोगों 
को उसे करना चाहिये प्रौर उनकी इस कही हुई उचित बात की तो कोई 
बात ही नहीं है । बड़े-बड़े वानरों ने भ्रङ्गद के मुख से ये वचन सुन ।।४॥ 
साधु साध्विति संहृष्ठा वानराः प्रत्यपूजयन्‌ । 
पूजयित्वाऽङ्गदं सर्वे वानरा वानरषंभम्‌ ॥॥५॥ 


अत्यन्त प्रसन्न हो श्रौर “वाह-वाह” कह कर, श्रङ्गद के प्रति सम्मान 
अदर्श्षित किया । तदनन्तर वानरश्रेष्ठ श्रङ्गद के प्रति सम्मान प्रदर्शित कर, 


सब बड़े-बड़े वानर ।।५।। 

जग्मुमंधुवनं यत्र तदीवेगा इव द्रुतम्‌ । 

ते प्रविष्टा मधुवनं पालानाक्रम्य वीरयेतः ।\६।। 

नदी की वेगवान धार की तरह उस मधुवन में बड़े वेग से घुस गये 

और बलपूर्वक वहाँ के रक्षकों पर ग्राक्रमण किया यवा वनरकक वानरो 
को पकड़ा ।।६।। 

श्रतिसर्गाच्च पटवो दुष्ट्वा श्रुत्वा च मैथिलीम्‌ । 

पपुः सर्वे मधु तदा रसवत्फलमाददुः ।।७॥। 
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अङ्गदजी की भ्राज्ञा पाने, जानकीजी को देखने भौर उनका संदेसा पाने 


से वे वानर भ्रत्यन्त उद्दण्ड हो मधु पीने लगे ग्रौर रसीले फल खाने 
सगे ।।७॥। 


उत्पत्य च ततः सर्वे वनपालान्समागतान्‌ । 
ताडयन्ति स्म शतशः सक्तान्मधुवने तदा ॥॥८॥ 
जो सेकड़ों वनरक्षक उन्हें प्राकर वरजते, उन्हें वे सब के सब उछल- 
उछल कर मारते थे ॥।८।। 
सधूनि 'द्रोणमात्राणि बाहुभिः परिगृह्य ते । 
पिबन्ति सहिताः सर्वे निघ्नन्ति स्म तथापरे ॥९॥। 
वे लोग प्राक ( तोल विशेष ) परिमाण मघु हाथों की ग्रंजुलि बनाकर 
पी जाते थ भ्रौर सब इकट्ठे हो कर वनरक्षकों को मारते भी थे ।।8।। 
केचित्पीत्वाऽपविघ्यन्ति सधूनि मधुपिङ्गलाः । 
स्मधूच्छिष्टेन केचिच्च जघ्नुस्न्योन्यमुत्कटाः? ।। १०॥ 
मधु के समान पीले रङ्ग के वे वानर मधु पीते भी थे श्रौर फॅलाते 


भी थे। कोई तो मदमस्त हो, छत्ते के मोम से दूसरे वानरों को मारते 
थे ॥।१०॥। 


अपरे वृक्षमूले तु शाखां गृह्य व्यवस्थिताः। 
श्रत्यथं च सदग्लानाः पर्णान्याऽस्तीयं शेरते ॥। ११॥। 
उनमें से कोई-कोई पेड़ की जड़ों में वृष्षो की शाखाएँ पकड़ कर खड़े 
हुए थे भ्रौर कोई-कोई नशे से बेहोश हो पत्तों को विछा कर सो रहे थे ।।११।। 
उन्मत्तभूताः प्लवगा मधुमत्ताश्च हृष्टवत्‌ । 
क्षिपन्ति च तदान्योन्यं स्खलन्ति च तथापरे ।।१२।। 
१ द्रोणमात्राणि-अआढकप्रमाणानि । ( गोश ) २ मधूच्छिष्टेन 


सिक्थेन । ( गो० ) ३ उत्कटा:--मत्ता: । (गो०) ४ क्षिपन्तिउतिक्षिप्य 
पातयन्ति । (mo) | 8-६ 
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मधुपान करने से, ये वानर उन्मत्त से हो रहे थे भ्रौर प्रसन्न देख पड़ते 
थे। उनमें से कोई-कोई तो दूसरे वानरों को उठा-उठा कर पटक रहे थे 
श्रौर कोई-कोई लड़खड़ा कर स्वयं ही गिर पड़ते थे ।।१२।। 
केचितृक्ष्वेलां प्रकुर्वन्ति केचित्कूजन्ति हृष्टवत्‌ । 
हरयो मधुना मत्ताः केचित्सुप्ता महीतले ॥१३॥ 
कोई-कोई तो प्रसन्न हो सिंहनाद कर रहे थे, कोई-कोई पक्षियों की तरह 
कूज रहे थे । भ्रनेक वानर मतवाले हो पृथिवी पर पड़े सो रहे थे ॥१३।। 
कृत्वा किञ्चिद्धसन्त्यन्ये केचित्कुर्वन्ति चेतरत्‌ । 
कृत्वा किञिच्द्रदन्त्यन्ये केचिद्‌ तध्यन्ति चेतरत्‌ ॥१४॥ 
कोई-कोई गॅवारपन कर हेस रहे थे, कोई-कोई तरह-तरह की चेष्टाऐ 
कर रहे थे, कोई-कोई कुछ बकते श्रौर कोई-कोई उसका ग्रथे भ्रोर का प्रौर 
ही लगा रहे थे ॥१४।॥। 
येऽप्यत्र मधुपालाः स्युः प्रेष्या दधिमुखस्य तु। 
तेऽपि तैर्वानरेभौमैः प्रतिषिद्धा दिशो गताः।।१५॥ 
वहाँ पर दधिमुख के नीचे काम करने वाले जो मधुवनरक्षक थे, वे 
भी-इन भयङ्कर वानरों को मार से भाग गए थे ।।१५॥ 
जानुभिस्तु प्रकृष्टाशच देवमार्ग च दशिताः। 
भ्रन्रुवन्परमोद्विग्ता गत्वा दधिमुखं वचः: ॥१६॥ 


= 


श्रनेक रक्षकों को तो घुटनों से रगइ़-रगड़ कर इन (वानरो ने यमालय 
भेज दिया था। जो भाग कर बच गए थे; उन्होंने जाकर दधिमुख से 
कहा ।!१६।। 

हनूमता दत्तवरेहंतं मधुवनं बलात्‌। 

वयं च जानुभिः कृष्टाः देवमार्गं च दशिता: ।।१७॥। 


१ “वेला तु सिहनादः स्यात्‌” इत्यमरः। 
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हनुमानजी द्वारा प्रभयदान पाकर वानरों ने मधुवन को उजाड डाला 
है। हम लोगों ने जज उनको रोका तब हममे से बहुतों को घुटनों से रगड- 
रगड़ कर उन लोगों ने यमालय भेज दिया ।।१७।। 
ततो दधिमुखः क्रुद्धो वनपस्तत्र वानरः । 
हतं मधुवनं श्रुत्वा सान्त्वयामास तार्हृरीन्‌ ।।१८॥ 
दधिमुख ने उन वनरक्षक वानरों के वचन सुन और मधुवन को नष्ट 
हुआ देख, क्रुद्ध हो उन रखवालों को धीरज वंधाया ।।१८।। 
इहागच्छत गच्छामो वानरान्बलर्दापतान्‌ । 
बलेन वारयिष्यामो मधु भक्षयतो वयस्‌ ।। १९।। 
तदनन्तर कहा-- यहाँ आ्राप्रो, चलो उन बलदपित वानरों को हम बल- 
पूर्वक रोके भौर देखें कि वे कैसे मघुपान करते हें ।।१६॥। 
श्रुत्वा दधिमुखस्येदं वचनं ब्रानरर्षभाः । 
पुनर्वोरा मधुवनं तेनेव सहिता ययुः ।।२०॥ 
दधिमुख के ये वचन सुम, वे वानरश्रेष्ठ उस वीर के साथ पुनः मधुवन 
में गए ॥२०॥ 
मध्ये चेषां दधिमुखः सुप्रगृह्् महा तरुम्‌ । 
समभ्यधावन्‌ वेगेन ते च सर्व प्लवङ्गमाः ।।२१।। 
उसके बीच में जाते हुए दघिमुख ने एक बड़ा वृक्ष उखाड़ श्रोर उसे ले 
जल वावरों पर आक्रमण किया । दघिमुख के साथ उसके साथी वानर भी 
दौड़े ॥२१॥। 
ते शिलाः पादपांश्चापि पाषाणानपि वानराः। 
गृहीत्वाभ्यागमन्क्रुद्धा यत्र ते कपिकुञ्जराः ॥२२॥ 
उनमें से बहुतो ने शिलाग्रो, बहुतों ने वृक्षों प्रौर बहुतों ने बड़े-बड़े पत्बर 
को हाथ में ले लिया सोर कोष में भरे हुए वे उन हनुमानादि बातरीं के 
समीप. मक्त पहत 80 रे 96, Jammu Collection. An eGangotri Initiative 
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ते स्वासिवचनं वीरा हृदयेष्ववसज्य तत्‌ । 
त्वरया ह्यम्यधावन्त सालतालशिलायुधाः ॥२३॥ 


वे भ्रपने स्वामी दघिमुख की शाज्ञा से उत्साहित हो, बड़ी णीघ्रता से 
सालव॒क्षों, तालवृक्षो तथा शिलाख्पी भ्रायुधों को ले बड़े वेग से दौड़े ॥॥२३॥ 


वृक्षस्थांश्व तलस्थांश्च वानरान्बलर्दापतान्‌ । 
अ्रम्यक्रामंस्‍्ततो वीराः पालास्तत्र- सहस्रशः ॥२४॥ 
हजारों वनरक्षक वीर वानरों ने उन वृक्षों पर चढ़े हुए तथा वृक्षों के 
नीचे बेठे हुए वानरों पर थ्राक्रमण किया ।।२४।। 
अथ दृष्ट्वा दधिमुखं करुद्धं वानरपुञ्गवाः । 
अ्रम्यधावन्त वेगेन हनुमत्प्रमुखास्तदा ॥२५॥ 
वानरश्रेष्ठ दधिमुख को क्रुद्ध देख, हनुमातादि बड़े-बड़े वानर उस पर 
दौड़ पड़े ॥।२५।। 
तं सवृक्ष महाबाहुमापतन्तं महाबलम्‌ । 
शरार्यकं प्राहरत्तत्र बाहुभ्यां कुपितोऽङ्गदः ॥२६।॥। 
इतने में दधिमुख ने बड़े जोर से वह वृक्ष फेंका । भ्रपने चाचा के मामा 
के चलाए हुए उस वृक्ष को, क्रुद्ध भङ्गद ने उछल कर बीच ही में दोनों 
हाथों से पकड़ लिया ।।२६।। 
मदान्घश्च न वेदेनमार्यकोऽयं ममेति सः। 
| श्रंथनं निष्पिपेषाश्‌ वेगवद्वसुधातले ।।२७।। 
| उस सयय ग्रङ्गद ऐसे मदान्ष हो रहे थे कि उन्होंने भ्रपने चाचा सुग्रीव 
के मामा का मी कुछ विचार न किया । उन्होंने झट दधिमुख को पकड़ कर, 
-बड़े जोर से जमीन पर पटक दिया ।।२७।। 
स भग्नबाहरु भुजो विहलः शोणितोक्षितः। 
| मुमोह सहसा वीरो मुहतं कपिकुञ्जरः ।।२८।। 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. An eGangotri Initiative 


५३८ सुन्दरकाण्डे 


उस पटकी के लगने से दघिमुख की बाहे, जांघें भ्रोर मुख में चोट 


लगी । तब वह्‌ लोहूलुहान तथा विकल हो, मुहुत्तं भर मूच्छित पड़ा 
रहा ।।२५।। 


स॒ कथञ्चिद्विमुक्तस्तेर्वानरेर्वानरर्षभः । 
उवाचेकान्तमाश्नित्य भृत्यान्स्वान्समुपागतान्‌ ।।२९॥। 


किसी प्रकार उन वानरों से छट और एकान्त में जा, वहू प्रपने साथ 
आए हुए भ्रनूचरों से बोला कि ॥२६।। 


एते तिष्ठन्तु गच्छामो भर्ता नो यत्र वानरः । 
सुग्रीवो विपुलग्रीवः सह रामेण तिष्ठति ॥३०॥ 
इनको यहाँ का यहीं छोड़ दो और घ्राओ दम लोग वहाँ चलें जहाँ हमारे 
राजा विपुलग्रीव सुग्रीव श्री रामचन्द्रजी सहित विराजमान हैं ।।३०।। 
सर्वं चेवाङ्कदे दोषं श्रावयिष्यामि पार्थिवे । 
भ्रसर्षो वचनं भुत्वा घातयिष्यति वानरान्‌ ।।३१॥ 


हम लोग चल कर अपने राजा से अङ्गद की शिकायत करेंगे। राजा 


क्रोधी स्वभाव के हैं ही, सो शिकायत सुन अवश्य ही इन वानरों को मार 
डालेंगे ॥ ३१।। 


इष्टं मधुवनं ह्येतत्सुग्रीवस्य महात्मनः । 
पितृपेतामहं दिव्यं देवैरपि दुरासदम्‌ ।।३२॥। 


क्योंकि यह मधुवन सुग्रीव को अत्यन्त प्यारा है । अधिकता यह है कि 


यह उनके बाप दादे के समय का है और बड़ा सुन्दर है । देवता लोग भी 
इसके भीतर नहीं जा सकते ॥३२॥ 


स वानरानिमान्सर्वान्मघुलुब्धान्गतायुषः। 
पातयिष्यति दण्डेन सुग्रीवः ससुहृज्जनान्‌ ॥३३॥। 
१ पाठान्तरे--“घातयिष्यति ।'” 
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सो वे कपिराज इन मधुलोलुपों भौर मरणासन्न वानरों को दण्ड देंगे 
श्रौर बन्धु-बान्धवों सहित मार डालेंगे ।।३३।। 
वध्या ह्येते दुरात्मानो नुपाज्ञापरिभाविनः। 
अमषंप्रभवो रोषः सफलो नो भविष्यति ॥३४॥ 
ये सब दुष्ट, जो राजा की थवञ्ञा करने वाले हैं, मार डालने ही योग्यः 
हैं। जब ये मार डाले जायेंगे तभी हम लोगों का यह श्रक्षमाजन्य क्रोध 
सार्थक होगा ।। ३४।। 
एवमुक्त्वा दधिमुखो वनपालान्महाबलः । 
जगाम सहसोत्पत्य वनपालैः सभन्वितः।।३५॥। 
मधुवन के रखवालों से महाबली दघिमुख इस प्रकार कह उन भ्रनुचरों 
को लिए हुए सहसा उड़ा ।।३५।। 
निमेषान्तरमात्रेण स हि प्राप्तो वनालयः' । 
सहस्रांशुसुतो धीमान्सुग्रीवो यत्र बानरः।।३६॥ 
प्रौर एक निमेष में वहाँ जा पहुँचा जहाँ पर सूयं के पुत्र बुद्धिमान वानर 
सुग्रीव थे ।।३६।। 
रामं च लक्ष्मणं चेव दृष्ट्वा सुग्रीवमेव च । 
र्समप्रतिष्ठां जगतीमाकाशान्निपपात ह्‌ ॥३७॥ 


वहाँ उसने श्रीरामचन्द्र, लक्ष्मण श्रौर सुग्रीव को बैठे हुए देखा । फिर 
समतल भूमि देख वह ग्राकाश से उस भूमि पर उतरा ।।३७।। 


सन्निपत्य महावीर्यः सर्वस्तैः परिवारितः। 


हरिदंधिमुखं पाले: पालानां परमेश्वरः ।।३८।। 
उन वानरों के साथ भूमि पर उतर वह मधुवन के रखवालों का स्वामी 


महाबली दधिमुख वानर ।।३८।। 


१ वनालयः--वानरः । (गो०) २ समप्रतिष्ठां--समतलां । (गो०) 
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स दीनवदनो भूत्वा कृत्वा शिरसि चाञ्जलिम्‌ । 
सुग्रीवस्य शुभौ मूर्ध्ना चरणे प्रत्यपीडयत्‌ ।।३६॥ 


इति द्विषष्टितमः सर्ग: ॥। 
दीन मुख हो भ्रौर जोड़े हुए दोनों हाथों को सिर पर रख वह सुग्रीव 
के चरणों में गिर पड़ा ।।३६।। 
सुन्दरकाण्ड का बासठवाँ सगं पूरा हुभ्ना । 


—*F— ८ 
त्रिषष्टितमः सर्गः 
ततो मूर्ध्ना निपतितं वानरं वानरषंभः । 
ृष्ट्वेवोद्विग्नहृदयो वाक्यमेतदुवाच हु ॥१॥ 
सिर के बल दधिमुख को चरणों पर पड़ा देख सुग्रीव उद्विग्न हो 
"बोले ॥ १॥। 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ कस्मात्त्वं पादयोः पतितो सस । 


भ्रभयं ते 'भयं बीर सवेमेवाभिधीयतास्‌ ।।२।। 
उठो-उठो, तुम क्यों मेरे पैरों पर पड़े हुए हो । में तुम्हें भय करता हूं, 
'अब जो हाल हो सो सब मुझसे कह दो ॥।२॥ 
स समाश्वासितस्तेन सुग्रीवेण महात्मना। 
उत्थाय स महाप्राज्ञो वाक्यं दधिमुखोऽब्रवीत्‌ ।३॥ 


बब महात्मा सुग्रीव ने इस प्रकार धीरज बंघाया तब वह बुद्धिमान 
दघिमुख पैरों से सिर उठा कहने लमा ।।३॥ 


नवक्षरजसा राजन्न त्वया नापि बालिना। 
वनं निसृष्टपूर्व हि भक्षितं तत्तु वानरेः।।४॥ 
हे राजन्‌ ! आपने या वालि ने या ऋक्षराज ने पहिले जिस मधुवन को 


कमी ( किसी को ) इच्छानुसार भोग करने नहीं दिया--उस वन के फलों 
को वानरों ने खा डाला ।।४।। 


१ पाठान्तरे०--“भवेद्वीर ।” २ निसृष्टपूर्व--यथेच्छ्मोगाय न दत्तपुवं । 


(गो१00. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. An eGangotri Initiative 


त्रिषष्टितमः सर्ग: ५४१. 


एभिः प्रधषिताश्चैष :वारिता बनरक्षिभिः। 


मधून्यचिन्तयित्वेसान्भक्षयन्ति पिबन्ति च॥।५॥ 
जब मेने प्रपने भ्रनुचरों के साथ उनको रोका तब उन लोगों ने मेरा 
तिरस्कार कर इच्छानुसार मघुफल खाया प्रौर मधुपान किया ॥५॥। 
“शिष्टसत्रापविध्यन्ति\ भक्षयन्ति तथा परे। 
निवार्यमाणास्ते सर्व भ्रुवो" वे दशंयन्ति हि॥।६॥ 
यही नहीं, प्रत्युत जो फल खाने से बच रहे हैं उन्हें वे नष्ट कर रहे 
हैं भ्रौर जब मेरे भ्रनुचर उन्हें मना करते हैं, तब वे भोहें टेढ़ी कर श्रांखें 
दिंखाते हुँ ।।६॥। 
इमे हि “संरब्धतरास्तथा तैः सम्प्रथषिताः। 
वारयन्तो वनात्तस्मात्कुद्धेवनिरपुद्धवेः ।।७॥। 


जब मेरे भ्रनुचर उनको रोकने लगे, तब उन वानरपुङ्गवों ने इनको 
डराया घमकाया श्रौर उस वन से इनको निकाल दिया ।।७।। 


ततस्तेबंहु भिर्वा रर्वानरेर्वानर षभ । 
संरक्तनयनेः क्रोधाद्धरयः प्रविचालिता: ।।८।। 


तदनन्तर बहुत से बड़े-बड़े बानरों ने क्रोध में भर भ्रौर नेत्र लाल-लाल - 
कर, हमारे भ्रनुचरों को मार कर भगा दिया ।।८।। 


पाणिभिनिहताः केचित्केचिज्जानुभिराहताः । 
अङृष्टाशच यथाकामं देवमागँ च दाशिताः ।।६।। 
किसी को थप्पड़ों से प्रौर किसी को लातों से मारा तथा किसी-किसी 


को खींच कर ध्राकाश में लुका दिया ।।९।। 


१ पाठान्तरे-“वानराः ।” २ शिष्टं--प्रवशिष्टम्‌ । (गो०) 
३ ्रपविष्यन्ति--ध्वंसयन्ति । (गो०) ४ अ्रुवौ-वक्रे भ्रुवी । (रा०). 
५ संरब्षतराः-निवारणाय यत्नवन्तः १ ( रा०) 
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एवसेते हताः श्रास्त्वयि तिष्ठति भर्तरि। 
कृत्स्नं मधुवनं चेव प्रकामं तैः प्रभक्ष्यते ॥१०॥ 
हे राजन्‌ ! तुम जैसे मालिक के रहते ये सब मेरे वीर प्रनुचर इस 
प्रकार मारे-पीटे गये म्र प्रब भी सब वानर मधुवन में मनमानी कर खा- 
पी रहे हैं ।।१०।। 
एवं विज्ञाप्यमानं तु सुग्रीवं वानरषंभम्‌ । 
अपृच्छत्तं महाप्राज्ञो लक्ष्मणः परवीरहा ॥११॥ 
जिस समय दधिमुख वानर कपिश्रेष्ठ सुग्रीवजी से निवेदन कर रहा 
या उस समय शत्रुहन्ता एवं महाप्राज्ञ लक्ष्मण ने पूछा ॥११।। 
किमयं 'वनपो राजन्भवन्तं प्रत्युपस्थितः । 
कं चार्थमभिनिदिश्य दुःखितो वाक्यमब्रवीत्‌ ।। १२॥ 


हे राजन्‌ ! यह वनपाल वानर किस लिए श्रापके पास प्राया है भोर 
दुखी हो प्रापसे क्या कह रहा है? ।।१२। 


[ नोट--जान पड़ता है दधिमुख ने सुग्रीव से वानरी भाषा में शिकायत 
की जिसे श्रीराम और लक्ष्मण न समझ सके । ] 


एवमुक्तस्तु सुग्रीवो लक्ष्मणेन महात्मना । 
लक्ष्मणं प्रत्युवाचेदं वाक्यं वाक्यविशारदः ।। १३।। 


जब महात्मा लक्ष्मण ने इस प्रकार पूछा तब वाक्यविशारद सुग्रीव ने 
लक्ष्मण के प्रनों का उत्तर देते हुए कहा ॥१३॥। 


श्रायं लक्ष्मण संप्राह वीरो दधिमुखः कपिः। 
श्रद्कदप्रमुखर्वारेर्भक्षितं मधु वानरे: ॥१४॥ 


हे झाये ! यह वीर दधिमुख वानर कह रहा है कि भ्रंगद भादि वीर 
वानरों ने मधुवन के मधूफलों को खा डाला है।।१४। 
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विचित्य दक्षिणासाशामागतहंरिपुद्भवे: । 
नेषासळकृतकृत्यानामीदृशः स्यादुपक्रमः ।। १५।। 
इससे जान पड़ता है कि दक्षिण दिशा मे सीताजी का पता लगा वे 
यानरश्रेष्ठ श्रा गए हैं क्योंकि बिना कार्य पूरा किए वे ऐसी ढिठाई नहीं 
कर सकते थे ।।१५।। 
आगतेश्च प्रमथितं यथा मधुवनं हि तैः। 
धर्षितं च चनं कृत्स्नमुपयुक्तंः च वानरे: ॥१६॥ 
प्राकर समस्त वन को नष्ट करना श्रौर मना करने पर मना करने 
चालों को मारना-पीटना तथा मधुफलों को खाना--यह सव वे तभी कर 
सकते हुँ जब वे प्रपने कार्य को पूरा कर चुके हों ।।१६।। 
यनं यदाऽभिपञ्चास्ते साधितं कर्मं वानरे: । 
दृष्टा देबी न संदेहो न चान्येन हनूमता ॥।१७॥ 
यदि उन वानरों ने वन में श्राकर उपद्रव किया है तो निश्चय ही बे 
लोग श्रौर विशेष कर हनुमान सीता को देख भ्राए हें ।। १७॥। 
न -ह्यन्यः साधने हेतुः कर्मणोऽस्य हनूमतः । 
कार्यसिद्विसंतिश्चेव तस्मिन्वानरपृङ्कवे ।। १८॥। 
क्योंकि हनुमान को छोड़, यह काम दूसरा नहीं कर सकता हनुमानजी 
में कार्य पुरा करने की बुद्धि है ॥ १५।। 
व्यवसायश्च वीर्यं च श्रुतं चापि प्रतिष्ठितम्‌ । 
जाम्बवान्यत्र नेता स्यादङ्कदश्च महाबलः ॥।१६॥। 
वे उद्योगी हैं, बलवान हे भौर पण्डित हे । फिर जहाँ जाम्बवान्‌ श्रौर 
गद नेता हों ॥१६॥। 
हनूमांश्चाप्यधिष्ठाता न तस्य गतिरन्यथा । 
अङ्गदप्रमुखेर्वीरेहत॑ मधुवनं किल ॥।२०॥ 
१ उपयुक्तं--भुक्तं । (रा०) 
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आर जिस काम के हनुमानजी भ्रधिष्ठाता हों वहाँ पर कोई कार्ष भ्रघूरा 
नहीं रह सकता । इससे श्रंगदप्रमुख वीर वानरों ने मधुवन को नष्ट कर डाला 
है ॥२०॥ 
वारयन्तश्च सहितास्तथा जानुभिराहताः । 
एतदर्थमयं प्राप्तो वक्तुं मधुरवागिह॥।२१॥। 
आर मना करने पर मना करने वालों को लातों से मारा है। ये ही 
बातें कहने के लिए यह मघुरभाषी वानर मेरे पास आया है ॥२१।। 
नाम्ना दधिमुखो नाम हरिः प्रख्यातविक्रसः । 
दृष्टा सीता महाबाहो सोमित्रे पश्य तत्त्वत: ॥२२॥ 
इनका नाम दधिमुख वानर है श्रौर यह एक प्रसिद्ध पराक्रमी है) 
हे महाबाहु लक्ष्मण ! देखो वास्तव में बात यह है कि, उन लोगों ने सीता 
का पता लगा लिया है ॥२२॥ 
भिगम्य तथा सर्वे पिबन्ति मधु वानराः । 
न चाप्यदृष्ट्वा वदेहों विश्रुताः पुरुषर्षभ ॥२३॥ 
तभी तो बे सब वानर आकर मधुपान कर रहे हैं । हे पुरुषश्रेष्ठ ! बिना 
सौता को देखे वे विख्यात वानर लोग ।।२३॥। 
वनं दत्तवरं दिव्यं धषंयेयुवंनौकसः। 
ततः प्र हृष्टो धर्मात्मा लक्ष्मणः सहराघवः ।।२४।। 


देवताम्रों के द्वारा प्राप्त दिव्य मधुवन को कभी उजाड नहीं सकते थे) 
तब तो धर्मात्मा श्रीरामचन्द्रजी और लक्ष्मणजी बहुत प्रसन्न हुए ।।२४॥ 


श्रुत्वा कणंसुखां वाणी सुग्रीववदनाच्च्युताम्‌ । 
प्रहृष्यत भूशं रामो लक्ष्मणश्च महाबलः ॥२५॥ 


सुग्रीव के मुख से इस सुखसंवाद को सुन, महाबलवान श्रीरामचन्द्रजी 
भोर लक्ष्मणजी बहुत प्रसन्न हुए ।।२५।। 


१ दत्तवरं--ऋक्षरजसे ब्रह्मणादत्तमित्यवगम्यते । (गोः) 
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श्रुत्वा दधिमुखस्येदं सुग्रीवस्तु प्रहृष्य च । 
वनपालं पुनर्वाक्यं सुग्रीवः प्रत्यभाषत ॥॥२६॥ 
दधिमुख के मुख से इस संवाद को सुन सुग्रीव प्रसन्न होकर उस वनरक्षक 
दघिमुख से बोले ।। २६ 
प्रीतोऽस्मि सोऽहं यद्भुवतं वनं तेः कृतकर्मभिः । 
सषितं मर्षणीयं च चेष्टितं कृतकर्मणाम्‌ ।।२७॥। 
में उन कृतकर्मा वानरों द्वारा मधुफलों के खाए जाने से प्रसन्न हूँ 
क्योंकि उन्होंने बड़ा भारी काम किया है ग्रतः उन्होंने जो धृष्टता श्रथवा 
उत्पात किए हैं वे क्षन्तव्य हे ।।२७।। 
इच्छामि शीघ्रं हनुमत्प्रधाना- 
ङशाखामुगांस्तान्मुगराजदर्पान्‌ । 
द्रष्टुं कृतार्थान्सह राघवाभ्यां 
श्रोतुं च सीताधिगमे प्रयत्नम्‌ ।।२८॥। 
उन सिंह समान पराक्रमी तथा कृतकर्मा हनुमानादि वानरों को मं शीघ्र 


र्ग 


देखना चाहता हूँ श्रोर श्रीरामचन्द्र तथा लक्ष्मण सहित में सीताजी के पास 
उनके पहुँचने का वृत्तान्त सुनना चाहता हूँ ।।२८।। 


प्रीतिस्फोताक्षौ' सम्प्रहृष्टो कुमारौ 
दुष्ट्वा सिद्धाथौ वानराणां च राजा। 
भ्रद्गेः सहृष्टे: कर्मसिद्धि विदित्वा 
बाह्णोरासन्नां सोऽतिमात्रं ननन्द ॥२९॥ 
इति त्रिषष्टितमः सर्ग: ॥। 
१ स्फीताक्षौ-विकसितनेत्रौ । (रा० ) २ बाह्वोरासन्नां-हस्तप्राप्ता- 
मिव । (रा०) 
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यह संवाद सुनने से श्रौरामचन्द्रजी व लक्ष्मणजी पुलकित हो गए ग्रोर मारे 
प्रसन्नता के उनके दोनों नेत्र विकसित हो गए । इन शुभ लक्षणों को देख सुग्रीव 
को ऐसा जान पड़ा मानो कार्य की सफलता हाथ में ग्रा गई हो प्रौर यह जान 
वे अत्यन्त प्रसन्न हुए ॥।२६।। 
सुन्दरकाण्ड का तिरसठवांँ सर्ग पुरा हुश्रा । 


—to'—— 


चतुःषष्टितमः सर्गः 
सुग्रीबेणेवमुक्तस्तु हृष्टो दधिमुखः कपिः । 
राघवं लक्ष्मणं चैव सुग्रीवं चाभ्यवादयत्‌ ।। १॥ 
जब सुग्रीव ने इस प्रकार कहा; तब दघिमुख प्रसन्न हुश्रा और श्रीराम- 
चन्द्रजी, लक्ष्मण तथा सुग्रीव को प्रणाम क्रिया ।। १।। 
स प्रणम्य च सुग्रीवं राघवो च महाबलो । 
वानरेः सह तेः श्रेदिवमेवोत्पपात ह॥२॥ 
सुग्रीव तथा महाबली श्रोरामचन्द्रजी प्रौर लक्ष्मण को प्रणाम कर प्रौर 
भ्रपते अनुचरों को साथ ले वह श्राकाशमार्ग से चला गया ।। २॥। 


स यथेवागतः पूर्वं तथेव त्वरितो गतः। 
निपत्य गगनाद्भूमौ तद्वनं प्रविवेश ह्‌ ॥३॥। 


पुव में जैसी शीघ्रता से वह आया था वतो ही शीघता से वह लौट गया 
और आकाश से भूमि पर उतर मधुवन में गया ।।३॥। 


स प्रविष्टो मधुवनं ददश हरियूथपान्‌ । 
विमतानुत्थितानसर्वान्मेहमानान्मधूदकम्‌ ॥४॥ 
उसने वन में जाकर उन वानर यूयपतियों को देखा कि वे 'मतवाले श्रीर 
उद्धत हो मधु के समान मूत्र मृत रहे है ॥४॥। 


स तानुपागमद्वीरो बद्ध्वा करपुटाञ्जलिम्‌ । 
हिच नि “ालक्ष्णूमिद ००हAतिकज्गल्ष्प ११४ htiative 
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वीर दधिमुख हाथ जोडे हुए उन वानरों के पास गया और प्रसन्न हो 
अङ्गद से ये मधुर वचन बोला ॥।५।। 


सौम्य रोघो न कत्तंव्यो यदेभिरभिवारित: । 


ग्रज्ञानाद्रक्षिभिः क्रोधाद्धवन्तः प्रतिषेधिताः ॥॥६॥ 
हे सोम्य ! जो इन लोगों ने श्रापको रोका, इसके लिए श्राप क्रुद्ध न हों; 
क्योंकि इनको श्रसली बात मालूम न थी इसी से इन लोगों ने क्रोध मे भर 
रोका था ॥६॥ 
युवराजस्त्वमीशश्च वनस्यास्य महाबल । 
मोर्ख्यात्पूर्वं कृतो दोषस्तं भवान्क्षन्तुमहेति ।।७।। 
हे महाबली ! श्राप युवराज होने के कारण स्वयं ही इस मधुवन के 
मालिक हैं । पूर्व . में मूर्खतावश हम लोगों से जो श्रपराघ बन पड़ा है--उसे 
आप क्षमा करें ।!७।। 
श्राख्यातं हि मया गत्वा पितृव्यस्य तवानघ । 
इहोपयातं सर्वेषामेतेषां वनचारिणाम्‌ ।।८॥। 
हे प्रनघ मेंने श्रापके चाचा के पास जाकर इन सब वानरों के मधुवन में 
आनि का वृत्तान्त कहा ।।८॥। 
स॒ त्वदागमनं श्रुत्वा सहेभिहंरियूथपे: । 
प्रहृष्टो न तु रुष्टोऽसौ वनं श्रुत्वा प्रधषतम्‌ ।।६॥। 
वे सब वानरों सहित, प्रापका श्रागमन श्रौर इस मघुवन के उजाड़े जाने 
का संवाद सुन, बहुत प्रसन्न हुए, भ्रप्रसन्न नहीं ॥९॥ 
प्रहृष्टो मां पितृव्यस्ते सुग्रीवो वानरेश्वरः। 
शीघं प्रेषय सर्वा स्तानिति होवाच पाथिवः ॥। १०॥। 
श्रापके चाचा कपिराज सुग्रीव ने श्रत्यन्त प्रसन्न हो मुझसे कहा है कि-- 
“समस्त वातरों को शीघ्र मेरे पास भेज दो” ।।१०॥ 
श्रुत्वा दधिमुखस्येतद्वचनं श्लद॑णमङ्गदः। 
अब्रवीत्तान्हरिश्रेष्ठो वाक्यं बाक्यविशारदः ।। ११॥। 
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बचन बोलने में चतुर भ्रङ्गद, दधिमुख के ये मधुर वचन सुन । सब वानरों 
से बोले ।। ११।। 
शङ्कू श्रुतोऽयं वृत्तान्तो रासेण हरियूथपाः । 
“ततक्षसं नेह नः स्थातुं कृते कार्य परन्तपाः ।। १२॥। 
हे वानर यूथपतियो ! मुझे ऐसा जान पड़ता है कि हमारे श्राने का वृत्तान्त 
श्रीरामचम्द्रजी को विदित हो चुका है सो हे परन्तप! यहाँ अब अधिक 
समय तक रहना उचित नहीं है; क्योंकि यहाँ जो काम करना था सो तो हो 
चुका ।।१२॥। 
पीत्वा मधु यथाकामं विश्रान्ता वनचारिणः । 
कि शेषं गमनं तत्र सुग्रीवो यत्र से गुरुः।। १३॥ 
श्राप सब्र लोग पेट भर कर मधु पी चुके और थकावट भी मिटा चुके, 
झब कोन काम बाकी रह गया है प्रत: मेरी समझ में जहां मेरे पुज्य पितृव्य 
सुग्रीव हें वहाँ प्रब चलना चाहिए ।।१३।। 
सर्वे यथा मां वक्ष्यन्ति समेत्य हरियूथपाः । 
तथाऽस्मि कर्ता कत्तंव्ये भर्वाद्ध:  परवानहम्‌ ।। १४॥ 
प्रब झाप सब वानरश्रेष्ठ मिल कर जेसा मुझसे कहे में वेसा ही करूं । 
क्योंकि में आप ही लोगों के भ्रघीन हूं ।।१४।। 
नाज्ञापयितुमोशोऽहं* युवराजोऽस्मि यद्यपि । 
अयुक्तं कृतकर्माणो* यूयं धर्षयितुं मया ।।१५॥। 
यद्यपि मे युवराज हु और स्वतंत्र हूँ; तथापि में श्राप लोगों को कोई आज्ञा 
नहीं दे सकता क्योंकि उपकार करने वालों को परतंत्र बनाना मेरे लिए ठीक 
नहीं ॥ १५।। 


१ शंके--अनुमिनोमि । (शिश) र पाठान्तरे--“तत्क्षणं ।” ३ भवद्धि 
परवानहम्‌--भवदघीनं इत्यर्थः । (रा०) ४ ईशः-स्वतंत्रः। (मो०) 
५ कृतकर्माण:--कृतोपकाराः । (गो०) 
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ब्रुवतश्चाङ्गदस्यवं श्रुत्वा वचनमुत्तमम्‌ । 
प्रहृष्टमनसो वाक्यमिदमूचुर्वनौकसः ।। १६॥। 
वनवासी वानर लोग प्रज्भद के ऐसे विनम्र वचन सुन कर प्रौर हर्षित हो 
यह बोले ।। १६।। 
एवं वक्ष्यति को राजन्प्रभुः सन्वानरषंभ । 
ऐश्वर्यमदमत्तो हि 'सर्वोऽहमिति मन्यते ।। १७॥। 
है राजन्‌ ! स्वामी होकर ऐसे वचन कौन कहेगा ? क्योंकि ऐश्वयं का 
मद ऐसा है जो सब को गर्वीला प्रथवा प्रहुंकारी बना देता है ।।१७।। 
तव चेदं सुसदृशं वाक्यं नान्यस्य कस्यचित्‌ । 
_सच्नतिहि तवाख्याति भविष्यच्छुभभाग्यताम्‌ ।। १८॥। 
य वचन श्राप ही के स्वख्पानुरूप हूँ, श्राप जैसा उच्च पदवी वाला अन्य 


कोई जन ऐसे वचन नहीं कहता । आप में जैसी विनम्रता प्रोर विनय है उसमे 
जान पड़ता है कि श्रागे प्रापका भाग्योदय होने वाला है ।।१८।। 


सर्वे वयमपि प्राप्तास्तत्र गन्तुं कृतक्षणाः । 
स यत्र हरिवौराणां सुग्रीवः पतिरव्ययः।। १६।। 


इस समय वीर वानरों के राजा जहाँ विराजमान हें वहाँ चलने के लिए 
हम सब उत्कण्ठित हे ।।१६।। 


त्वया ह्यनुक्तेहरिभिर्नेव शक्यं पदात्पदम्‌ । 
क्वचिद्गन्तुं हरिश्रेष्ठ बूमः सत्यमिदं तु ते ॥२०॥ 
हम लोग प्राप से सत्य ही सत्य कहते हें कि बिना श्रापकी प्रक्ा के 
वानर लोग कहीं भी जाने के लिए एक पग भी श्रागे नहीं बढ़ा सकते ॥॥२०॥ 


एवं तु वदतां तेषामङ्गदः प्रत्यभाषत । 


बाढं गच्छाम इत्युक्त्वा उत्पपात महीतलात्‌ ।।२१॥। 


१ प्रमिति मन्यते--गविष्टो भवतीति । (गो०) २ सन्नतिः--त्रिनयः । 


गो०) ३ कृतक्षणा:--कृतोत्साहा: । क डि 
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जब उन वानरों ने इस प्रकार कहा तब उनको उत्तर देते हुए भ्रङ्गद 
कहने लगे बहुत भ्रच्छा--म्राश्नो अब चलें--यह कह वे सब वानर पृथिवी से 
उछल कर श्राकाश में पहुँचे ।।२१॥। 
उत्पतन्तमनूत्पेतुः सर्वे ते हरियूथपाः। 
कृत्वाऽऽकाशं निराकाशं यन्त्रोत्क्षिप्ता इवोपलाः ॥॥२२॥। 
धङ्गदादि वानरों को उछल कर झाकाश मे जाते देख भ्रन्य सब वानरों 
ने भी कल से फेंके हुए पत्थरों की तरह आकाश में जा भ्राकाश को छा 
लिया ॥२२।। 
तेऽस्बरं सहसोत्पत्य वेगवन्तः प्लवङ्गमाः । 
विनदन्तो महानादं घना वातेरिता यर्थो ॥॥२३।। 
वे वेगवन्त वानर सहसा झाकाश में जा, वायु की तरह महानाद करते 
हुए चले ।।२३॥। 
भ्रङ्गदे समनुप्राप्ते सुग्रीवो वानराधिपः । 
उवाच शोकोपहतं रामं कमललोचनम्‌ ।।२४।। 


प्र्गद को आते देख वानरराज सुग्रीव ने शोकसन्तप्त एवं कमललोचन 
श्रीरामचन्द्रजी से कहा ॥२४।॥ 


समाइवसिहि भद्र ते दुष्टा देवी न संशयः। 
न गन्तुमिह शक्यं तेरतोते समये हि नः।।२५।। 
प्रापका मङ्गल हो ! भाप भ्रव धीरज घरें । सीता का पता लग गया। 


क्योंकि यदि सीता का पता न लगा होता तो भ्रवधि बीत जाने पर वे यहाँ 
कभी नहीं भ्रा सकते थे ।।२५।। 


न मत्सकाशमागच्छेत्कृत्ये हि विनिपातिते । 


युवराजो महाबाहुः प्लवतां प्रवरोऽङ्गदः।।२६॥ 


बानरों में श्रेष्ठ रौर महाबाहु युवराज अङ्गद यदि काम पूरा न होता तो 
मेरे समीप कभी न झाते ॥२६॥ 
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यद्यष्यकृतकृत्यानासोदृशः स्यादुपक्रमः । 
भवेत्स दीनवदनो '्रान्तविप्लुतमानसः ।।२७॥। 
यदि काम न कर सकते तो (ये लोग) इस तरह मधुवन विध्वंस न क्रते 
श्रौर यदि हमारे सामने श्राते तो वे (श्रङ्गद) उदास होते भ्रौर उनका मन 
मलिने और भ्रान्त होता ।॥ २७।। 
पितूपेतामहं चेतत्पूर्वकंरभिरक्षितम्‌ । 
न से मधुवनं हन्यादहृष्टः प्लवगेश्वरः? ।।२८।। 
जानकीजो को देखे बिना, पिता हमारे पितामद्दादि पुरुषों का श्रौर उनके 
द्वारा रक्षित मधुवन को अंगद कभी न उजाड़ते ॥॥२८॥ 
कोसल्या सुप्रजा राम समाश्वसिहि सुव्रत । 
दृष्टा देवी न सन्देहो न चान्येन हनूमता ।।२६॥। 
हे सुव्रत ! हे श्रीराम ! कोशल्याजी श्रापको उत्पन्न कर सत्पुत्रवती हुई 
हैं । भ्रव श्राप सावधान हो जायें । ये सीता को श्रवश्य देख कर श्राये हैं । सो 
भी उनमें से किसी श्रन्य ने नहीं, किन्तु हनुमानजो ने सौता को देखा है।।२६।। 
न ह्यन्यः साधने हेतुः साधनेऽस्य हनूमतः । 
हनूमति हि सिद्धिश्च मतिश्च मतिसत्तम।।३०॥। 
क्योंकि यदि हनुमान ने सीता को न देखा होता तो परमोत्तम बुद्धिसम्पन्न 
हनमान वाटिका विध्वंस रूप कार्य को कभी होने न देते । श्रतः मेरी समझ 
में तो श्रेष्ठ-बुद्धि-सम्पत्त हनुमान ने ही इस काम को सिद्ध किया है 
(शि०) ।।३०॥ 
व्यवसायश्च वीर्य च सूर्य तेज इव ध्रुवम्‌ । 
जाम्बवान्यत्र नेता स्यादङ्गदश्च बलेश्वरःः ॥३१॥ 
क्योंकि निश्चय ही हनुमानजी में श्रघ्यवसाय है, बल है श्रौर वे सूर्य की 


तरह तेजस्वी हे । फिर जिसमें जाम्बवान नेता हों, भ्रङ्गद सेनापति हों ।।३१।। 


१ प्लवगञ्वरः--श्रङ्गदः। (गो०) २ बलेशवरः--सेनापतिः । (गो० ) 
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हनुमांश्चाप्यधिष्ठाता' न तस्य गतिरभ्यथा । 
मा भूश्चिन्तासमायुक्तः सम्प्रत्यमितविक्रम ।।३२॥। 
और हनुमान संरक्षक हों, उस काम में कभी विफलता हो ही नहीं 
सकती । हे प्रमितपराक्रमी ! भ्र प्राप चिन्ता न करें ॥३२॥ 
ततः किलकिलाशब्दं शुश्रावासन्नमस्बरे । 
हनुमत्कमंदुप्तानां नदतां काननोकसास्‌ ।।३३।। 
इतने ही में झ्राकाशमागं से प्राते हुए, यानरों की किलकारियाँ सुनाई पड़ीं । 
वे वानर, हनुमानजी द्वारा कार्य पूरा होने से, गवित हो गजं रहे थे ।।२३॥ 
किष्किन्धामुपयातानां सिद्धि कथयतासिव । 
ततः श्रुत्वा निनादं तं कपीनां कपिसत्तस: ।।३४।। 
किष्किन्धा की प्रोर भाते हुए उन वानसें का उस समय का गर्जना मानो 


कार्यसिद्धि को सूचित कर रहा था तदनन्तर उन कपियों का गर्जना सुन, 
कपियों में श्रेष्ठ सुग्रीव ने ।।३४।। 


श्रायताञ्चितलाङ्गलः सोऽभवद्धृष्टमानसः । 
श्राजग्मुस्तेऽपि हरयो रामदर्शनकाझक्षिणः ।।३५।। 


प्रपनी पूंछ लंबी फेलाकर, फिर उसे चक्करदार कर समेट ली भ्रौर वे 


बहुत ही प्रसन्नचित्त हो गए। इतने मे वे कपि भी, श्रीरामचन्द्रजी के दर्शन 
की म्राकांक्षा से, वहाँ ग्रा पहुंचे ।।३५।। 


अद्भदं॑ पुरतः कृत्वा हनूमन्तं च वानरम्‌ । 
तेऽङ्कदप्रमुखा वीराः प्रहृष्टाश्च मुदान्विताः ।।३६॥। 


वे सब वानर अङ्गद भोर हनुमानजी को आगे कर घ्राए। वे भ्रङ्गदादि 
वीर वातरगण मारे हर्ष के पुलकित हो रहे थे ॥३६॥ 


निपेतुहरिराजस्य समीपे राघवस्य च। 


हनुमाश्च महाबाहुः प्रणस्य शिरसा ततः।। ३७॥। 
१ अधिष्ठाता--संरक्षक इत्यर्थः । (गो०) 
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वे वानरगण, श्राकाश से उस जगह भूमि पर उतरे, जिस जगह कपिराज 
सुग्रीव श्रीर श्रीरामचन्द्रजी बठे हुए थे । तदनन्तर सबसे पहिले महाबाहु हन्‌- 
मानजी ने सीस नवाकर प्रणाम किया ।॥३७। 
*लियतासक्षतां| देवी राघवाय न्यवेदयत्‌ । 
निश्‍चितार्थस्ततस्तस्मिन्सुग्रीवः पवनात्मजे । 
लक्ष्मण: प्रीतिमाऱ्प्रीतं बहुमानादवेक्षत ।।३८।। 
ओऔर श्रीरामचंद्रजी से निवेदन किया कि सीताजी शरीर से कुशल हे ग्रोर 
पातिव्रतधमे पर दृढ़ हे । हनुमानजी में सीताजी को देखने का निश्‍चय रखने 
चाले सुग्रीव को प्रीतिमान लक्ष्मणजी ने बड़ी प्रीति और सम्मान के साथ 
देखा ।।३८॥। 
प्रीत्या च रमसाणोऽथ राघव: परबीरहा । 
बहुमानेन महता हनुमन्तमवेक्षत॥।३६।। 
इति चतुःषष्टितमः सगः ॥। 
परवी रहन्ता श्रीरामचन्द्रजी भी श्रत्यन्त प्रीति और श्रादर के साथ, कपि- 
श्रेष्ठ हनुमानजी को देखने लगे ।।३६॥। 
सुन्दरकाण्ड का चौंसठवाँ सगं पूरा हुआ । 


tS 


° 
पञ्चषष्टितमः सर्गः 
ततः प्रस्रवणं शेलं ते गत्वा चित्रकाननम्‌ । 
प्रणम्य शिरसा रामं लक्ष्मणं च महाबलम्‌ ।। १।। 
तदनन्तर हुनुमानादि वानरों ने उस रंग-विरंगे पुष्पों से शोभित कानन 
युक्त प्र्रवण पर्वत पर जा, महाबली श्रीरामचन्द्र प्रौर लक्ष्मण को सिर नवा 
कर प्रणाम किया ।।१।। 
१ लियतां--पातित्त्यसम्पननां । (रा०) २ प्रक्षतां--शरीरेण कुशलि- 


नीम्‌ । (रा०) 
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युवराजं पुरस्कृत्य सुग्रीवमभिवाद्य च ! 
प्रवृत्तिमथ सीतायाः प्रवक्तुमुपचक्रमुः ।।२।। 
फिर युवराज अङ्गद को आगे कर और सुग्रीव को प्रणाम कर वे सीता 
का वृत्तान्त कहने लग ।।२॥ 
रावणान्तःपुरे रोधं राक्षसीभिश्च तर्जनम्‌ । 
रामे समनुरागं च यश्चायं समयः कृतः ।।३।। 
सीता को रावण के रनवास में रोक रखा जाना, राक्षसियों द्वारा डराया- 


घमकाया जाना, श्रीरामचन्द्रजी में सीता के अनुराग ओर रावण द्वारा सीता 
के मारे जाने की भ्रवधि नियत किया जाना ।।३।। 


एतदाख्यान्ति ते सर्वे हरयो रामसन्निधौ । 


वेदेहीमक्षतां श्रुत्वा रामस्तूत्तरमञ्रवीत्‌ ।।४।। 


यह समस्त वृत्तान्त श्रीरामचन्द्रजी से उन वानरों ने कहा । सीताजी को 
राजीखुशी का संवाद सुन, श्रीरामचन्द्रजी ने कहा ।।४।! 


कव सीता वर्तते देवी कथं च मयि वतते । 
एतन्मे सर्वमाख्यात देदेहीं प्रति वानराः ।।५।। 
हे वानरो ! सौता देवो कहां हें और मेरे विषय में उनका मन कैसा हे? 


सो तुम यह मब सोता का वृत्तान्त मुझसे कहो ।।५।। 
रामस्य गदितं श्रुत्वा हरयो रामसन्निधौ । 


चोदयन्ति हनूमन्तं सीतावृत्तान्तकोविदम ।। ६॥ 


वानरो ने श्रीरामचन्द्रजी का यह कथन सुन, सीता का समस्त वृत्तान्त 
जानने वाले हनुमानजी ते, वृत्तान्त सुनाने को कहा ॥६।। 


भुत्वा तु वचन तषां हचुमान्सारुतात्मजः । 


प्रणस्य शिरसा देव्ये सीताये तां दिशं प्रति tN 


उन वानरों के वचन सुन पवननन्दन हनुमानजी ने दक्षिण दिशा की श्रोर 
मूख कर श्रौर सीस नवाकर जानकी माता को प्रणाम किया ।।७।। 
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उवाच वाक्यं वाक्यज्ञः सीताया दर्शनं यथा । 
समुद्रं लङ्धयित्वाऽहं शतयोजनमायतम्‌ ।।८॥ 
तदनन्तर बातचीत करने में चतुर हनुमानजी ने वह सारा वृत्तान्त कहा, 
जिस प्रकार उन्होंने सीताजी को देखा था । वे बोले हे राघव ! में शतयोजन 
समुद्र को लाघ कर ।।८।। 
प्रगच्छ जानको सीतां मार्गमाणो दिदृक्षया । 
तत्र लङ्केति नगरी रावणस्य दुरात्मनः ।। 
सीता को देखने की इच्छा से समुद्र के पार गया । वहीं पर उस दुरात्मा 
रावण की लङ्का नाम की पुरी है ।।६॥। 
दक्षिणस्य समुद्रस्य तीरे वसति दक्षिणे । 
तत्र दुष्टा मया सीता रावणान्तःपुरे सती ।।१०॥।। 
दक्षिण-समुद्र के दक्षिणी तट पर वह लंकानगरी बसी हुई है। उस नगरी 
में रावण के थ्रन्तःपुर में मेने पतिब्रता जानकी को देखा ।।१०॥। 
संन्यस्य त्वयि जीवन्ती रामा राम” मनोरथम्‌ । 
दुष्टा मे राक्षसीमध्ये तर्ज्यमाना मुहुर्मृहः ।। ११।। 
हे श्रीरामचन्द्रजी ! सीता केवल तुम्हारे दर्शन की ग्राशा से जीवित है मेने 
उन्हें राक्षसियों के बीच बैठी हुई देखा । राक्षसियाँ बार-वार उन्हें डरा-बमका 
रही थीं ।।११।। 
राक्षसीभिविरूपाभि रक्षिता प्रमदावने । 
दु:खमापद्यते देवी त्वया वीर सखोचिता ।।१२।॥। 
प्रमदावन में मु हजली राक्षसियाँ उनकी रखवाली किया करती हेँ। सीता- 
जी सदा तुम्हारे साथ सुख भोगती रही हे; किन्तु इस समय वे दुःखी हो रही 
हें ॥ १२॥ 
१ रामा- सीता । (गो०) 
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रावणान्तःपुरे रुद्ध्वा राक्षसीभिः सुरक्षिता-। 
एकवेणीधरा दीना त्वयि चिन्तापरायणा ।।१३।। 
एक तो वे रावण के रनवास में कैद हैं, दूसरे राक्षसियां उनकी बड़ी 
सावधानी से चौकसी करती रहती हें । वे सिर के केशों को बाँध उन सब की 
एक चोटी बनाए हुए हे (अर्थात्‌ म्युङ्गार रहित हँ ।) वे सदा उदास रहती 
हें ्रौर तुम्हारा ही ध्यान किया करती हैं ।।१३।। 
श्रधःशय्या विवर्णाङ्की पद्मिनीव हिसागसे । 
रावणाहिनिवृत्तार्था सर्तव्यकृतनिश्चया ।।१४।। 
वे पृथ्वी पर पड़ी रहती है, उनका रंग वैसा ही फोका पड़ गया है जैसा 
कि, हेमन्त ऋतु में कमिलिनी का फीका पड़ जाता है । रावण से कुछ भी 
सरोकार न रख, वे जान देने का निश्चय किए हुए हैं ।।१४।। 
देवी कथञ्चित्काकुत्स्थ त्वन्मना मागिता सथा । 
इक्ष्वाकुवंशविख्याति शरेः कीर्तयताऽनघ ॥।१५॥। 
हे काकुत्स्थ | बड़े परिश्रम से किसी न किसी तरह मेने सोता को ढूंढ 
पाया और हे अनघ ! इक्ष्वाकुवंश की कीति को बखान कर, ॥ १५।। 
सा मया नरशार्दूल विश्वासमुपपादिता । 
ततः सम्भाषिता देवी सवंसर्थ च दशिता ।। १६।। 


है नरशादू ल ! मेंने उनका विश्वास अपने ऊपर जमा पाया । तदनन्तर 
'उन देवी के साथ बातचीत कर उनको सव हाल कह सुनाया ।।१६।। 


रामसुग्रीवसस्यं च भुत्वा प्रीतिसुपायता । 


नियतः समुदाचारो भक्तिश्चास्यास्तथा त्वयि ॥। १७॥ 
वे तुम्हारी और सुग्रीव की मैत्री का वृत्तान्त सुन प्रसन्न हुईं । तुममें उनकी 
अनन्य भक्ति है और उनका पातिब्रत भी अटल बना हुश्रा है ।।१७॥ 


एवं मया महाभाग दृष्टा जनकनन्दिनी । 
उग्रेण तपसा युक्ता त्व-दूक्त्या पुरुषर्षभ ।। १८॥। 
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हे महाभाग ! ऐसी दशा में मैने जानकी को देखा है। हे पुरुषोत्तम ! 
तुमम उनकी बड़ी प्रीति है और वे कठोर तपस्या कर रही हे- श्र्थात्‌ बड़े 
कष्ट सह रही हैं ।।१८॥ 
्रभिज्ञानं च मे दत्तं यथावृत्तं तवान्तिके । 
चित्रकूटे महाप्राज्ञ वायसं प्रति राघव ।।१९।। 
हे राघव ! हे महाप्राज्ञ ! चित्रकूट मे तुमने कौए के प्रति जो लीला की 
थी, वह सव मुझे चिल्वानी स्वरूप, तुमसे निवेदन करने को बतलाई है ।।१९।। 
बिज्ञाप्यश्च नरव्याघ्रो रामो वायुसुत त्वया । 
ग्रखिलेनेह यद्दृष्टमिति मामाह जानकी ॥२०॥ 
ग्रौर हे नरव्याघ्र | मुझसे यह भी कहा है कि, जसा तुम यहाँ देखे जाते 
हो वेसा ज्यों का त्यों तुम श्रोरामचन्द्रजी के आगे कह देना ।।२०।। 
श्रयं चास्मे प्रदातव्यो यत्नात्सुपरिरक्षितः । 
ब्रुवता वचनान्येवं सुग्रीवस्योपश्रृण्वतः ।।२१।। 
एष चूडामणिः श्रीमान्मया सुपरिरक्षितः । 
मनःशिलायास्तिलको गण्डपाइबे निवेशितः ।।२२।। 
त्वया प्रनष्टे तिलके तं किल स्मर्तुमहसि। 
एष निर्यातितः श्रीमान्मया ते वारिसम्भवः।।२३।। 
आर इस चूड़ामणि को, जिसे मेंने बड़े यत्न से वचा पाया है; श्रीराम चन्द्रजी 
को सुग्रीव के सामने देना और यह कहना कि मेने इस चूडामणि को प्रयत्न 
से सुरक्षित रखा है श्रौर उनसे कहना कि तिलक मिट जाने पर तुमने जो मेरे 
गण्डपाइवं में मनसिल का तिलक लगाया था, उसका स्मरण तो तुमको श्रवश्य 
ही होगा। मै श्रंगूठी के बदले तुमको जलोत्पन्न चूडामणि भेजती हूँ ।।२१।। 


।।२२।।२३।। 
एतं दृष्ट्वा प्रमोदिष्ये व्यसने त्वामिवानघ । 


जीवितं धारयिष्यामि मासं दशरथात्मज ।।२४।। 
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हे भ्रनघ ! इसको देखने से तुमको हर्ष और विषाद दोनों ही होंगे। हे 
दशरथनन्दन ! में एक मास तक तुम्हारी प्रतीक्षा करती जीवित रहूंगी ।।२४।। 
ऊध्वं मासान्न जीवेयं रक्षसां वशमागता । 
इति मामब्रवीत्सीता कृशाङ्गी वरवणिनी ॥।२५।। 
एक मास बीतने पर में जान दे दू'गी क्योंकि में इन राक्षसों के पंजे में 
आ फंसी हँ। हे राघव ! उन कृशाद्धी और वरवणिनी (श्रेष्ठ रंग वाली) 
सीता ने इस प्रकार के वचन मुझसे कहे हैं ।।२५।। 
रावणान्तःपुरे रुद्धा मुगीवोत्फुल्ललोचना । 
एतदेव मयाख्यातं सर्वं राघव यद्यथा । 
सर्वथा सागरजले सन्तारः प्रविधीयताम्‌ ।।२६॥। 
हिरनी के समान प्रफुल्लित नेत्रवाली जानकी रावण के रनवास में कंद 
हँ। हे राघव | जो वृत्तान्त था वह सब मैने तुमसे कहा । अब तुम जेसे हो 
बैसे समुद्र के पार होने का यत्न करो ।।२६।। 
तो जाताश्वासौ राजपुत्रौ विदित्वा 
तच्चाभिज्ञानं राघवाय प्रदाय । 
देव्या चाख्यातं सवंमेवानुपूर्व्या- 
द्वाचा सम्पूणं -वायुपुत्रः शशंस ।।२७॥। 
इति पञ्चषष्टितमः सर्गः ।। 


यह कह चुकने पर जब हनुमानजी ने देखा कि दोनों राजकुमारों को 
मेरी बातों पर विश्वास हो गया है तब उन्होंने सीताजी की भेजी हुई चूड़ा- 
मणि श्रीरामचन्द्रजी को दे दी और सीताजी का कहा हुआ सारा संदेशा मी 
शीरामचन्द्रजी को कह सुनाया ।।२७।। 


सुन्दरकाण्ड का पैंसठवा सर्ग पुरा हुप्रा ।! 


—-:0:>— 
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घट्षष्टितमः सर्गः 
एवसुदती हनुमता रामो दशरथात्मजः । 
तं मणि हृदये कृत्वा प्ररुरोद सलक्ष्मणः ।।१।। 
जब हनुमानजी ने इस प्रकार कहा तब दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्रजी उस 
चूड़ामणि को छाती से लगा।लक्ष्मण सहित रोने लगे ।।१।। 
तं तु दृष्ट्वा मणिश्रेष्ठं राघवः शोकर्काशतः । 
नेत्राभ्यामश्रुपूर्णाभ्यां सुग्रीवमिदमब्रवीत्‌ ॥२॥। 
उस मणि को देख श्रीरामचन्द्रजी दुःखी हुए ग्रौर दोनों नेत्रों में श्रांसू मर 
सुग्रीव से बोले ।।२।। 
यथैव धेनुः स्रवति स्नेहाद्वत्सस्य वत्सला । 
तंथा ममापि हृदयं मणिरत्नस्य दर्शनात्‌ ।।३।। 
जैसे वत्सला गाय के स्तनों से बछड़े को देखने से श्रपने आप दूब टपकने 
लगता है वैसे ही इस मणिश्रेष्ठ को देखने से मेरा मन भी द्रवीमूत हो गया 
है ।। ३॥ 
सणिरत्नमिदं दत्तं वेदेह्याः श्वशुरेण मे । 
बधूकालें यथाबद्धमधिकं मूध्नि शोभते ।।४॥ 


० मेरे ससुर विदेहराज ने विवाह के समय यह चूडामणि सीताजी को दी थी 
झौर मस्तक पर धारण करने से यह बड़ी शोभा भी देती थी ।।४।। 


श्रयं हि जलसम्भूतो मणिः 'प्रवरपूजित: । 
यज्ञे परमतुष्टेन दत्तः शक्रेण धीमता ।।५।। 
यह मणि जल से निकाली गई थी और यह देवपूजित है । बुद्धिमान इन्द्र ने 
यज्ञ में सन्तुष्ट हो यह जनकजी को दी थी ।।५।। 


१ प्रवरेः--श्रष्ठेः देव: । (रा० ) 
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इमं दृष्ट्वा मणिश्रेष्ठ यथा तातस्य दर्शनस्‌ । 
श्रद्यास्म्यवगतः सौम्य देदेहस्य तथा विभोः ।।६।। 
हे सौम्य ! इस मणि को देखने से मुझे प्रपने पिता और महाराज जनक क 
स्मरण हो आया हे ॥।६।। 
भ्रयं हि शोभते तस्याः प्रियाया मूध्नि से सणिः । 
अद्यास्य दर्शनेनाहं प्राप्तां तासिव चिन्तये ।।७।। 
यह मणि मेरी प्यारी सीता के मस्तक पर शोभा पाती थी । आज इस 
मणि को देखने से मुझे ऐसा जान पड़ रहा है, मानो मुझे सीता ही मिल गई 
हों ॥७॥ 
किमाह सीता वेदेहो ब्रूहि सौम्य पुनः पुनः । 
पिपासुमिव तोयेन सिञ्चन्ती वाक्यवारिणा ॥८॥ 
हे सौम्य ! सीता ने क्या कहा ? उसकी कही बातें तुम मुझसे बार-बार 
कहो, उसने तो मानो मुझ प्यासे को अपने वचनरूपी जल से तृप्त किया 
है ॥८॥ 
इतस्तु कि दुःखतरं यदिमं वारिसम्भवम्‌ । 
मणि पश्यामि सोमित्रे वेदेहीसागतां विना ।। 8॥। 
हे लक्ष्मण | इससे बढ़ कर मेरे लिए और कौन-सी दुःख की बात होगी 
कि; बिना सीता के में इस जलोत्पन्न चूडामणि को देख रहा हूँ ।।६।। 
चिरं जीवति वेदेही यदि मासं धरिष्यति । 
न्‌ जीवेयं क्षणमपि विना तामसितेक्षणाम्‌ ।।१०॥। 
हे लक्ष्मण ! यदि जानकी एक मास जीवित रही तो वह श्रवश्य बहुत 


काल जीतो रहेगी । में तो उस कृष्णनयनी के बिना क्षण भर भी जीवित 
नहीं रह सकता ।।१०॥। 


नय मामपि तं देशं यत्र दृष्टा मम प्रिया । 
न तिष्ठेयं क्षणमपि प्रवृत्तिमुपलभ्य च ॥। ११॥ 
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हे हनुमन्‌ ! तुम मुझे भी वहीं छेः चल्ने, जहाँ तुम मेरी प्यारी सीता 
को देख भ्राए हो । उसका पता पा कर तो में प्रब एक क्षण भर भी (अन्यत्र) 
नहीं ठहर सकता ॥११॥ 
कथं सा अस सुश्रोणी भीरुभीरः सती सदा । 
अयवहानां घोराणां मध्ये तिष्ठति रक्षसाम्‌ ।।१२।। 
हे हनुमन्‌ ! यह तो क्तलाग्रो कि, मेरी वह सुन्दरी पतिव्रता श्रौर श्रत्यन्त 
भीर (डरने वाली ) सीता, किस प्रकार उन श्रत्यन्त भयंकर राक्षसों के 
बीच रहती है ॥ १२॥ 
शारदस्तिमिरोब्मुकतो नूनं चन्द्र इवाम्बुदः । 
श्रावृत॑ कळ्यं तस्या ह विराजति राक्षस: ॥। १३॥। 
श्रन्घकार से युक्त झरद ऋतु का चंद्रमा मेघ से ढक कर जैसे प्रकाशित 
नहीं होता, वेसे हो राक्षसं द्वारा घिरी हुई होने के कारण सीताजी का मुख- 
मण्डल भी शोभायमान न होता होगा ।। १३।। 
किमाह सीता हनुमंस्तत््ततः कथयाद्य मे। 
एतेन खलु जीविष्ये भेषजेनातुरो यथा ।। १४॥ 
हे हनूमन्‌ ! भ्रव तुम ठीक-ठीक मुझे बतलाश्रो कि जानकी ने तुमसे क्या 
कहा है ? जैसे रोगी बवा से जीता है, वैसे ही में, सीताजी के कथन को सुन 
निश्‍चय ही जीता रहूंगा ।।१४।। 
मधरा/मधुरालापा किमाह मम भामिनी 
मद्विहीना वरारोहा हनुमन्कथयस्व मे ।।१५।। 
इति षट्षष्टितमः सगं: ।। 
हे हनुमन्‌ ! सौम्यमूति एवं मधुरभाषिणी जानकी ने वियोग में दुःछ्ली हो 
मझे क्या संदेसा भेजा है ?सो तुम कहो ।।१,५।। 
सुन्दरकाण्ड का छाछुठवाँ सगं पूरा हुआ । 


--:०:-- 
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एवमुक्तस्तु हनुमान्राघवेण महात्मना । 
सीताया भाषितं सर्वं न्यवेदयत राघवे ।। १॥। 
जब श्रीरामचन्द्रजी ने हनुमानजी से इस प्रकार कहा, तब इनमानजी न 
सीताजी का सारा कथन श्रीरामचन्द्रजो को कह सुनाया ॥ १॥। 
इदमुक्तवती देवी जानकी पुरुषर्षभ । 
पूववृत्तमभिज्ञानं चित्रकूटे यथातथम्‌ ॥।२।। 
हे पुरुषश्रेष्ठ | पहिले चित्रकूट पर्वत पर जो घटना हुई बी, देवी जानकी 
ने उसका वृत्तान्त चिन्हानी के रूप में ग्राद्यन्त वर्णन किया ।।२।। 
सुखसुप्ता त्वया साधं जानकी पूर्वसुत्थिता । 
वायसः सहसोत्पत्य विरराद स्तनान्तरे ३।३।। 
हे राम ! तुम ्रौर जानकी सुख से पड़े सो रहे थे । किन्तु जानको आप 


से पुर्व ही उठ वेठी कि, इसी बीच में प्रचानक एक कोए ने उड़ कर उनकी 
छाती में घाव कर दिया ।।३।। 


पर्यायेण च सुप्तस्त्वं देव्यङ्क भरताग्रज । 
पुनश्च किल पक्षी स देव्या जनयति व्यथाम ।।४॥। 


है राम | आप फिर पारी से देवी की गोद में सो गए, सो उस काक 
ने पुनः प्राकर जानकोजो को पीड़ा दी ।।४।। 


पुनः पुनरुपागम्य विरराद भशं किल। 
ततस्त्वं बोधितस्तस्याः शोणितेन सम॒क्षितः । ।५॥ 


उसन बारबार भा कर बड़ा घाव कर दिया । उस घाव से रक्‍त निकलने 
के कारण वह रक्त तुम्हारे शरीर पर गिरा और तुम जाग गए ।।५।। 


वायसेन च तेनेव सततं बाध्यमानया । 
बोधितः किल देव्या त्वं सुखसुप्तः परन्तप ।।६।। 
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हे झत्रुहस्ता ! जब कौए ने जानकी को लगातार तंग किया तब सुख 
से सोए हुए तुमको जानकी जी ने जगाया ॥।६॥ 
तां तु दृष्ट्वा महाबाहो दारितां च स्तानान्तरे । 
आशीविष इव क्रुद्धो निःश्वसन्नभ्यभाषथाः ॥॥७॥। 
हे महाबाहो ! जानकोजी की छाती में घाव देख कर तुम सांप की 
तरह क्रुद्ध हो फूफकारते हुए बोले ।।७॥ 
नखाग्रैः केन ते भीरु दारितं तु स्तनान्तरम्‌ । 
कः क्रीडति सरोषेण पञ्चवक्त्रेण भोगिना ॥८॥ 
हे भीरु | पंजों से तेरी छाती मे किसने घाव कर दिया है? क्रुद्ध पांच 
फन वाले साँप के साथ कौन खेल रहा है ? ॥८॥ 
निरीक्षमाणः सहसा वायसः समवेक्षथा: । 
नखैः सरुधिरेस्तीक्ष्णेस्तामेवाभिमुखं स्थितम्‌ ।।€॥। 
ऐसा कह जब तुम देखने लगे; तब वह काक तुम को देख पड़ा, जिसके 
वैने नख रुधिर में भीगे थे ओर जो जानकीजी की ओर मुख किए 
खडा था ।।६॥ 
सुतः किल स शक्रस्य वार्यंसः पततां वरः । 
रान्तरचरः शीध्रं पवनस्य गतो समः ॥१०॥ 
पक्षियों में श्रेष्ठ वह काक निइचय ही इन्द्र का पुत्र था । वहु पवन को 
तरह बड़ी तेजी से पृथिवी के नीचे पाताल में ) जा छिपा ।।१०॥। 
ततस्तस्मिन्महाबाहो कोपसंवतितेक्षणः। 
वायसे त्वं कृथाः क्रां मति मतिमतां वर ॥ ११॥। 
हे बुद्धिमानों में श्रेष्ठ ! हे महाबाहो ! तब मारे क्रोध के तुम्हारी म्राँखे 
तिरछी हो गईं | आपको उस कोए पर बड़ा क्रोध ग्राया ।।११॥। 
स दर्भ संस्तराद्‌ गृह्य ब्रह्मास्त्रेण ह्ययोजयः । 


स दीप्तं इव कालाग्नि्जज्वालाभिमुखः खगम्‌ ॥।१२॥ 
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तुमने नीचे बिछी हुई कुश की चटाई से एक कुश निकाला और उसे 
ब्रह्मास्त्र के मन्त्र से मन्त्रित किया । वह कालाग्नि की तरह प्रदीप्त हो उस 
पक्षी की ओर चला ।।१२॥ 
क्षिप्तवांस्त्वं प्रदीप्तं हि दर्भं तं वायसं प्रति । 
ततस्तु वायसं दीप्तः स दर्भोऽतुजगाम ह ॥१३॥ 
जब तुमने उस देहकते हुए कुश को उस कोए पर चलाया, तब वह 
कोए के पीछे दौड़ा ।१३।। 
स पित्रा च परित्यक्तः सुरेश्च समहषिभिः। 
त्रील्लोकान्सम्परिक्रम्य त्रातारं नाधिगच्छति ।। १४।। 
उस समय न तो उसके पिता ने और न अन्य किसी देवता ने और न 
देवियों ने ही उस ब्रह्मास्त्र से. उसकी रक्षा की । वह तीनों लोकों में घूमा 
फिरा; किन्तु उसे कोई रक्षक न मिला ॥ १४।। 
पुनरेवागतस्त्रस्तस्त्वत्सकाशमरिन्दस । 
स तं निपतितं भूमौ शरण्यः शरणागतम्‌ ।।१४।। 
है भ्ररिन्दम ! वह भयभीत हो फिर तुम्हारे पास श्राया हे शरणदाता ! 
वह पृथिवी पर गिर तुम्हारे शरण हुआ ।। १५।। 
वधाहंमपि काकुत्स्थ कृपया पर्यपालयः । 
सोघसस्त्रं न शक्यं तु कर्तुमित्येव राघव ।। १६।। 
हे काकुत्स्थ ! वह मार डालने योग्य था तथापि शरण में आने के कारण 
तुमने उसकी रक्षा की । हे राघव ! वह अस्त्र मोघ था । अतः आपने उसे 
व्यर्थ करना उचित न समझा ।।१६॥ 
भवांस्तस्याक्षि काकस्य हिनस्ति स्म स दक्षिणम्‌ । 
राम त्वां स नमस्कृत्य राज्ञे दशरथाय च ॥१७॥ 


प्रौर आपने उसको दहिनी भ्रांख उससे फोड़ दी । हे राम! तब वह काक 


हुम को और महाराज दशरथ को प्रणाम कर ।।१७।। a] 
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बिसुष्टस्तु तदा काकः प्रतिपेदे स्वमालयम्‌ । 
एवमस्त्रविदां श्रेष्ठः सत्ववाञशीलवानपि ।। १८॥। 
आर बिदा हो श्रपने घर को चला गया । तुम इस प्रकार के ग्रस्त्रों के 
जानने वाले, पराक्रमी श्रौर शीलवान होकर भी ।।१८। 
किमर्थसस्त्रं रक्षःसु न योजयसि राघव। 
न नागा नापि गन्धर्वा नासुरा न सरुद्गणाः ॥। १ €।। 
हे राघव ! आप राक्षसों पर उन श्रस्तरों का प्रयोग क्यों नहीं करते ? त 
नागों, न गन्धर्वो, न दैत्यों म्रौर न मरूदगण में से ॥१६। 
तव रास रणे शक्तस्तथा प्रतिसमासितुम्‌ । 
तस्य वीर्यवतः कश्चिद्यद्यस्ति मयि सम्ञ्रमः ॥॥२०॥ 
किसी में भो तुम्हारे सामने युद्ध में खड़े रहने को शक्ति नहीं हैं । ग्रतः 
आप बड़े बलवान हो । सो यदि मुझको तुम श्रादर की दृष्टि से देखते 
हो ।।२०॥।। 
क्षिप्रं सुनिशितेर्बाणेर्हन्यतां युधि रावणः। 
आतुरादेशमाज्ञाय लक्ष्मणो वा परन्तपः ।।२१॥ 
तो शीघ्र श्रपने पैने बागों से युद्ध में रावण को मारिए श्रथवा आता 
की आज्ञा ले शब्रुप्रों को तपाने वाले लक्ष्मणजी ही ।।२१॥। 
स किमर्थ नरवरो न मां रक्षति राघवः। 
शक्तो तौ पुरुषव्याघ्रौ वाय्वग्निसमतेजसौ ।।२२॥। 
जो नरों में श्रेष्ठ हैं, हे राघव ! वे मुझे क्‍यों नहीं बचाते। वे दोनों 
पुरुषसिंह वायु ग्रोर ग्रग्नि की तरह तेजस्त्री श्रौर शक्तिमान्‌ ।।२२॥। 
सुराणामपि दुर्घणौ किमर्थं मामुपेक्षतः । 
समैव दुष्कृतं किञ्चिन्महदस्ति न संशय: ।॥२३॥। 
तथा देवताग्रों द्वारा भी प्रजेय होकर, किस लिए मेरी उपेक्षा कर रहे 
हैं। इससे तो जान पड़ता है कि, निस्संशय मेरा ही कोई बड़ा अपराध 


अथवा पाप ह।।२३।। 
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समर्थावपि तौ यन्मां नावेक्षेते परन्तपौ । 
वेदेह्या वचनं श्रुत्वा करुणं साश्रुभाषितम्‌ ॥२४॥ 
( इसी से तो ) वे परन्तप दोनों भाई समर्थवान्‌ होकर भी मेरी रक्षा 
नहीं करते । ( हनुमानजी कहने लगे कि ) हे प्रभो ! सीता के रोकर कहे 
हुए करुणापूर्ण वदनों को सुन ।। २४।। 


पुनरप्यहमार्या तामिदं वचनसन्रवम्‌ । 
त्वच्छोकविमुखो रामो देवि सत्येन ते शपे ॥२५॥ 
रासे दुःखाभिभूते तु लक्ष्मणः परितप्यते । 
कथञ्चिङ्वती दृष्टा न कालः परिशोचितुम्‌ ।२६।। 
मेने उन सती साध्वी सीता से यह कहा-- हे देवि | में शपथपूर्वक 
सत्य कहता हें कि, श्रीरामचन्द्रजी तुम्हारे विरहजन्य शोक से बडे दुःखी हो 
रहे हैं और उनको दु:खी देख लक्ष्मण भी शोकसन्तप्त हे । हे देवि ! मेने 
किसी प्रकार आपको देख तो लिया । अब यह समय शोक करने का नहीं 
है ।॥२१।।२६॥ 
अस्मिन्मुहतं दुःखानासन्तं द्रक्ष्यसि भामिनि। 
ताबुभौ नरशादूलो राजपुत्रावनिन्दितो ।।२७।। 
हे सुन्दरि ! श्राप भ्रब इसी समय से भ्रपने दुखों का श्रन्त हुआ जानिये । 
वे दोनों पुरुषसिह एवं प्रनिदित राजकुमार ।।२७॥। 
त्वद्दशनकृतोत्साहो लंकां भस्मीकरिष्यतः। 
हत्वा च समर रोद्रं रावणं सहबान्धवम्‌ ॥२८॥ 
तुम्हें देखने के लिए उत्कण्ठित हो, लंका को भस्म कर डालेंगे और युद्ध 
म भयंकर रावण को बन्धुबांधव सहित मार ।।२८।।] 
राघवस्त्वां वरारोहे स्वां पुरीं नयते धवम्‌ । 
यत्तु रासो विजानीयादभिज्ञानमनिन्दिते ।।२६।। 
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प्रोतिसञ्जननं तस्य प्रदातुं त्वमिहाहंसि । 
सा$भिवीक्ष्य दिशः सर्वा वेण्युद्ग्रथनसुत्तमम्‌ ।।३०।। 

हें वरारोहे ! निश्चय ही तुम्हें प्रयोध्यापुरी को ले जायँगे । हे भ्रनिदित ! 
मुझे कोई ऐसी चिन्हनी दो जिसको देख श्रीरामचन्द्रजी मेरे ऊपर विश्वास 


करें । तब उन्होंने इधर-उधर देख सिर की चोटी में गूथने की यह 
चूडामणि ।।२६।।३०।। 


मुक्त्वा बस्त्राहृदौ सह्यं मणिमेतं महाबल । 
प्रतिगृह्य मणि दिव्यं तव हेतो रघूद्वह ।।३१।। ' 
हे महाबली ! अपने ग्रांचच से खोल मुझे दी। हे रघुनन्दन ! मेंने 
आपके लिए दिव्यमणि ले ली ।।३१।। 
शिरसा तां प्रणम्यार्यामहमागमने त्वरे । 
गमने च कृतोत्साहमवेक्ष्य वरर्वाणनी ।।३२।। 
सीता को प्रणाम कर में यहाँ ग्राने के लिए जल्दी करने लगा । जब 
सुन्दरी सीता ने मुझे चलने को उद्यत ।३२।। 
विवर्धमानं च हि मामुवाच जनकात्मजा । 
अ्रश्रुपूणमुखी दीना वाष्पसन्दिरधभाषिणी ॥॥३३॥ 
और श्रपना शरीर बढ़ाए हुए देखा, तब जानकोजी मुझसे कहने लगीं । 
वे आँखों में आाँसू भर लाई ग्रौर उनका कण्ठ गद्गद हो गया।।३३।। 
ममोत्पतनसम्श्रान्ता शोकवेगवशंगता । 
हनुरमन्सहसद्काशो तावुभौ रामलक्ष्मणो । 
सुग्रीवं च सहामात्यं, सर्वान्ब्रूया ह्यनामयम्‌ ।।३४।। 
क्योंकि मेरे वहाँ से चले ग्राने को बात जान वे घबड़ाई हुई थीं श्र 
दुखो हो रही थीं । वे कहने लगीं--हें हनुमान ! सिंह के समान दोनों भाई 
श्रीराम ग्रौर लक्ष्मण से तथा मंत्रियों सहित सुप्रीवादि समस्त बानरों से मेरा 
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या 
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यथा ख स महाबाहुर्मा तारयति रक्ष्वव: १ 
श्रस्माद्दुःखास्बुसंरोधात्वं समाधातुसहेलि १ ३४॥। 
तुम ऐसा उद्योग करना जिससे वे महाबाहु श्रीरामचन्द्र मुझे इस शोक- 
सागर से शीघ्र आकर उबारें ।।३५।। 
इमं च तीव्र सस शोकवेगं 
रक्षोभिरेभिः परिभर्त्सनं च। 
ब्रूयास्तु रामस्य गतः समीपं 
शिवश्च तेऽध्वास्तु हरिप्रवौर ।।३६। 
हे कपिश्रेष्ठ! मागे तुम्हारे लिए मंगलदायी हो । तुम श्रीराम चन्द्रजी 
के पास जाकर मेरे इस तीब्र शोक तथा इन राक्षसियों द्वारा मेरे डराए 


घमकाए जाने का समस्त वृत्तान्त कह देना ।।३६॥ 
एतत्तवार्या नुपराजसिंह 


सीता वचः प्राह दिषादपुर्वम्‌ । 
एतच्च बद्ध्वा गदितं मया त्वं 
श्रद्धत्स्व सीतां कुशलां ससग्रास्‌ ।।३७॥। 
इति सप्तषष्टितमः सर्ग: ।। 
हे नृपराजसिह ! तुम्हारी सती सीता ने दुःखी हो ये सब बातें कही 


है । मेरे कहे हुए उनके संदेसे पर विचार कर, समस्त पतिद्रताश्रों में अग्रणी 
सीताजी के कुशलपूर्वक होने का विशवास करो ॥ ३७।। 


सुन्दरकाण्ड का सड़सठवाँ सर्ग पूरा हुभ्रा । 


ललल अँप 


अष्टषष्टितमः सर्गः 
श्रथाहमुत्तरं देव्या पुनरुक्तः ससम्भ्रस:। 
तव स्नेहान्नरव्याघ्र सोहार्दादनुमात्य वे ॥।१॥। 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. An eGangotri Initiative 


भ्रष्टप ष्टितम: सगः ५६९ 


हनुमानजी कहने लगे- दै नरव्याघ्र ! सीताजी ने यह जान कर कि, 
मुझ पर तुम्हारा स्नेह है, शेष कार्य के सम्बन्ध में झ्रादरपूर्वक मुझसे 


कहा ।।१।। 
एवं बहुविधं वाच्यो रामो दाशरथिस्त्वया । 


यथा सामाप्नुयाच्छीघ्ं हत्वा रावणमाहवे ॥।२॥। 
हे कपे ! तुम विविध प्रकार से दशरथनन्दन श्रोरामचन्द्र को समझाना 
जिससे वे शीघ्र युद्ध में रावण को मार मुझे मिलें ।।२॥ 
यदि वा मन्यसे वीर वसँकाहमरिन्दम। 
कस्मिश्चित्संवृते देशे विश्रान्तः श्वो गमिष्यसि ॥।३॥। 
हे वीर ! यदि तुम चाहो तो किसी गुप्त स्थान में एक दिन और 
टिके रहो ग्रौर पनी थकावट मिटा लो । फिर कल चले जाना ।। ३॥ 
मम चाप्यल्पभाग्यायाः सान्निध्यात्तव वानर । 
अस्य शोकविपाकस्य मुहूर्त स्याद्विमोक्षणम्‌ ॥४॥ 
हृ वानर ! तुम्हारे मेरे समीप रहने से मैं प्रमागी कुछ देर के लिए 
चो इस शोक से छूट जाऊंगी ।।४।। 
गते हि त्वयि विक्रान्ते पुनरागमनाय वे । 
प्राणानामपि सन्देहो मम स्यान्नात्र संशयः॥५। | 
तुम्हारे यहाँ से वहाँ जाने और वहाँ से यहाँ फिर ग्राने तक, निश्‍चय 
हौँ मुझे अपने जीवित रहने में भी सन्देह है।।५॥। 
तवादशंनजः शोको भूयो मां परितापयेत्‌ । 
दु:खाद्‌दुःखपराभूतां दुर्गतां दुःखभागिनीम्‌ ।।६॥ 
में इस दुदंशा में पड़ी हू और दुःख पर दुःख सह रही हूँ । प्रत: में बड़ी 
. अभागिनी हु । तुम्हारे चले जाने पर श्रथवा तुम्हारी भनुपस्थिति में 
मुझे फिर बड़ा भारी दुःख होगा ।।६।। 
श्रयं च वीर सन्देहस्तिष्ठतीव ममाग्रतः । 


तमहालबतसह्येषु००, हमेहु८०।८डीश्त र ५॥१॥॥ Initiative 
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हे वीर ! मुझे एक जात का बड़ा सन्देह है कि, तुम्हारे बड़े सहायक रीछों 
ओर वानरों में ।।७।। 
कथं न खलु दुष्पारं तरिष्यन्ति महोदधिम्‌ । 
तानि हर्यृक्ष्सन्यानि तौ वा नरवरात्मजो ॥८॥ 
कौन किस प्रकार इस दुष्पार महासागर को पार कर सकेंगे । वह रीछ 
वालरों की सेता अथवा वे दोनों राजकुमार किस प्रकार समुद्र को पार 
करेंगे ।। ८।। 
त्रयाणामेव भूतानां सागरस्यास्य लङ्कने । 
शक्तिः स्याद्वेनतेयस्य वायोर्वा तव वानघ ।।8॥। 


हे अनघ ! इस समुद्र को लांघने की शक्ति तीन ही जनों में हें या तो 
गरुड जी में या पवन में या तुममें ।। ६॥ 


तदस्मिन्कार्यनियोगे वीरेवं दुरतिक्रसे । 
कि पश्यसि समाधानं त्वं हि कार्यविदां वरः ।। १०॥ 
भरतः हे कायं करने वालों में श्रेष्ठ ! हे वीर ! तुमने इस दुष्कर कार्य 
के करने का क्या उपाय स्थिर किया है ।।१०।। 
काममस्य त्वमेवेकः कार्यस्य परिसाघने । 
पर्याप्तः प्रवीरघ्न यशस्यस्ते बलोदयः ॥ ११॥। 
हे शत्रुनिहन्ता ! यद्यपि तुम प्रकेले ही सहज में इस काम को पूरा कर 


सकते हो तथापि ऐसा करने से केवल तुम्हारे यश और वस का बखान 
होगा ।॥।११।। 


बलेः समग्रेयंदि मां हत्वा रावणमाहवे । 
विजयी स्वां पुरीं रामो नयेत्तत्स्याद्यशस्करम्‌ ॥॥ १२।। 
यदि श्री रामचन्द्रजो रावण को उसकी सारी सेना के साथ मार एवं 
विजय प्राप्त कर मुझे अ्रपोध्या ले चलें, तो उनकी नामवरी हो ॥१२॥ 


यथाहं तस्य वीरस्य वनादुपधिना हृता । 
रक्षसा तःदूयादेव तथा नाहेति राघव: ॥॥१३॥ 
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जैसे रावण ने श्रीरामचन्द्र के श्राश्रम से, उनके अय से भीत हो मुझे 
छुलबल से हरा उस प्रकार से मेरा यहाँ से उद्धार करना श्रीरामचन्द्रजी के 
योग्य नहीं है ।।१३।। 
बलेस्तु सङ्कुलां कृत्वा लङ्का परबलादन:। 
सां नयेद्यदि काकुत्स्थस्तत्तस्य सदृशं भवेत्‌ ।। १४।। 
यदि शत्रु-सैन्य विघ्वंसकारी श्री रामचन्द्रजी अपनी सेना लाकर लङ्का को 
पाट दें और मुझे ले जायें तो यह कार्ये उनके स्व रूपानुरूप हो ।।१४॥ 


तद्यथा तस्य विक्रान्तमनुरूपं महात्मनः । 
भवत्याहवशूरस्य तथा त्वमुपपादय ।। १ शरा 
जो कार्य उन युद्धशूर महात्मा के योग्य हों प्रौर उनके पराक्रम को 
प्रकाशित करें तुम वेसा ही उपाय करना ।।१५।। 
तदर्थोपहितं वाक्यं प्रश्रितं हेतुसंहितम्‌ । 
निशम्याहं ततः शेषं वाक्यमुत्तरमब्रवम्‌ ।। १६।। 
हे श्रीरामचन्द्र ! इस प्रॅकार से नम्रता श्रौर युक्तियुक्त सीता देवी केः 
बचन सुन, मैने पीछे से उत्तर देते हुए कहा ।।१६।। 
देवि हय क्षसैन्यानामीश्वरः प्लवतां वरः। 
सुग्रीवः ` सत्त्वसंपन्नस्तवार्थे कृतनिश्चयः ।।१७॥। 
हे देवि ! रीछ प्रौर वानरों के ग्रधिपति वानरश्रेष्ठ सुग्रीव बड़े पराक्रमी 


~ 5 


हैं। वे म्रापके उद्धार का संकल्प कर चुके हैँ ।।१७॥। 
तस्य विक्रमसम्पञ्नाः सत्त्ववन्तो महाबलाः । 
मनःसङ्भूल्पसम्पाता निदेशे हरयः स्थिताः ।।१८॥ 
उन सुग्रीव की. ्राज्ञा के वश में महापराक्रमी, वीर्यवान, महाबली भौर 
इच्छागामी अनेक वानर हैं ।।१८।। 
तेषां नोपरि नाधस्तान्न तिर्यंक्सज्जते गतिः। 


> महत्स्वमिततेजस 
Fe कसु, सीदन्ति : ॥१९॥ 
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क्या ऊपर, क्या अ्रगल' बगल, किसी भी प्रोर जाने में वे नहीं रुक सकते । 


वे किसी भी बड़े से बड़े काम के करने में नहीं घबड़ाते। वे भ्रमित तेजस्वी 
हैं ॥।१६॥। 
ग्रसकृत्तेमंहाभागेर्वानरैबलसंयुतेः 
प्रदक्षिणीकृता भूमिर्वायुमार्गानुसारिभिः।।२०॥ 


उन महाबली महामाग वानरों ने भराकाशमागं से गमन कर कितनी ही 
बार पृथिवी को परिक्रमा की है ॥२०॥ 


मद्विशिष्टाश्च तुल्याश्च सन्ति तत्र वनौकसः । 
मत्तः प्रत्यवरः कश्चिन्नास्ति सुग्रीवसन्निधौ ॥।२१।। 


मेरी बराबर प्रौर मुझसे भी अधिक बली भ्रौर पराक्रमी वानर यहां 


हैं। मुझसे हीनपराक्रम वाला प्र्थात्‌ कम बलवाला एक भी वानर सुग्रीव कैः 
“पास नहीं है ॥२१॥॥। 


अहँ तावदिह प्राप्तः कि पुनस्ते महाबलाः । 
न हि प्रकृष्टाः प्रेष्यन्ते प्रेष्यन्ते हीतरे जना: ॥२२॥ 


जब में ही यहाँ भ्रा गया, तव उन महावलियों का तो पूछना ही क्या 
है ? देखो, दुत बना कर छोटे ही भेजे जाते है. बडे नहीं ।।२२।। 


तदलं परितापेन देवि सन्युर्व्यपेतु ते । 
एकोत्पातेन वे लंकामेष्यन्ति हरियूथपाः॥।२३॥। 


हे दैवि, ! भ्रव तुम सन्तप्त न हो । दीनता त्याग बो । वानर एक ही 
छलाँग में लंका में म्रा जायेंगे ।। २३॥ 


सम पृष्ठगतौ तो च चन्दरसर्याविवोदितो । 


त्वत्सकाशं महाभागे नृसिहावागमिष्यतः ।। २४।। 


हे महाभागे ! वे दोनों पुरुषसिह मेरी पीठ पर सवार हो उदित हुए 
चन्द्र प्रौर सूयं की तरह यहाँ झा जायेगे ।।२४।। 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. An eGangotri Initiative 


ग्रष्टषष्टितमः सर्गः ५७३. 


अरिष्नं सिहसङ्काशं क्षिप्रं द्रक्षसि राघवस्‌ । 
लक्ष्मणं च धनुष्षाणिं लड्भाद्वारमुपस्थितम्‌ ॥२५॥ 
हे देवि ! शत्रुहन्ता ग्रौर सिंह की तरह पराक्रमी श्रीरामचन्द्र श्रौर' 
लक्ष्मण को तुम धनुष हाथ में लिये शीघ्र हो लंका के द्वार पर ब्राया. हुभ्राः 
देलोगी ।।२५।। 
नखदंष्ट्रायुधान्वीरान्सिहशार्दूलबिक्रमान्‌ । 
वानरान्वारणेन्द्राभारिक्षप्रं द्रक्ष्यासि सङ्गतान्‌ ॥२६॥ 
तुम नख श्रौर दांतों को ग्रायुध बनाए सिंह श्रौर शाद्रुल की तरह 
पराक्रमी ग्रौर गजराज तुल्य वानरों को शीघ्र लंका में इकट्ठा हुग्रा 
देखोगो ।।२६॥। 
शेलास्बुदनिकाशानां लंकामलयसानुषु । 
नदतां कपिमुख्यानामचिराच्छोष्यसि स्वनम्‌ ।।२७।। 
पर्वेताकार वानर वीरों का, लंका के मलयाचल के ऊंचे कंगूरों पर, 
सिंहनाद भी तुमको शोध ही सुनाई पड़ेगा ।।२७॥ 
निवृत्तवनवासं च त्वया सार्धमरिन्दमम्‌ । . 
भ्रभिषिक्तमयोध्यायां क्षिप्र द्रक्ष्यसि राघवम्‌ ।।२८॥ 


तुम शीघ्र ही देखोगी कि, वनवास की श्रवधि पूरी कर, शत्रु दमनकारी 
श्रो रामचन्द्रजी तुम्हारे साथ श्रयोध्या के राजसिंहासन पर भ्रासीन हैं ।।२८।। 


ततो मया वारग्भिरदीनभाषिणा 
शिवाभिरिष्टाभिरभिप्रसादिता । 


जगाम शान्ति मम मथिलात्मजा 
तवापि शोकेन तदाभिपीडिता ॥२९॥. 
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७४ इति अष्टषष्टितमः सर्ग: ॥ 
सुन्द रका ण्डे 
हे रघुनन्दत ! उस समय तुम्हारे शोक से पीडित सीताजी इस प्रकार 


के शुभ प्रौर प्यारे वचनों से प्रसन्न हुई । उनकी दीनता दूर हुई भौर वे 
चान्त हुईं ।।२६।। 


सुन्दरकाण्ड का भ्रडसठवाँ सगं धूरा हुआ । 
इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये प्रादिकाव्णे 
चतुविंशतिसाहस्निकायां संहितायाम्‌ 


॥ सुन्दरकाण्डः समात्तः ॥ 


वि 
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॥ श्री: ॥ 


श्रीमद्रामायणपारायणसमापनक्रमः 


श्रीवेष्णवसम्प्रदायः 
Sp 
एवमतत्पुरावृत्तमाख्यानं भद्रमस्तु वः। 
प्रव्याहरत विस्रब्धं बलं विष्णोः प्रवर्धताम्‌ ।।१॥। 
लाभस्तेषां जयस्तेषां कुतस्तेषां पराभवः। 
येबामिन्दीवरश्यामो हृदये सुप्रतिष्ठितः ।॥२॥ 
काले वषंतु पर्जन्यः पृथिवी सस्यशालिनी । 
देशोऽयं क्षोभरहितो ब्राह्मणाः सन्तु निर्भयाः ।।३॥ 
कावेरी वर्धतां काले काले वर्षतु वासवः। 
श्रौरङ्कनायो जयतु श्रीरङ्भश्रीदच वर्घताम्‌ ॥४॥। 
स्वस्ति प्रजाम्यः परिपालयन्तां 
न्याय्येन मार्गेण महीं महीज्ञा:। | 
गोब्राह्मणेभ्यः शुभमस्तु नित्यं 
लोकाः समस्ताः सुखिनो भवन्तु ।५।। 
मङ्गलं कोसलेन्द्राय महनौयगुणाब्धये। 
चक्रवतितन्‌ जाय सार्वभौमाय मङ्कालम्‌|।६।। 
वदवेदान्तवेद्याय  मेघइयामलमूर्तये । 
पुंसां मोहनरूपाय पुण्यइलोकाय मङ्गलम्‌ ॥७॥ 
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(र) 
विइवामित्रान्तरङ्काय मिथिलानगरीपते: । 
भाग्यानां परिपाकाय भव्यरूपाय मड़लम्‌ ॥॥८॥॥ 
पितृभक्ताय सततं भ्रातृभिः सह सौतया। 
नन्दिताखिललोकाय रामभद्राय मङ्गलम्‌ ।।६॥। 
त्यक्तसाकेतवासाय चित्रकूटविहारिणे। 
सेव्प्राय सर्वयमितां धीरोदाराय मङ्गलम्‌ ॥१०॥ 
सौमित्रिणा च जानक्या चापबाणासिधारिणे । 
संसेव्याय सदा भक्त्या स्वामिने मम मद्भलम्‌ ।।११।। 
दण्डकारण्यवासाय खण्डितामरशत्रवे । 
गुध्रराजाय भक्ताय मुक्तिदायास्ठु मङ्गलम्‌ ।।१२॥ 
सादरं शबरीदत्तफलमूलामिलाषिणे। 
सौजभ्यपरिपूर्णाय सत्त्वोद्रिक्ताय मङ्गलम्‌ ॥ १३।। 
हतुमत्समवेताय हरीशाभीष्टदायिने । 
वालिप्रमयनायास्तु महाधौराय भङ्कलम्‌ ।।१४।) 
श्रीमते रघुवौराय सेतूर्ल्लङ्कतसिन्धवे । 
जितराक्षसराजाय रणधीराय मङ्गलम्‌ ॥१५॥ 
आसाद्य नगरों दिव्यामभिषिक्ताय सीतया । 
राजाधिराजराजाय रामभद्राय मङ्गलम्‌ ॥१६॥ 
मङ्ग जाशासनपररर्मदाचार्यपुरोगमे: । 


सर्वैश्च पूर्वेराचा्येः सत्कृतायास्तु मङ्गलम्‌ ॥१७।। 


— क 
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साध्वसम्प्रदाय: 


स्वस्ति प्रजाम्यः परिपालयन्तां 

न्याय्येन मार्गेण महीं महीशाः । 
गोब्राह्मणेम्यः शुभमस्तु नित्यं 

लोकाः समस्ताः सुखिनो भवन्तु ॥११॥ 
काले वर्षतु पर्जन्यः पृथिवी सस्यज्ञालिनी । 
देशोऽयं क्षोभरहितो ब्राह्मणाः सन्तु निर्भयाः ॥२॥ 
लाभस्तेषां जयस्तेषां कुतस्तेषां! पराभव: । 
येषामिन्वीवरश्यामो हृदये सुप्रतिष्ठितः ।।३॥। 
मङ्गलं कोसलेखाय महनीयगुणाब्धये । 
चक्रवतितनूजाय सार्वभौमाय मङ्गलम्‌ ।४।} 
कायेन वाचा मतसेन्द्रियर्वा 

बुवृष्यात्मना वा प्रकृतेः ,स्वभावात्‌ । 
करोमि यद्यत्‌ सकल परस्मं 

नारायणायेति समपंयामि ।।।। 
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CL) 
स्सार्तसस्प्रदाय 


स्वस्ति प्रजाभ्यः परिपालयन्तां 

न्याय्येन मागण महों महीशाः । 
गोब्राह्मणेभ्यः शुभमस्तु नित्यं 

लोकाः समस्ताः सुखिनो भवन्तु । १॥। 
काले वर्षतु पर्जन्यः पृथिदी सस्यशालिनी। 
देज्ोऽयं क्षोभरहितो ब्राह्मणाः सन्तु निर्भया: ॥२॥ 
पुत्राः पुत्रिणः सन्तु पुत्रिणः सन्तु पौत्रिणः । 
अघनाः सधनाः सन्तु जीवन्तु शरदां शतम्‌ ॥।३।। 
चरितं रघुनाथस्य शतकोटिप्रविस्तरम्‌ । 
एकंकमक्षरं प्रोक्तं महापातकनाशनम्‌ ।।४।। 
आ्युण्वन्‌ रामायणं भक्त्या यः पादं पदमेव वा । 
स याति ब्रह्मणः स्थानं ब्रह्मणा पुज्यते सदा ।।५।। 
रामाय रामभद्राय रामचन्द्राय वेधसे । 
रघुनाथाय नाथाय सौतायाः पतये नमः।।६।। 
यन्मङ्कलं सहस्राक्षे सबंदेवनमस्क्ृते । 
बुत्रनाशे समभवत्तत्ते भवतु मङ्कलम्‌ ॥।७॥। 
मङ्गल कोसलेन्द्राय महनीयगुणात्मने । 
चक्रवतितनूजाय सार्वभौमाय मङ्कलम्‌ ॥॥८॥। 
यन्मङ्कलं सुपर्णस्य विनताकल्पयत्‌ पुरा। 
अमृत प्रार्थयानस्य तत्ते भवतु मद्धुलम्‌ ॥॥६॥। 
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ग्रमृतोत्पादने देत्यान्‌ घ्नतो वष्चधरस्य यत्‌ । रेष 
श्रदितिमंङ्भलं प्रादातत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥१०॥ 
तरन्‌ विक्रमान्‌ प्रक्रमतो विष्णोरमिततेजसः। 
यदासौन्मङ्भलं राम तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥११॥। 
ऋतवः सागरा द्वीपा वेदा लोका दिजइच ते। 
मङ्गलानि महाबाहुदिशन्तु तव सवंदा ॥१२॥ 

कायेन वाचा मनसेन्द्रियर्वा 


बुद्ध्यात्मना वा प्रकृतेः स्वभावात्‌ । 
करोमिः यद्यत्‌ सकलं परस्मे 
नारायणायेति ` समपंयामि ॥। १३॥। 


नअ 
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